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 :مقدمــة

لا ينكر فضلها إلاّ جاحد  الترجمة بمعنى النقل من لغة إلى أخرى وسيلة تبليغية     
فتقرّب شعبا من آخر على الرغم من اختلاف لأنّها تيسّر الاحتكاك الحضاري بين الأمم 

بفضل  نتعرّف عليه إلاّفكم من ترجمة طمست الأصل وآم من أصل ضاع ولم الألسنة، 
أنّ قصّة بداية هذه العملية الحيوية ضاربة في أعماق التاريخ لشحّ ويبدو . الترجمة

العهد "و" القديمالعهد "المصادر بشأن ذلك، فتعدّد اللغات في الكتاب المقدّس حسب 
عقاب ربّاني للبشر بأن بلبل الربّ ألسنة الناس ببقعة من الأرض تدعى " الجديد

إلى أسباب السماء، وما اختلاف اللغات  به تشييد برج ليرقوابعد أن أرادوا " شِنْعار"
وَمِنْ آيَاتِهِ خَلْقُ السَّمَاوَاتِ  ﴿: ىـه تعالـمعجزة ربّانية مصداقا لقول في القرآن إلاّ

 .]22: الروم[ ﴾ وَالْأَرْضِ وَاخْتِلَافُ أَلْسِنَتِكُمْ وَأَلْوَانِكُمْ إِنَّ فِي ذَلِكَ لَآيَاتٍ لِّلْعَالِمِينَ

لة ترجمة الكتب المقدّسة من لغة إلى أخرى لضياع الأصل، إذ تذآر ولم تثر مشك     
س هي أقدم ترجمة للكتاب المقدّ Septuagintالترجمة السبعينية للتوراة  المصادر أنّ

م واعتمد عليها اليهود .ق 130و 250ت بمدرسة الإسكندرية بين سنتي تمّ وقد
وبعد أن فرضت اللغة . يونانيةوالكنيسة المسيحية الأولى الناطقة بالالهلينستيون 

س م من ترجمة الكتاب المقد384ّنة س St. Jeromeيس جيروم اللاتينية نفسها تمكّن القدّ
Vulgate وبقيت ترجمته مرجعا معوّلا عليه عدّة قرون. 

من يخوض غمار ميدان الترجمة إلى محاآاة الأصل بما يخدم  يصبو آلّو     
ى يجعل قارئها يشعر قدر الإمكان بالأثر الذي ينطبع التي ينقل إليها حت ةخصائص اللغ

ته في النصوص الأدبية حيث يرقى إلى في نفس قارئ الأصل، ويجد المترجم ضالّ
من  Source Textما أُلبِسَ نصّ المتن  –  Target Text نصّ الهدف –آاتب يلبس نصّه 

 –في النصوص المقدسة  إبداع هذا المترجم لا يظهر الحلل البيانية والبديعية، غير أنّ
يا ما حرص على تبليغ قارئه المقاصد متوخّلحرصه أيّ – ومنها النص القرآني

  .الموضوعية في ذلك ما استطاع إليها سبيلا

ونميّز بين اللغات المتجاورة واللغات غير المتجاورة، فقد لا يجد المترجم صعوبة      
من اللغات بينما قد تعترض سبيله بعض في نقل المبنى إذا تعلّق الأمر بالصنف الأوّل 

 .        العقبات إذا وجد نفسه أمام لغتين متباينتين في طرائق نظم الكلام

وقد اخترنا أن يكون موضوع بحثنا ترجمة الضمائر العربية إلى اللغة الإنجليزية 
منها مدوّنة لنا لنرى مدى إمكانية  باستعمال أربع سور قرآنية وأربع ترجمات لكلّ
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 بما يعرف اللغة العربية تختصّ ضمير عربي بضمير إنجليزي، آما أنّ ترجمة آلّ
 .الضمير المستتر والضمير المحذوف وخاصية المثنّىو ضمير الفصل وضمير الشأنب

ى يحدث في نفس قارئه فكيف يعبّر المترجم عن هذه الظواهر في اللغة الإنجليزية حتّ - 
أثرا قد يقارب الأثر الذي يحدثه في نفسه النص  يتقنها لااللغة العربية أو الذي لا يعرف 

 ؟الأصلي

ق في النصوص ق في الترجمة القرآنية بقدر ما يتحقّوإن آان هذا الأثر لا يتحقّ - 
الأدبية البشرية، فما السبيل ليجعل المترجم قارئه يفهم مقاصد الآيات القرآنية مع تباين 

أقسام الضمائر بين اللغتين العربية الخصائص اللغوية من لسان لآخر وتباين 
 والإنجليزية؟

الإنجليزية  ةالعربية بضمير شخصي في اللغ ةوهل يترجم الضمير الشخصي في اللغ - 
 دائما؟ 

   وهل تترجم الضمائر الشخصية آلّها إذا توالت في نص ما؟ - 

عربية في اللغة ال )1(وهل يترجم ما يعرف تقليديا باسم الإشارة واسم الموصول - 
 السياقات؟  بضمائر إشارية وضمائر صلة في اللغة الإنجليزية في آلّ

وهل يمكن أن يخطئ المترجم أثناء ترجمة النص القرآني إلى اللغة الإنجليزية في  -
 تقدير الضمير المستتر أو الضمير المحذوف؟

م علامة وهل يحدث أن يغفل هذا المترجم عن ذآر آلمة في اللغة الإنجليزية تقوم مقا -
 التثنية في اللغة العربية؟ 

وقد وقع اختيارنا على تحليل ترجمات للسور الأربع الأولى حسب ترتيب السور في     
المصحف الشريف لتضمّنها أآبر عدد من الضمائر وتنّوع المواقع الإعرابية  لهذه 

ف نا لم نتوقّالضمائر من الكلام، ونلفت انتباه القارئ إلى أنّنا اعتمدنا رواية حفص وأنّ
 ي ـوه –في تحليلنا عند الآية السابعة والأربعين بعد المائة من سورة النساء 

 

 
 

سنسمّي في بحثنا هذين الاسمين المدرجين في آتب النحاة القدامى وآتب بعض المحدثين ضمن المعارف  )1( 
 .ضمائر إشارية وضمائر صلة لأنّها تعوّض الأسماء
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ما تناولنا الآيات الأخرى التي وإنّ – لأحزاب العشرة الأولىالآية التي تكتمل عندها ا
 نا اخترنا الترجمات الإنجليزية الأربع التي سنعرّف بكلّتشكّل نصف الحزب، آما أنّ

الذي نشرت  – George Sale  جورج سيل منها لاحقا عن سواها من الترجمات لأنّ
كن مسلما آان أوّل من ترجم على الرغم من أنّه لم ي - 1734ترجمته أوّل مرّة سنة 

النص القرآني إلى اللغة الإنجليزية انطلاقا من النص العربي الأصلي حيث آانت قبل 
للميلاد بإيعاز من بطرس المبجّل  1143 هذه الترجمة الترجمة اللاتينية المنجزة سنة

 Muhammadمنطلقا للترجمات القرآنية في أوروبا، وأمّا محمد مرمادوك بيكتال 

Marmduke  Pickthall –  فهو إنجليزي  - 1930الذي نشرت ترجمته أوّل مرّة سنة
ا ي ترجم القرآن انطلاقا من النص الأصلي، وأمّاعتنق الإسلام وهو أوّل مسلم أوروبّ

فهو ثاني مسلم  - 1937و  1934الذي أنجز ترجمته بين سنتي  – عبد االله يوسف علي
 العربية تينجليزية وقد تمكّن من دراسة اللغغير عربي يترجم القرآن إلى اللغة الإن

فهو  - 1996الذي نشر ترجمته سنة  – الحايك الدين منذ صغره، وأمّا عزّ والإنجليزية
فها إلى استعمال ترجمته، فلغته لغة يفهمها تنا سهولة اللغة التي وظّعربي مسلم وقد شدّ

رنّاها باللغة التي وظّفها آلّ شخص لديه مستوى مقبول في اللغة الإنجليزية إذا ما قا
 .من لغة الإنجيل مالمترجمون الثلاثة الآخرون الذين استوحوا مفرداته

وتطلّب منّا إنجاز هذا البحث تقسيمه إلى سبعة فصول تشكّل الفصول الثلاثة الأولى      
 :شقّه النظري ويعدّ رابعها توطئة لشقّه التطبيقي المتكوّن من ثلاثة فصول

وينقسم إلى أربعة " الترجمة القرآنية بين الحظر والإباحة"ل فعنونّاه وّا الفصل الأأمّ
نتناول في أوّلها آراء بعض المتشدّدين القائلين بعدم جواز ترجمة القرآن إلى : مباحث

لغة أخرى انطلاقا من اعتبارات غير موضوعية، ونعرض في ثانيها آراء بعض 
مختلف اللغات، ونتناول في المبحث الثالث  المشايخ القائلين بإباحة ترجمة القرآن إلى

آراء بعض مترجمي معاني القرآن إلى اللغتين الإنجليزية والفرنسية، وبما أنّ ترجمة 
على  حيث تعدّت خمسا وستّين لغة هذا الكتاب السماوي تحقّقت إلى مختلف اللغات

الفصل  الرغم من بعض الآراء المناوئة لها فقد ارتأينا تخصيص رابع مباحث هذا
 .لإعطاء لمحة عن تاريخ الترجمة القرآنية

وبما أنّنا سنتناول في بحثنا ترجمة الضمائر من اللغة العربية إلى اللغة الإنجليزية،     
      ثلاثة وينقسم هذا الفصل إلى  "الضمير في اللغة العربية"ارتأينا عنونة ثاني فصولنا 

بعض حاة القدامى وبعض النحاة المحدثين ومباحث نعرّف في أوّلها الضمير عند بعض الن
ين بالدراسات اللغوية، ونتناول في ثانيها أقسام الضمائر في اللغة العربية المهتمّالباحثين 

يشكّل أوّلها عرضا للضمائر الشخصية : ممّا يجعل هذا المبحث يتفرّع إلى ثلاثة مطالب
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بارزة ومستترة ويدلّ آلّ وهي نوعان " المضمرات"أو " الضمائر"المتعارف عليها بـ 
من هذين النوعين على متكلّم أو مخاطب أو غائب، ونتناول في هذا المطلب أيضا ضمير 
الفصل والضمير المحذوف وضمير الشأن الذي لا يعدّ ضميرا شخصيا على الرغم من 

ونخصّص المطلب الثاني لضمائر الإشارة مبتدئين إياه . ارتباطه لفظا بضمير الغائب
ونخصّص ثالث مطالب هذا  ،ا ثم بيان أقسامها لنصل إلى ذآر مواقعها الإعرابيةبتعريفه

وبما . المبحث لضمائر الصلة فنبتدئه بتعريفها ثم نبيّن أقسامها ثم نذآر مواقعها الإعرابية
أنّ معظم الضمائر خالية من الدلالة المعجمية ما لم تذآر قرائنها فسنخصّص المبحث 

مرجع الضمير في اللغة العربية وهو ما يعرف  تفصيل القول في ل الثالث من هذا الفصل
 ".الإحالة"حديثا بـ

ويتناول ثالث فصول هذا البحث الضمائر في اللغة الإنجليزية وينقسم إلى أربعة     
مباحث نورد في أوّلها مختلف التعريفات للضمير، ونبيّن في ثانيها أقسامه وهي ثمانية 

مباحث هذا الفصل إلى إحالة الضمير في اللغة الإنجليزية، أقسام، ونتطرّق في ثالث 
اللغة الإنجليزية حسب ما أثبتته  يوسيظهر رابع المباحث أهمية استعمال الضمائر ف

 .تجربة علمية

نتنا وشرح منهجية تحليلها، وعليه سينقسم إلى ونفرد رابع فصولنا لعرض مدوّ    
شقّ عربي تشكّله : ا بمدوّنتنا المتكوّنة من شقّينمبحثين يعرّف أوّلهما القارئ تعريفا دقيق

ونخصّص   ،الصور القرآنية الأربع الأولى وشقّ إنجليزي تشكّله أربع ترجمات لها
 . نةالمبحث الثاني لتفصيل القول في المنهجية المتّبعة في تحليل هذه المدوّ

ا أنّنا سنبيّن في الفصل وتشكّل الفصول الثلاثة المتبقّية الشقّ التطبيقي لبحثنا، وبم    
شخصية وإشارية وضمائر صلة، : الثاني أنّ أقسام الضمائر في اللغة العربية ثلاثة

فسنحلّل في الفصل الخامس ترجمة الضمائر الشخصية مستهلّين إياه بتحليل ترجمة 
الضمائر الشخصية المنفصلة، ثمّ نحلّل في المبحث الثاني ترجمة ضمائر الرفع 

ص المبحث الثالث لتحليل ترجمة ضمائر النصب أو الجرّ المتصلة، المتصلة، ونخصّ
ونتناول في المبحث الرابع تحليل ترجمة الضمائر المستترة، ونختم هذا الفصل بمبحث 

 .خامس نحلّل فيه ترجمة الضمائر المحذوفة

وأمّا سادس فصول بحثنا فنضمّنه تحليل ترجمة ما حواه نصّنا المتن من ضمائر     
ة على قرب المشار ة، وينقسم إلى مبحثين نحلّل في أوّلهما ترجمة الضمائر الدالّإشاري

 .ة على بعد المشار إليهإليه بينما نحلّل في ثانيهما ترجمة الضمائر الدالّ
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ن تحليل ترجمة ضمائر الصلة المتواترة في وأمّا سابع هذه الفصول وآخرها فيتضمّ    
يّن أوّلهما تحليل ترجمة ضمائر الصلة الخاصّة نصنا المتن، وينقسم إلى مبحثين يب

 .ويتناول ثانيهما تحليل ترجمة ضمائر الصلة العامة

من ة تبيّن مدى تحقّق فرضياتنا والنتائج المستخلصة وسنذيّل هذا البحث بخاتمة عامّ    
تتخلّل معظم فصولنا جداول ارتأينا عدم إدراجها الفصول التطبيقية المعروضة، و

نطيل فيه التحليل،  ها تيسّر على القارئ استيعاب وتلخيص ماحق لأنّضمن الملا
بتعاليق وشروحات، ويخصّ  معظمهاوسنضع لهذه الجداول أرقاما وعناوين ونردف 

في الجدولين الموجودين هذا الجداول الموجودة في الفصول الثلاثة الأخيرة دون 
ذلك آثرة  مردّالفصول ويلاحظ القارئ أنّ الفصل الخامس أطول و .الفصل الثالث

وقد عزّزنا بحثنا بملحق  .تواتر الضمائر الشخصية باختلاف أنواعها في نصّنا المتن
أحدهما عربي إنجليزي وثانيهما  –ضمّنّاه مسردين لبعض المصطلحات التي وظّفناها 

ورتّبنا آلاّ منهما ترتيبا ألفبائيا، ووضعنا لبحثنا ملخّصين أحدهما  -إنجليزي عربي 
كسونية أثناء ترقيم وسالطريقة الأنجل للغة الإنجليزية وثانيهما باللغة الفرنسية ووظّفنابا

د إلى المراجع دون الطريقة القديمة المعهودة، وليس في هذا مجرّ حالةالعناوين والإ
هذا المسلك لأنّ  نامخالفة المتعارف عليه في الأعمال المنجزة باللغة العربية بل سلك

التسلسلي تجعل القارئ يتابع العناصر وفق ترتيب علمي منطقي، آما أنّ طريقة الترقيم 
لاع القارئ من الاطّ هذا ذآر اسم الكاتب وسنة نشر المرجع عاملان آفيلان بتمكين

وقد يشدّ انتباه القارئ البياض الموجود في . على المرجع المدرج ضمن قائمة المراجع
من الأسطر وقد يتّسع هذا البياض  أي عدم آتابة عدد –بعض صفحات هذا البحث 

 . ومردّ ذلك الجداول وآثرة الهوامش –أحيانا ليشمل ما يناهز نصف الصفحة 

وقد بذلنا قصارى جهدنا ليكون هذا البحث مرجعا يسهّل على طلاب فرع الترجمة     
صهم من الترجمة اللغة الإنجليزية ويخلّّ ىآيفية نقل الضمائر من اللغة العربية إل

رفية التي تجعل نصوصهم شديدة الالتصاق بنص المتن فتجعلها أحيانا غريبة عن الح
 .مقوّمات اللغة الإنجليزية
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 بين الحظر والإباحة الترجمة القرآنية :الأول الفصل

I-1 تقديم الفصل 

موضوع الترجمة القرآنية أثار مشكلة  ينقسم هذا الفصل إلى أربعة مباحث، وبما أنّ    
 د لها، فنبتدئ هذا الفصل بالمبحثم وحتى مؤيّمحرّء تنوس بين معارض وجعلت الآرا

)I-2( وسنعرض فيه آراء المنكرين لترجمة القرآن آراء غير مجوّزة للترجمة القرآنية ،
آراء مجوّزة للترجمة القرآنية والذي ) I-3(، وسنردفه بمبحث ثان لغير اللغة العربية

لترجمة القرآنية لأسباب ما، وبما أنّ الأحكام سنعرض فيه بعض الآراء التي أباحت ا
الصادرة عن الترجمة القرآنية المعروضة في هذين المبحثين غير صادرة عن 

مترجمي معاني القرآن سميناه آراء بعض  )I-4(مترجمين ارتأينا أن نأتي بمبحث ثالث 
مجال في الترجمة القرآنية ويتناول هذا المبحث ما ذآره بعض الذين خاضوا غمار 

الترجمة القرآنية قد أثبتت وجودها ارتأينا تعزيز فصلنا هذا  وبما أنّ. الترجمة القرآنية
 .القرآنية لمحة عن تاريخ الترجمة) I-5(بمبحث رابع وسمناه 

I-2 آراء غير مجوّزة للترجمة القرآنية: 

اه آخر أنبيائه وجل تلقّّ يجمع المسلمون على أنّ القرآن بألفاظه ومعانيه آلام االله عزّ     
في الفصاحة  غايةبوحي منه على مدى ثلاث وعشرين سنة، فهو ) ص(ورسله محمد 

ي إليه يحتكمون، وهو الكتاب الذي ذه الحكم الل مرجع في أمور دين المسلمين لأنّوأوّ
ة أسماء دون سواه من الكتب السماوية الأخرى دليلا على شرفه ه االله بعدّاختصّ
هور آبير من الذين آتبوا عن هذا الكتاب إلى جعل بعض ولقد ذهب جم. ومنزلته

 أسماء له ففاقت عند بعضهم تسعين اسما، غير أنّ" قرآن"الأوصاف المقترنة بلفظ 
الذآر والروح : الأسماء الدالّة في لفظها دلالة صريحة على الترادف خمسة وهي

 .والفرقان والكتاب والوحي

 عدم تسمية الترجمة القرآنية قرآنا وعدم رسمه  العلماء المسلمين على فق آلّويتّ    

 

استنادا ) 150، 146: 1987 خالد عبد الرحمن العكّ،(  Transliteration )1(بلغة أخرى
إِنَّا  ﴿: وقوله] 02: يوسف[ ﴾إِنَّا أَنزَلْنَاهُ قُرْآناً عَرَبِيّاً لَّعَلَّكُمْ تَعْقِلُونَ  ﴿: إلى قوله تعالى
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العديد من مشايخ الإسلام  غير أنّ]. 03:الزخرف[ ﴾عَرَبِيّاً لَّعَلَّكُمْ تَعْقِلُونَ  جَعَلْنَاهُ قُرْآناً
أفتى بعدم جواز ترجمة القرآن الكريم ترجمة حرفية ومنهم من ذهب إلى تحريمها 

من الآيات  نها ألفاظ آلّ آيةحرصا على عدم الإغفال عن المعاني الثانوية التي تتضمّ
، ولو آانت هذه حجّتهم الوحيدة لكان )19: 1، ج2001قاني، محمد عبد العظيم الزر(

مثلا في ترجمة  افاآتفاؤن: الرأي صائبا لتباين الخصائص البيانية من لغة إلى أخرى
: آل عمران[ ﴾ ...وَاعْتَصِمُواْ بِحَبْلِ اللّهِ جَمِيعاً ﴿: في الآية الكريمة )2("حبل االله"عبارة 

حَتَّى يَلِجَ الْجَمَلُ فِي سَمِّ ...﴿وبترجمة الكناية  « The rope of Allah » بعبارة] 103
 :معتبرين الجمل بعيرا لا حبلا غليظا حرفيا] 40: الأعراف[ ﴾ ...)3( الْخِيَاطِ

«…Until the camel enters into the eye of the needle…»   أمر لا يفي بالغرض
التعبيرين لأنّ التراآيب  القارئ غير العربي قد يجد غرابة في المقصود آما أنّ

المجازية تتباين من لغة إلى أخرى، ورأينا أن يستعين المترجم بالهوامش التفسيرية 
مت الترجمة القرآنية الحرفية لأنّ في ومن هذا المنطلق حرّ. لإيضاح المعنى المقصود

مي وتغلّب على محرّ). 39: الزرقاني، م ن. ع.م(ذلك محاولة لمحاآاة التعبير القرآني 
ترجمة القرآن ترجمة حرفية أيضا هاجس وقوع التغيير والتبديل والتحريف الذي يأمل 

اء المسلمين فيه أعداء الإسلام والذي أصاب الإنجيل والتوراة وهاجس انصراف القرّ
واآتفائهم  غير العرب والعرب الذين لا يتقنون اللغة العربية عن تلاوة القرآن

 1936سنة  من شهر أبريل 12المنعقد في  زراء المصريمجلس الو بترجماته، فلما أقرّ
مشروع ترجمة القرآن الكريم إلى اللغات الحيّة بإيعاز من شيخ الأزهر وقتئذ محمد 

تكتّلت جماعة معارضة بزعامة محمد سليمـان نائب المحكمة  ى المراغيـمصطف
مصر وشام من أهل الالشرعية العليا وقتها، ووجدت هذه المعارضة دعما من علماء 

 لأنّهم أرسلوا آتبا إلى  ن فألغي القرارـوالعراق وفلسطي

 

 

 

بجنوب  Transvaal للمسلمين من سكان الترانسفال  1903ا الشيخ محمد بخيت مفتي الديار المصرية فقد أفتى سنة أمّ )1( 
: 1936: محمد فريد وجدي(فظ ولا المعنى الل إفريقيا بجواز قراءة القرآن وآتابته بغير العربية للعاجز عنها بشرط أن لا يختلّ

58( 

القرآن حبل االله المتين لا تنقضي « : دينه القويم أو آتابه الكريم استدلالا بقوله صلى االله عليه وسلم) حبل االله(يقصد بكلمة ) 2(
 ). 205: 1982محمد الصالح الصدّيق، . (»عجائبه ولا يخلق عن آثرة الرد 

 .رآنية عن الاستحالةر هذه الكناية القتعبّ )3(
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 37 :1997 معرفة،.هـ.م("أن يحول دون ترجمة القرآن"رئيس الوزراء يطلبون منه 
http://www.alhikmeh.com/arabic/mktba/quran/tafsi_mofaserun/index.htm) 

ذلك قرار آخر للأزهر يقول بعدم جواز ترجمة القرآن بمعنى نقله  ، وظهر بعدبتصرّف
 :من لغة إلى أخرى

 الترجمة بهذا المعنى فهو مستحيل عادة وشرعا لأنّ. هذا النوع لا يجوز «

 وإنّ طلب محاولة هذا النوع فيه تشجيع[...] مثل للقرآن، ومثله مستحيل 

  للناس على انصرافهم عن القرآن والتماس بدل أو أبدال يزعمونها 
 ».ترجمة  له

           (http://www.banglajol.info/index.php/IIUCS/article/viewPDFInt) 

اعة ترجمة للقرآن باللغة الإنجليزية قامت بها سيدة ذوعندما عزمت إيران على إ   
في شهر مارس من سنة " الأهرام" صحيفة نقلا عن" النجاح"أمريكية، نشرت صحيفة 

 ذعقد شيخ الأزهر الأستا ذا القرار، إذمقالا عن اعتراض الأزهر على مثل ه 1955
ن تاج حينها اجتماعا بمكتبه حضره جمع من آبار العلماء لتباحث عبد الرحم
ا آان محتملا أن تكون المترجمة قد وُفّقت في ذولمّا سئل الشيخ عما إ. الموضوع

 :ترجمتها إلى درجة المطابقة والتساوي للغة العربية، ردّ قائلا

          الترجمة   ني أعتقد أنّني لم أطلع بعد على تلك الترجمة، ولكنّإنّ«
) ي عوج ذقرآنا عربيا غير ( القرآن عربي بنص آلام االله  مستحيلة لأنّ

ا ا قبلها وممّة آلمة منه، لا يجد غيرها مناسبا لمكانها ممّل في أيّالمتأمّ ولأنّ
بعدها، والمعاني القرآنية، أو المقاصد الإلهية، لم تكتمل إلا في تلك الألفاظ 

 )305: 1994 حمد الصالح الصدّيق،م(»  . التي اختارها االله لها

: 1، ج2001(الزرقاني . ع.مذلك  م الأزهريون الترجمة إلى قسمين ويجاريهم فيويقسّ  
ل عند ترجمة حرفية أو لفظية أو مساوية وترجمة تفسيرية أو معنوية، فالنوع الأوّ): 11

 :هؤلاء المشايخ محرَّم مطلقا ومستحيل التحقيق وحجّتهم في ذلك

  يوجد في اللغات مفردات تقابل بعضها بعضا، وإن وجده لاأنّ« 

  ».ه يختلف طريقة ترتيب الكلام من لغة إلى أخرىفإنّ   

           (http://www.banglajol.info/index.php/IIUCS/article/viewPDFInt) 

ونوافقهم الرأي في عدم وجود مقابلات لفظية من لغة إلى أخرى، فاللغة ليست قائمة 
 اـذلك تسهل ترجمتها عند الانتقال من لغة إلى أخرى آمالألفاظ يسهل حفظها وبمن 
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 :Ferdinand de Saussure آان يُعتقد قديما إذ يقول فرديناند دو سوسور

« Si les mots étaient chargés de représenter des concepts 
donnés d'avance, ils auraient chacun d’une langue à 
l'autre des correspondants exacts pour le sens: or il n'en 

est pas ainsi.»             (F. de Saussure, 1969: 161)              

 لكان لكلّ معدّة لتمثيل مفاهيم سابقة الوجودلو آانت الكلمات : أي

 على المعنى عند الانتقال من لغة إلى منها مقابلات دقيقة تدلّ    

 )ترجمتنا. (الأمر ليس آذلك غير أنّأخرى،     

محمد حسنين مخلوف العدوي : مي ترجمة القرآن الأزهريينونذآر من محرّ   
جناية على "ومصطفى صبري ومحمد مصطفى الشاطر الذي يعتبر الترجمة القرآنية 

ورشيد رضا الذي يعتبر هو الآخر ) 66: 1936(وجدي  ف.ممثلما ذآر " اللغة العربية
أصدر  وقد) 304: 1994(الصديق . ص.مثلما أورد م" جناية"قرآنية الحرفية الترجمة ال

وحين ". فيها من مفاسد ومنافاة الإسلامترجمة القرآن وما "آتابا عنوانه  1926سنة 
سئل أحد شيوخ الأزهر في ثلاثينيات القرن الماضي في حوار مع مندوب صحيفة 

ا يزخر به جمة القرآنية آأداة للتعبير عمّالأهرام عن إمكانية إبداء رأيه في ضرورة التر
 :قائلا الإسلام من مدنية وحضارة وعلم ونور، ردّ

. ترجمة القرآن وذآر معانيه وتفسيره: شيئين اهاهن يجب أن يراعى أنّ «
ا ذآر معاني القرآن ا الترجمة فهي غير ممكنة وغير جائزة، وأمّفأمّ

هذا من الأمور المرغوب الكريم وتفسيره بلغات غير اللغة العربية، ف
الثاني فيه الكفاية  ي أرى أنّفيها شرعا لنشر الإسلام بين الأمم، وإنّ

ه إذا آان هذا العصر عصر وغيره من العصور، لأنّ في هذا العصر
هذه الترجمة غير ممكنة، ولا يمكن اتخاذ  ن أنّالعلم، فالعلم نفسه يبيّ

، وإمكان ما لا شيء من أحوال العصر مسوغا لإجازة ما لا يجوز
يمكن، وخصوصا في المسائل الدينية، ومن المستشرقين الذين درسوا 

هذه الترجمة على الوجه الحقيقي غير  اللغة العربية من يعلم أنّ
ممكنة، ولذلك حاول أن يعدل عن الترجمة الحرفية التي سماها 

 ».الترجمة التفسيرية أو معاني القرآن

 )302: 1994الصدّيق، . ص.م(                                     
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ة ق في الترجمة القرآنية بين الترجمة الحرفيّوإن آان محمد حسنين مخلوف العدوي يفرّ
مي الترجمة ة بدون المثل والترجمة التفسيرية، فهو من محرّبالمثل والترجمة الحرفيّ
 :القرآنية قطعا إذ يقول

المحدثات وإذا فُتح للناس بابها مع ولا شكّ أنّ ترجمة القرآن من شرّ ... «     
آونها مفسدة في ذاتها ولجه آل طارق ودلف إليه آل قاصد، لا فرق 
بين عالم وجاهل وعارف بأسلوب القرآن وغير عارف وعلى توالي 
الأيام وتتابع العصور يتناسى الأصل ويهجر وتكثر التراجم وتختلف 

على  هذه تدلّ وتعرف هذه بترجمة فلان وهذه بترجمة فلان، ويقال
ي بالطبيعة وحكم العادة إلى ا يؤدّعلى خلافه وهكذا، ممّ آذا، وتلك تدلّ

ب الأهواء وتباين الآراء، واختلاف الناس في دين االله، وأفول تشعّ
شمس القرآن الساطعة وتلاشي نوره الهادي والأخذ بحرفية التراجم 

مبين ويعتمد والاعتماد عليها وحدها آما يؤخذ الآن بحرفية القرآن ال
 )30 -29: 1925العدوي، . م. ح.م(      ».عليها

ويرى محمد مصطفى الشاطر أنّ عموم الرسالة المحمدية لا يقتضي ترجمة القرآن    
 :حيث يقول

أنّ الترجمة اللفظية غير مستطاعة وفضلا عن ذلك فليست ضرورية ...«
رها وما يقوله وخلفائه بغي) ص(التبليغ تمّ في زمن الرسول  للتبليغ لأنّ

 ه يجب أن يترجم القرآن إلى لغات الأمم الأجنبية لأنّالعصريون من أنّ
عموم الرسالة لا  ذلك من مقتضى عموم الرسالة غير مقبول، فإنّ

يقتضي حتما ترجمة القرآن بجميع لغات الأمم بل عموم الرسالة يكون 
آما بيّنا والدعوة إلى الإسلام والعظات ا وآافيا بترجمة الأحكام تامّ

نطق الرسول بجميع  اسابقا، وآما أنّ عموم الرسالة لم يستلزم وجوب
اللغات ولا نزول الكتاب بلغات مختلفة آذلك لا يستلزم عموم التبليغ 

 »...تحويل القرآن إلى جميع اللغات

 ) 101 :1936الشاطر، . م.م(                                       

كرتهم من أقوال علماء سبقوهم آالزرآشي وابن قتيبة هؤلاء الشيوخ ف ويستمدّ
قول ) 55 -54: 1، ج2001(الزرقاني . ع.وغيرهم، فقد أورد موالسيوطي والنووي 

 ":البحر المحيط"الزرآشي في 
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لا تجوز ترجمة القرآن بالفارسية ولا بغيرها، بل تجب قراءته على  «
عنه، ولتقصير غيره ق بها الإعجاز، لتقصير الترجمة الهيئة التي يتعلّ

 ».به دون سائر الألسن من الألسن عن البيان الذي خصّ

ويسلّم محمد عبد االله بن مسلم بن قتيبة باستحالة ترجمة لغة القرآن إلى أيّ لغة أخرى    
 :انطلاقا من فكرة أنّ للعرب المجازات في الكلام وهي طرق القول ومآخذه

ذلك لا يقدر أحد من التراجم نزل القرآن؛ ول" هذه المذاهب"وبكلّ  « 
على أن ينقله إلى شيء من الألسنة، آما نقل الإنجيل عن السريانية 
إلى الحبشية والرومية، وترجمت التوراة والزبور، وسائر آتب االله 

 ».اتّساع العرب" المجاز"لم تتّسع في " العجم"تعالى بالعربية؛ لأنّ 

 )16: 1965بن قتيبة، . ب.ع(                                      

 :ويقول جلال الدين السيوطي 

في  ،سواء أحسن العربية أم لا ،لا يجوز قراءة القرآن بالعجمية مطلقاو «
  )307: 1، ج1997السيوطي،  .د. ج( » .الصلاة أم خارجها

 ":المجموع"النووي في  ينقل الزرقاني قولو 

لقرآن بغير لسان ه لا تجوز قراءة اأنّ –أي الشافعية  –مذهبنا  «
العرب، سواء أمكنته العربية أم عجز عنها، وسواء أآان في الصلاة 

 ).54: 2، ج2001الزرقاني، . ع.م( »  ... أم في غيرها

وهناك من يعتبر ترجمة القرآن الكريم فوق الطاقة البشرية للخصائص المعجزة التي   
 ):150: 1987(العكّ . ع.ز القرآن الكريم حيث يقول ختميّ

ترجمته إلى غير لغته فوق طاقة البشر، بل من المستحيلات  فإنّ... « 
 ».في هذه الحياة

د علاوة على ه يؤآّالرأي نفسه بل أنّ) 41، 33: 1، ج2001(الزرقاني . ع.ويرى م 
 : استحالة الترجمة حرمتها

 من قبيل) الترجمة(ها ر أيضا أنّد في أن نقرّلا نتردّ... «

 )42: م ن(» ...مه االلهي المحظور الذي حرّالمستحيل الشرعي، أ  
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مثل له مستحيل سواء  الترجمة على هذا النحو مثل للقرآن الكريم، وآلّ فهو يرى أنّ
 .أآان ذلك باللغة العربية أم بغيرها من اللغات

ميها أوجسوا خيفة من زي ترجمة القرآن ترجمة حرفية أو محرّجوّغير م ولعلّ   
سان العربي ين باللّاع الدين الإسلامي بانصراف غير الملمّضياع حفظ القرآن ومن ضي

بعضهم يرى في الإعجاز عقبة لغوية  إلى قراءة الترجمات بدل الأصل، إضافة إلى أنّ
الترجمة  ل أنّه لو أدرك أصحاب الرأي الأوّنا نعتقد أنّغير أنّ. تحول دون الترجمة

أوفى أنواع الترجمة في التعابير ها ة متعذرة في التعابير غير الصريحة وأنّالحرفيّ
الترجمة الحرفية لا تعني إيجاد  مترجم أنّ بذلك، ولا يخفى على أيّ االصريحة لما قالو

مقابلات لفظية في لغة الهدف ينطبق ترتيبها على ترتيب مدلولات لغة المتن لتباين 
 بقولنا إنّعلى أصحاب الرأي الثاني  ويمكن أن نردّ. النظم الكلامي من لغة إلى أخرى

 مصون من الضياع لأنّ وجلّ وآتاب االله عزّ ،ظم ولا يلازم المعنىق بالنّالإعجاز يتعلّ
: الحجر[ ﴾ إِنَّا نَحْنُ نَزَّلْنَا الذِّآْرَ وَإِنَّا لَهُ لَحَافِظُون ﴿: تعالى االله تكفّل بحفظه مصداقا لقوله

09 .[ 

I-3 آراء مجوّزة للترجمة القرآنية: 

ل بالدراسة في زة للترجمة القرآنية، سنتناووّبعض الآراء غير المج بعد عرضنا     
القائلين بهذا يستلهمون أفكارهم  زها وأخرى توجبها أيضا، ولعلّهذا الجزء آراء تجوّ

، إذ ذآر )ص(الترجمة القرآنية أثيرت في عصر رسول االله  ا يروى عن أنّممّ
فارس سألوا سلمان الفارسي أن يكتب أهل  أنّ" النفحة القدسية"الشرنبلالي في آتابه 

بنام يزدان  –بسم االله الرحمن الرحيم  «لهم الفاتحة بالفارسية، فاآتفى بترجمة البسملة 
الزرقاني . ع.مصلى االله عليه وسلـم فلم ينكرها وعرضها على رسول االله » شاينديح

أهل  أنّ "المجموع"ذآر النووي في و ،)25 :1981(م المراغي .و م) 53: 2ج، 2001(
فارس سألوا سلمان أن يكتب لهم شيئا من القرآن بلغتهم فكتب لهم سورة الفاتحة 

ولم  ،)54: 2، ج2001(الزرقاني . ع.م الصلاة حتى لانت ألسنتهم للعربيةوها في أفقر
وذآر عبد اللطيف الطيباوي . )ص(تذآر هذه الرواية عرض الترجمة على رسول االله 

هذه الترجمة، ) ص(سورة الفاتحة وعدم إنكار الرسول رواية ترجمة ) 206 :1979(
في عصر الإمام  إلاّ يةترجمة القرآنالولم تثر بعد ذلك مشكلة . ه لم يورد لها سنداغير أنّ

أبي حنيفة الذي آان أجرأ من أبدى رأيا في هذا الأمر وأجاز قراءة القرآن بغير لغته 
 :حتى في الصلاة
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ئا من القرآن في الصلاة بالفارسية سواء ه يجوز للمسلم أن يقرأ شيإنّ «
 )207: 1979، الطيباوي. ع( ».آان يعرف العربية أم لم يعرفها

م للعارف باللغة ويقال إنّ أبا حنيفة عدل عن هذا الرأي فلم يجز القراءة على نحو ما تقدّ
 : العربية

متى آان قادرا على العربية ففرضه قراءة النظم العربي، ولو قرأ  «
 فسدت صلاته لخلوها من القراءة مع قدرته عليها، والإتيان ابغيره

 ».بما هو من جنس آلام الناس حيث لم يكن المقروء قرآنا

 )57: 1، ج2001الزرقاني، . ع.م(                                       

ف ويوافق الإمامان أبو يوسف والشيباني الإمام أبا حنيفة في جواز الصلاة لغير العار  
الفقهاء على باللغة العربية بآيات قرآنية مترجمة بينما يخالفهم في ذلك جمهور آبير من 

حه ترجمة القرآن إلى لغات الأعاجم ويجوّز الإمام البخاري في صحي. اختلاف مذاهبهم
بالقياس على ما آان من ترجمة التوراة إلى اللغة العربية بحضرة الرسول  مستدلاّ

من أآثر الشاطبي ويعتبر رأي أبي إسحق ). 307: 1994الصدّيق، . ص.م( )ص(
قة بترجمة القرآن تنصيصا حيث يقول داحضا رأي ابن قتيبة الذي ذآرناه الآراء المتعلّ

 :آنفا

وقد نفى ابن قتيبة إمكان الترجمة في القرآن يعني على هذا الوجه  «
فأما على الوجه الأول فهو ممكن ومن جهته صح تفسير . الثاني
ن وبيان معناه للعامة ومن ليس له فهم يقوى على تحصيل القرآ

معانيه، وآان ذلك جائزا باتفاق أهل الإسلام فصار هذا الاتفاق حجة 
 ».في صحة الترجمة على المعنى الأصلي

 ) 68: 2، ج2003الشاطبي، . أ(                                        

ة اللغة العربية ألفاظ وعبارات مطلقة دالّ نّأ" الوجه الأول"ويقصد الإمام الشاطبي بـ 
عنده فهو " الوجه الثاني"ا أمّ ،على معان مطلقة وهو أمر تشترك فيه جميع اللغات

به اللغة العربية دون غيرها من اللغات من حيث مقتضى الحال  تتّسم إشارة إلى ما
ناية والتصريح طناب والكوالمساق ونوع الأسلوب من الإيضاح والإخفاء والإيجاز والإ

 .وغيرها

 ة الرابعة من سورةـالآي الجزء الأوّل من راا جار االله الزمخشري فيقول مفسّأمّ    
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 :﴾...وَمَا أَرْسَلْنَا مِن رَّسُولٍ إِلاَّ بِلِسَانِ قَوْمِهِ لِيُبَيِّنَ لَهُمْ ﴿ إبراهيم

 لم يبعث رسول االله صلى االله عليه وسلم إلى العرب وحدهم،: فإن قلت «
وإنما بعث إلى الناس جميعا، بل إلى الثقلين، وهم على ألسنة مختلفة، فإن 

ا أن ينزل بجميع لا يخلو إمّ: قلت. لم تكن للعرب حجة فلغيرهم الحجة
فلا حاجة إلى نزوله بجميع الألسنة، لأن الترجمة . الألسنة أو بواحد منها

ان أولى فك. بقي أن ينزل بلسان واحد. تنوب عن ذلك وتكفي التطويل
 لنوه وتنوقفإذا فهموا عنه وتبيّ. الألسنة لسان قوم الرسول لأنهم أقرب إليه
آما ترى الحال وتشاهدها من . عنهم وانتشر، قامت التراجم ببيانه وتفهيمه

مع ما في ذلك من اتّفاق أهل البلاد نيابة التراجم في آل أمة من أمم العجم 
المختلفة، والأجيال المتفاوتة على  المتباعدة، والأقطار المتنازحة؛ والأمم

آتاب واحد واجتهادهم في تعلّم لفظه، وتعلّم معانيه، وما يتشعّب من ذلك 
من جلائل الفوائد، وما يتكاثر في إتعاب النفوس وآدّ القرائح فيه من 

الزمخشري، . ج( »...القرب والطاعات المفضية إلى جزيل الثواب 
 )526 -525: 2ج ،2000

النقل من " تراجم"الزمخشري لم يقصد بكلمة  نّأ )208: 1979(لطيباوي ا. ويرجّح ع
هذا  أنّ ما قصد بذلك تفسير القرآن بلغات غير العربية، ولا نظنّلغة إلى أخرى وإنّ

 . الفحطل يقع في مثل هذا الالتباس فهو إمام عصره في اللغة والنحو والبيان والتفسير

الإعجاز القرآني لا يحول دون الترجمة  على أنّز ومن الشيوخ المعاصرين من يرآّ    
ق الأمر بالمعاني الأصلية، حيث يقول محمد مصطفى المراغي الذي خاصة إذا تعلّ

 :الشاطبي قياسا على التفسير. يستأنس في جواز الترجمة لرأي أ

الترجمة  نقل الخصائص التي بها آان الإعجاز، يقتضي أنّ فإنّ «
في اللغة المنقول إليها، والإعجاز  تحمل خصائص الإعجاز أيضا

وإذا آان الأمر هكذا . لغة من اللغات ليس في استطاعة البشر في أيّ
عاء ه معجز، ادّالقرآن الكريم آله لا يمكن ترجمته لأنّ عاء أنّآان ادّ

خاطئا، بل الحق أن يقال إنه يمكن ترجمته آله من ناحية الدلالات 
 م.م(  ».ة الدلالات التابعةالأصلية، ويستحيل ترجمته من ناحي

 )13: 1981المراغي، 

الترجمة لا  ما يقصد أنّالاستحالة المطلقة، وإنّ" يستحيل"ولا يقصد شيخ الأزهر بـ
ونذآر من الشيوخ . يمكنها أن تفي بكل المعاني ومجراها في ذلك مجرى التفسير
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الشيخ محمد و الشيخ عطية صقر بترجمة القرآن خدمة للدين وتسهيلا لنشره القائلين
  .وعبد الجليل عبد الرحيم صالح العثيمين

ق يقول الشيخ عطية صقر في ترجمة المعاني الأصلية والمعاني الثانوية التي تتعلّ
 :بالقرآن

هذه الترجمة بنوعيها تفسير، وهي لا تغني عن القرآن أبدا، ولا  إنّ «
 مش إلى أنّما فيه، ولا مانع منها، مع الإشارة في الهوا ر عن آلّتعبّ

ما قام به المترجم هو تفسير بلغته هو، وليس تعبيرا عن القرآن 
ومن الواجب أن يقوم المسلمون بترجمـة معاني القرآن الكريم . آقرآن

تبليغا للرسالة وتصحيحا للأخطاء التي وقعت في التراجم التي قام بها 
 أجانب عن الإسلام، أو من لا يتقنون اللغة العربية ولا يعرفون

 ):08/12/2005: سعيد إبراهيم عبدالواحد(».أساليبها البلاغية

                 http://www.diwanalarab.com/spip.php?article1515  

ذا الرأي تفنيد للرأي القائل بعدم إمكانية ترجمة المعاني الثانوية أو التابعة مع ففي ه  
دحض  نظرناا لا تغني عنه، وهذا في ههذه الترجمة ليست قرآنا آما أنّ التأآيد على أنّ

  .لفكرة انصراف الناس عن قراءة الأصل القرآني والاآتفاء بالترجمة بدلا عنه

ز الشيخ محمد صالح العثيمين على وجوب الترجمة المعنوية للقرآن الكريم ويرآّ  
 :بقوله

ه لا محظور فيها، ا الترجمة المعنوية فهي جائزة في الأصل لأنّوأمّ «
جب حين تكون وسيلة لإبلاغ القرآن والإسلام لغير الناطقين وقد ت

»  .به فهو واجب الواجب إلاّ إبلاغ ذلك واجب وما لا يتمّ بالعربية، لأنّ
 ):فودي سوريبا آامارا(

         http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=8&l=arb&f=wr 

 :عبد الجليل عبد الرحيم ويقول  

وهذا . بمخاطبته بلغته طريق لتبليغ من لا يعرف غير لغته إلاّولا ... «
 يستلزم أن نترجم لهم ما به يسقط الواجب الملقى على عاتقنا من

       ».من لم تبلغه الدعوة من غير المسلمين التبليغ وتقع الحجة على آلّ
 )532 :1981عبد الرحيم، . ع(
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 –1945إلى  1935زهر من شيخ الأ –وقد راسل الشيخ محمد مصطفى المراغي 
الهيئات السياسية المصرية سائلا دعم مشروعه المنادي بحتمية ترجمة القرآن إلى 

 :ذه الرسالةا جاء في هة، وممّاللغات الحيّ

ها تحمل معاني آلام االله لا محالة، الترجمة وإن آانت غير قرآن لكنّ «
ي القرآن وعجيب أن توصف معان. ومعاني آلام االله ليست آلام الناس

ها من جنس آلام الناس بمجرد أن تلبس ثوبا آخر غير الثوب بأنّ
       ».شيء هذا الثوب هو آلّ ، آأنّالعربيّ

              (http://www.banglajol.info/index.php/IIUCS/article/viewPDFInt) 

نتقال من المعنى يحافظ عليه عند الا ذا القول دعوة صريحة لتشجيع الترجمة لأنّوفي ه
 ):V. Volchansky )1981 :124 فولكانسكي. لغة إلى أخرى، ويقول ف

 « L'expression de la pensée dans une langue naturelle est 
toujours vraie […] puisque la structure de l'acte de 
communication  reste équivalente quelque soit la langue que 
cet acte emprunte...  »    

   (V. Volchansky, 1981: 124  In Joёlle  Redouane , 1985: 38)        

 ما دام شكل […]إنّ التعبير عن فكرة في لغة طبيعية صحيح دائما  :أي
 العملية التبليغ يبقى معادلا مهما آانت اللغة التي تستعملها هذه عملية

 .)ترجمتنا( ...

ذلك  اة القرآن الكريم عند الترجمة إلى لغة أخرى لأنّونحن لا نميل إلى محاولة مضاه
في اللغة العربية ولا سبيل لتحقيق ذلك في لغة أخرى  بلفظه صعب المنال فهو معجز

 . ليس إلاّ للمعاني ما تبقى الترجمة تبليغاوإنّ

وهناك من العلماء من أفتى بالترجمة القرآنية مطلقا فجعلها فرض آفاية ولو آانت    
على بيان أصل المعنى المدلول عليه بالصراحة أو بالظاهر حتى وإن خلت  مقتصرة

من آان أفيقا في اللغة العربية  الترجمة من بيان الدقائق والمعاني التي لا ينتبه إليها إلاّ
عالما بأحكام التفسير، ومن بين القائلين بهذا العالم المغربي محمد بن الحسن الحجوي 

 : في قوله
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ها من فروض الكفاية التي من الأمور المرغوب فيها، وإنّ ترجمته إنّ «
فإذا قام بها البعض سقط عن الباقين القيام . ة القيام بهايجب على الأمّ

. ص.م(  ».بها ولم يكن عليهم حرج، وإن لم يقم بها أحد أثم الكلّ
 )308: 1994الصدّيق، 

جز، فقد أجاز على سبيل اومن العلماء من جعل الترجمة القرآنية أمرا لا يعوقه ح  
أحمد الطيب ترجمة القرآن حتى إلى لغة الإشارة  الديار المصرية سابقا مفتيالمثال 

 :ليستفيد من معانيه المعاقون سمعيا، فقد أجاب عندما استفتي في هذا الموضوع قائلا

ل لمعرفة الأحكام الشرعية وقد ترجمت القرآن الكريم هو المصدر الأوّ «
ا آان المعاقون سمعيا من أصحاب ولمّ. ير من اللغاتمعانيه إلى آث

ر الأعذار الذين لا حول لهم ولا قوة لا يستطيعون فهم القرآن ولا تصوّ
من الواجب شرعا العمل على  عبر لغتهم المعروفة، فإنّ معانيه إلاّ

ا آانت لغة الإشارة ولمّ .ة وسيلة أو لغة يفهمونهاتبليغهم القرآن الكريم بأيّ
ن مثل هؤلاء الصم ذوي الأعذار الخاصة من غة الوحيدة التي تمكّهي الل

[...] فهم أمور دينهم وممارسة شعائره من صلاة وصيام وزآاة وحج 
لغة الإشارة التي  ه لا مانع شرعا من ترجمة القرآن الكريم إلىفإنّ

 ».يتعاملون بها

        (http://quran.maktoob.com/vb/quran60891) 

من القائلين أيضا بضرورة الترجمة القرآنية خدمة للدين الشيخ محمد حسنين ونذآر     
آل آاشف الغطا والإمام الخوئي والشيخ محمد هادي معرفة، فقد قال الشيخ محمد 
حسنين آل آاشف الغطا عندما سئل عن رأيه بشأن جواز ترجمة القرآن باللغات 

وآان ذلك بمناسبة ردّ  بلاغة أساليبهة معانيه والأجنبية مع مراعاة فصاحة مبانيه وقوّ
 :على استفتاء الأستاذ عبد الرحيم محمد علي بشأن ترجمة القرآن

ها الترجمة مهما آانت من القوة والبلاغة في اللغة الأجنبية فإنّ ولا شك أنّ «
ا ماهرا في لا تقدر على الإتيان بها بلسان آخر مهما آان المترجم قويّ

 ت الترجمة ولم يكن فيها أيّفإذا صحّ. الأجنبيةآلتا اللغتين العربية و
تغيير أو تحريف فهي جائزة، بل نقلها واجب على المقتدر فردا آان أو 

 »...لأنّ فيها أبلغ دعوة للإسلام ودعاية للدين جماعة

 :)33: 1997 ،معرفة. هـ.م(                                    
http://www.alhikmeh.com/arabic/mktba/quran/tafsi_mofaserun/index.htm 
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ا الإمام الخوئي فيقول بإلزامية فهم القرآن بالنسبة للمسلم غير العارف باللغة العربية، أمّ
ممّا نقله ذلك  ر على شروط، ونستشفّبالترجمة التي يجب أن تتوفّ ر ذلك إلاّيتوفّ ولا

 :معرفة. هـ.عنه م

 احاطة آاملة باللغة التي ينقل منهر في الترجمة براعة وإأن تتوفّ لا بدّ «
إلى غيرها، لأنّ الترجمة مهما آانت متقنة لا تفي بمزايا  القرآن

ولا بدّ إذا في ترجمة القرآن من ...] [البلاغة التي امتاز بها القرآن 
ذلك، فمن الراجح أن تنقل  روعي في الترجمة آلّ وإذا[...] فهمه 

ة ولا ها نزلت للناس آافّلأنّ لغتهمقرآن ومفاهيمه إلى آلّ قوم بحقائق ال
ينبغي أن تحجب ذلك عنهم لغة القرآن، ما دامت تعاليمه وحقائقه لهم 

 :)33: 1997 ،معرفة. هـ.م(  ».جميعا

    http://www.alhikmeh.com/arabic/mktba/quran/tafsi_mofaserun/index.htm          

الترجمة آتمان للدين وعائق لنشر  ا الشيخ محمد هادي معرفة فيرى أنّ في منعوأمّ
  :الرسالة المحمدية

ترجمة القرآن إلى سائر اللغات أصبحت ضرورة دينية وواجبا  إنّ «
بين الناس آتمان لما ها فالمنع عن ترجمته وبثّ ].[.. اإسلاميا عامّ

 :)39: 1997، معرفة. هـ.م( ».والهدى ناتالبيّمن أنزله االله 

http://www.alhikmeh.com/arabic/mktba/quran/tafsi_mofaserun/index.htm   

ل الأمر وهناك من المعاصرين من سار على ما آان قد قال به الإمام أبو حنيفة أوّ    
فقد أفتى الشيخ محمد : في جواز الترجمة القرآنية إلى لسان غير عربي والصلاة بها

سلمين غير العرب للسكان الم 1903سنة  –سابقا  مفتي الديار المصرية – بخيت
 :القاطنين بمدينة الترانسفال بجنوب إفريقيا قائلا

بغير العربية للعاجز عنها، بشرط ) أي للقرآن(وتجوز القراءة والكتابة  «
فقد آان تاج المحدثين الحسن البصري . اللفظ ولا المعنى يختلّ ألاّ

    ».بيةيقرأ القرآن في الصلاة بالفارسية لعدم انطلاق لسانه باللغة العر
  )58: 1936وجدي، . ف.م(

من يلحن في اللغة العربية يفقدها مفهوميتها  معتبرا أنّ النحو اهذفريد وجدي  ونحا
 :حيث يقول
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ن على العاجز عن فيتعيّ. ومن العبث مناجاة اللغة بلغة غير مفهومة «
ق منه معنى الصلاة، ي به ليتحقّالعربية أن يترجم القرآن وأن يصلّ

  :)عفّت محمد الشرقاوي( ».عمله عبثا محضاآان  وإلاّ

   http://www.balagh.com/mosoa/quran/vw0xoz7k.htm 

زة للترجمة القرآنية وتلك القائلة بجوازها ومناقشتنا وبعد عرضنا الآراء غير المجوّ    
من ضياع النص القرآني  تحجّجوا بالخوفالعازفين عنها  للقارئ أنّ نمنها، يتبيّ آلاّ
ه بانصراف المسلمين غير العرب أو العرب غير بي وحلول الترجمات محلّالعر

العارفين بلغة الضاد إلى قراءة ترجماته فيناله بذلك التبديل والتحريف ويصيبه ما 
: فيقال" ترجمة"أصاب التوراة والإنجيل إذ يمكن أن يبلغ بالناس الأمر إلى حذف لفظة 

هذه ترجمة : بدل القول... ألمانيك قرآن هذا قرآن إنجليزي وذاك قرآن فرنسي وذل
في نقل القرآن إلى لغة أجنبية  آما يرى بعض هؤلاء أنّ. لمعاني القرآن الكريم بلغة آذا

 ه االله به من إعجاز لغوي، فلا سبيل للمحاآاة لأنّاعتداء على قداسته وعلى ما خصّ
علم البيان، فكيف الحال  ة فيآتاب االله معجز لبني البشر باللغة العربية وإن آانوا أئمّ

ا القائلون بجواز ترجمة القرآن، فمنهم من أباحها انطلاقا من جواز إذا خرج عنها؟ وأمّ
، "الترجمة التفسيرية "تفسير القرآن الكريم باللغة العربية واقترح أن يطلق عليها اسم 

ى لغير أتّى يته دين البشرية جمعاء، فأنّومنهم من أوجبها تسهيلا لنشر الإسلام لأنّ
العرب اعتناقه إن لم يبلّغوا معاني آتابه بلغاتهم؟ وعلى الرغم من احتدام الصراع بين 

، فمنهم من ترجم عاني القرآن الكريم إلى لغات شتّىالعديد بترجمة م الاتجاهين فقد اهتمّ
 تباينتوقد . عن العربية مباشرة ومنهم من اعتمد ترجمة ونقل عنها إلى لغة ثالثة

ا المسلمون منهم فقد شغفهم في ذلك نشر التعاليم عقائدهم، فأمّ بتباينلمترجمين ا مقاصد
ف على الدين ففتح ا غير المسلمين فمنهم من خاض غمار الميدان للتعرّالإسلامية، وأمّ

ق في لم يوفّ منلم يوسم به، ومنهم  ا، ومنهم من أراد وسم الدين بمهمبعضاالله على 
وسجّل  .عن النص العربي ية اللغة العربية أو لعدم ترجمتهصنه من ناالترجمة لعدم تمكّ

التاريخ بين دفّتيه آراء بعض المقدمين على الترجمة القرآنية ارتأينا ذآر أهمّها في 
 .المبحث الموالي

I-4 آراء بعض مترجمي معاني القرآن في الترجمة القرآنية : 

لجواز ترجمة النص القرآني أو ض مترجمو معاني القرآن الذين قرأنا لهم لم يتعرّ    
الصعاب التي اعترضت مات بعضهم على ذآر ما اقتصرت مقدّحرمتها صراحة، وإنّ

الاستعارات، فمن هؤلاء من قال الزاخرة بالكنايات وفي التعبير عن المعاني  سبيلهم
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ونذآر من بين المترجمين القائلين بتعذر . ومنهم من قال بإمكانيتها بتعذر الترجمة،
الذي اعتنق  Pickthallة النصّ القرآني على الرغم من إقدامهم عليها بيكتال ترجم

  :Irvingو إيرفين  Arberyالإسلام و آربري 

 William Muhamed Marmaduke يعتبر الإنجليزي ويليام محمد مرمادوك بيكتال    

Pickthall  وّل من والذي يعدّ أ – 1930الذي ترجم القرآن إلى اللغة الإنجليزية سنة
أنّ ترجمة القرآن غير ممكنة  –ترجم إلى اللغة الإنجليزية عن النصّ العربي مباشرة 

 :متهسائرا في ذلك على منهج مشايخ الإسلام القدامى، حيث يقول في مقدّ

«The Qur'an cannot be translated. That is the belief old-
fashioned sheikhs and the view of the present writer. The 
book is here rendered almost literally, and every effort has 
been made to choose befitting language. But the result is not 
the Glorious Qur'an. It is only an attempt to present the 
meaning of the Qur'an in English. It can never take the place 
of: the Qur'an in Arabic, nor is it meant to do so. »                                                

                                      (W.M.M.Pickthall, 1930:  Introduction) 

 .الكاتب هذا ورأي ىوهذا رأي الشيوخ القدام القرآن، لا يمكن أن يترجم: أي 
 خر جهدا في انتقاء اللغةفقد عبرّنا عن هذا الكتاب حرفيا تقريبا ولم ندّ

 الحاصل ليس القرآن المجيد فهو لا يعدو أن يكون المناسبة، غير أنّ
 أبدا أن يحلّ هلا يمكنة ومحاولة لتقديم معاني القرآن باللغة الإنجليزي

 ) ترجمتنا( .فعل ذلك دلا نقصالعربية وه في اللغة محلّ

هذا المترجم المعتنق للإسلام يوافق المشايخ القدامى انطلاقا  ويلاحظ من هذا القول أنّ
ي ذلك ردّا ونرجح أنّ ف ،ترجمته ليست القرآن بذاته أنّ إلى ها قارئهمن أساس ديني منبّ

 .من الترجمات القرآنية" ترجمة " لمة على الذين يخافون اختفاء آ

الذي ترجم القرآن إلى اللغة الإنجليزية سنة   John Arberyجون آربري ويعزو آرثر 
 :القرآنية إلى أمر عقائدي قائلا  الرأي القائل بتعذر الترجمة 1935

«It is the ancient Muslim doctrine that the Qur'an is 
untranslatable. That is in a sense corollary of the 
proposition, even older, that the Qur'an is an inimitable. » 

                                            (A.J. Arbery, 1953: Introduction) 
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 ،بعدم إمكانية ترجمة القرآنالمسلمين القدامى هو القائل  مذهبإنّ : أي 
للمحاآاة  غير قابلالقرآن  تمية لقضية أنّإلى حدّ ما نتيجة حوهذا 
 )ترجمتنا( .قدم هذه القضيةمن  رغمعلى ال

مته في مقدّ يشرفهذا المترجم غير المسلم يثير مشكلة الرأي القائل بإعجاز القرآن ولم 
أو  باللغة العربية صراحة إلى ما يراه بشأن تقريب فهم النص القرآني للقارئ غير الملمّ

 .عن طريق الترجمة غير العارف بها

 1985الذي ترجم معاني القرآن إلى الإنجليزية سنة  .Irving T.B إيرفين. ب.ويقرّ ت
 :قائلابتعذر ترجمة القرآن ترجمة حرفية 

« The Qur'an is literally untranslatable: each time one returns 
to it, he finds new meaning and fresh ways of interpreting it; 
the messages are endless for it’s a living book. » 

                                      (T.B. Irving, 1985: Introduction)         

 ما رجع إليه المرء يكتشف معانيالقرآن غير قابل للترجمة حرفيا، فكلّ:  أي

 )ترجمتنا.(احيّ اآتاب لكونهة بلاغاته لا متناهي وطرائق جديدة لتفسيره إذ أنّ      

 دة عند آلّالترجمة الحرفية للقرآن متعذرة لمعانيه المتجدّ ا ذآر المترجم أنّويستنبط ممّ
للقرآن الكريم مقرّا أنّ ترجمة الكتاب لا إيرفين تعذر الترجمة الحرفية  ويؤآّد. قراءة
 :ن الإلهام إذ يقولسة بقدر ما هي سيل من الأفكار امتزج بشيء مل الشريعة المقدّتمث

«… Nevertheless, this translation is not the sacred canon but 
merely a thread of thought plus some inspiration which appear 
in the pages I have been preparing. Translation is literally 
impossible because interpretation in another language is an 
ongoing process especially with a document that must be used 
constantly. »          (T.B. Irving, 1985: Introduction)    

د سيل من ما هي مجرّسة، وإنّهذه الترجمة ليست الشريعة المقدّ غير أنّ... :أي 
كفت على الأفكار خالطه شيء من الإلهام ليظهر على الصفحات التي ع

التفسير في لغة أخرى عملية  ا لأنّوالترجمة متعذرة حرفيّ. إعدادها
  .ق الأمر بوثيقة يجب استعمالها على الدواممتناهية خاصة إذا ما تعلّ

 ) ترجمتنا(
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الترجمة لا تمثل القرآن بعينه،  إيرفين يوافق بيكتال الرأي في أنّ ويلاحظ القارئ أنّ
 ر الترجمة الحرفية في حين أنّإيرفين بتعذي قول ويظهر وجه الاختلاف بينهما ف

 .ه ترجم معاني القرآن تقريبا حرفياأنّ بيكتال يقرّ

د ل وتؤآّة أخرى من مترجمي معاني القرآن تبدي رأيا يناقض الرأي الأوّوهناك ثلّ   
القيام بمثل هذا العمل ليسهل على الأعاجم فهم الإسلام، ونذآر من هؤلاء عبد االله  حتمية
 1934 بين سنتي علي الذي ترجم معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية يوسف

معاني القرآن إلى اللغة الفرنسية وعزّ الدين صلاح الدين آشريد الذي ترجم و 1937و
مة فقد جاء في مقدّ. 1996الحايك الذي ترجم معاني القرآن إلى اللغة الإنجليزية سنة 

 :المترجم الأوّل

« Gentle and discerning reader! What I wish to present to you 
is an English interpretation, side by side with the Arabic 
Text. The English shall be, not a mere substitution of one 
word for another, but the best expression I can give to the 
fullest meaning which I can understand from the Arabic 
Text. The rhythm, music, and exalted tone of the original 
should be reflected in the English interpretation. It may be 
but a faint reflection, but such beauty and power as my pen 
commands shall be brought to its service. I want to make 
English itself an Islamic language, if such a person as I can 
do it. »                    (A. Yusuf Ali, 1934: Introduction)  

ى تقديمه إليك هو تفسير باللغة الإنجليزية ما أتمنّ !النبيهأيها القارئ الهادئ : أي
د إبدال مجرّ النص الإنجليزيّكون ولن ي. النص العربي جنبا إلى جنب يساير

المعنى الأآمل  أعبّر بها عن صيغةكون أحسن ما سيآلمة بكلمة أخرى، وإنّ
وينبغي أن يعكس التفسير الإنجليزي . ذي يمكن أن أفهمه من النص العربيال

ه أنّ إلاّ سة للنص الأصلي، وقد يحصل ذلكالإيقاع والموسيقى والنغمة المقدّ
اللذين يتحكّم هذه القوة مثل مثل هذا الجمال و أنّيبقى انعكاسا ضعيفا مع 
من اللغة  أريد أن أجعلو. النص الأصلي لخدمة هذا فيهما يراعي سيكرّسان

 )ترجمتنا( .ى لشخص مثلي القيام بذلكالإنجليزية نفسها لغة إسلامية إذا ما تأتّ

  : ويقول صلاح الدين آشريد   



23 
 

« Les Musulmans eux- mêmes n'osaient pas traduire le Coran 
car c'était à leurs yeux le plus grand sacrilège. Plusieurs d'entre 
eux avaient pourtant acquis la maîtrise de l'une au moins des 
langues européennes et auraient pu leur apporter une 
traduction saine et honnête car il n'est pas logique de reprocher  
à ces gens de mal  connaître notre Livre alors que nous ne 
faisons rien pour le mettre à leur portée ou du moins leur en 
donner une idée exacte  les aidant à comprendre eux-mêmes 
par la suite son texte original dont on ne pourra  jamais 
exprimer la beauté.»   (S. Kechrid, 1984 : Introduction)         

ذلك آان في  لم يكن المسلمون أنفسهم ليجسروا على ترجمة القرآن لأنّ  :أي
العديد منهم آان يتقن لغة أوربية واحدة على  نظرهم الرجس الأآبر مع أنّ

منها أولئك وآان باستطاعتهم القيام بترجمة صحيحة وقويمة يستفيد  الأقلّ
ه من غير المنطقي أن نلوم هؤلاء على عدم معرفتهم آتابنا الناس، لأنّ

ك ساآنا لنجعله في متناولهم أو لنبلغهم على على أحسن وجه بينما لا نحرّ
ه الأصلي فيما بعد والذي الأقل فكرة دقيقة عنه تمكنهم أنفسهم من فهم نصّ

 )ترجمتنا. (لن نستطيع التعبير أبدا عن جماله

يعترف هذا المترجم المسلم بالإعجاز القرآني من جهة ويظهر ذلك في القول باستحالة و
يعزف عن  من جهة أخرى من يلوممحاآاة الجانب الجمالي الذي ينطوي عليه، بينما 

ع وبالرغم من عدم إنكاره صعوبة ترجمة النص القرآني فهو يشجّ. ترجمة  القرآن
 :المقدمين عليها ويظهر ذلك من قوله

 « Les Musulmans eux-mêmes, désormais bien familiarisés  
avec les langues européennes et révoltés par certaines 
traductions tendancieuses ou erronées de leur Livre sacré, 
s'attelèrent à la lourde tache de traduire le Coran malgré les 
réticences compréhensibles mais non justifiées de nombreux 
docteurs de  l'Islam. »      (S. Kechrid, 1984, Introduction)            

 لقد انكبّ المسلمون أنفسهم على إنجاز العمل الشاق لترجمة القرآن إذ: أي
ية وناقمين على بعض الترجمات ة باللغات الأوربّأصبحوا على دراية تامّ

 مةس على الرغم من التحفظات المتفهّالمغرضة أو الخاطئة لكتابهم المقدّ
 ) ترجمتنا( .للعديد من علماء الإسلام وإن آانت غير مبررة
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الصواب  ه يرى أنّم رأي القائلين بتعذر ترجمة القرآن وحرمتها ولكنّفالمترجم يتفهّ
من يعزف عن ترجمة النص القرآني ويميل إلى ترجمة  يجانبهم، وتظهر معارضته آلّ

 :تفسيره في قوله

«Nous ne sommes nullement d'accord avec ceux qui disent 
qu’on doit tout simplement leur traduire le commentaire du 
Coran, comme si le lecteur averti du Coron était incapable 
d'en saisir le moindre sens ou comme si la langue du Coran 
était une chose mystérieuse complètement interdite à la 
compréhension des Hommes. »                 

                                            (S. Kechrid, 1984, Introduction)      

الناس الذين لا  –ه علينا أن نترجم لهم فق إطلاقا مع أولئك القائلين إنّلا نتّ: أي 
القارئ النبيه غير  بساطة وآأنّ تفسير القرآن بكلّ –يعرفون اللغة العربية 

 لغة القرآن شيء خفيّ قادر على فهم أدنى معنى من معانيه أو آأنّ
 )ترجمتنا.(محجور على فهم البشر

ية ترجمة معاني القرآن الكريم إلى اللغات المترجمين على أهمّ من زرآّيمن  وهناك   
مقدّمة  الأجنبية حرصا على تبليغ الرسالة الإسلامية للأعاجم، ويظهر هذا مثلا في

 :الطبعة الأولى من ترجمة عزّ الدين الحايك

والاستفادة  –أي القرآن –ولكن من لم يتكلّم العربية يصعب عليه فهمه ...«
لذلك آان من الأهمية الكبرى ترجمة معاني القرآن . ا ينبغيمنه آم

 .)مقدمة: 1996، الحايك. ع( » ...الكريم إلى اللغات الأجنبية 

وهناك من المترجمين من يرآّز على توظيف لغة سهلة في الترجمة القرآنية، ويظهر    
الكتب عن الإسلام  ذلك مثلا في مقدّمة ترجمة أحمد و دينا زيدان اللذين ألّفا العديد من

 :باللغة الإنجليزية

« Our objective in this translation of the meaning of the 
Qur'an is that of producing an accurate and uncomplicated 
rendering of the meaning of the Glorious Qur'an to the best 
of our ability. »                   

         (Ahmed Zidan and Dina Zidan, 1996: Introduction) 
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هدفنا في هذه الترجمة لمعاني القرآن إنتاج ترجمة دقيقة وغير معقّدة : أي 
 )ترجمتنا.(لمعاني القرآن الكريم دون أن ندّخر جهدا في ذلك

 حتها الرئاسة العامة لإدارةترجمة الفرنسية التي أعدّتها ونقّمة المقدّوجاء في     
للهجرة اعتمادا على ترجمة  1410البحوث العلمية والإفتاء والدعوة والإرشاد سنة 

 :محمد حميد االله

منزله  العمل بكتاب االله وتطبيق أحكامه واستشعار عظمة  –ومثل هذا  « 
سهل على من منّ االله عليه بالتوفيق من الناطقين باللغة العربية التي  –

م اللغة العربية تقف اللغة لا يتكلّ نزل بها القرآن الكريم، ولكن من
ومن هذا . حاجزا دون استفادته من هذا الخير العظيم الاستفادة الكاملة

ضح أهمية ترجمة معاني القرآن الكريم إلى اللغات المنطلق تتّ
 )مقدمة :هـ1410 إ،.د.ه.إ.ع.ب.إ.ع.ترجمة ر(».الأجنبية

 أنّ القارئ هةلقيام بها منبّز اللجنة التي أنجزت هذه الترجمة على وجوب اوترآّ
 :الترجمة لا يمكن لها الوفاء بجميع معاني القرآن

   القرآن العظيم لا يمكن أن نترجم جميع  لا أنّولا بدّ من التسليم أوّ «
 ولكن لمّا آانت الترجمة وسيلة من وسائل نقل[...]  ة لغة،معانيه لأيّ

يعرف اللغة العربية ره لمن لا بعض المعاني وتيسير فهم القرآن وتدبّ
وجب القيام بها نصحا للعباد وإبلاغا لكتاب االله إلى من لا يعرف 

 )مقدمة:هـ 1410 إ،.د.ه.إ.ع.ب.إ.ع.ترجمة ر(   ».لغته

لترجمة القرآنية ينكر صعوبة فهم ا المسلمين المقدمين على نويبدو أن لا أحد م  
راء مجموعة من لاع على آالاطّالأساليب البلاغية العربية، إذ خلص إبراهيم أنيس بعد 

المسلمين الذين ترجموا القرآن إلى إجماعهم على انفراد اللغة العربية بخصائص 
 :ب مهمة الترجمةبلاغية تصعّ

ترجمة القرآن  أنّ – المترجمون المسلمون –إذ يرى جمهور آبير منهم  «
للغة  ق الهدف، لأنّمهما بلغ المترجم من القوة في اللغتين لا تكاد تحقّ

العناية وتذيع في  نواحي خاصة من فنون البلاغة تعني بها آلّ العربية
 ».أساليبها ولا تكاد تشبهها في هذا لغة أخرى

 )143 :2004إبراهيم أنيس، (                                      
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ة قّترجمته غاية في الد مترجم خاض غمار الترجمة القرآنية الزعم أنّ ى لأيّولا يتأتّ   
الألفاظ القرآنية أمر صعب المنال فهو لا يستطيع أن يحدث في  الإلمام بدلالة آلّ لأنّ

ن نفس القارئ الأثر الذي يحدثه النص القرآني في نفس القارئ العربي أو القارئ المتمكّ
ق الأمر بالأساليب المجازية، وقد لا يسلم من بلاغة اللغة العربية خاصة إذا ما تعلّ

نا من إحدى اللغتين الوقوع في التداخل اللغوي خاصة إذا لم يكن متمكّالمترجم من 
ل من أشار إلى الذي يعتبر حسب علمنا أوّ – وللجاحظ ،المترجم منها أو المترجم إليها

 :رأي في المترجم حيث يقول – التداخل اللغوي

ه قد أدخل الضيم م بلسانين، علمنا أنّومتى وجدناه أيضا قد تكلّ...  «
بها  ذواحدة من اللغتين تجذب الأخرى وتأخ آلّ ما، لأنّعليه

 )76: 1ج ،1969الجاحظ، عمرو بن بحر (    .» وتعترض عليها

دها من آراء فالتاريخ ت الترجمة القرآنية تَنُوسُ بين ما يعارضها وما يؤيّوإن ظلّ   
ترجمة ة لغات، وقبل إعطاء لمحة عن تاريخ الترجمات تفسيرية آثيرة إلى عدّيسجلّ 

لنص ان، مهما بلغت درجة وفائها الترجمة في هذا الميد ه إلى أنّأن ننبّ القرآنية لا بدّ
التواضعات اللسانية والخصائص  لقداسة النص وتباين تبقى ترجمة ليس إلاّ المتن

ز اللغة العربية عن غيرها من اللغات، ويرى جون آونيسون الأسلوبية التي تميّ
 : John Cunnison Catford آاتفورد

«          meaning is a property of a language. »                

                                           (J.C. Catford, 1965: 34,41-42)       

 )ترجمتنا. (المعنى خاصية من خصائص اللغة نّإ:  أي        

 :نت بيئة أهلهاالتي يعتبرها ب ويقول في شأن الترجمة الطبيعية 

« In normal translation… the TL text has a TL meaning.»   

                                                            (J.C. Catford, Ibid: 43)       

 )ترجمتنا.(الهدفمعنى لغة  الهدففي الترجمة الطبيعية يحمل نص لغة :  أي   

ا بخبايا من آان ملمّ ية لا يرقى إليه إلاّالترجمة أمر في غاية الأهمّوتبليغ المعنى أثناء  
 حذاقة )Peter Newark  )1982 :7 تعبير بيتر نيومارك الترجمة على حدّ لغة المتن لأنّ

A Craft  وفي النصوص الأدبية يمكن للمترجم أن يظهر قدراته الأسلوبية والبلاغية في
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ه يجهل لغة نص المتن لترجمة الذي يفترض أنّالنص المترجم حتى لا يشعر قارئ ا
 .بالاغتراب

راح ه إذا أطلق العنان لبنات أفكاره وسة عقبة أمام المترجم لأنّوتقف النصوص المقدّ   
يجد نفسه يبتعد  الهدفلغة يحاول توخّي ترجمة الكنايات والاستعارات بما يماثلها في 

ا إذا جعل نفسه حبيس الترجمة وأمّ عن النص وقد يحكم عليه بعدم الوفاء لروح النص
 .J.p. Vinay and Darbelnet  Jداربلنيه . ج فيناي و. ب.الحرفية التي يعتبرها ج

نص ا يقصده لتوصيل المعنى قد يجانبه الصواب فينحرف عمّ أحسن حلّ) 49: 1972(
لا  ي بقارئ الترجمة إلى الخطأ في الفهم، فمن يترجم على سبيل المثالا يؤدّالمتن ممّ

 ﴾ ...وَإِذَا أَرَدْنَا أَنْ نُهْلِكَ قَرْيَةً أَمَرْنَا مُتْرَفِيهَا فَفَسَقُوا فِيهَا  ﴿: الحصر قوله تعالى
شأنه لا يأمر  االله جلّ ترجمة حرفية يكون قد حاد عن المعنى المراد لأنّ] 16: الإسراء[

على  تدلّ مابالمعاصي وهو الناهي عنها فالفاء ليست حرف عطف أو استئناف وإنّ
اني، ومعنى الكلام المحذوف أمر مترفيها بالطاعة أو بالتقوى أو بفعل مخالفة الأمر الربّ

وَلا يَدْخُلُونَ الْجَنَّةَ حَتَّى يَلِجَ الْجَمَلُ ... ﴿: وهل تكون الترجمة تبليغية إذا ترجمنا. الخير
ر تعبيرا بسيطا عن نعبّ ترجمة حرفية؟ فالرأي أن] 40: الأعراف[ ﴾...فِي سَمِّ الْخِيَاطِ 

ندعم ترجمتنا بنقل الكناية العربية نقلا  بين بآيات االله الجنة ثمّاستحالة أمر دخول المكذّ
را الترجمة التبليغية هي تلك التي تحدث في نفس قارئها أث حرفيا إلى لغة المتلقي لأنّ

هذه  إنّوبعبارة أخرى، ف. نص المتن في نفس قارئهيقارب ذلك الأثر الذي يترآه 
بالعوامل الاجتماعية اللسانية لدى المتلقي فهي تعطي لهذا المتلقي صورة  الترجمة تهتمّ

 نايدا. ر عنها في لغة المتن ومن شروطها حسب أوجين أتقارب قدر الإمكان تلك المعبّ
Eugene. A.Nida )1964: 164:( 

 تأدية المعنى  -1

 توصيل روح الأصل وأسلوبه  -2

 بيرسام ببساطة التعالاتّ  -3

 إحداث استجابة تماثل استجابة قارئ الأصل   -4

I- 5  لمحة عن تاريخ الترجمة القرآنية: 

مة القرآنية زمن الرسول لية للترجعن الإرهاصات الأوّ لم تذآر المصادر الكثير    
ر في ترجمة القرآن ل من فكّأهل فارس غير العارفين باللغة العربية هم أوّ ولعلّ) ص(

. ع.وقد ذآر م ،)ص(ك زمن الرسول وا من أداء الصلاة وقد آان ذلنإلى لغتهم ليتمكّ
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أن أهل فارس " النفحة القدسية"نقلا عن الشربلاني في ) 53 :2ج، 2001(الزرقاني 
بسم االله  «: ة فكتب لهمان الفارسي أن يكتب لهم الفاتحة بالفارسيـمآتبـوا إلى سل

ون ذلك في الصلاة حتى لانت رأفكانوا يق »يحشايند نبنام يزدا –الرحمان الرحيم 
 "المجموع"وذآر النووي في . فلم ينكره) ص(ي ـعلى النب وعرض ما آتبألسنتهم 

مان أن يكتب لهم شيئا من القرآن فكتب لهم قوما من أهل فارس طلبوا من سل إنّ«
) 7: 1936(، وذآر محمد فريد وجدي )54: م ن ،الزرقاني. ع.م(  »الفاتحة بالفارسية

. سمح بأن تُترجم الفاتحة لتُقرأ في الصلاة دون أن يحدّد لغة الترجمة) ص(ول أنّ الرس
جعفر بن أبي طالب رضي االله عنه ترجم بحضرة النجاشي ملك الحبشة  ويروى أنّ

ه مريم عليهما السلام عندما هاجرت بعض الآيات القرآنية التي نزلت في عيسى وأمّ
دية لتكون في حماه، وقد ولى من البعثة المحمّة من المسلمين خلال السنوات الأإليه ثلّ

ا حاول عمرو بن العاص رضي االله عنه الذي آان لا يزال قام جعفر بهذه الترجمة لمّ
القرآن  مهم إلى قريش بزعمه أنّالمسلمين ليسلّ علىإيغار صدر هذا الملك  ذمشرآا حينئ

 .له النصرانييقول شيئا عن عيسى عليه السلام لا يتقبّ

ين بالبحث في تاريخ الترجمة القرآنية آالباحث الترآي علي قل آر بعض المهتمّويذ   
القصيرة باللغة السندية وقد قام بذلك أحد  ه عثر على ترجمة السورأنّ) 1994(قراي 

ت هذه الترجمة للهجرة، وقد تمّ 270لسنة  ةللميلاد الموافق 883علماء العراق سنة 
نزولا عند رغبة  وقتها د العزيز حاآم بلاد السندبإيعاز من عبد االله بن عمر بن عب

ثر على ه قد عُويذآر هذا الباحث أيضا أنّ ،الراجا مهروق أمير البنجاب والكشمير آنذاك
أجزاء من القرآن الكريم مترجمة باللغة الأُردية يعود تاريخها إلى بداية القرن العاشر 

 :)1994 :علي قل قراي(للهجرة 

(http://www.quran.org.uk/out.php?LinkID=58). 

ما س نفسه لترجمة معاني القرآن تبليغ الرسالة المحمدية وإنّمن يكرّ وليست غاية آلّ    
وذلك ما  ليمه،الإسلام أو محاولة تشويه تعا حجّة هناك من يلجأ إلى هذا قصد دحض

ين ى بالذي تولّ Clugny رئيس دير آلونيPeter the Venerable  لفعله بطرس المبجّ
التي آانت مناطق منها لا تزال  – للميلاد أثناء تردده على إسبانيا 1143و  1141سنتي 

آان حينئذ الذي و ةل ترجمة قرآنية إلى اللغة اللاتينيالإشراف على أوّ – تدين بالإسلام
القائمة على  ةعلى الدين الإسلامي منطلقا من فكرته التبشيريقد شرع في آتابة ردود 

 ه آان يؤمن آلّ، وبما أنّجه نحو أوروباالإسلامي المتّ المقنعة لوقف المدّ اعتماد الكلمة
ر في إنجاز المستويات فكّ الصراع الكنسي مع الإسلام يجب أن يشمل آلّ الإيمان أنّ

الترجمة التي ذآرناها مستعينا بعدد من المستعربين والمختصين في فروع علمية 
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 Robertusلإنجليزيان روبيرتوس آيتينانسيسمختلفة آان في طليعتهم عالما الفلك ا

Ketenensis  المدعو أيضا روبرت الرتينيو  Robertus Retenesis   أو روبرت
اللذين لم يكن  Hermannus Dalmataوهرمان دالماتا Robert of Ketton   الكيتوني

ف لى أن يكلّل إى ببطرس المبجّا أدّإلمامهما باللغة العربية آافيا لإنجاز هذه الترجمة ممّ
بمساعدتهما  – ه آان مسلما ثم ارتدّ واعتنق المسيحيةالذي يُعتقد أنّ –بطرس الطليطلي

ل في آتابة مقالات مناهضة في ذلك، وآان بطرس الطليطلي يساعد آاتب بطرس المبجّ
لا عليه إلى تلخيصا للنص العربي مرجعا معوّ للإسلام، وبقيت هذه الترجمة التي تعدّ

وآان ذلك بمدينـة  1543ينايـر سنة  11في  ها لم تنشر إلاّهضة غير أنّغاية عصر الن
 المعروف بـ تيودوروس ببلياندر Theodor  Buchmann تيودور بوشمان بال على يد

Theodorus Beblianderّر ظهور هذه الترجمة قرابة أربعة قرون لأنّ، وقد تأخ 
نشر الإسلام بدل تقويضه آما آان الدوائر المسيحية آانت ترى فيها عاملا أساسيا في 

 1856و  1850تُعرف هذه الترجمة التي أعيد طبعها بزيوريخ سنتي مرجوا منها، و
الذي سيأتي الحديث عنه هذه   George Saleوقد انتقد جورج سيل" ترجمة ببلياندر"بـ

 :الترجمة قائلا

 « What Bibliander published for a Latin translation of that 
book deserves not the name of a translation; the 
unaccountable liberties therein taken, and the numberless 
fault, both of omission and commission, leaving scarce any 
resemblance of the original. »    (G. Sale, 1896, Vol1: 6) 

 لا –أي القرآن –لترجمة اللاتينية لذلك الكتاب ما نشره ببلياندر بشأن ا إنّ  :أي
 لا تعدّ التيالأخطاء اهية ويستحق اسم ترجمة، فحرية التصرف اللامتن

ولا تحصى بما فيها أخطاء الحذف والإضافة تجعلها تكاد لا تشبه 
 ) ترجمتنا( .الأصل

آن وقد أنجز ل لغة أروبية حديثة تترجم إليها معاني القروآانت اللغة الإيطالية أوّ    
انطلاقا من الترجمة اللاتينية المذآورة آنفا  Andrea Arrivabene ذلك أندريا أريفابيني

ل ترجمة قرآنية باللغة الألمانية بقلم منطلقا لأوّ 1547ل عمله هذا المنشور سنة وشكّ
وأعيد  1616وقد طبعت في نورنبيرغ سنة   Solomon Schweigger سالومون شفيقر

لت هذه الترجمة الألمانية التي لم يكن نصها المتن النص القرآني وشكّ 1623طبعها سنة 
ل ونشرت أوّ .1641ة نشرت سنة ـة باللغة الهولنديـل ترجمة قرآنيالعربي منطلقا لأوّ

 "Alcoran de Mahomet" تحت عنوان 1647ة سنة ـى اللغة الفرنسيـة إلـترجمة قرآني
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الذي عاش في   André du Ryer وقد أنجزها أندري دوريير" قرآن محمد"
ات ة طويلة قنصلا لفرنسا لدى مصر وقد طبعت هذه الترجمة مرّالقسطنطينية وعمل مدّ

 الترجمة الإنجليزية لألكسندر روس: عديدة وآانت منطلقا لترجمات للقرآن منها
Alexander Ross  والترجمة الهولندية ليان هندريك قلازيماآر 1648سنة Jan 

Hendrik Glazemaker  والترجمة الألمانية التي قام بها يوهان لانج 1657سنةJohann 

Lange   ستتنيكوفالتـي قام بها بيوتر فاسليفيتش بووالترجمة الروسية  1688سنة 
Piotr Vasil’ Yevich Postnikov  وبعد أن أمضى الأب الإيطالي . 1716سنة

سنة ا باسم مارآي أربعين والمعروف أيض Ludovico Maraccio لودوفيكو مراتتشيو 
لاع على مختلف تفاسيره استطاع أن ينجز بين سنتي طّمن عمره في دراسة القرآن والا

ترجمة قرآنية وجيزة باللغة اللاتينية نشرها مرفقة بالنص القرآني سنة  1698و  1691
ها أآثر إنصافا من هوامش فيها ردود على الإسلام فإنّ، وعلى الرغم من تضمّنها 1698

ت مرجعا لعدد من المترجمين الذين عاشوا ل وظلّجّبالترجمة التي أمر بها بطرس الم
 نملك ترجمة وحيدة للقرآن لاا لا نإنّ"هذه الترجمة  ويقول هنري لامنز في حقّ. بعده

والتي  1698-1691" مرآي"عيب فيها وأآثرها إنصافا هي الترجمة اللاتينية القديمة لـ
                       .اللاحقة من غير اعتراف في أآثر الأحيان التراجم تستند إليها آلّ

                       

(http://www. /aktabislamia.net/ quran/ mekaoui/ tarigtaragamaquoraan.htm   

 ).2004أغسطس  31 ـهـ الموافق ل1425رجب  15الثلاثاء 

فنشر  ص العربي الأصلي عند هذا الحدّولم تتوقف الترجمات القرآنية انطلاقا من الن    
تها ومضات من من مقدّترجمته الإنجليزية وضمّ 1734سنة  الإنجليزي جورج سيل
عدم إلمامه بخبايا اللغة  غير أنّ )ص(مواقف عن سيرة الرسول التاريخ الإسلامي و

ه إلى الاستعانة بترجمة الأب لودوفيكو مراتتشيو وسنفصّل القول في العربية اضطرّ
ها إحدى الترجمات التي تكوّن من هذا البحث لأنّ) IV-2-2( المبحثهذه الترجمة في 

 .مدوّنتنا

ل ترجمة قرآنية باللغة اليونانية ولم يكن النص وعرفت هذه السنة أيضا ظهور أوّ
ما استعمل صاحبها الترجمة اللاتينية التي آان قد أنجزها الأب العربي منطلقا لها وإنّ

سنة   Arnold Theodorونشر الألماني أرنولد تيودور. كو مراتيتشيوالإيطالي لودوفي
ولم  .قا من ترجمة جورج سيل الإنجليزيةترجمة للقرآن باللغة الألمانية انطلا 1746

 1772سنة  ل ترجمة للقرآن باللغة الألمانية انطلاقا من النص العربي إلاّتظهر أوّ
وظهرت بسنة David Friederich Megerlin وآانت بقلم دافيد فريدريك ميقرلين 
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بعدها ترجمة أخرى باللغة الألمانية انطلاقا من النص العربي أنجزها بويسن فريديريك 
 .Boysen Friedrich Eberhard إبراهارد

نه عدم تمكّ ترجمته الفرنسية غير أنّ 1783سنة  Claude Savary ونشر آلود سافاري 
ة مواطن، وقد عنى النص العربي في عدّمن اللغة العربية جعلها لا تفي بغرض م

للهجرة ويقول المترجم إدوارد  1165مة سنة حظيت ترجمته بالنشر في مكة المكرّ
 :عن هذه الترجمة Edwarde Montetمونتيه 

«…plusieurs fois éditée, très élégante, mais d’une fidélité  
relative.»                (E. Montet, 1929:56) 

               )ترجمتنا. (نسبيةتها دقّ طبعت عدّة مرات وهي أنيقة غير أنّ: أي    

 1190ل ترجمة قرآنية آاملة على يد الشاه رفعت الدين سنة ا اللغة الأردية فعرفت أوّأمّ 
بمدينة آلكوتة  1840بحلول سنة  ها لم تنشر إلاّللميلاد غير أنّ 1776 للهجرة الموافق لـ
للميلاد  1790للهجرة الموافق لـ  1205لشاه عبد القدير المنجزة سنة وتلتها ترجمة ا

 .أي قبل الترجمة الأولى بإحدى عشرة سنة 1829نشرت بدلهي سنة و

 Kasimirski ترجمة قرآنية باللغة الفرنسية بقلم آزيمرآسي 1840وظهرت سنة    
يستطع في آثير  صاحبها لم وهي أآثر دقة في نقل المعاني من ترجمة سافاري غير أنّ

من المواضع فهم البلاغة العربية فجاءت ترجمته خاطئة أو مخالفة للمعنى، ويقول 
 :إدوارد مونتيه مادحا إياها

« …Cette traduction, dont on ne peut faire que l’éloge, est 
encore celle qui est la plus répandue dans les pays de 
langue française. »                   (E.Montet, 1929: 56) 

 فيلا تزال الأآثر انتشارا ناء عليها الث هذه الترجمة التي لا يسعنا إلاّ إنّ :أي   
  )ترجمتنا. (الدول الناطقة باللغة الفرنسية

ترجمة للقرآن  1861سنة  John Meadous Rodwell ونشر جون ميداوز رودويل   
ب السور نها حواشي تفسيرية ورتّلنص العربي وضمّباللغة الإنجليزية انطلاقا من ا

ترجمة  1880سنة  Henry Edwarde Palmerونشر هنري إدوارد بالمير. حسب نزولها
 .للقرآن باللغة الإنجليزية ذاع صيتها في أوربا

ذلك إلى بعض  وعرف هذا القرن أيضا ترجمات إلى لغات غير التي ذآرنا آما امتدّ   
ل ترجمة ت هذه الحرآة حتى في القرن العشرين فظهرت أوّاللهجات أيضا وتواصل
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ولهجة  1857سنة  والعبرية 1843سنة  والسويدية 1842قرآنية باللغة الترآية سنة 
والسنسكريتية سنة  1892سنة  والبرتغالية 1869والفارسية سنة  1861البانشو سنة 

والسواحيلية  1920سنة  واليابانية 1913والتشيكية سنة  1911والدانمارآية سنة  1897
واللهجة  1942سنة  والصينية 1935والإندونيسية سنة  1930والبلغارية سنة  1923سنة 

بيد أنّ بعض . 1979سنة  ولغة الهوسانة 1969والإسبرانتو سنة  1968الكردية سنة 
الترجمات المنجزة في القرن العشرين ذاع صيتها أآثر من سواها آترجمة الفرنسي 

فنشر هذا  ،تها في نقل المعانيالتي امتازت بدق Edwarde Montet يهإدوارد مونت
 1929نشر سنة  إلى اللغة الفرنسية ترجمة عشرين سورة ثمّ 1925المترجم سنة 

لتي امتازت ا "القرآن: محمد"أي  "Mahomet: Le Coran" ترجمته الكاملة المعنونة
يخ القرآن وتاريخ الرسول تها في نقل المعاني وآانت مقدّمة المترجم حول تاربدق

ونذآر أيضا من بين . ، وقد ذيّلت هذه الترجمة بفهرس مفصّل عن مواد القرآن)ص(
بقلم وليام محمد  1930هذه الترجمات الترجمتين الإنجليزيتين اللتين نشرت أولاهما سنة 

 1937وثانيتهما سنة  William Muhammad Marmaduk Pickthall مرمادوك بيكتال
المبحث وسيأتي الحديث عن هاتين الترجمتين بالتفصيل في (االله يوسف علي  بقلم عبد

)IV-2-2( ّمن مدوّنتنا انان جزءلأنّهما ستكو.( 

الترجمة الفرنسية التي أنجزها ريجيس  1949وظهرت إلى الوجود أيضا سنة     
 ، وهي ترجمة دقيقة المعاني تتّسم بالروح العلمية دعمهاRégis Blachèreبلاشير 

صاحبها بتعاليق وبيانات وضمّن العديد من الآيات القرآنية ترجمتين ورتّب الصور 
المنشورة سنة  Jacques Berque وأحدثت الترجمة الفرنسية لجاك بيرك. حسب نزولها

ضجّة آبيرة لأنّها أسالت أقلام العديد من اللغويين والمترجمين إمّا استحسانا أو  1990
مين الذين انتقدوها نذآر المصرية زينب عبد العزيز التي استهجانا، ومن بين المترج

ومن أشهر الترجمات الإنجليزية المتداولة في . 2000نشرت ترجمتها الفرنسية سنة 
الدين  الربع الأخير من القرن الماضي الترجمة التي اشترك فيها المغربي محمد تقيّ

الدين  رجمة السوري عزّوت 1977الهلالي والأفغاني محمد محسن خان المنشورة سنة 
من  )IV-2-2(التي سنتحدّث عن خصائصها في المبحث  1996الحايك المنشورة سنة 
من مدوّنتنا، أمّا ترجمة الهلالي وخان فتقع في تسعة مجلّدات وقد  ابحثنا باعتبارها جزء

قدّم لها الشيخ عبد العزيز بن عبد االله بن باز الذي آان يشغل منصب الرئيس العام 
وتتّسم . ارات البحوث العلمية والإفتاء والدعوة والإرشاد بالمملكة العربية السعوديةلإد

 .هذه الترجمة بسهولة أسلوبها اللغوي ووفرة التعاليق والحواشي التفسيرية

وفحوى القول أنّ الترجمات التي تناولت النّص القرآني تعدّت خمسا وستّين لغة     
أربعين ترجمة وهي في تزايد لا متناه، آما اهتمّ عدد  اقت في اللغة الإنجليزية وحدهاف
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من الباحثين الناطقين باللغات غير العالمية بهذا النوع من الترجمة آاللغة الأمازيغية 
بقلم المترجم جهادي الحسين  2003سنة  الأقصى التي عرفت أوّل ترجمة بالمغرب

كيمياء الجزائري رمضان الباعمراني ونشرت بالخطّ العربي وتلتها ترجمة أستاذ ال
) الأصلية الأمازيغية الحروف( الأبجديةبحروف تيفيناغ اس وهي مكتوبة وحّ

صفحة وقد بدأها صاحبها  وتسعون أربعمائة وستّ، وعدد صفحاتها وبالحروف اللاتينية
وظهرت  ،وأقرّتها وزارة الشؤون الدينية لدقة معانيها 2007ونشرها سنة  2003سنة 

وهي بقلم الأستاذ سي  2008اللغة اعتمد صاحبها الخط العربي سنة آخر ترجمة بهذه 
ولم  .الحاج محند محند الطيب عضو المجلس العلمي للشؤون الدينية بولاية تيزي وزو

يكن بوسعنا الإتيان على ذآر آلّ الترجمات المنجزة في هذا الميدان لأنّ موضوع بحثنا 
 .لا يتّسع لذلك

I- 6  ة الفصلخلاص 

فَإِذَا  ﴿ :على معان عديدة منها القراءة مصداقا لقوله تعالى" القرآن"طوي آلمة تن     
وعلى الرغم من وجود بوادر ترجمية للبسملة وبعض ] 18: القيامة[ ﴾قَرَأْنَاهُ فَاتَّبِعْ قُرْآنَه

والتي لم ينكرها فقد تضاربت الآراء حول عدم ) ص(آيات هذا الكتاب زمن النبي 
أمّا الذين قالوا بعدم الجواز : القرآنية إلى لغة أعجمية وجواز ذلك جواز نقل المعاني

فمنهم من يرى في قداسة النص وإعجازه عقبة تحول دون توصيل المعنى المراد ومنهم 
من خشي ابتعاد غير متكلّمي اللغة العربية عن المرجع الأصلي واعتبار النصوص 

ير فهم مقاصد الإسلام يحرصون على تيسوأمّا الذين أجازوا الترجمة ف. المترجمة قرآنا
وقد انكبّ المسلمون وغير المسلمين على ترجمة . لينتشر في أصقاع العالم لغير العرب

النص القرآني إلى مختلف اللغات وإن تباينت مرامي المستشرقين في ذلك حيث حاول 
ما تظهره أوّل العديد منهم النيل من الرسالة الإسلامية لألاّ يزداد اتّساع رقعتها مثل 

للميلاد ولم تنشر إلاّ  1143أمر بها بطرس المبجّل فاآتملت سنة  ةترجمة باللغة اللاتيني
، ومن هؤلاء من تحلّى بالروح العلمية فتفانى في محاولة نقل المعاني على 1543سنة 

وبما أنّ اختلاف المفسّرين في تأويل بعض الآيات أمر ثابت آان . أقرب وجه ممكن
من يترجم النص القرآني أخذ هذه الاختلافات بعين الاعتبار ويعزّز بها  أحرى بكلّ
آتاب االله تعالى  نّتفسير لمعانيه لأ ما هي إلاّ ترجمة القرآن أنّويجب التسليم  .ترجمته
قُل لَّئِنِ اجْتَمَعَتِ  ﴿: قلين مصداقا للآية الكريمةى في فصاحته وبلاغته مواهب الثيتحدّ

عَلَى أَن يَأْتُواْ بِمِثْلِ هَـذَا الْقُرْآنِ لاَ يَأْتُونَ بِمِثْلِهِ وَلَوْ آَانَ بَعْضُهُمْ لِبَعْضٍ  الإِنسُ وَالْجِنُّ
  ].88:الإسراء[ ﴾ظَهِيراً
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  الضمير في اللغة العربية: الفصل الثاني

II-1 تقديم الفصل: 

قسيمه إلى ثلاثة منّا ذلك تب ن هذا الفصل ماهية الضمائر في اللغة العربية وتطلّيبيّ   
 ثلاثةن تعريف الضمير في اللغة العربية ويتضمّ) II-2(ل يتناول المبحث الأوّ: مباحث

أقسام الضمائر في اللغة ) II–3(عشر تعريفا، وقد قادتنا هذه التعريفات إلى المبحث 
الضمائر الشخصية وينقسم ) II-3-1(لها ن ثلاثة مطالب يتناول أوّالذي يتضمّ العربية
-II-3-1(ر الشخصية العائدة علـى المتكلّم الضمائ) II-3-1-1: (إلى عناصر هي بدوره

الضمائر الشخصية ) II-3-1-3(ى المخاطب وـة العائدة علـالضمائر الشخصي) 2
الضمير المحذوف ) II-3-1-5(ضمير الفصل و) II-3-1-4(العائدة على الغائب و

ما أدرجناه مع هذه العناصر ا وإنّضميرا شخصي ضمير الشأن الذي لا يعدّ )II-3-1-6(و
ضمائر ) II-3-2(ويتناول المطلب الثاني من هذا المبحث . لارتباطه بضمير الغائب

تعريف ضمائر ) II-3-2-1: (الإشارة في اللغة العربية، وينقسم إلى ثلاثة عناصر هي
 مواقع) II-3-2-3(أقسام ضمائر الإشارة في اللغة العربية و) II-3-2-2(الإشارة و

) II-3-3(ويتناول ثالث مطالب هذا المبحث . إعراب ضمائر الإشارة في اللغة العربية
 تعريف) II-3-3-1: (ضمائر الصلة في اللغة العربية، وينقسم إلى ثلاثة عناصر وهي

ضمائر الصلة في اللغة العربية  أقسام) II-3-3-2(ضمائر الصلة في اللغة العربية و
عمّا يحيل يستغني  وبما أنّ الضمير لا. ية لضمير الصلةالمواقع الإعراب) II-3-3-3(و

الضمير في اللغة العربية،  إحالةللحديث عن ) II-4(ارتأينا تخصيص المبحث  إليه
) II-4-2(و الضمير الشخصي إحالة) II-4-1: (وينقسم هذا المبحث إلى مطلبين وهما

  .الضمير الإشاري إحالة

II -2  بيةتعريف الضمير في اللغة العر: 

ة المنطوي على معنى الهزال أو الضآلة أو قلّ" ضَمَرَ"آلمة ضمير من الفعل  تشتقّ   
أضمر فلان : ه أخفاه، وتقول العربأضمَرَ فلان الأمرَ يعني ذلك أنّ: اللحم، وإذا قلنا
ل مشربه ومأآله حتى يهزل، ه يكثر ماءه وعلفه حتى يسمن ثم يقلّفرسه، أي أنّ

 .ابلوالضمير هو العنب الذ

م أو مخاطب أو في أبسط صوره ما دلّ على متكلّا من الجانب النحوي فالضمير وأمّ    
، وظهرت دراسات )1(غائب، وآان يندرج في اللغة العربية ضمن قسم الأسماء قديما
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وقد وردت تعريفات للضمير . إلى بعضها لاحقا جعلته قسما قائما بذاته حديثة سنشير
 :الآخر همبعضيعرّفه ند بعض النحاة بينما لم ع

الأسماء المبهمة والإضمار  أنّ ما ذآرفلم يورد سيبويه تعريفا صريحا للضمائر وإنّ   
 :من أقسام المعرفة حيث يقول

 ]...[ ما أشبه ذلكو] ...[هذه وهذانماء المبهمة فنحو هذا و ا الأسوأمّ «
ي في والتاء الت ]...[هو، و إياه، وأنتَ و أنا : ا الإضمار فنحووأمّ

ما صار الإضمار معرفة لأنك إنما وإنّ ]...[ فعلتُ وفعلتَ و فعلتِ
حدث قد عرف من تعني وما تعني، بعدما تعلم أن من تتضمر اسما 

 )6-5: 2ج، 1988سيبويه، (   ».وأنك تريد شيئا يعلمه

 سيبويه،(ه ضمّها إلى الأسماء المبهمة الموصولات لأنّ" وما أشبه ذلك"ه يقصد بـ ولعلّ

 ).489- 487 ،411: 3ج ،1988

ي الدين عبد يوالتعريف ذاته مذآور عند محمد مح -يرى ابن هشام الأنصاري و  
 :أنّ -) 83: 1ج، 1992(الحميد 

أو  ،اسمان لما وضع لمتكلم آأنا أو لمخاطب آأنت: المضمر والضمير «
لغائب آهو، أو لمخاطب تارة وغائب أخرى، وهو الألف والواو 

 ».وقاما، وقوموا وقاموا، وقمنوالنون، آقوما 

 )72: 1ج، 1989ابن هشام الأنصاري، (                        

 للضمير لا يكاد يختلف في جوهره في آتاب آخر ويورد هذا النحوي ذاته تعريفا آخر
 :عن التعريف المذآور

 

 
فعل وحرف فيما انتقد بعض اسم و: كلامد على تقسيم ثلاثي للآان العرب قديما ولا يزال بعض المحدثين منهم يعتم) 1(

الاسم والضمير والفعل : م الكلام إلى أربعة أقسام هيالذي قس) 294-282: 1994(يم أنيس المحدثين هذا المنهج آإبراه
فعل واسم وأداة وآنايات، وقد أدرج ضمن : الذي قسم الكلام إلى أربعة أقسام) 63-21: 1986(والأداة، و مهدي المخزومي 

ومنهم من قسم الكلام إلى سبعة أقسام . لقسم الرابع الضمير المتعارف عليه في آتب النحو والإشارات والموصولاتهذا ا
ومنهم من ذهب إلى تقسيم الكلام العربي إلى ستة عشر ) 141: 1977(أفرد للضمير قسما منها آفاضل مصطفى الساقي 

 ).61 -57: 1989(لزبير سعدي قسما أفرد منها قسما للضمائر والإشارات والموصولات آا
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أو مخاطب ، على متكلم آأنا عبارة عما دلّوهو ] ...[ أعرف الستة هو «
 » .أوغائب آهو ،آأنت

 )117-116 :2004ابن هشام الأنصاري، (                        

 :ويقول ابن مالك في ألفيته   

 م بالضمير س –آأنت، وهو       *فما لذي غيبة أو حضور                

 :بن عقيل معنى هذا البيت قائلابهاء الدين  وشرح  

أحدهما : هو، أو حضور، وهو قسمان: على غيبة ك الضمير ما دلّ...«
 » .ضمير المخاطَب نحو أنت والثاني ضمير المتكلم، نحو أنا

 )77: 1ج، 1، م2005بن عقيل،  .ب(                                     

 :الأسفرايينيمحمد لدين وذآر تاج ا   

م ذآره لفظا تحقيقا، أو غائب، تقدّ ،ما وضع لمتكلم، أو مخاطب وهو «
فمتصل إن لم يستقل في اللفظ، وإلا ...أو تقديرا، أو معنى، أو حكما

  » .فهو منفصل

 ) 160-159: 1984 الأسفراييني، .م.ت(                  

ا أسلفنا ذآره من عمّ" الضمير"ين آتبوا عن بعض المحدثين الذ ريفاتولا تتباين تع    
 :تعريفات للنحاة القدامى، إذ يقول على سبيل المثال السيد أحمد الهاشمي

أنت أو لغائب : أنا أو لمخاطب ك: الضمير هو اسم لما وضع لمتكلم ك« 
هو أو لمخاطب تارة ولغائب أخرى وهي الألف والواو والنون : ك

 ».وقمن ويقمن وقاموا اآقوما وقاما و قومو

 )79: هـ1354الهاشمي،  .أ.س(                                        

 :عند عباس حسن في قوله  فامعرّونجد الضمير    

أنا : فالمتكلم مثل. متكلم، أو مخاطب، أو غائب: على اسم جامد يدلّ« 
ويسمّى ضمير المتكلم ...هي: والغائب مثل...أنت: والمخاطب مثل
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أن يكون حاضرا وقت  صاحبه لابدّ لأنّ" ضمير حضور"ب والمخاط
 ) 218-217: 1ج ،1981حسن،  سعبا(  ».النطق به

 :الضمير أنّ ويرى مصطفى الغلاييني   

  ما يكنى به عن متكلم أو مخاطب أو غائب فهو قائم مقام ما يكنى« 
 )93: 2005الغلاييني، . م( »...أنا وأنت وهو : به عنه مثل

" بالكناية"و " بالمضمر"الضمير يعرف  ير محمد أسعد النادري إلى أنّويش        
 :قوله وهو على حدّ )1("المكني"و

 أنت  : ونحن أو مخاطب ك أنا: على متكلم ك اسم جامد مبني يدلّ «
 ).209: 1997النادري، . أ.م(»  .هو وهما: غائب كأو وأنتما 

لا يدخل أصحابها أسماء الإشارة اها التعريفات التي ذآرن ه القارئ إلى أنّوننبّ   
 الذي أشار إلى هذه العناصر الثلاثة" سيبويه"الموصولات ضمن الضمائر ما عدا و

ن يعتبرون أسماء ، وسنحاول ذآر بعض آراء الذيليس إلاّ ها أسماء مبهمةعلى أنّ
 :أ من الضميريتجزّ لا االموصولات جزءالإشارة و

 –تي نسمّيها في بحثنا ضمائر شخصية ال –يدرج مهدي المخزومي الضمائر 
 :والإشارات والموصولات ضمن الكنايات فيعرّف الأولى بقوله

الضمائر آنايات، أو إشارات، يشار بها إلى المتكلمين، والمخاطبين،  «
 )47: 1986خزومي، مال. م(»  .والغائبين

 .وليس في هذا التعريف ما يخالف القدامى

 :ير ثاني أقسام الكلام بعد الأسماء في اللغةالضم أنّ يرى إبراهيم أنيسو 

ويتضمّن هذا القسم ألفاظا معيّنة في آلّ لغة، منها ما ترآّب من مقطع  «
واحد؛ ومنها ما ترآّب من أآثر من هذا، ولكنّها على العموم ألفاظ 

 ».صغيرة البنية؛ تستعيض بها اللغات عن تكرار الأسماء الظاهرة

 )290: 1994أنيس، . إ(                                            

 
 .  يعرف بهذا الاسم عند الكوفيين )1(
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في  الضمائر المعروفةهذا القسم يشمل  على أنّ )293-290: 1994(ويؤآّد هذا اللغوي 
هذا، تلك، : مثلألفاظ الإشارة إلخ، و... أنا، أنت، هو: النحاة العرب بهذا الاسم مثلآتب 
 .إلخ، وألفاظ العدد... الذينو  التيو  الذي: مثلالموصولات وإلخ، ...  هؤلاء

ه ويجاري حسان تمام إبراهيم أنيس في اعتبار الضمير قسما من أقسام الكلام غير أنّ    
 :ألفاظ العدد إليه حيث يقول في ضمّ الرأي لا يوافقه

ى آالاسم، ولا على موصوف بالحدث آالصفة، ير على مسمّمالض لا يدلّ« 
جه إلى المعاني دلالة الضمير تتّ على حدث وزمن آالفعل لأنّولا 

والمعنى الصرفي العام الذي يعبر عنه الضمير هو  ]...[الصرفية العامة
 ]...[عموم الحاضر أو الغائب دون دلالة على الغائب أو الحاضر

أنا ونحن، وقد يكون حضور : م كوالحضور قد يكون حضور تكلّ
حضور إشارة آهذا وفروعها، والغيبة قد  أنت وفروعها، أو: ك بخطا

وفروعه  وقد تكون موصولية آما في " هو"تكون شخصية آما في 
الضمائر في اللغة العربية الفصحى  ومعنى ذلك أنّ ]...[وفروعه" الذي"

ضمائر الشخص، ضمائر الإشارة، ضمائر : ة أقسامتنقسم إلى ثلاث
 )108: 1979حسان،  .ت(  ».الموصول

الذي انتقد التقسيم الثلاثي القديم للكلام والآراء  - مصطفى فاضل الساقي ويوافق    
رأي  -الجديدة التي أتى بها إبراهيم أنيس و إبراهيم السامرّائي ومهدي المخزومي

حسان تمام في اعتبار الإشارات والموصولات من جنس الضمائر ويظهر ذلك في 
 :قوله

، ودلالتها على ذلك أو الغائب و آلمة تدلّ على عموم الحاضرالضمير ه« 
إلى ضمائر حضور  الضمائر وتنقسم. هي معناها الصرفي العام

[...]  خطابوحضور ] ...[ محضور تكلّضمائر غيبة والحضور إلى و
شخصية : إلى قسمين فتنقسم ضمائر الغيبةأمّا  ]...[ إشارةوحضور 

جمعت ضمائر الشخص والصفة المشترآة التي  ]...[موصولية و
ها هي أنّ) قسم الضمير( هو في قسم واحد لإشارات والموصولاتوا

 آلّ تستخدم جميعا في الكلام استغناء عن تكرار الاسم الظاهر، وأنّ
منها يحتاج إلى قرينة توضح المقصود منه، فالحضور هو القرينة التي 
 ،تفتقر إليها ضمائر التكلم والخطاب والإشارة للدلالة على معين

م هو القرينة التي يفتقر إليها ضمير الغائب للدلالة على والمرجع المتقد
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والصلة هي القرينة التي يفتقر إليها الموصول للدلالة  ،المقصود به
ى على مسمّ والضمائر فوق ذلك لا تدلّ] ...[على ما يقصد به أيضا 

على  ولا تدلّ] ...[بالقرينة  ن إلاّعلى معيّ الأسماء بل لا تدلّ آما تدلّ
 على موصوف بالحدث آما تدلّ تدلّ ولا الأفعال ن آما تدلّحدث وزم

 ...ات ولها سمات أخرى تبرّر إفرادها بقسم خاص من أقسام الكلمالصف
  )246-244: 1977 ف الساقي،. م(  »

سيبويه  في اللغة العربية أنّ" الضمير"ا صغناه من تعريفات وآراء حول ويلاحظ ممّ    
من " الموصولات"و"  الإشارات"و" الضمير الشخصي"بـم ر عنه اليوقد اعتبر ما نعبّ

، وهناك آراء لبعض النحاة من قدامى )489-411،487: 3ج، 1988(الأسماء المبهمة 
ومحدثين اقتصرت على تناول الضمائر الشخصية دون إيصالها بالإشارات 

العربية والموصولات وهي التي يعتنق أصحابها مذهب التقسيم الثلاثي للكلام في اللغة 
بعض في قسم بعضها عن  درسوا هذه الضمائر الثلاثة منفصلامن اسم وفعل وحرف و

ا الذين قالوا بإدراج الضمائر الشخصية والإشارات والموصولات ضمن وأمّ. الأسماء
ها فقد نظروا إلى اللغة العربية على أنّ -ونحن من هذا الرأي أيضا  -قسم الضمائر 
معتمدين على ما تشترك فيه هذه العناصر الثلاثة من  اللغاتآمثيلاتها من  وسيلة تبليغ

م أو مخاطب أو غائب، مغنية بذلك عن التكرار أو نائبة عن متكلّ تعويض للاسم الظاهر
الغيبة في ذهن ودلالتها على الحضور وتحيل إليها الأسماء التي إحالاتها أي وتكنية 

ما نقصد الصورة لغياب المقامي وإنّقصد بهذين المصطلحين الحضور أو االسامع إذ لا ن
فيمكن أن يشير الضمير  :لضميرعند سماعه ا Receptorالتي تدور في خلد المتلقي 

وشخص آخر أو أشخاص آخرين  –وهو الضمير الحاضر مقاما  -إلى أنا " نحن"
" ن افتككنا استقلالنانحن الجزائريي": ن ذهنيا آقول أحدنا هم حاضروغائبين مقاما ولكنّ

سع له المقام لذلك وسيأتي المزيد عن ة الشعب الجزائري فلا يتّا بقيّم حاضر أمّلمتكلّفا
 .هذا الكلام لاحقا

فيمكن لأنواع الضمائر الثلاثة المشكلة لموضوع بحثنا أن تجتمع في جملة واحدة 
ذِينَ ئِكَ الَّأُوْلَ ﴿: إلى جملة مثل قوله تعالى با وقد يمتدّضة اسما ظاهرا بسيطا أو مرآّمعوّ

فاسم ]. 16: البقرة[ ﴾ اشْتَرُوُاْ الضَّلاَلَةَ بِالْهُدَى فَمَا رَبِحَت تِّجَارَتُهُمْ وَمَا آَانُواْ مُهْتَدِين
" اشتروا"و واو الجماعة في الفعلين " الذين"واسم الموصول " أولئك"الإشارة 

 ﴿ :الآيـة ضها ضمائر تعوّآلّ" تجارتهم"في آلمة " هم"والضمير المتصل " واـآان"و
 ].8: البقرة[ ﴾وَمِنَ النَّاسِ مَن يَقُولُ آمَنَّا بِاللّهِ وَبِالْيَوْمِ الآخِرِ وَمَا هُم بِمُؤْمِنِينَ
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الضمائر  وإذا آانت سمة التعبير عن الحضور والغيبة في ذهن المتلقي أمرا يخصّ    
سنعود إلى و(على غائب  لا ينوب إلاّ الصلةضمير  الشخصية وأسماء الإشارة فإنّ

م أنا، فالتاء المضمومة تغني عن استعمال ضمير المتكلّ" جئْتُ"نحو ) شرح هذا لاحقا
 ﴾إِنَّ الَّذِينَ آَفَرُواْ سَوَاءٌ عَلَيْهِمْ أَأَنذَرْتَهُمْ أَمْ لَمْ تُنذِرْهُمْ لاَ يُؤْمِنُونَ  ﴿: ونحو قوله تعالى

والفعل المضارع " أَأَنْذَرْتَهُمْ" فالتاءان المستعملتان في الفعل الماضي] 6: البقرة[
ب فيجنّ" هم"ا الضمير المتصل أمّ" أنتَ"، تغنيان عن ذآر الضمير المنفصل "تُنْذِرْهُمْ"

ئِكَ هُمُ هُدًى مِّن رَّبِّهِمْ وَأُوْلَ ئِكَ عَلَىأُوْلَ ﴿: ، وفي قوله تعالى"الذين آفروا"تكرار 
على البعد عن آلمة  الدالّ" أولائك"ارة ينوب اسم الإش] 5: البقرة[ ﴾الْمُفْلِحُونَ 

مَثَلُهُمْ آَمَثَلِ  ﴿ :المذآورة في الآيـة الثانية من هذه السورة، وفي قولـه تعالى" قيـنالمتّ"
 ،عن ذآر آلمة شخص" الذي"يغني اسم الموصول ] 17: البقرة[ ﴾...الَّذِي اسْتَوْقَدَ نَاراً

 يعّبر ضمير] 255: البقرة[ ﴾...يَشْفَعُ عِنْدَهُ إِلاَّ بِإِذْنِهِ مَن ذَا الَّذِي...﴿: ا في قوله تعالىوأمّ
ل أحد مخلوقات عن غائب يمثّ" من"الاستفهام  أداةالمسبوقان بضمير الصلة الإشارة و

ه لا يتجاسر أحد على أن يشفع أنّ(االله العابدين له ومنه يكون معنى هذا الجزء من الآية 
ولا يمكننا  ).415: 3، ج1، م2006(ابن آثير ) الشفاعة بإذنه له في إلاّ -االله  –عنده 

 الاسترسال في ما تنوب عنه الضمائر من حضور وغيبة دون تفصيل القول في آلّ
 .نوع منها على حدة

II-3  أقسام الضمائر في اللغة العربية: 

ضمائر ال: يقودنا المنهج الوظيفي إلى تقسيم الضمائر في اللغة العربية إلى ثلاثة أقسام   
 .صية وضمائر الإشارة وضمائر الصلةالشخ

II- 3-1 الضمائر الشخصية: 

ا م أو مخاطب أو غائب نوعنقصد بالضمائر الشخصية ما عاد على شخص من متكلّ    
، ويمكن أن يستخدم ضمير الغائب )إفرادا وتثنية وجمعا(وعددا ) تذآيرا وتأنيثا(وجنسا 

ونقول في إشارة " ها قطةإنّ: "ى سبيل المثالاص وغيرهم فنقول علللدلالة على الأشخ
ويجمع  ،"الكلب هو آآله: "د أآل الكلب للطعام وليس حيوانا آخرإلى حديث سابق يؤآّ

  وَقَالُواْ ﴿: آقوله تعالى) 1(ث المفردة المؤنّـغير العاقل عادة على صيغ

وهو إعجاز  -اء في بعض مواقف القرآن الكريم غير أنّ مدوّنتنا تحوي عددا من الأمثلة يخالف هذه القاعدة إذ ج) 1( 
الْحَجُّ أَشْهُرٌ مَعْلُومَاتٌ فَمَنْ  ﴿ :جمع العاقل في سياق غير العاقل وذلك للتعظيم آقوله تعالى -في الفصاحة والبلاغة 

   .]197: البقرة[ ﴾...فَرَضَ فِيهِنَّ الْحَجَّ فَلا رَفَثَ وَلا فُسُوقَ وَلا جِدَالَ فِي الْحَجِّ 
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وَأَنْعَامٌ  هَاظُهُورُ حُرِّمَتإِلاَّ مَن نّشَاء بِزَعْمِهِمْ وَأَنْعَامٌ  يَطْعَمُهَاذِهِ أَنْعَامٌ وَحَرْثٌ حِجْرٌ لاَّ هَ
 . ]138: الأنعام[ ﴾ ... افْتِرَاء عَلَيْهِ عَلَيْهَالاَّ يَذْآُرُونَ اسْمَ اللّهِ 

نحاة القدامى وعند الكثير من والضمائر الشخصية تلك المشار إليها في آتب ال    
تها من الإشارات اوهي غير قابلة للاشتقاق آنظير" المضمر"أو " الضمير"المحدثين بـ

وإذا أردنا تصنيف هذه الضمائر . ز بتباين صيغها الصرفيةها تتميّوالموصولات آما أنّ
م أو تكلّا حسب دلالاتها الوظيفية المعنوية من حيث إشارتها إلى مجاز لنا تصنيفها إمّ

ا حسب ا حسب تقديرها الإعرابي من رفع ونصب وجر وإمّمخاطب أو غائب وإمّ
ا في مخالفة من ل ليس رغبة منّظهورها في الكلام أو عدمه، وسننتهج التصنيف الأوّ

نا نرى في اختيارنا منهجية تسهل على القارئ غير الملم ما لأنّسار على هذا الدرب وإنّ
رضنا لكلّ صنف من تيعاب هذه الضمائر وسنفصل القول عند عبخبايا اللغة العربية اس

وقبل  ."الضمائر المستترة"و "الضمائر البارزة: "هذه الأصناف فيما يصطلح عليه بـ
 :شروعنا في هذا التصنيف يجدر بنا التعريف بهذين المصطلحين

  :ا الضمائر البارزةفأمّ  -

 ».نطقا وآتابة فهي التي لها صورة في الترآيب «              

 )425: 2006إميل بديع يعقوب، (                                   

ضمائر رفع متصلة لا : تنقسم بدورها إلى ثلاثة أقسام، وصلةمتّ: وهذه الضمائر قسمان
إنّ بالأفعال وب بالأفعال وعددها عشرة، وضمائر نصب متصلة لا تتصل إلاّ صل إلاّتتّ

 بالأسماء صلة لا تتصل إلاّمتّ عشر ضميرا، وضمائر جرّوعددها اثنا وأخواتها 
وأسماء الأفعال وحروف الجر وهي الضمائر الاثنا عشر ذاتها المعربة في محلّ 

ضمائر رفع منفصلة وعددها اثنا عشر ضميرا : ، وضمائر منفصلة وهي قسماننصب
 .وضمائر نصب منفصلة وعددها اثنا عشر ضميرا أيضا

 :لمستترةا الضمائر اوأمّ  - 

 ».فهي التي ليس لها صورة في الترآيب لا نطقا ولا آتابة «            

 )425: 2006ب يعقوب، .إ(                                           

 .ما وجب استتاره وما جاز استتاره، وسنعود لشرح هذا لاحقا: وهي قسمان

II- 3-1-1  ملّضمائر الشخصية العائدة على المتكال:  
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حالة إفراد وحالة جمع، إذ : متستخدم اللغة العربية حالتين للدلالة على ضمير المتكلّ    
فإذا سمع ، "إيانا"و " نا"و " نحن"لا فرق في الصيغة الصرفية بين التثنية والجمع في 

لا يمكن له معرفة " أآلنا" أحدنا مثلا جوابا عن سؤال لم يسمعه آأن يسمع شخصا يردّ
السؤال غير المسموع يحتمل  دد الآآلين شخصين اثنين أو فاق ذلك لأنّإذا ما بلغ ع

على هذا الشخص معرفة جنس الآآلين آما يتعذّر  "؟هل أآلتم"أو " هل أآلتما؟: "حالتين
 .على ذلك الصيغة الصرفية لا تدلّ لأنّ

م المفرد حالة الحضور المقامي بينما قد يكون ضمير الجمع ويلازم ضمير المتكلّ   
جزئي الحضور فقط، آأن يقول أحد المشارآين في حرب التحرير الوطنية خلال ندوة 

م موجود في مكان ما برفقة بعض فهذا المتكلّ ،"نا مجاهدون ولنا حقوقناإنّ" :صحفية
 -ويقتصر حضورها على ذهن السامع  -تهم غائبة عن المكان قطعا بقيّ المجاهدين لكنّ

م ويمكن لضمائر المتكلّ. تقيات فرض آفاية لا فرض عينالمشارآة في مثل هذه المل لأنّ
 :)1(أو مستترة أن تكون بارزة

II- 3-1-1-1 ّم البارزةضمائر المتكل: 

أو ) 2(صل بهز في هذه الضمائر بين ما انفصل منها عن الفعل وما اتّيمكننا أن نميّ    
 :بما سواه

ويكون ) نحن أنا و(رفع  ي محلّا الضمائر المنفصلة فهي أربعة يكون اثنان منها فأمّ -
ي أُحْيِ أَنَاقَالَ ...﴿ :نحو قوله تعالى ،نصب في محلّ) إياي و إيانا(الاثنان الآخران 

السكون  م المفرد مبني علىفأنا ضمير رفع منفصل للمتكلّ(، ]258: البقرة[ ﴾...وَأُمِيت
فالضمير إياي (، ]40: البقرة[ ﴾فَارْهَبُونوَإِيَّايَ  ...﴿: قوله تعالى، و)رفع مبتدأ في محلّ

" فارهبون"عليه  ر دلّنصب لفعل مقدّ ضمير منفصل مبني على الفتح في محلّ
 ).إيَّاي ارهبوا: وتقديره

صل ضميران منها بالفعل ويقعان يتّ: ة ضمائرا ضمائر المتكلم المتصلة فهي ستّأمّو -
 ي ـويعربان فصل ضميران منها بالأفعال ويتّ" نا"و " تُ"رفع وهما  في محلّ

 

 
محل الفاعل للفعل المعلوم أو نائب فاعل للفعل  فقد يحلّ: لا يأتي الضمير المستتر وجوبا أو جوازا إلا في محل رفع) 1(

 .منهما وأخوات آلّ" آاد"و " آان"المجهول أو اسما للنواسخ 

 .سبق لنا التعريف بالضمائر المنفصلة والمتصلة) 2(
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" ي"نصب اسما لها وهما  وأخواتها ويعربان في محلّنصب مفعولا به وبإنّ  محلّ
، ويتصل الضميران الآخران بالأسماء وبأسماء الأفعال وبحروف الجر ويكونان "نا"و

ح وتوضّ. نصب وهما الضميران نفسهما اللذان يقعان أيضا في محلّ جرّ في محلّ
 :  الأمثلة الآتية ذلك

 مبني" تُ"فهذا الضمير ] 111: المائدة[ ﴾...وَارِيِّينَإِلَى الْحَ تُوَإِذْ أَوْحَيْ ﴿ :قال تعالى
ا الصِّرَاطَ نَاهدِ ﴿: االله تعالى، وقال تعالى ويحيل إلىرفع فاعل  في محلّ على الضمّ
صب مفعول به أوّل لفعل الأمر ن فهذا الضمير يعرب في محلّ] 6: الفاتحة[ ﴾المُستَقِيمَ

الَّتِي أَنْعَمْتُ  يَيَا بَنِي إِسْرَائِيلَ اذْآُرُواْ نِعْمَتِ ﴿ :ضاوقال أي. عائي المتعدّي إلى مفعولينالدُّ
 ).مضاف إليه جرّ م في هذه الآية في محلّفتعرب ياء المتكلّ] (40: البقرة[ ﴾...عَلَيْكُمْ

II- 3-1-1-2 ّم المستترةضمائر المتكل: 

 ، ويصحّوجوبا لا جوازا" نحن"و" أنا"م يكون الاستتار في ضميري المتكلّ     
. الاستتار في النّحو عندما لا يوضع الاسم الظاهر أو الضمير البارز مكان الضمير

زة في الإفراد م بالفعل المضارع مسبوقا بالهمعلى المتكلّ ويكون الاستتار في ما دلّ
اتِ أَلَمْ أَقُل لَّكُمْ إِنِّي أَعْلَمُ غَيْبَ السَّمَاوَ ...﴿ :وبالنّون في الجمع، نحو قوله تعالى

محذوف " أعلم"والفعل " أقل"فالضمير في الفعل المجزوم ] (33: البقرة[ ﴾...وَالأَرْض
ففاعل ] (30: البقرة[ ﴾...وَنُقَدِّسُ لَكَ...﴿: أيضا ه، وقول)ه مستتر وجوبا تقديره أناأي أنّ

 ).إلى الملائكة ويحيل" نحن"الفعل المضارع ضمير مستتر وجوبا تقديره 

II- 3-1-2  ر الشخصية العائدة على المخاطبالضمائ: 

تستخدم ضمائر الخطاب في اللغة العربية للدّلالة على الحضور والغياب المقاميين،     
حاضرا مقاما، آأن يقول شخص " أنتِ"أو " أنتَ"فقد يكون ضمير المخاطب المفرد 
وقد يكون هذا الضمير " صاحب هذه المقولة؟ أنتأ"لشخص آخر في الخطاب المباشر 

فسه غائبا مقاما آما هو شأن الأسلوب القصصي في قوله تعالى حكاية عن إبراهيم ن
وقد يكون ضمير ]. 62: الأنبياء[ ﴾فَعَلْتَ هَذَا بِآلِهَتِنَا يَا إِبْرَاهِيمُ أَأَنتَقَالُوا  ﴿: عليه السلام

 على المخاطبَين أو المخاطبتين حاضرا جزئيا آأن يسأل شخص الدالّ" أنتما"ى المثنّ
غير " علي"شيء شاهده رفقة صديق لهما محمد أحمد في الخطاب المباشر عن اسمه 

وينطبق الحكم نفسه على بقية الضمائر " شاهدان على ذلك؟ أأنتما: "موجود برفقتهما
وتأتي ضمائر " ... واو الجماعة"أو " ألف الاثنين"أو " إياآم"أو " إياك: "الأخرى ك

 .الخطاب الشخصية بارزة ومستترة
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II- 3-1-2-1  ضمائر المخاطب البارزة: 

 :صلةتكون هذه الضمائر منفصلة أو متّ    

 -، أنتما أنتَ، أنتِ(رفع  محلّ في ا المنفصلة فهي عشرة ضمائر تكون خمسة منهاأمّ -
وتكون الضمائر الخمسة الأخرى في ) أنتم، أنتنّ –ر على حد السواء ث والمذآّللمؤنّ
، )إياآم، إياآنَّ -للمؤنث والمذآر على حد السواء  -ياآما إياكَ، إياكِ، إ(نصب  محلّ

 ﴾عَلَى آُلِّ شَيْءٍ شَهِيدٌ أَنتَالرَّقِيبَ عَلَيْهِمْ وَ أَنتَفَلَمَّا تَوَفَّيْتَنِي آُنتَ ...﴿: نحو قوله تعالى
 توآيد للضمير المتصل في محلّ" أنتَ"ل في هذه الآية فالضمير الأوّ]. (117 :المائدة[

] 5: الفاتحة[ ﴾ نَسْتَعِينُإِيَّاكَ و نَعْبُدُإِيَّاكَ  ﴿: ، وقوله)عرب الضمير الثاني مبتدأرفع وي
 ).منصب مفعول به مقدّ محلّ موضعيه في في فالضمير(

: ما ضمائر الخطاب المتصلة فهي ثلاثة أنواع شأنها في ذلك شأن ضمائر المتكلّوأمّ  -
 ،ألف الاثنين ،الياء، تُنَّ ،تم ،تما، تِ ،تَ(ضمائر للرفع متصلة بالأفعال وهي تسعة 

صلة بالأفعال أو بإنّ وأخواتها وهي وضمائر نصب متّ) نون النسوة ،واو الجماعة
متصلة بالأسماء وأسماء الأفعال وحروف  ، وضمائر جرّ)آنَّ ،آم ،آما ،كِ ،كَ(خمسة 
ن هذا من نصب  وسنبيّ وهي الضمائر الخمسة نفسها التي تكون أيضا في محلّ الجرّ

: آل عمران[ ﴾...وَاتَّبَعْنَا الرَّسُولَ تَرَبَّنَا آمَنَّا بِمَا أَنْزَلْ ﴿: قال تعالى: خلال الأمثلة الآتية
و " أنزل"رفع فاعـل الفعل  مبني على الفتح في محلّ" ت"فالضمير المتحرك ] (53

] 12: النساء[ ﴾...نَ بِهَاووصُمِّن بَعْدِ وَصِيَّةٍ تُ ...﴿: ، وقال تعالـى)االله عز وجل يحيل إلى
وَإِذْ  ﴿: وجاء قوله تعالى). أنتم وهو فاعل للفعل المتعلق به إلى يحيلفواو الجماعة (

آل [ ﴾ ى نِسَاء الْعَالَمِينَعَلَ كِوَاصْطَفَا كِوَطَهَّرَ كِقَالَتِ الْمَلاَئِكَةُ يَا مَرْيَمُ إِنَّ اللّهَ اصْطَفَا
وقال ). ي على الكسر المتكرر في محل نصب مفعول بهفالضمير المبن(، ]42: عمران
في محل جر " آم"فضمير الجمع ] (1: النساء[  ﴾...يَا أَيُّهَا النَّاسُ اتَّقُواْ رَبَّكُمُ ﴿: أيضا

 ").رب"آلمة مضاف إلى 

II- 3-1-2-2  ضمائر المخاطب المستترة:   

ها ما يكون فعل الأمر موجّفالاستتار فيها واجب ويظهر ذلك عندا هذه الضمائر أمّ    
فالضمير هنا يحذف ] (25: البقرة[ ﴾...وَبَشِّرِ الَّذِينَ آمَنُوا ﴿: للمفرد المذآر آقوله تعالى

، وعندما يكون الفعل المضارع )ص(إشارة إلى الرسول  "أنتَ"ـر بوجوبا وهو مقدّ
وفاعل ] 67 :البقرة[ ﴾...هُزُواً قَالُواْ أَتَتَّخِذُنَا ...﴿: على المخاطب المفرد آقوله تعالى دالاّ

هذا الفعل المضارع المسبوق بهمزة الاستفهام التنكيرية مستتر وجوبا تقديره أنتَ إشارة 
 : إلى النبي موسى عليه السلام، وعندما يكون المصدر نائبا عن فعل الأمر نحو
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وبا ، فالفاعل في هذا المثال مستتر وج)426:  2006يعقوب  ب.إ( »إآراما الضيفَ«
في قوله ) 1("أُفٍّ: "ويقع الاستتار وجوبا أيضا مع اسم الفعل المضارع ك. تقديره أنتَ

ففاعل اسم الفعل تقديره أنت، آما ] (23: الإسراء[ ﴾... أُفٍّ فَلاَ تَقُل لَّهُمَا... ﴿: تعالى
والسياق  "مه"، "صه: "يكون ضمير المخاطب مستتر وجوبا مع اسم فعل الأمر ك

 .نوع وجنس الضمير المحذوف آفيل بتحديد

II-3-1-3 الضمائر الشخصية العائدة على الغائب: 

ا على حضور أو على غياب إذ يمكن ذآر شخص ضمائر الغائب الشخصية إمّ تدلّ    
" المخطئ هو: "د في الخطاب المباشر فنقول على سبيل المثالما في مكان محدّ

الصيغة الصرفية  من رغمال على مشيرين إليه بالبنان، فهذا الشخص حاضر مقاما
 .عليه، ويكون ضمير الغائب بارزا أو مستترا للضمير الدالّ

II-3-1-3-1 ضمائر الغائب البارزة: 

 :صلةا متّا منفصلة وإمّتأتي هذه الضمائر في الكلام إمّ    

هو، : (رفع ويحوي خمسة ضمائر وهي قسم يكون في محلّ: ا المنفصلة فهي قسمانأمّ 
، ويكون القسم الآخر )هم، هنّ –د صيغة التذآير أو التأنيث بالسياق وتتحدّ -هي، هما 
، نحو )إياهنّ إياه، إياها، إياهما، إياهم،: (نصب ويشمل خمسة ضمائر أيضا في محلّ

اهُ وَقَضَى رَبُّكَ أَلاَّ تَعْبُدُواْ إِلاَّ إِيَّ ﴿ :وقوله] 1: الإخلاص[ ﴾قُلْ هُوَ اللَّهُ أَحَدٌ  ﴿: قوله تعالى
 ].23: الإسراء[ ﴾...وَبِالْوَالِدَيْنِ إِحْسَانا

 ):ضمائر المتكلم والمخاطب(ا ضمائر الغائب المتصلة فهي ثلاثة أقسام آسابقتيها وأمّ  

 نوـالجماعة ون ون و واـألف الاثني(ال وهي ثلاثة ـضمائر للرفع تتصل بالأفع -

 

 

 

 .ع ضمير المتكلم أو الحاضرد السياق إن آان اسم الفعل مستعملا ميحدّ)  1(

ه زه التاء الساآنة نطقا في آخر الفعل الماضي غير أنّفتميّ الغائبةضمير  اأمّ ،)1()النسوة
 .)2(لها من الإعراب لا محلّ
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، م، هاه، ها، هم: (نصب تتصل بالأفعال أو بإنّ وأخواتها وهي خمسةللوضمائر  -
 . )هنّ

ء أو بأسماء الأفعال أو بحروف الجر جر تتصل بالأسما وخمسة ضمائر في محلّ -
نصب، وسنسوق بعض الأمثلة  وهي الضمائر ذاتها التي قد تعرب في محلّ

 :التوضيحية

فألف ( ]122: آل عمران[ ﴾...هُمَاإِذْ هَمَّت طَّآئِفَتَانِ مِنكُمْ أَن تَفْشَلاَ وَاللّهُ وَلِيُّ ﴿: قال تعالى
 فهو في محلّ" هما"ا الضمير وق بأن، وأمّرفع للفعل المضارع المسب الاثنين في محلّ

فَلَمَّا  ﴿: ، وقال")طائفتان"آلمة  إلىالضميران حيل ، وي"ولي"مضاف إليه لكلمة  جرّ
 صل مبني على السكون في محلّضمير متّ" ها" فـ] 36: آل عمران[ ﴾...قَالَت هَاوَضَعَتْ

: البقرة[ ﴾...مُلْكُ السَّمَاوَاتِ وَالأَرْض هُلَأَلَمْ تَعْلَمْ أَنَّ اللّهَ  ﴿: نصب مفعول به، وقال أيضا
 .امجرور اسماجر  في هذه الآية يعرب في محلّ" هُ"فالضمير المتصل ] 107

II-3-1-3-2 ضمائر الغائب المستترة: 

 :يستتر ضمير الغائب وجوبا أو جوازا   

 :يكون هذا الضمير مستترا وجوبا في أربعة مواضع هي -

 ]138: البقرة[ ﴾...وَمَنْ أَحْسَنُ مِنَ اللّهِ صِبْغَةً ...﴿: نحو قوله تعالى: أفْعَل التفضيل -1

ئِكَ الَّذِينَ اشْتَرَوُاْ الضَّلاَلَةَ بِالْهُدَى وَالْعَذَابَ أُولَ ﴿: نحو قوله تعالى: بأفعَل التعجّ -2
   ].175: البقرة[ ﴾ بِالْمَغْفِرَةِ فَمَا أَصْبَرَهُمْ عَلَى النَّارِ

       .»حاشا ليس خالدا/خلا /حضر الإخوة عدا «: نحو قولنا: ال الاستثناءأفع -3

 

 

 
 )V-3-1(يوجد اختلاف بين مدرسة البصرة ومدرسة الكوفة بشأن هذه الضمائر الثلاثة، وسنوضّح ذلك في المطلب ) 1(
إِذْ قَالَتِ امْرَأَةُ  ﴿: الساآنة آالآيةيمكن أن يذآر الاسم الظاهر صراحة بعد الفعل الماضي الذي تتصل به تاء التأنيث ) 2( 

فَلَمَّا وَضَعَتْهَا قَالَتْ رَبِّ إِنِّي وَضَعْتُهَا  ﴿: ويمكن أن يستتر الضمير وجوبا بعد هذا الفعل آالآية] 35 :آل عمران[ ﴾...عِمْرَانَ
  ].36:آل عمران[ ﴾...أُنثَى

قِيتُمُ الَّذِينَ آَفَرُوا فَضَرْبَ فَإِذا لَ ﴿: ه تعالىـالمصدر النائب عن فعله نحو قول -4
 ].4: دمحم[ ﴾...الرِّقَابِ
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 .رفع فاعل وجوبا رة في محلّها مقدّوضمائر الأمثلة التي استشهدنا بها آلّ

تختص ضمائر الغائب بالجواز في الاستتار دون الضمائر الشخصية الأخرى وذلك و -
 :في المواطن التالية

فعل الماضي والمضارع المبني للمعلوم والمجهول ث في الالمفرد المذآر والمؤنّ -1
انْقَلَبْتُمْ  قُتِلَأَوْ مَّاتَ  مِنْ قَبْلِهِ الرُّسُلُ أَفَإِنْ خَلَتْوَمَا مُحَمَّدٌ إِلا رَسُولٌ قَدْ  ﴿: نحو قوله تعالى

 ﴿: وقوله] 144: آل عمران[ ﴾...اللَّهَ شَيْئًا يَضُرَّعَلَى عَقِبَيْهِ فَلَنْ  يَنْقَلِبْعَلَى أَعْقَابِكُمْ وَمَنْ 
  .]145: آل عمران[ ﴾...إِلاَّ بِإِذْنِ االله آِتَاباً مُّؤَجَّلاً تَمُوتَوَمَا آَانَ لِنَفْسٍ أَنْ 

الصفة و )1(اسم المفعولو صيغ المبالغةو اسم الفاعل: بعض الصفات الخالصة ك -2
 ب.إ(» .س وطيباق إلى الخير ومكرَم بين النازيد حازم وسبّ«  :نحو ،المشبهة
 ).426: 2006 ،يعقوب

 ).231: 1ج ،1981 ،عباس حسن(» البحر هيهات« : اسم الفعل الماضي، نحو -3 

ه لا وجود المتصلة يتّضح أنّ وبناء على ما ذآرنا بشأن ضمائر النصب أو الجرّ   
وتعرف الأخرى " ضمائر النصب المتصلة"لقائمتين من الضمائر تعرف إحداهما بـ

، بل يُصطلح على قائمة قوامها اثنا عشر ضميرا تعرب في "المتصلة الجرّضمائر "بـ
وإذا آان تقسيمنا . تارة أخرى حسب موقعها من الكلام جرّ نصب تارة وفي محلّ محلّ

م أو مخاطب أو للضمائر الشخصية تقسيما وظيفيا معنويا حسب ما تشير إليه من متكلّ
و " ضمير الفصل: "تعرف في اللغة العربية بـنغفل ثلاثة ضمائر  غائب فينبغي لنا ألاّ

التعبير على الرغم من قلّة  لما لها من أثر في" ضمير الشأن"و " الضمير المحذوف"
 .وانعدام الضمير الثالث نتنافي مدوّ ورود الضميرين الأوّلين

II-3-1-4 ضمير الفصل: 

 :ووه" ضمير الدعامة"أو" ضمير العماد"ى هذا الضمير أيضا بـيسمّ   

 لبس في الكلام فيفصل بين المبتدأ لإزالة ال ضمير رفع منفصل يأتي «

 .يكون الضمير المستتر في محل رفع نائب فاعل لاسم المفعول)  1( 

 

 )427: 2006يعقوب،  ب .إ( ».والخبر أو بين ما أصله مبتدأ وخبر        
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الحصر والتخصيص آقوله ة في الربط ويفيد فيه معنى ويزيد الكلام تأآيدا لما له من قوّ
تسمية  قّولكي تح ].117: المائدة[ ﴾...الرَّقِيبَ عَلَيْهِمْ أَنتَفَلَمَّا تَوَفَّيْتَنِي آُنتَ  ...﴿: تعالى

 : بدّ لا" ضمير الفصل"هذا الضمير بـ

 .أن يكون ضميرا منفصلا -

  .أن يكون مطابقا للاسم الذي يسبقه في المعنى والجنس والنوع والعدد -

 .ن يكون الاسم الذي قبله معرفةأ -

" إن"وأخواتها واسم" آان"أن يكون الاسم الذي قبله مبتدأ أو ما أصله مبتدأ آاسم  -
 .وأخواتها

أي للاسم الذي يسبق (أن يكون الاسم الذي يليه خبرا لمبتدأ أو لما أصله مبتدأ  -
 ). الضمير

" أل"د منالتفضيل المجرّ لأن يكون الاسم الذي يليه معرفة أو ما يقاربها آأفعَ -
 ...﴿: ، ويمكن أن تجتمع الشروط الخمسة الأولى في قوله تعالى"مِنْ"والإضافة وبعده 

: ى في قوله تعالىا ما يقارب المعرفة فيتجلّأمّ ،]129: البقرة[ ﴾إِنَّكَ أَنْتَ الْعَزِيزُ الْحَكِيمُ 
 ].39: الكهف[ ﴾تُرَنِ أَنَا أَقَلَّ مِنكَ مَالاً وَوَلَداً  إِنْ ...﴿

ر غالبا في إعراب ما قبله هذا الضمير لا يؤثّ ويستخلص من الشروط المذآورة أنّ   
في  عامل بذلك غير وما بعده إذ يعرب ما يسبقه على حسب حاجة الاسم الذي يليه، فيعدّ

، غير أنّه يزيد المعنى إيضاحا وتأآيدا، فكيف السبيل إلى أغلب الحالات الإعرابية
 .)V-2-1(لى اللغة الإنجليزية؟ وهذا ما سنناقشه في المطلب ترجمته إ

II-3-1-5 الضمير المحذوف: 

من الكلام دون الإخلال بمعناه، وهو سمة بلاغية مستساغة في  جزءالحذف إسقاط     
رونق، وفي هذا الشأن يقول على الأسلوب من حسن وجمال وآلام العرب لما تضفيه 

 :أحدهم عبد القاهر الجرجاني نقلا عن

هو باب دقيق المسلك، لطيف المأخذ، عجيب الأمر، شبيه بالسحر؛ « 
فإنك ترى به ترك الذآر، أفصح من الذآر، والصمت عن الإفادة، 
أزيد للإفادة؛ وتجدك أنطق ما تكون إذا لم تنطق وأتم ما تكون بيانا 

 ).177: 2003الجرجاني، ق .ع(».إذا لم تُبِنْ
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على العنصر  شترط في جوازه وجود قرينة لفظية تدلّل على الذآر ويفالحذف مفضّ
توظيفه في ويمكن  ،الذآر قرينة لفظية أيضا تعين على تقدير ما حذف المحذوف لأنّ

 :ر ذلكمتى تيسّ الكلام

ما استطعنا إلى أن نحذف من أجزاء الترآيب اللفظي آلّ والقاعدة فيه« 
للعيان بدون وهكذا نترك المعنى يظهر وحده ويبرز  .الحذف سبيلا

 ).270: 1994، بناني محمد الصغير( ».وساطة

ويمكن أن يشمل الحذف جملة بكاملها أو عبارة أو آلمة أو حرفا، وغاية موضوع    
ر بضمير الضمير المستتر يقدّ بحثنا حذف الضمير الذي يختلف عن الاستتار لأنّ

في الأصل ملفوظ ه يمكن النطق به فهو منفصل والضمير المحذوف غير المستتر لأنّ
. ه، فوجوده ذهني ليس إلاّـعلي ما يحذف لغاية بلاغية مع اشتراط وجود قرينة تدلّوإنّ

آل [ ﴾وَمِنَ الْمُقَرَّبِينَ ...﴿: ىـفي قوله تعال" هو"فقد حذف مثلا الضمير المنفصل 
يتين ، والمقصود في الآ]46: آل عمران[ ﴾وَمِنَ الصَّالِحِينَ  ...﴿: قولهفي و] 45: عمران
 .بن مريم عليه السلاماعيسى 

بين في مقام اسم ظاهر مبتدأ آقولنا متعجّ إلىالضمير المحذوف  يحيلويمكن أن     
إذ " خِلْتُ حضر محمد: "مكانة بين المجتمعين لهن من عدم حضور المجلس شخص معيّ

من جملة الصلة  ا، ويمكن أن يكون المحذوف جزء"خلته حضر محمد: "أن نقول يصحّ
". جاء الذي أآرمته"وتقدير الكلام ) 220: 1981 ،حسن .ع(" جاء الذي أآْرَمْتَ: "قولناآ

 ،الكوفيينا وهذا متّفق عليه عند البصريين ووإن حُذِفَ الضمير لفظا فهو مثبت تقدير
. ج( »ما حذف للتخفيف آان في حكم المنطوق به« : ويقول جلال الدين السيوطي

 :حذف الضمير الشخصي في مواطن نذآر منهاوي). 59: 1، ج1984 ،السيوطي

وَمَا أَدْرَاكَ مَا الْحُطَمَةُ نَارُ اللَّهِ  ﴿: غير عائد آقوله تعالى أإذا آان منفصلا مرفوعا مبتد -
: ، وقوله في شأن اليتامى)هي نار االله الموقدة(، فتقدير الكلام ]6-5: الهمزة[ ﴾الْمُوقَدَةُ

، وهذا )فهم إخوانكم(فتقدير الكلام ] 220: البقرة[ ﴾... خْوَانُكُمْوَإِنْ تُخَالِطُوهُمْ فَإِ... ﴿
 .رفع لمبتدأ محذوف الضمير في محلّ

لَتَرْآَبُنَّ طَبَقًا عَنْ  ﴿: صلا غير عائد آحذف واو الجماعة في قوله تعالىإذا آان متّ -
 .صل بالنون الثقيلةفهذا الفعل متّ ،]19: الانشقاق[  ﴾طَبَقٍ 

... ﴿ :قوله تعالىر بمفعول به في صلا منصوبا غير عائد آحذف ما هو مقدّتّإذا آان م -
  .)وما قلاك(وتقدير الكلام ، ]3: الضحى[ ﴾...مَا وَدّعَكَ رَبُّكَ وَمَا قَلَى 
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وَأُنَبِّئُكُمْ بِمَا تَأْآُلُونَ ... ﴿: آقوله تعالى محيلا إلى ضمير صلةصلا منصوبا إذا آان متّ -
ما تأآلونه وما (وتقدير الكلام  ،]49: آل عمران[ ﴾... ونَ فِي بُيُوتِكُمْوَمَا تَدَّخِرُ

 .)خرونهتدّ

لذي يحيل ا ضمير الصلةصلا مجرورا بحرف أو اسم شريطة أن يكون إذا آان متّ -
، اتفاق الفعلين العاملين في استعمال حرف الجرّإليه مثلا مجرورا بالحرف نفسه و

وَأَنفِقُوا مِن مَّا رَزَقْنَاآُم مِّن قَبْلِ أَن يَأْتِيَ أَحَدَآُمُ  ﴿: تعالىل في قوله ويتحقق الشرط الأوّ
ا الشرط الثاني ، أمّ)ا رزقناآم منهممّ: وتقدير الكلام] (10: المنافقون[ ﴾...الْمَوْتُ
بما تؤمر  :الكلام رفتقدي(، ]94: الحجر[ ﴾...فَاصْدَعْ بِمَا تُؤْمَرُ﴿: د في قوله تعالىفيتجسّ

 .)به

وإذا آان الضمير الشخصي المحذوف على هذه الصورة في اللغة العربية، فهل    
المترجم لا تسمح بذلك فيجد  خاصية هذه اللغة اللغة الإنجليزية محذوفا؟ أم أنّ يترجم في

   .)V-5(في المبحث ـانتننه مدوّا ستبيّـمضطرا لتعويض المحذوف، وهذا م هـنفس

II-3-1-6  ضمير الشأن: 

ه غير شخصي فهو لا ا سبق لنا عرضه من الضمائر لأنّختلف هذا الضمير عمّي    
على حضور ولا على غيبة  غائب، ولا يدلّ إلىمخاطب ولا  إلىم ولا متكلّ إلىلا  يحيل
ى بالشأن أو الأمر، ويقتصر على الإفراد والغيبة، ولا على معنى آخر يسمّ ما يدلّوإنّ

د، ولا ولا يعطف عليه ولا يؤآّ) وأخواتها اسم إنّ( أبتدأو ما آان أصله م أمبتد يقع إلاّ
 يعني أنّ ممّابجملة اسمية خبرية تأتي بعده  ر إلاّم خبره عليه، ولا يفسّيبدل منه، ولا يتقدّ

رة له، ما يكون ذلك في مضمون جملته المفسّوإنّ يحيل إلى ضمير يتقدّمههذا الضمير لا 
صب مفعولين أصلهما مبتدأ وخبر وجب إبرازه لفعل ناسخ ين لاوإذا آان مفعولا أوّ

 ".حسبناه الطالب نجح: "نحو قولنا ،وأخواتها واتصاله بعامله ومن هذه الأفعال ظنّ

 :اس حسن في قولهويعرف هذا الضمير بأسماء عدة لخّصها عبّ   

ضمير يكون "وهو ". ضمير الشأن : "ى عند جمهرة البصريينيسمّ... «
ر دلالته، وتوضح المراد منه، ومعناها في صدر جملة بعده، تفسّ

ه يرمز للشأن، أي للحال التي لأنّ" ضمير الشأن"ونه ما يسمّوإنّ". معناه
وهذه التسمية . يراد الكلام عنها، والتي سيدور الحديث فيها بعده مباشرة

ه لم ، لأنّ"الضمير المجهول: "ونهأشهر تسمياته، وأآثر الكوفيين يسمّ
ضمير : "ى عند بعض النحاةيعود إليه، ويسمّيسبقه المرجع الذي 
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آما  ،"المسألة التي سيتناولها الكلام: أي"ه يشير إلى القصة لأنّ" القصة
ه يرمز إلى الأمر ضمير الأمر، وضمير الحديث، لأنّ: ى أيضايسمّ

الهام الذي يجئ بعده، والذي هو موضوع الكلام، والحديث المتأخر 
 ).252: 1ج ،1981حسن،  .ع( ».عنه

: ففي قوله تعالى ،ها للنفس عن الخبر الذي يأتي بعدهقا أو منبّويأتي هذا الضمير مشوّ  
تنبيه على وحدانية االله إذ لا شبيه ولا نديد له، فهو ] 1: الإخلاص[ ﴾قُلْ هُوَ اللَّهُ أَحَدٌ  ﴿

: المؤمنون[ ﴾افِرُونَ إِنَّهُ لَا يُفْلِحُ الْكَ ...﴿: ا في قوله تعالىأمّ. الكامل ولا يصل مرتبته أحد
 .فتنبيه للعقل عمّا ينتظر الكافرين من عواقب وخيمة] 117

] 46: الحج[ ﴾فَإِنَّهَا لَا تَعْمَى الْأَبْصَارُ وَلَكِن تَعْمَى الْقُلُوبُ الَّتِي فِي الصُّدُورِ ...﴿ا الآية وأمّ
زيغ القلوب عن  ما يقصد بهالعمى الحقيقي لا يقصد به فقد البصر وإنّ ه إلى أنّفتنبّ

 .اع سبيل الرشاد، وهذا أمر في غاية الخطورةبتاالحقيقة وعدم 

الضمائر في اللغة العربية تقتصر على  نا حذونا في بحثنا حذو من لا يرى أنّوبما أنّ    
المواليين لتفصيل القول في ضمائر الإشارة  المطلبينص نا نخصّما هو شخصي فإنّ

 .وضمائر الصلة

II-3-2  الإشارة في اللغة العربية ضمائر: 

صنا حيزا للحديث السابق عن أنواع الضمائر الشخصية وخصّ المطلبثنا في تحدّ     
على الرغم من آونه غير شخصي، وقلنا في صدارة هذا الفصل " ضمير الشأن"عن 

وضمائر  ،بإدراج الإشارات ضمن الضمائر لاشتراآها معها في بعض الخصائص
بمفردها على شيء بعينه ما لم يُعْلَمْ مدلولها وهو المشار إليه،  لا تدلّالإشارة ألفاظ عامة 

صيغة الصرفية الدالّة على ال مثلا لا يفهم منه السامع إلاّ" هذان"ظنا بالضمير فتلفّ
 .ىالمثنّالمذآّر 

II-3-2-1 تعريف ضمائر الإشارة: 

شارات الضمائر الشخصية والإ) 489-411،487: 3ج ،1988(سيبويه ى سمّ    
من " الإشارة" فق النحاة من قدامى ومحدثين على أنّوالموصولات أسماء مبهمة، ويتّ

 :المعارف فقد قال سيبويه
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 -وإنما صارت  ]...[ا الأسماء المبهمة فنحو هذا وهذه وهذان وأمّ «
ها صارت أسماء إشارة إلى الشيء دون سائر معرفة لأنّ -الإشارات 

 ).5: 2جسيبويه، م ن، (      ».أمته

معرفة  الإشارة لا يعدّ ضمير لدلالة على أنّ" صارت"وفي استخدام سيبويه للفعل 
د السيّتعريف  د هذا الرأيعليه وهي المشار إليه، ويؤآّ بمعزل عن قرينته التي تدلّ

 :لهذا الضمير  أحمد الهاشمي

اسم الإشارة ما يدلّ على شيء معين مع إشارة إليه حسّية أو  «
 ).93: هـ1354الهاشمي،  .أ .س(  ».معنوية

 :ويجاري ابن هشام الأنصاري هذا الرأي قائلا   

في التذآير، " ذان"و" ذا"ى وإشارة إليه ، ك على مسمّ وهو ما دلّ... «
 ».فيهما" أولاء"في التأنيث و" تا"و " تي"و " ذي"و

 )121: 2004ابن هشام الأنصاري، (                                   

 :يعرف مصطفى الغلاييني ضمير الإشارة بقولهو  

ن بواسطة إشارة حسية باليد ونحوها، إن آان على معيّ ما يدلّ «
المشار إليه حاضرا، أو إشارة معنوية إذا آان المشار إليه معنى أو 

 ).101 :2005الغلاييني،  .م(      ».ذاتا غير حاضرة

 :هاس حسن عن هذا الضمير بأنّر عبّويعبّ  

والغالب أن  ]...[ن مدلوله تعيينا مقرونا بإشارة حسية إليهم يعيّاس« 
وقد يكون ] ...[ شيئا محسوسا" المدلول: وهو"يكون المشار إليه 

 ).321: 1ج ،1981حسن،  .ع(   »...شيئا معنويا

د المشار ي إذا تجسّسّر عن معنى حوصلة ضمير الإشارة بالمشار إليه صلة تلازمية تعبّ
أحدنا  بنا شخص يودّ ا في مقام معلوم ومرّفإذا آنّ: دمعنوي إذا لم يتجسّ إليه وعن معنى

ن هناك ا، وإن لم تكآان ذلك معنى حسيّ "أهذا علي؟": د من هويته وقال مشيرا إليهالتأآّ
وقوله  ،"؟جديدةالفكرة ال هي هذهأ": معاينة للمشار إليه فذاك هو المعنى المعنوي آقولنا
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نقُضُونَ عَهْدَ اللَّهِ مِن بَعْدِ مِيثَاقِهِ وَيَقْطَعُونَ مَا أَمَرَ اللَّهُ بِهِ أَن يُوصَلَ الَّذِينَ يَ ﴿: تعالى
 .]27 :البقرة[ ﴾ئِكَ هُمُ الْخَاسِرُونَ يُفْسِدُونَ فِي الأَرْضِ أُولَوَ

II-3-2-2  أقسام ضمائر الإشارة في اللغة العربية: 

قسم يراعى فيه المشار إليه في : ة إلى قسمينيقسم النحاة الإشارات في اللغة العربي    
، وقسم عاقل إفراده أو تثنيته أو جمعه وفي تذآيره أو تأنيثه أو دلالته على عاقل أو غير

 .طه بينهمايراعى فيه المشار إليه من حيث قربه أو بعده أو توسّ

II-3-2-2-1 القسم الأول: 

 :الاعتبار ما أشرنا إليه سابقانجد في هذا القسم خمسة أنواع إذا أخذنا بعين     

II-3-2-2-1-1 نحو قوله  )1("ذا"أشهر ضمائره  :المفرد المذآر مطلقا في العاقل وغير العاقل
آُلَّمَا دَخَلَ ...﴿: ، وقوله]160 :آل عمران[ ﴾...الَّذِي يَنصُرُآُم مِّن بَعْدِهِ ذَافَمَن  ...﴿ :تعالى

  .]37: آل عمران[ ﴾...ذَاهَدَ عِندَهَا رِزْقاً قَالَ يَا مَرْيَمُ أَنَّى لَكِ عَلَيْهَا زَآَرِيَّا الْمِحْرَابَ وَجَ

II-3-2-2-1-2 ّنجد في هذا النوع عشرة  :ث مطلقا في العاقل وغير العاقلالمفرد المؤن
س الكسرة، و ذِهِ بإشباع باختلا ذِهِ و ذي و ذِهْ: نها بالذال وهيضمائر تبتدئ خمسة م

س الكسرة، وتِهِ تِهِ باختلا و تِهْ و تا و تي: سة تبدأ بالتاء وهيخمو ذات، و الكسرة،
 ذِهِهَاْ وَإِذْ قُلْنَا ادْخُلُو ﴿: وقوله تعالى ،"ذي طالبة مجتهدة": نحو قولنابإشباع الكسرة 

 .]58 :البقرة[ ﴾...الْقَرْيَةَ 

II-3-2-2-1-3 ّلنوع لفظة واحدةنجد في هذا ا :ى المذآر مطلقا في العاقل وغير العاقلالمثن 
  خَصْمَانِ هَذَانِ ﴿: ه تعالىنحو قول في النصب والجرّ" نذَيْ"صير وت" ذان"وهي

 

 

 
ما ورد في لغات ) 322  :1ج ،1981(، وذآر عباس حسن " هذا"فتصبح " ههاء  التنبي"بـ" ذا"يمكن أن تسبق )  1(

  ".ذا"العرب بديلا لـ

، ]63: طه[ ﴾... لَسَاحِرَانِ هَذَانِقَالُوا إِنْ  ﴿: هـوقول ]19: الحج[ ﴾... اخْتَصَمُوا فِي رَبِّهِمْ
 ."الحصانين بثمن بخس هذيناشترى محمد : "ونحو قولنا
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II-3-2-2-1-4 ّفظة واحدة ونجد في هذا النوع ل :ى المؤنث مطلقا في العاقل وغير العاقلالمثن
الفراشتان  هاتان( :في النصب والجر نحو قولنا" تَيْن" في الرفع وتصير " تان" :وهي

 ﴾...هَاتَيْنِكَ إِحْدَى ابْنَتَيَّ قَالَ إِنِّي أُرِيدُ أَنْ أُنْكِحَ ﴿: قوله تعالىو ،)جميلتان
 .]27:القصص[

II-3-2-2-1-5 ّلا يستعمل في هذا النوع  :ثا في العاقل وغير العاقلالجمع مطلقا مذآرا ومؤن
 ﴾...ونَهُمْ وَلاَ يُحِبُّونَكُمْتُحِبُّ أُوْلاءِهَاأَنتُمْ   ﴿: نحو قوله تعالى" أولاء"لفظة واحدة وهي  إلاّ
 ]78 :هود[ ﴾ ...بَنَاتِي هُنَّ أَطْهَرُ لَكُمْ هَؤُلاءِقَالَ يَا قَوْمِ  ...﴿: وقوله ]119 :آل عمران[

 .]36 :الإسراء[ ﴾ولاً ئُمَسْعَنْهُ  آَانَ لَئِكَوْأُإِنَّ السَّمْعَ وَالْبَصَرَ وَالْفُؤَادَ آُلُّ  ...﴿: وقوله

ث، آقوله التي تستعمل للمؤنّ" هاته"أو " هذه"ويمكن أن يجمع غير العاقل باستعمال 
 ].138: الأنعام[ ﴾ ...أَنْعَامٌ وَحَرْثٌ حِجْرٌ هَذِهِ وَقَالُواْ ﴿: تعالى

II-3-2-2-2 القسم الثاني : 

 :نجد في هذا القسم ثلاثة أنواع    

II-3-2-2-2-1 ها التي ذآرناها في تستخدم فيه ضمائر الإشارة آلّ :ريبالق إليه المشار
وَإِذْ قَالَ إِبْرَاهِيمُ  ﴿: نحو قوله تعالى )وأولاء ذان، و...تي و...ذي و ذا: (لالقسم الأوّ

 .]126 :البقرة[ ﴾...بَلَدًا آمِنًا هَذَارَبِّ اجْعَلْ 

II-3-2-2-2-2 التي ) 1("آاف الخطاب"يه تستعمل ف :البعدالمتوسط بين القرب و إليه المشار
ل لها من الإعراب والتي تلحق أواخر ما ذآرناه من ضمائر في القسم الأوّ لا محلّ

ذِهْ و ذِهِ  بكسر الهاء مع اختلاس : ث وهيصة للمفرد المؤنّباستثناء سبعة منها مخصّ
تِهِ  و تِهِ باختلاس الكسرة و تِهْ و ع إشباع الكسرة و ذاتآسرتها و ذِهِ بكسر الهاء م

  ﴾...بُرْهَانَانِ مِن رَّبِّكَفَذَانِكَ   ...﴿: ىـتعاله ـبإشباع الكسرة نحو قول

 
ليست هذه الكاف الضمير الخاص بالمخاطب في النصب أو الجر بل هي حرف خطابي متصرف يغيّر أحوال المخاطب  )1(

أَنَّى يَكُونُ لِي وَلَدٌ وَلَمْ يَمْسَسْنِي بَشَرٌ قَالَ آَذَلِكِ اللَّهُ يَخْلُقُ مَا  قَالَتْ رَبِّ  ﴿:  تذآيرا وتأنيثا وإفرادا وتثنية وجمعا نحو قوله تعالى
 ﴾ ...ذَلِكُمْ أَزْآَى لَكُمْ ...﴿: وقوله] 22: الأعراف[ ﴾ ...أَلَمْ أَنْهَكُمَا عَنْ تِلْكُمَا الشَّجَرَةِ …﴿: وقوله] 47: آل عمران[ ﴾ ...يَشَاءُ

 ].232: البقرة[

 :، ونحو قول الشاعر]32: القصص[

 الطِرافِ المهددِ    هذاكولا أهل   *     بني غبراءَ لا ينكرونني      رأيتُ     

 )113: 1ج ،1م ،2005 ،بن عقيل .ب(                                      
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II-3-2-2-2-3 بضمير إشارة البعيد فيأتي مقترنا  إليه ا المشارأمّ :البعيد إليه المشار
يسبق هذا الضمير بهاء  ويشترط ألاّ" آاف الخطاب"التي تلحقها " لام البعد"ـب وعامتب

ما تقتصر ضمائر الإشارة وإنّ التنبيه أو ينتهي بالهاء، ولا تنطبق هذه القاعدة على آلّ
  ،]2 :البقرة[ ﴾...الْكِتَابُ لا رَيْبَ فِيهِ ذَلِكَ ﴿: ر آقوله تعالىعلى ضمير المفرد المذآّ

تشمل الضمائر الثلاثة الخاصة  آما] 32: يوسف[ ﴾...الَّذِي لُمْتُنَّنِي فَذَلِكُنَّقَالَتْ  ﴿: وقوله
 ﴾...أُمَّةٌ قَدْ خَلَتْ )1(تِلْكَ ﴿: نحو قوله تعالى ،"آاف الخطاب"ث التي تلحقها بالمفرد المؤنّ

: نحو مطلقا المقصورة المستعملة للجمع" أولى"، وتزاد لام البعد في ]141: البقرة[
   ).326: 1ج ،1981 ،حسن .ع( ».أولائِك المقتربون في طلب العلم جنود مخلصون«

 أن تجتمع هاء التنبيه مع آاف الخطاب في ضمائر الإشارة شريطة أن لا يكون ويصحّ
 دخول اللام في هذه الحالة، وضمير الإشارة ولا يصحّ" الهاء"هناك ما يفصل بين هذه 

ا إذا آان هناك ما يفصل بين هاء التنبيه وضمير أمّ". كِهاتا"و" هذاك: "فنقول مثلا
 :اج بن يوسف الثقفيفلا سبيل لإدخال آاف الخطاب آقول الحجّ الإشارة

  ليس الفتى من يقول آان أبي*          هأنذاالفتى من يقول  إنّ        

ن الإشارة تفيدا" هُناَ"و" ثَمَّ: " م من الإشارات آلمتين همايف إلى هذا القسضون   
المكانية للإشارة إلى بعيد ولا تسبقها " ثَمَّ"فنستعمل : فتينوهما غير متصرّوالظرفية 

ر من ، بل يمكن أن تلحقها التاء دون أن تغيّتنبيه ولا تدخل عليها آاف الخطابهاء ال
فهي " هُنَا"ا أمّ] 115 :البقرة[ ﴾...وَجْهُ اللّهِ فَثَمَّفَأَيْنَمَا تُوَلُّواْ  ...﴿: نحو قوله تعالى ،معناها

 .  آلمة يشار بها للقريب من مكان أو زمان

يَقُولُونَ لَوْ آَانَ لَنَا  ...﴿: ر من معناها آقوله تعالىويمكن أن تسبقها هاء التنبيه ولا تغيّ
الضمير مكانية إذ يشير والدلالة  ،]154 :آل عمران[ ﴾...هَا هُنَامِنَ الأمْرِ شَيْءٌ مَا قُتِلْنَا 

 ن بغزوة ـيالذي دارت فيه رحى الحرب بين المشرآين والمسلم ى المكانإل

 

 

 

 

 
ر العاقل في قوله مع الجمع المذآّ" تلك"نتنا أمثلة لم يطابق فيها اسم الإشارة المشار إليه آاستعمال جاءت في مدوّ)  1(

 .  ]253:  البقرة[ ﴾ ...تِلْكَ الرُّسُلُ فَضَّلْنَا بَعْضَهُمْ عَلَى بَعْضٍ ﴿ :تعالى
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فَاذْهَبْ أَنتَ وَرَبُّكَ  ...﴿ :من الصحابة، وجاء في قوله أيضا أحد حيث استشهد العديد
ويمكن أن . والدلالة مكانية أيضا في هذه الآية ]24 :المائدة[ ﴾قَاعِدُونَ  هُنَا هَاإِنَّا  فَقَاتِلا

نحو قول  ة مع هاء التنبيهتشير إلى بعيد فتلحقها آاف الخطاب وحدها أو مجتمع
 :الشاعر

 يعترفون أين المفزع فهناك   *   ا الأمور تشابهت وتعاظمت     وإذ      

ويمكن أن تدخل عليها لام البعد، فيتعذر في . ويحمل هذا البيت معنى الظرفية الزمانية
 ﴾رِينَ وَانقَلَبُواْ صَاغِ هُنَالِكَفَغُلِبُواْ  ﴿: نحو قوله تعالى ،هذه الحالة استخدام هاء التنبيه

لذي ألقى فيه سحرة الإشارة في هذه الآية إلى المكان اويشير ضمير  ]119 :الأعراف[
هذا  ويدلّ ]38 :آل عمران[ ﴾...دَعَا زَآَرِيَّا رَبَّهُ هُنَالِكَ ﴿: وقولهفرعون سحرهم، 

 )247: 3، ج1988(الطبري  ابن جرير حسب الضمير الإشاري على الظرفية الزمانية
رين قصره بعض المفسّبينما ) 478: 3ج، 1م ،2006(ابن آثير  ماد الدينأبي الفدا عو

وذآر بعضهم أنّ ) 238: 3، جت.د( بن عاشورمحمد الطاهر على الظرفية المكانية آ
تفسير "الصاوي في هذا الضمير يدلّ على ظرف الزمان والمكان في آن واحد آأحمد 

 جار االلهو) 05: 3ج ،2006( بيالقرط محمد أبي عبد االلهو) 151: 1977( "الجلالين
 .)144: 3ت، ج.د(وشهاب الدين الألوسي   316):3، ج2000(الزمخشري 

وقد يأتي المشار إليه اسما ظاهرا آما ورد في معظم أمثلتنا التي سقناها نحو قوله     
 ة أوضمير صل أو ضميرا منفصلا أو ]2 :البقرة[ ﴾... لا رَيْبَ فِيهِ الْكِتَابُذَلِكَ  ﴿ :تعالى
 ﴾ الْمُفْلِحُونَ هُمُئِكَ رَّبِّهِمْ وَأُوْلَ عَلَى هُدًى مِّن øئِكَ أُوْلَ ﴿ :محذوفا آقوله تعالى ضميرا

 .]245: البقرة[ ﴾...يُقْرِضُ اللّهَ قَرْضاً حَسَناً الَّذِيمَّن ذَا  ﴿: هـوقول ]5:البقرة[

II-3-2-3  مواقع إعراب ضمائر الإشارة في اللغة العربية: 

على اثنين  فق النحاة على بناء الإشارات لشبهها بالمضمرات ويستثنى منها ما دلّيتّ    
 .ىأو اثنتين إذ يعربه أغلب النحاة إعراب المثنّ

 :هذا عرض وجيز لذلكإعرابي و رات من أن يكون لها محلّولا يمنع بناء الإشا

II-3-2-3-1 ويكون فيه ضمير الإشارة :الرفع: 

 .]124 :التوبة[ ﴾...إِيمَانًا هَذِهِأَيُّكُمْ زَادَتْهُ  ...﴿ :لىنحو قوله تعا :لاـفاع –

 .]12 :الفتح[ ﴾...فِي قُلُوبِكُمْ  ذَلِكَوَزُيِّنَ  ...﴿: نحو قوله تعالى :نائب فاعل –

 ]253 :البقرة[ ﴾...الرُّسُلُ فَضَّلْنَا بَعْضَهُمْ عَلَى بَعْضٍ تِلْكَ ﴿ :آقوله تعالى :مبتدأ –
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 .]255: البقرة[ ﴾...الَّذِي يَشْفَعُ عِنْدَهُ ذَامَنْ  ...﴿: وله تعالىنحو ق :خبر مبتدأ –

  .]30 :ءالنسا[ ﴾عَلَى اللَّهِ يَسِيرًا ذَلِكَوَآَانَ  ...﴿: آقوله تعالى :اسم آان وأخواتها –

 .إ( "هذاجاء زيد " :ى مضمر نحوـاف إلـلعلم أو للمض ولا يكون ذلك إلاّ :اـنعت –
 .)57 :2006بديع يعقوب 

  هُمُ  لَئِكَأُوْوَ مِّن رَّبِّهِمْلَئِكَ عَلَى هُدًى أُوْ﴿: على مرفوع نحو قوله تعالى :معطوفا –
 .]5 :البقرة [ ﴾الْمُفْلِحُونَ

: السجدة[ ﴾الْفَتْحُ إِنْ آُنْتُمْ صَادِقِينَ هَذَامَتَى ...﴿: نحو قوله تعالى :بدلا من مرفوع –
28[. 

II-3-2-3-2 شارةيكون فيه ضمير الإ :النصب: 

 :الإسراء[ ﴾...الْقُرْآنَ يَهْدِي لِلَّتِي هِيَ أَقْوَمُ هَذَاإِنَّ  ﴿: آقوله تعالى :وأخواتها اسم إنّ –
9[. 

 .]5 :يونس[ ﴾...إِلاَّ بِالْحَقِّ ذَلِكَمَا خَلَقَ اللّهُ  ..َ.﴿: نحو قوله تعالى :مفعولا به –

 ."هذا حضر آل الطلاب أمس إلاّ" :نحو قولنا :مستثنى –

فتقدير  ]85 :البقرة[ ﴾...تَقْتُلُونَ أَنْفُسَكُمْ هَؤُلاءِثُمَّ أَنْتُمْ  ﴿: نحو قوله تعالى :منادى –
 .خالف هذاسيبويه قد  يا هؤلاء مع أنّ: الكلام

 ."زاخر بالثروات الطبيعية هذابلدنا  إنّ": لمنصوب نحو قولنا :نعتا –

 ."ذلكالب جائزة ومنحت لجنة التحكيم هذا الط" :على منصوب نحو قولنا :معطوفا –

 :الفرقان[ ﴾...هَؤُلاءِعِبَادِي  أَضْلَلْتُمْ أَأَنْتُمْ...﴿: ىـنحو قوله تعال :من منصوب بدلا –
17[. 

II-3-2-3-3 ّجرّ يكون فيه ضمير الإشارة في محلّ :الجر: 

 .]22: يونس[ ﴾...هَذِهِلَئِنْ أَنْجَيْتَنَا مِنْ  ...﴿: نحو قوله تعالى :اسما مجرورا –

  .]15: يونس[ ﴾...هَذَاائْتِ بِقُرْآنٍ غَيْرِ  ...﴿: نحو قوله تعالى :إليهمضافا  –

 .]15 :يوسف[ ﴾...هَذَاوَأَوْحَيْنَا إِلَيْهِ لَتُنَبِّئَنَّهُمْ بِأَمْرِهِمْ  ...﴿: نحو قوله تعالى :نعتا –

 ".الذي بقربك هذامت عليك وعلى سلّ" :نحو قولنا :اـمعطوف –
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م ذآره، فهل يترجم ة في اللغة العربية على النحو الذي تقدّوإذا آانت ضمائر الإشار   
المترجم يلجأ إلى  واحد منها بضمير إشارة مقابل له؟ أم أنّ نجليزية آلّإلى اللغة الإ

ضح هذا من خلال ما تنطوي عليه ؟ وسيتّات أخرى متى دعت الضرورة إلى ذلكمكافئ
   .نتنا من أمثلةمدوّ

II-3-3 ة العربيةضمائر الصلة في اللغ : 

م ف ضمائر الصلة أو الموصولات في اللغة العربية ضمن المبهمات آما تقدّتصنّ    
شيء من  شأنها في ذلك شأن الضمائر الشخصية وضمائر الإشارة لوقوعها على آلّ

فإذا  ،بقرينة لفظية ن إلاّا على شيء معيّشخص أو حيوان أو نبات أو جماد وعدم دلالته
بوجود المشار إليه فإبهام ضمير الصلة لا  ل في ضمير الإشارة إلاّآان الإبهام لا يزو

، فلا يكتمل ]41: البقرة[ ﴾...بِمَا أَنزَلْتُوَآمِنُواْ  ﴿: بالصلة، نحو قوله تعالى يزول إلاّ
 ".أنزلتُ"الصلة  )1(لةيإلا بجم" ما"معنى الضمير الموصول 

II-3-3-1 تعريف ضمائر الصلة في اللغة العربية:  

ا لا يختلف ما أورده القدامى عن ضمير الصلة أو الاسم الموصول في مضمونه عمّ    
يل تعريفا صريحا من سيبويه وابن عق ذآره المحدثون، فلم يذآر على سبيل المثال آلّ

-487 ،411: 3، ج1988( بضم الموصولات إلى المبهمات، سيبويهل بل اآتفى الأوّ

وموفق الدين بن يعيش   )53: 2ج ،1984( السيوطي. ج" حشوا"اها وسمّ) 489
ع يأبا الحسين بن أبي الرب أنّ) 344: 1ج ،1984(وأورد السيوطي ) 388: 2،ج2001(

 :أنّ" احشرح الإيض" يذآر في

 

 

 

 

 

 

 

 

 
وظّفنا مصطلح جميلة بدل جملة لأنّها تأتي متمّمة لضمير الصلة ولا يمكنها أن تتضمّن معنى إذا ما نطقت بمعزل ) 1(

 .ا الضميرعن هذ
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 خمسة أشياء هي بمنزلة شيء واحد الجار والمجرور آالشيء الواحد، «
 والمضاف والمضاف إليه آالشيء الواحد، والفعل والفاعل آالشيء
 الواحد، والصفة والموصوف آالشيء الواحد، والصلة والموصول

 ».آالشيء الواحد

 :ابن يعيش فكتب اأمّ

 ما آانت مبهمة لوقوعها علىإنّالموصولات ضرب من المبهمات، و ...«
  »...شيء من حيوان وجماد وغيرهما آلّ

 )372: 2ج ،2001 ،بن يعيش. م(                                 

وسايره في ذلك  هذا التعريف في نظرنا مقتصر على تفسير معنى الإبهام ليس إلاّو
 :اس حسن بقولهعبّ

وهو  معناه إلا بشيء آخر دضح المراد منه ولا يتحدّومبهم لا يتّ ...«
 »...اسم الموصول: والآخر ]...[ اسم الإشارة: أمران أحدهما

 )32: 1ج ،1981 حسن،. ع(                                       

  :ويقول مصطفى الغلاييني 

وتسمى . ن بواسطة جملة تذآر بعدهعلى معيّ الاسم الموصول ما يدلّ «
 »."الموصول صلة: "هذه الجملة

 )103 :2005 ،الغلاييني .م(                                      

 :ويجاريه في ذلك سعيد الأفغاني بقوله

الموصول ى صلة به تسمّ ن بوساطة جملة تتصلهو اسم وضع لمعيّ ...«
 ».لدى المخاطب معهودة تكون هذه الجملة خبريةو

 )116 :1970 ،انيالأفغ .س(                                        

 - امثلما ذآر - الصلة قد تكون جملة غير مكتمل في نظرنا لأنّهذين النحويين تعريف و
إميل  آتبهد هذا بالاستدلال بما ، ونؤآّاحتفظ بالكتاب الذي عندك: ناأو شبه جملة آقول

 :بديع يعقوب عن هذا الضمير
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المراد  وإيضاح ،ن مدلولهيبهم يحتاج دائما في تعيهو اسم غامض م «
ى صلة يسمّ ا شبهها وآلاهماا جملة وإمّمنه إلى أحد شيئين بعده، إمّ

 ).77: 2006، يعقوب ب. إ(     ».الموصول

 الموصول اسم ناقص لا يتمّأنّ  )164: 1ج ،1992(ي الدين عبد الحميد ييرى محمد محو 
 في البنية النقص في المعنى لا: ويقصد بكلمة ناقص ،بضميمة الصلة معناه في نفسه إلاّ

 .اللفظية

راء أخرى لباحثين معاصرين اهتموا بقضايا اللغة العربية فلم آويمكن أن نذآر     
ما اعتبروها وسيلة تبليغية يدرسوا هذه الأخيرة بمعزل عن اللغات الأخرى وإنّ
الضمائر الشخصية وضمائر  آنظيراتها من اللغات إذ يقول إبراهيم أنيس الذي يعتبر أنّ

بذاته من أقسام الكلام  ل قسما مستقلاّتشكّ وألفاظ العدد وضمائر الصلةالإشارة 
 :تعاضة بها عن تكرار الاسم الظاهرلاشتراآها جميعها في صفة الاس

 تكرار ألفاظ تربط بين الجملة ويستعاض بها في نفس الوقت عن... «
 ).210: 1994أنيس،  .إ(       ».الأسماء الظاهرة

 حيث خلص إلى أنّ) 292: 1977( صطفى فاضل الساقيونجد الرأي نفسه عند م
  .الاستعاضة عن تكرار الاسم الظاهر عن وظيفة تستخدم لتعبّر الموصولات

يناه ضمير وباستقراء ما أوردناه من بعض التعريفات للاسم الموصول أو ما سمّ   
الَ الَّذِي قَ ﴿: ط الجملة آقوله تعالىضح لنا الاهتمام بالموصول الذي يتوسّالصلة، اتّ

فعل ماض مبني على الفتح " قال"، فالفعل ]40: النمل[ ﴾...عِنْدَهُ عِلْمٌ مِنَ الْكِتَابِ
رفع فاعل، ولا يمكن أن يكتمل  ضمير صلة مبني على السكون في محلّ" الذي"و

ولا  .المعنى بالتوقف عند هذا الحد ما لم نأت بشبه الجملة الواقعة بعد هذا الضمير
) 1989(الزبير سعدي ق يفرّورها، الصلة دائما الجملة إذ يمكنه أن يتصدّ ط ضميريتوسّ

بين ألفاظ الموصول حين تكون صدرا في الكلام فيعتبرها حينئذ مبهمة وحين تكون 
ها يفيسمّ ئة لوحدات بعدها باسم سابق لهاموطّلية وصلات في مواقع وحدات غير أوّ

ما آان  وحسب رأيه أنّ. بما يلحقهاوهي وحدات تربط ما يسبقها " موصِلة"حينئذ 
على الإطلاق والتعميم،  دلّ) الذي وأخواتها(و) من الشرطية( را في الكلام مثلصد

إن لم نقل  -يمكن ) الذي وأخواتها( نا لا نوافقه الرأي في تعميم هذه القاعدة لأنّغير أنّ
الذي هو صدر " نالذي"أن تكون رابطة بين ما يسبقها وما يلحقها فضمير الصلة  -لابدّ

بالرجوع إلى الاسم  في الآيتين الثالثة والرابعة من سورة البقرة لا يكون تام المعنى إلاّ
 . )1("المتقين"في الآية الثانية من السورة نفسها وهو يحيل إليهالظاهر الذي 
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ها ألفاظ رابطة بين الوحدات الكلامية وقد ومن ثَمَ جاز لنا تعريف ضمائر الصلة بأنّ
نا السياق فقد يضطرّ معناها مكتملا أحيانا بذآر ما يلحقها من جملة أو شبه جملة، يكون

 .ما تحيل إليهأحيانا أخرى إلى ذآر ما يسبقها وهو 

 يها، وفا يتمّضمائر الصلة ألفاظ ناقصة في المعنى لا تستغني عمّ وجوهر القول أنّ   
 :هذا الصدد يقول ابن يعيش

تصله به ليتمّ  ويفتقر إلى آلام بعده، بنفسه،معنى الموصول أن لا يتمّ  «
 ».الأسماء التامة اسما، فإذا تم بما بعده، آان حكمه حكم سائر

 )371: 2ج ،2001بن يعيش، .م(                                 

صاحبه قصر تمام معنى اسم الموصول على ما  ا لأنّهذا التعريف ليس تامّ غير أنّ
ع أو المتلقي ا ولا وجود لصلة ما لم يكن السامنّلحكم مطلقا آما بيّيأتي بعده وليس هذا ا

أن نقول في  بنكرة إذ لا يصحّأن يسبق ضمير الصلة بمعرفة لا  بدّ، ولاعلى عهد بذلك
 لذيرأيت الرجل ا: "بل نقول" آان معنا البارحة )2(رأيت رجلا الذي" ة العربيةاللغ

تحتمل الصدق والكذب وتطابق جملة وصلة الموصول خبرية  "آان معنا البارحة
، فمجراها من الموصول آمجرى الصفة هذا الضمير مطابقة تامةالصلة أو شبه جملتها 

 .من الموصوف

II-3-3-2  أقسام ضمائر الصلة في اللغة العربية: 

ا الأولى فتكون مبنية دائما حرفية واسمية، فأمّ: يقسم النحاة الموصولات إلى قسمين    
أن تسبك مع صلتها فينشأ  بدّاب ولا تشتمل صلتها على عائد ولاا من الإعرولا محل له

ويعرب حسب " المصدر المؤول"أو " بالمصدر المسبوك"ى عن ذلك مصدر يسمّ
 بذلك ت هذه الحروف بالحروف المصدرية ويحاجة الجملة، وعليه سُمّ

 

 

 
 ا رَزَقْنَاهُمْ يُنفِقُونَالَّذِينَ يُؤْمِنُونَ بِالْغَيْبِ وَيُقِيمُونَ الصَّلاةَ وَمِمَّ لِّلْمُتَّقِينَ فِيهِ هُدًى ذَلِكَ الْكِتَابُ لاَ رَيْبَ ﴿: قال تعالى)  1(

 ].4، 3، 2:البقرة[ ﴾والَّذِينَ يُؤْمِنُونَ بِمَا أُنزِلَ إِلَيْكَ وَمَا أُنزِلَ مِن قَبْلِكَ وَبِالآخِرَةِ هُمْ يُوقِنُونَ 
            :     ذه الصيغة في اللغتين الانجليزية والفرنسية فتترجم جملتنا على الترتيب بـيمكن أن تستعمل مثل ه)  2(

       sow a man who was with us yesterday.                                       I - 

- J ai vu un homme qui était avec nous hier. 
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النظر عنها آونها لا تخدم موضوع  ا يجعلنا نصرفتخرج عن صفة الضميرية ممّ
 فهي تلك التي يستعاض بها عن اسم ظاهر" الموصولات الاسمية"ا الثانية وأمّ ،بحثنا

 :من الإعراب وهي قسمان أيضا لها محلّ ولذا وجبت في حقها الضميرية و

II-3-3-2-1  ضمائر الصلة الخاصة: 

 :يعرف هذا النوع من الموصولات أيضا بالمختص وهو

دون بعض مقصورا  آان نصا في الدلالة على بعض الأنواع ما «
عليه وحده، فلنوع المفرد المذآر ألفاظ خاصة به، ولنوع المفردة 

 ».ى بنوعيه وللجمع بنوعيهثة ألفاظ خاصة بها، و آذلك للمثنّالمؤنّ

 )342: 1ج ،1981 حسن، .ع(                                           

تأنيثا  النوع من الضمائر ألفاظ للإفراد والتثنية والجمع تذآيرا أووتستعمل في هذا 
 .حسب مقتضى الحال من الكلام

خَلَقَ  الَّذِيهُوَ  ﴿: ستعمل عادة للمفرد المذآر العاقل أو غير العاقل آقوله تعالىت :الذي -
أُنزِلَ فِيهِ  الَّذِيَضَانَ شَهْرُ رَمَ ﴿: وقوله أيضا ]29 :البقرة[ ﴾...لَكُم مَّا فِي الأَرْضِ جَمِيعاً

 .ع( على جمع شريطة أمن اللبس دالاّ" الذي"وقد يصادفنا  ]185 :البقرة[ ﴾...الْقُرْآنُ
اسْتَوْقَدَ نَاراً  الَّذِيمَثَلُهُمْ آَمَثَلِ  ﴿: ، نحو قوله تعالى)فبتصرّ. 343: 1ج ،1981 ،حسن

 ]17 :البقرة[ ﴾هِمْ وَتَرَآَهُمْ فِي ظُلُمَاتٍ لاَّ يُبْصِرُونَفَلَمَّا أَضَاءتْ مَا حَوْلَهُ ذَهَبَ اللّهُ بِنُورِ
فالضمائر . ]33 :الزمر[ ﴾جَاء بِالصِّدْقِ وَصَدَّقَ بِهِ أُوْلَئِكَ هُمُ الْمُتَّقُونَ الَّذِيوَ ﴿: وقوله

المقصود هنا بالذي هو الجمع  ضمائر جمع حتى قال بعضهم أنّ" الذي" المحيلة إلى
إلى ) 141: 1ج ،1988( الطبري ابن جرير لنون من آخرها، وقد أشارحذفت ا" الذين"
 . العربية من أهل البصرة زعموا هذابعض أهل  أنّ

ففي المفرد  ،ث العاقل وغير العاقل وجمع غير العاقلتستعمل للمفرد المؤنّ: التي -
 ﴾...جَادِلُكَ فِي زَوْجِهَاتُ الَّتِيقَدْ سَمِعَ اللَّهُ قَوْلَ  ﴿: ورد قوله تعالى مثلا المؤنث العاقل

 :فصلت[ ﴾...هِيَ أَحْسَنُ بِالَّتِيادْفَعْ ...﴿: وفي غير العاقل جاء قوله تعالى ]1 :المجادلة[
مَا هَذِهِ  ...﴿: ث غير العاقل فيتمثل في قوله تعالىا استعمالها في جمع المؤنّوأمّ ،]34

لجمع " التي"وقد يصادفنا استعمال  .]52 :الأنبياء[ ﴾أَنْتُمْ لَهَا عَاآِفُونَ  الَّتِيالتَّمَاثِيلُ 
: في الآية" التي"" للاتيا"ث العاقل في بعض القراءات الشاذة آقراءتهم المؤنّ

في  هنا مفردة" التي" باعتبارهم أنّ ]23: النساء[ ﴾...أَرْضَعْنَكُمْ اللاَّتِيوَأُمَّهَاتُكُمُ ...﴿
" التي"و" الذي"وآلمتا  .)343: 1، ج1981، حسن .ع( ة على معنى الجمعاللفظ دالّ
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على  رفع أو نصب أو جرّ وهما في محلّأحوالهما  على السكون دائما في آلّمبنيتان 
 .الكلامحسب موقعهما من 

 ﴿: ىـه تعالـل نحو قولـا للعاقل وغير العاقـر مطلقى المذآّـل للمثنّـتستعم :اللذان -
نَا مِنَ ضَلاّأَََ ذَيْنِلالَّرَبَّنَا أَرِنَا  ...﴿: وقوله ]16 :النساء[ ﴾...ذُوهُمَايَأْتِيَانِهَا مِنكُمْ فَآ اللَّذَانَوَ

للدلالة على غير العاقل  هذه اللفظةا استعمال وأمّ. ]29 :لتفصّ[ ﴾ ...الْجِنِّ وَالإنْسِ
 ."آانا في المتحف اللذيناشتريت القلمين  ": مثلا فيظهر في قولنا

ا استعمالها للعاقل أمّفث العاقل وغير العاقل، ى المؤنّللمثنّ فظةهذه الل تستعمل :اللتان -
استعمالها  اوأمّ ،"استشهدتا في هذا المكان اللتينهذه صورة للبطلتين ": فمثاله قولنا

 ."على هذا الجدار للرسام بيكاسو اللتاناللوحتان " :لغير العاقل فمثاله

، ففي حالة الرفع تحذف الياء من "التي"و  "الذي" "اللتان"و" اللذان"والأصل في 
فتصبح ) الألف والنون المكسورة(ض بعلامتي التثنية وتعوّ" التي" أو "الذي" المفرد

مفرد نفسه تحذف الياء أيضا من ال ، وفي حالة النصب والجرّ"اللتان" أو" اللذان"
 بحفتص )لها والنون المكسورة بعدهاما قبالياء المفتوح (ض بعلامتي التثنية وتعوّ

 .ى في جميع حالاتهويعرب آلاهما إعراب المثنّ" اللتين"أو " اللذين "

 ،إناثأو لجمع من ذآور و ر العاقل مطلقاللجمع المذآّ يستعمل هذا الضمير :الذين -
هذا الضمير  يلازمو ]14 :البقرة[ ﴾...آمَنُواْ قَالُواْ آمَنَّا الَّذِينَوَإِذَا لَقُواْ  ﴿: نحو قوله تعالى

ويعامل  الكلام،على حسب موقعه من  رفع أو نصب أو جرّ على الفتح في محلّ البناء
" الذين"في الرفع و" الذون"ر السالم في لغة هُذيل فيقولون معاملة جمع المذآّ" الذين"

 :، نحو قول الشاعرفي النصب والجرّ

   لحاحاخَيْلِ غارة مِيوم الن*       احا       حوا الصبّن الذون صبَّنح      

 )122: 1ج،1م ،2005 ،بن عقيل .ب(                                          

 :ويتأآد هذا من خلال قول ابن مالك 

 وبعضهم بالواو رفعا نطقا *        الذين مطلقا       " الألى"جمع الذي      

 )120: م نبن عقيل، (                                                        

ث مطلقا عاقلا ر والمؤنّلجمع المذآّ هذه اللفظة تستعمل :الأُلى بالقصر والأُلاء بالمدّ -
        :فمن أمثلتها لجمع المذآر العاقل قول الشاعر: وغير عاقل
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 فما يبالون ما لاقوا إذا حمدوا*          م الألى وهبوا للمجد أنفسهم     ه     

 ) 345: 1ج ،1981 ،حسن .ع(                                                 

 :عامرث العاقل قول مجنون بني جمع المؤنّومن استعمالها لل

 من قبل وحلت مكانا لم يكن حلّ*       حبها حب الألى آن قبلها        محا    

 :ث قول الشيخ عبد الحميد بن باديسر والمؤنّومن أمثلتها لجمع العاقل المذآّ

 قديمنا الجمّ الحسب   *        الألى عرف الزمان     نحن      

 :قول الشاعر استعمالها للعاقل وغير العاقل فيو قد اجتمع 

 القبل أيوم الروع آالحد تراهنّ*         يستلئمون على الألى     الألى يبلوتُ 

 )120: 1ج ،1م، 2005 بن عقيل، .ب(                                         

ويقصد بذلك الخيل وهي جمع " تراهنّ"ه قال بعدها فالألى الثانية لجمع الإناث لأنّ
 يعلى الكسر، وتأت "الأُلاءِ"على السكون بينما تبنى  "الألى"اقل، وتبنى ث غير عمؤنّ

 .رفع أو نصب أو جرّ آلتاهما في محلّ

 ،عاقلالأو غير  العاقلعلى جمع المؤنث  تدلّ :اللائيأو  لاءتي أو الللاأو ا اللات -
تَخَافُونَ نُشُوزَهُنَّ  اللاَّتِيوَ ...﴿: ث العاقل قوله تعالىومن أمثلة استعمالها في المؤنّ

تُظَاهِرُونَ مِنْهُنَّ  اللَّائِيوَمَا جَعَلَ أَزْوَاجَكُمُ  ...﴿: وقوله ،]34 :النساء[ ﴾ ...فَعِظُوهُنَّ
           .            ]4: الأحزاب[ ﴾ ...أُمَّهَاتِكُمْ

وقد  ،"اللاتي"و" اللائي"ث غير العاقل أفضل من لجمع المؤنّ" التي" واستعمال
 :ر العاقل آقول الشاعرتصادفنا هاتان اللفظتان في جمع المذآّ

 علينا اللاء قد مهدوا الحُجورا*            منه      نَّفما أباؤنا بأمَ      

 )123: 1ج ،1م ،2005 ،بن عقيل. ب(                                       

II-3-3-2-2  ضمائر الصلة العامة: 

 :"الموصول المشترك" وأ "المشترآة"ـ تعرف هذه الضمائر أيضا ب    

 ».ثى والجمع والمذآر والمؤنّهو الذي يستعمل بلفظ واحد للمفرد والمثنّ «

 )238: 1997 ،محمد أسعد النادري(                                           
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 :وأشهر الألفاظ المستعملة في هذا القسم هي 

: ى أو جمعا آقوله تعالىيكثر استخدام هذا الضمير للعاقل وقد يكون مفردا أو مثنّ :مَنْ -
ولم نعثر في القرآن الكريم على استعمال  ]11 :المدثر [ ﴾خَلَقْتُ وَحِيدًا  مَنْذَرْنِي وَ ﴿

هذا الضمير يستخدم في أغلب الأحيان قبل آلمة  ا أنّما لاحظنوإنّ" من"ى مع المثنّ
لَّمْ يَسْتَطِعْ مِنكُمْ طَوْلاً أَن يَنكِحَ  مَنوَ ﴿: ة على الجمع معنى آقوله تعالىمفردة لفظا ودالّ

: وقد استخدم الجمع لفظا ومعنى في قوله تعالى ]25 :النساء[ ﴾...الْمُحْصَنَاتِ الْمُؤْمِنَاتِ
مع غير العاقل " من"ويمكن استعمال  .]42 :يونس[ ﴾ ...سْتَمِعُونَ إِلَيْكَيَ مَّنوَمِنْهُم  ﴿

 :شريطة أن

 ّيَبْدَأُ الْخَلْقَ ثُمَّ  مَّنقُلْ هَلْ مِن شُرَآَآئِكُم  ﴿: ل غير العاقل منزلة العاقل آقوله تعالىينز
 .]34 :يونس[ ﴾...يُعِيدُهُ

 فِي السَّمَاوَاتِ  مَنتَرَ أَنَّ اللَّهَ يَسْجُدُ لَهُ  أَلَمْ ﴿: يندمج العاقل بغير العاقل آقوله تعالى
 .]18 :الحج[ ﴾...فِي الْأَرْضِ مَنوَ

  وَاللَّهُ  ﴿: ة آقوله تعالىالجارّ" مِنْ"يقترن غير العاقل بالعاقل في مضمون تفصله
يَمْشِي عَلَى رِجْلَيْنِ  مَّنيَمْشِي عَلَى بَطْنِهِ وَمِنْهُم  مَّنخَلَقَ آُلَّ دَابَّةٍ مِن مَّاء فَمِنْهُم 

 .]45 :النور[ ﴾...يَمْشِي عَلَى أَرْبَعٍ مَّنوَمِنْهُم 

تَرَكَ  مَّالِّلرِّجَالِ نَصيِبٌ مِّ ﴿: غير العاقل آقوله تعالىمع يكثر استعمال هذه اللفظة  :اـم -
في هذه الآية  "الذي"بمعنى " ما" جاء الضميرقد و( ]7 :النساء[ ﴾...الْوَالِدَانِ وَالأَقْرَبُونَ

 ). الجارة التي أدمغت نونها مع الميم" مِنْ" ـمسبوقا ب

 :للعاقل شريطة أن" ما"وقد تستعمل 

 طَابَ  مَافَانكِحُواْ  ...﴿: يكون هذا العاقل أنواعا أي أآثر من اثنين نحو قوله تعالى
 .]3 :النساء[ ﴾... لَكُم مِّنَ النِّسَاء مَثْنَى وَثُلاَثَ وَرُبَاعَ 

 سَبَّحَ  ﴿: ر آقوله تعالىـالغلبة لهذا الأخي ا مع غير العاقل غير أنّـالعاقل مندمج يكون
  .]1 :الحشر[ ﴾ فِي الْأَرْضِ وَهُوَ الْعَزِيزُ الْحَكِيمُ مَافِي السَّمَاوَاتِ وَ مَالِلَّهِ 

 حَرَّراً فِي بَطْنِي مُ اـمَرَبِّ إِنِّي نَذَرْتُ لَكَ  ...﴿: ىـه تعالـيكون هناك إبهام آقول...﴾ 
ة أم مريم عليها حنّ في هذه الآية على الإبهام لأنّ" ما" وتدلّ( ]35 :آل عمران[

 السلام نذرت أن تجعل الجنين الذي في بطنها خالصا لخدمة بيت المقدس دون أن
حسب " ما"و" من" ، وتعرب)أم أنثى اتعلم ما إذا آان ذاك الجنين ذآر تكون

في الاستفهام بعد " ما"ا، ويمكن حذف ألف با وجرّرفعا ونص الكلامموقعهما من 
 .]5: الطارق[ ﴾فَلْيَنظُرِ الْإِنسَانُ مِمَّ خُلِقَ  ﴿: ىـنحو قوله تعال عدد من حروف الجرّ
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تعرف هذه اللفظة في لغة طيء وتحمل معنى الذي وتستعمل للعاقل وغيره إفرادا  :ذو -
" ذات"ـث بويمكن أن تؤنّ ،نتنافي مدوّ نيثا ولم يرد لها ذآروتأ اوتثنية وجمعا وتذآير

و  "ذوي"و "ذوو" وتجمع على" ذواتي" و "ذواتا" أو "ذَوَيْ" و "اذوَ" ى علىوتثنّ
  :للمفرد المذآر العاقل ما قاله قوال الطائي" ذو" ونذآر في استعمال ."ذوات"

 رائض الف المشرفيّ فإنّ هلمَّ   *      جاء ساعيا    ذو فقولا لهذا المرء      

 )126: 1ج ،1م ،2005 ،بن عقيل. ب(                                            

ث غير العاقل ر غير العاقل والمفرد المؤنّللمفرد المذآّ" ذو" ونستشهد في استعمال 
 :ببيتين لسنان بن الفحل الطائي

 و طويتُوبئري ذو حفرتُ و ذ*          ي       أبي وجدِّ ن الماء ماءُفإ     

 قوابضُ فوسِللنُّ يضٌستلقاك بِ*        طالبا       و جئتَذُ المالِ ك دونَنُّأظُ   

 ) ص ن :م نبن عقيل،  .ب(                                                 

 .المبنية على السكون حسب موقعها من الجملة" ذو"وتعرب 

 الموصلة عن لفظة" ذا" ل وتختلف لفظةيستعمل هذا الضمير للعاقل وغير العاق: ذا -
ة على الدالّ" ما"ة على عاقل أو الدالّ" من"ـمها استفهام بالإشارية إذ يجب أن يتقدّ" ذا"

مع " ما"ب وإعرابا، فلا ترآّ لفظا ومعنى هذا الاستفهام مستقلاّ غير عاقل وأن يكون
صلة من جملة أو " ذا" ويشترط أن يكون ما بعد. ل آلمة واحدة في الإعرابوتشكّ" ذا"

يكون مذآورا أو محذوفا وأن تكون هذه الصلة  يحيل إليهاشبه جملة تحمل ضميرا 
وما قبلها استفهامية " ذا" الجواب بالنصب يجعل خبرا عند ابن مالك والكوفيين لأنّ
 :ومن أمثلتنا على ذلك قول الشاعر

 هامن ذا قال :لتها ليقاقد قل*        غريبة       وكأتي الملدة توقصي    

 )127: 2004ابن هشام الأنصاري، (                                    

وردت قراءتان و ،]219 :البقرة[ ﴾...يُنْفِقُونَ قُلِ الْعَفْوَ ذَاوَيَسْأَلُونَكَ مَا ...﴿: قوله تعالىو
أداة استفهام وقد رفعها " ماذا"على اعتبار فقد نصبها الجمهور " العفو" لكلمة

 .اسما موصولا" ذا"أداة استفهام و" ما" البصريون على اعتبار

 ﴾...مَثَلاًأَرَادَ اللَّهُ بِهَذَا  ذَامَا ...﴿: لغير العاقل قوله تعالى" ذا"ومن أمثلة استعمال 
 : للعاقل في قول أحمد شوقي" ذا" وجاءت ،]26: البقرة[
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 فبني الأشرامن ذا يقيس بهم *      شرف العصاميين صنع نفوسهم       

 إلاّ ىأحواله وهو معرب لا يبن للعاقل وغير العاقل في آلّ هذا الضمير يستعمل :أيّ -
ويشترط في حالة بنائه أن يكون مضافا وتكون صلته . في حالة واحدة ولا يأتي مبتدأ

إِنَّا جَعَلْنَا مَا  ﴿: رفع مبتدأ آقوله تعالى جملة اسمية صدرها ضمير محذوف في محلّ
في هذه الآية " أيّ" وتدلّ ]7 :الكهف[ ﴾أَحْسَنُ عَمَلا  أَيُّهُمْالأرْضِ زِينَةً لَهَا لِنَبْلُوَهُمْ عَلَى 

 . على المذآر العاقل

فَابْعَثُوا أَحَدَآُمْ بِوَرِقِكُمْ هَذِهِ إِلَى الْمَدِينَةِ  ...﴿: ا ورد في قوله تعالى عن غير العاقلوممّ
في هذين المثالين مضافة " أيّ"وقد جاءت  ،]19 :الكهف[ ﴾...طَعَامًا أَزْآَى أَيُّهَافَلْيَنْظُرْ 

ثُمَّ بَعَثْنَاهُمْ  ﴿: إلى ضمير شخصي، وقد تأتي أيضا مضافة إلى اسم ظاهر آقوله تعالى
 "أيُّ" )1(ومن حالات إعراب .]12 :الكهف[ ﴾الْحِزْبَيْنِ أَحْصَى لِمَا لَبِثُوا أَمَدًا أَيُّلِنَعْلَمَ 
 :ةالموصل

 أن تكون مضافة وصلتها جملة اسمية بذآر صدرها الذي هو المبتدأ نحو قولنا :
 .)هو أصدق هماأيّسنعرف من حديث هذين الشخصين (

 سينجح من : (أن تكون غير مضافة وصلتها جملة اسمية بذآر صدرها نحو قولنا
 .)هو مجتهد أيٌّالطلاب 

 ستقرأ لجنة (: ر نحو قولناأن تكون غير مضافة وصلتها جملة اسمية محذوفة الصد
 .)مشارك لأيّالتحكيم في المسابقات الفكرية 

 ّرااسما ظاهرا أو فعلا ظاهرا أو فعلا مقدّ :اأن تكون مضافة وتكون صلتها إم.  

 ﴾مُنْقَلَبٍ يَنْقَلِبُونَ أَيَّوَسَيَعْلَمُ الَّذِينَ ظَلَمُوا ...﴿: ونستشهد لما هو فعل ظاهر بقوله تعالى
 ].227: الشعراء[

 

 

 

 

 
 .ر في المعنىالترجمة لا تؤثّ نفصل القول في هذه الحالات لأنّ لا)  1(
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الموصلة للعاقل وغير العاقل إفرادا وتثنية وجمعا " أل" نستعمل :الموصلة أل -
وتذآيرا وتأنيثا ويشترط أن تدخل على صفة صريحة وهي اسم الفاعل أو اسم المفعول 

ولا تظهر علامة . ه الأداة على العهد أو الجنسهذ وتكون صلتها وصفية ولا تدلّ
 ومعنى هذا أنّ ،ما تظهر على الصفة  الملتصقة بها والتي هي صلتهاوإنّ )1(إعرابها

اسم  أنّوبما  ،حسب السياق" مَنْ" أو" ما" أو" الذي"ض بالضمائر يمكن أن تعوّ" أل"
عليهما،  عطف الأفعاليمكن  تعدّعول يكتسبان قوة الفعل من لزوم والفاعل واسم المف

إِنَّ الْمُصَّدِّقِينَ وَالْمُصَّدِّقَاتِ وَأَقْرَضُوا  ﴿: للعاقل في قوله تعالى" أل" ومثال ذلك استعمال
الذين  إنّ :وتقدير الكلام ]18 :الحديد[ ﴾اللَّهَ قَرْضًا حَسَنًا يُضَاعَفُ لَهُمْ وَلَهُمْ أَجْرٌ آَرِيمٌ 

 .قوا وأقرضواتصدّ

ا يلحقه ن المترجم لوجود هذا الضمير الموصل غير المستقل لفظا عمّيتفطّويمكن أن    
 : نجليزية باستعمال ضمير صلةلإإلى اللغة ا "المصدقين والمصدقات إنّ"فيترجم 

-  « men » and  « women » who give charity. 

 .بية آهذهيتراآ يغةلا تنطوي على ص نتنامدوّ وتجدر بنا الإشارة إلى أنّ

II-3-3-3  المواقع الإعرابية لضمير الصلة: 

، وهذا رفع أو نصب أو جرّ ا في محلّتعرب ضمائر الصلة مبنية دائما وتكون إمّ     
 :عرض وجيز لهذه المواقع

II-3-3-3-1 يكون فيه ضمير الصلة :الرفع: 

 .]118 :البقرة[ ﴾...لَّهُلا يَعْلَمُونَ لَوْلا يُكَلِّمُنَا ال الَّذِينَوَقَالَ  ﴿ :نحو قوله تعالى :فاعلا –
آَفَرُوا مِنْ بَنِي إِسْرَائِيلَ عَلَى لِسَانِ دَاوُدَ  الَّذِينَلُعِنَ  ﴿: آقوله تعالى :نائب فاعل –

 .]78: المائدة[ ﴾ ...وَعِيسَى ابْنِ مَرْيَمَ 
 ﴾الْعَلِيمُ سَكَنَ فِي اللَّيْلِ وَالنَّهَارِ وَهُوَ السَّمِيعُ  مَاوَلَهُ  ﴿ :نحو قوله تعالى :مبتدأ –

 .]13:الأنعام[
آل [ ﴾...يُصَوِّرُآُمْ فِي الأرْحَامِ آَيْفَ يَشَاءُ  الَّذِيهُوَ  ﴿: مثل قوله تعالى :خبر مبتدأ –

 .]6: عمران
مستقلا ولا نذآر هذه الآراء لأنها لا تخدم  االموصلة آونها اسم" أل"وردت آراء آثير حول آيفية إعراب)  1( 

 .أ من صلتها فهي لا تعربراء هو اعتبار هذه الأداة في الإعراب جزءا لا يتجزّموضوع بحثنا، وأهم الآ

آَفَرُوا مِنْ أَهْلِ الْكِتَابِ  الَّذِينَلَمْ يَكُنِ  ﴿: نحو قوله تعالى :اسم آان وأخواتها –
  .]1 :البينة[ ﴾وَالْمُشْرِآِينَ مُنفَكِّينَ حَتَّى تَأْتِيَهُمُ الْبَيِّنَةُ 
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لَّيْسَ الْبِرَّ أَن تُوَلُّواْ وُجُوهَكُمْ قِبَلَ الْمَشْرِقِ وَالْمَغْرِبِ  ﴿: ىـه تعالـقولنحو  :اسخـخبر ن –
 :البقرة[ ﴾... نَـهِ وَالْيَوْمِ الآخِرِ وَالْمَلآئِكَةِ وَالْكِتَابِ وَالنَّبِيِّيـآمَنَ بِاللّ مَنْوَلَـكِنَّ الْبِرَّ 

177[.  
 :الأنفال[ ﴾لا يَعْقِلُونَ الَّذِينَوَابِّ عِنْدَ اللَّهِ الصُّمُّ الْبُكْمُ إِنَّ شَرَّ الدَّ ﴿: نحو الآية :اـنعت –

22[.  
فِي الْأَرْضِ الْمَلِكِ  مَايُسَبِّحُ لِلَّهِ مَا فِي السَّمَاوَاتِ وَ ﴿ :نحو قوله تعالى :اـمعطوف –

 .]1: الجمعة[ ﴾الْقُدُّوسِ الْعَزِيزِ الْحَكِيمِ 
يُقْرِضُ اللّهَ قَرْضاً حَسَناً فَيُضَاعِفَهُ  الَّذِيمَّن ذَا  ﴿: عالىنحو قوله ت :بدلا من مرفوع –

 .]245 :البقرة[ ﴾...لَهُ أَضْعَافاً آَثِيرَةً

II-3-3-3-2 يمكن أن يأتي ضمير الصلة :النصب: 

 ]10-9: العلق[ ﴾يَنْهَى عَبْدًا إِذَا صَلَّى الَّذِيأَرَأَيْتَ  ﴿: نحو قوله تعالى :مفعولا به –

 .]138 :الأنعام[ ﴾...تُوعَدُونَ لآتٍ  مَاإِنَّ  ﴿: مثل الآية :ن وأخواتهااسم إ –

 .]21:البقرة[ ﴾...خَلَقَكُمْ الَّذِييَا أَيُّهَا النَّاسُ اعْبُدُواْ رَبَّكُمُ  ﴿: نحو قوله تعالى :اـنعت –

مِن قَبْلِكُمْ  الَّذِينَقَكُمْ وَيَا أَيُّهَا النَّاسُ اعْبُدُواْ رَبَّكُمُ الَّذِي خَلَ ﴿ :نحو قوله تعالى :معطوفا –
 .]21:البقرة[ ﴾لَعَلَّكُمْ تَتَّقُونَ 

 ﴾...آَتَبَ اللّهُ لَكُمْ الَّتِييَا قَوْمِ ادْخُلُوا الأَرْضَ المُقَدَّسَةَ  ﴿: نحو قوله تعالى :بدلا –
 .]21:المائدة[

 :البقرة[ ﴾...عَلَّمْتَنَا مَالاَّ قَالُواْ سُبْحَانَكَ لاَ عِلْمَ لَنَا إِ ﴿: ىـنحو قوله تعال :ىـمستثن –
32[. 

II-3-3-3-3 ّجر يكون فيه ضمير الصلة في محلّ :الجر: 

يَخَافُونَ أَنْعَمَ اللَّهُ عَلَيْهِمَا  الَّذِينَقَالَ رَجُلانِ مِنَ  ﴿: ىـنحو قوله تعال :اسما مجرورا –
 .]23: المائدة[ ﴾...

يَنْعِقُ بِمَا لاَ يَسْمَعُ إِلاَّ  الَّذِيآَفَرُواْ آَمَثَلِ  ينَالَّذِوَمَثَلُ  ﴿: نحو قوله تعالى :مضافا إليه –
 .]171: البقرة[ ﴾... دُعَاء وَنِدَاء

نَزَّلَ  الَّذِييَا أَيُّهَا الَّذِينَ آمَنُواْ آمِنُواْ بِاللّهِ وَرَسُولِهِ وَالْكِتَابِ  ﴿: نحو قوله تعالى :نعتا –
 .]136: النساء[ ﴾...أَنزَلَ مِن قَبْلُ الَّذِيَعَلَى رَسُولِهِ وَالْكِتَابِ 
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أُنْزِلَ عَلَى إِبْرَاهِيمَ  مَاأُنْزِلَ عَلَيْنَا وَ مَاقُلْ آمَنَّا بِاللَّهِ وَ ﴿ :نحو قوله تعالى :معطوفا –
أُوتِيَ مُوسَى وَعِيسَى وَالنَّبِيُّونَ مِنْ  مَاوَإِسْمَاعِيلَ وَإِسْحَاقَ وَيَعْقُوبَ وَالأسْبَاطِ وَ

 .]84: آل عمران[ ﴾...مْ رَبِّهِ

II-4  الضمير في اللغة العربية إحالة : 

يقول الأزهر الزناد عن الضمائر الشخصية والإشارات والموصولات التي يعتبرها    
 :عناصر إحالية

هي قسم من الألفاظ لا تملك دلالة مستقلة بل تعود على عنصر أو  «
شرط أخرى مذآورة في أجزاء أخرى من الخطاب، ف عناصر

وهي تقوم على مبدأ التماثل بين ما سبق ذآره في  وجودها هو النص،
 ».عد ذلك في مقام آخرب مقام وبين ما هو مذآور

 )118: 1993 الزناد،.أ(                                         

الإبهام إلا بوجود شيء  الضمائر من المبهمات ولا يزول هذا سبق لنا تبيان أنّو    
 ما تحيل إليهفالضمائر دون  ،"الإحالة"أو  "المرجع"ـهذا ما يعرف اصطلاحا بو رهيفسّ

 وسبق لنا ذآر أنّ .لةوموصدلالة سواء أآانت شخصية أم إشارية أم  لا تحمل أيّ
بجملة أو شبه جملة تأتي بعده  معناه لا يكتمل إلاّ ضمير الصلة من المبهمات وأنّ

 ي الدين عبد الحميديآمحمد مح" ضميمة" بعضهميها ويسمّ" صلة"يها جلّ النحاة يسمّ
يحيل إلى وتشتمل الصلة على ضمير  ."حشوا"يها سيبويه فيما يسمّ) 164: 1ج، 1992(

ن هذا الضمير الموصول الذي سميناه ضمير الصلة أو على ما يسبقه من اسم، ولا يكوّ
لضمير لا يستغني ه من الدلالة المعجمية، وما دام هذا الخلوّ إحالةبمفرده دون صلته 

إحالة الضمير تفصيل القول عن  اللفظية التي هي صلته أو ضميمته فإنّ تهعن قرين
 .الإشاريةسيخصّ الضمائر الشخصية و

II-4-1  الضمير الشخصي إحالة: 

 ر المتكلمـمائض لأنّ بالإحالةة ـي الضمائر الشخصيـضمائر الغائب ف تختصّ    

واصلي الذي يعتمد على هو الوضع التو )1(يالمقامبالحضور  دةالمخاطب محدّو 
ة في الربط بين الضمائر الشخصية أآثر قوّي، والمتلقوم المعاينة بين المتكلّالمشاهدة و

 .                       أجزاء الكلام من غيرها
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جنسا يطابقه غالبا را له ومفسّمه فيكون بذلك اسم يتقدّ إلىالضمير  يحيلالأصل أن و
ر على سبيل المثال الضمير ون هذا الاسم عموما اسما ظاهرا، فقد تكرّعددا أو يكو

 في محلّ "هو"ره ير الذي  تقدات وورد الضمير المستتعشر مرّ "هِ – هُ": المتصل
هذه  وتحيلمن سورة يوسف تين في خمس آيات رفع فاعل مسبوقا بالفعل المضارع مرّ

قَالُواْ يَا أَبَانَا مَا  ﴿ة واحدة ذآور مرّالم" يوسف" لى اسم ظاهر واحد هوإها آلّالضمائر 
 هُوَإِنَّا لَ ø وَيَلْعَبْ øمَعَنَا غَداً يَرْتَعْ  هُأَرْسِلْ  لَنَاصِحُونَ هُلَكَ لاَ تَأْمَنَّا عَلَى يُوسُفَ وَإِنَّا لَ

غَافِلُونَ  هُوَأَنْتُمْ عَنْ الذِّئْبُ هُن يَأْآُلَقَالَ إِنِّي لَيَحْزُنُنِي أَن تَذْهَبُواْ بِهِ وَأَخَافُ أَ لَحَافِظُونَ 
 هُوَأَجْمَعُواْ أَن يَجْعَلُو هِفَلَمَّا ذَهَبُواْ بِ الذِّئْبُ وَنَحْنُ عُصْبَةٌ إِنَّا إِذًا لَخَاسِرُونَ  هُقَالُوا لَئِنْ أَآَلَ

 .]15-11: يوسف[ ﴾هُمْ لاَ يَشْعُرُونَ ذَا وَتُنَبِّئَنَّهُم بِأَمْرِهِمْ هَلَ هِفِي غَيَابَةِ الْجُبِّ وَأَوْحَيْنَا إِلَيْ

قَدْ  ﴿: ىـا هو في قوله تعالـمثلم ما يحيل إليهة بين الضمير وتامّ ةوقد لا تكون المطابق
  رَأْيَآَانَ لَكُمْ آيَةٌ فِي فِئَتَيْنِ الْتَقَتَا فِئَةٌ تُقَاتِلُ فِي سَبِيلِ اللّهِ وَأُخْرَى آَافِرَةٌ يَرَوْنَهُم مِّثْلَيْهِمْ

، ]13: آل عمران[ ﴾الْعَيْنِ وَاللّهُ يُؤَيِّدُ بِنَصْرِهِ مَن يَشَاءُ إِنَّ فِي ذَلِكَ لَعِبْرَةً لَّأُوْلِي الأَبْصَارِ
 – فئة – "أخرى" هي لفظة "يرونهم"الجماعة في الفعل المضارع واو  فإحالة ضمير

نصب مفعول  حلّالمبني على السكون في م" هم"ا الضمير المتصل وأمّ ،آافرة أي فئة
ويقصد بالفئتين جماعة المسلمين  ،" فئة تقاتل في سبيل االله " فيحيل إلى الترآيببه 

 وقد اختلف في شأن من .ي غزوة بدروجماعة مشرآي قريش ف) ص(بقيادة رسول االله 
ا من الكلام موجه إلى اليهود انطلاق فمنهم من قال إنّ: هذه الآيةي ـه إليه الخطاب فوجّ

جمع اليهود بعد ) ص(الرسول  ة السابقة لهذه الآية لأنّـفي الآي )2("تغلبونس" الفعل
 ،الطبري.ا(، )465: 3ج، 1م ،2006ع بن آثير، .أ( عمن بدر في سوق بني قينقاعودته 

، 1999( بـعبد الجواد الطي ذآر و .)141: 1ج، 1977 ،الصاوي. أ( ،)193: 3ج،1988
  ارـهذا الخطاب لكفّ أنّ) 147: 2ج ،1م

 

 

 

 

نستثني الأسلوب القرآني لأن المخاطبين معلومون سياقا والمتكلم هو االله عز وجل وحضوره حضور ذهني غير  )1( 
 .يحسّ

وقرأ ستغلبون أيضا ] 12: آل عمران[  ﴾قُل لِّلَّذِينَ آَفَرُواْ سَتُغْلَبُونَ وَتُحْشَرُونَ إِلَى جَهَنَّمَ وَبِئْسَ الْمِهَادُ ﴿: قال تعالى) 2(
 ).سيغلبون(بالياء أي 
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ه في الوقت نفسه الكلام موجّ فيرى أنّ) 27: 4ج ،2006( القرطبي. م. أا أمّ ،قريش
  .لكفار قريش ولليهود وللمؤمنين

مها وهو الأصل ظاهر تقدّلى اسم إها الضمائر الشخصية التي استشهدنا بها آلّ وتحيل
اق آور لفظا ما دام السيسم غير مذا إلى تحيله الضمائر أن ذه يمكن لهبيد أنّ ،آما ذآرنا

فمرجع الضمير  ]1 :القدر[ ﴾إِنَّا أَنْزَلْنَاهُ فِي لَيْلَةِ الْقَدْرِ ﴿ :آافيا لرفع اللبس آقوله تعالى
ا وأمّ ،ةـنزول ما سواه من الكتب السماوي نا لا نعرف زمنالمتصل هو القرآن لأنّ

: هود[ ﴾...الْجُودِيِّ عَلَى ø مْرُ وَاسْتَوَتْوَقُضِيَ الأ ...﴿: ه تعالىـقولالضمير المستتر في 
 .فمرجعه سفينة نوح عليه السلام ]44

م ى الأولى في تقدّتتجلّ :ما على الضمير الشخصي في صورتينويكون المرجع متقدّ   
فَتَلَقَّى آدَمُ مِنْ رَبِّهِ  ﴿ :منه أيضا قوله تعالىبة آما ورد في أمثلتنا السابقة والرتاللفظ و

م فيكون تقدّا الصورة الثانية م الحقيقي، أمّا بالتقدّذيعرف هو ]37 :البقرة[ ﴾ ...مَاتٍآَلِ
 :من مواطنهما صريحا أو معنويا وجع فيها تقدّالمر

وَإِذِ ابْتَلَى  ﴿: م المفعول به على الفاعل في قوله تعالىم المرجع لفظا ورتبة آتقدّتقدّ –
 .]124 :البقرة[ ﴾ ...إِبْرَاهِيمَ رَبُّهُ

ا المرجع ذن معنى هذلك بوجود لفظ يتضمّم المرجع بلفظه ضمنا لا صراحة ودّتق –
 ]8: المائدة[ ﴾...اعْدِلُواْ هُوَ أَقْرَبُ لِلتَّقْوَى...﴿: اشتقاقه منه آقوله تعالىويمكن 

 ."العدل هو أقرب للتقوى" :ر الكلام بقولناويمكن أن نقدّ
السياق، ومثال ذلك الآية الرابعة ا من ذيفهم هم المرجع ضمنا لا صراحة وتقدّ –

 ø حَتَّى تَوَارَتْ ...﴿ :الأربعون من سورة هود التي سبق ذآرها وقوله تعالىو
 .الشمس هيفي هذه الآية  ةالضمني والإحالة ]32: ص[ ﴾بِالْحِجَابِ

 :هاأهمّذلك في مواطن ير لأغراض بلاغية ور المرجع عن الضموقد يتأخّ

يراد به في الأسلوب العربي التعظيم أو ة وأو قصّأن يكون الضمير ضمير شأن  –
هُوَ  قُلْ ﴿ :ومثال ذلك قوله تعالى –م ذآره آما تقدّ –ة ما سيأتي ـإثارة النفس لمعرف

 ].1: الإخلاص[ ﴾أَحَدٌ اللَّهُ 

 :را في اللفظ قبله شبه جملة في مثل قوله تعالىأن يكون المرجع فاعلا متأخّ –
إِنَّمَا يَخْشَى اللَّهَ مِنْ عِبَادِهِ  ...﴿ :وقوله ،]67: طه[ ﴾يفَةً مُّوسَىفَأَوْجَسَ فِي نَفْسِهِ خِ﴿

 .]28: فاطر[ ﴾ ...الْعُلَمَاء

وأخواتهما ويأتي بعده  "بئس" و "نعم"ـ مفردا فاعلا ل اأن يكون الضمير مستتر –
 ".بئس قوما اليهود" : تمييز يزيل إبهامه آقولنا
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ره الزائدة يأتي بعده تمييز يفسّ" رُبَّ"عا بعد را واقضمير مفردا مذآّأن يكون ال –
  :ويكون مرجعا له نحو قول الشاعر

  ايورث المجد دائبا فأجابو   *           فتية دعوت إلى ما     هُبَّرُ         

 ) 381: 2006 ،يعقوب .ب .إ(                                                  

الضمير من المعارف اسما نكرة و إلاّ لا تجرّ "بَّرُ"را لأن ا الضمير مجروهذ ولا يعدّ
 .ذآرهم آما تقدّ

: مثل قولنا وهذا ،ل المتنازعين مع إعمال الثانيأوّ أن يكون الضمير مرفوع –
مثل هذا الأسلوب غير و" يتعذبون ويشقى العلماء"و  "سألوني ولم أسأل الناس"

لا إضمار قبل ذآر فهم يقولون تهم في ذلك أن اغ عند بعض الكوفيين وحجّمستس
 .ه يسبق الثاني في الكلامبإعمال الفعل الأول لأنّ

 ."سَأَلْتُهُ الأستاذَ": يكون ضميرا يبدل منه اسم ظاهر يزيل إبهامه نحو قولنا أن –

وَقَالُواْ إِنْ هِيَ إِلاَّ  ﴿ :أن يكون الضمير مبتدأ يزيل إبهامه خبره نحو قوله تعالى –
الشأن على هذا الضمير يمكن اعتباره ضمير  غير أنّ ]29: الأنعام[ ﴾...يَاحَيَاتُنَا الدُّنْ

  .رأي ابن هشام الأنصاري

II-4-2  الضمير الإشاري إحالة: 

يمكن أن يأتي ضمير الإشارة غير مفصول عن المشار إليه الذي هو مرجعه فيكون    
: على مرجعه قوله تعالى م الضمير الإشاريرا عنه، ومن أمثلة تقدّما عليه أو متأخّمتقدّ
 ...﴿: ر فيه الضمير عن مرجعه قوله تعالىا تأخّوممّ ]1: البلد[ ﴾الْبَلَد بِهَذَالَا أُقْسِمُ  ﴿

 .في هذه الآية على النعت" هذا"ير ينوب الضمو ]15 :يوسف[ ﴾...هَذَالَتُنَبِّئَنَّهُمْ بِأَمْرِهِمْ 
م يحذف لفظا لا معنى والذي يتقدّوقد يرد الضمير الإشاري مفصولا عن مرجعه الذي 

را عنه في حالات أخرى، ومن أمثلة الضمائر الإشارية عليه عموما، وقد يكون متأخّ
 ﴾ هُمُ الْمُفْلِحُونَ لَئِكَأُوْعَلَى هُدًى مِنْ رَبِّهِمْ وَ أُولَئِكَ ﴿: م فيها المرجع قوله تعالىالتي يتقدّ

 .]05 :البقرة[

 )1("المتقين"لصدارة في الجملتين يعود على آلمة رجع هذا الضمير الذي له امف
. العبادمن وصف لهذا النوع من  الثانية من هذه السورة وما تلاها المذآورة في الآية

هذا  لنا أنّ نتبيّ] 109: هود[ ﴾ ...هَؤُلاء فَلاَ تَكُ فِي مِرْيَةٍ مِّمَّا يَعْبُدُ ﴿: ا الآيةنّوإذا تمعّ
الذين " عبارة يحيل إلى "يعبد"رفع فاعل للفعل  محلّ الضمير المبني على الكسر في
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: من السورة نفسها ةالوارد ذآرها في الآية السادسة بعد المائ –أي المشرآون – "شقوا
  .﴾فَأَمَّا الَّذِينَ شَقُواْ فَفِي النَّارِ لَهُمْ فِيهَا زَفِيرٌ وَشَهِيقٌ  ﴿

إلى  ]63 :طه[ ﴾...لَسَاحِرَانِ هَذَانِ إِنْ ...﴿في  ا يحيل إليهمّويشير الضمير المفصول ع
 موسى وهارون عليهما السلام المشار إليهما في الآية الثانية والأربعين من هذه السورة

 .﴾اذْهَبْ أَنْتَ وَأَخُوكَ بِآيَاتِي وَلا تَنِيَا فِي ذِآْرِي  ﴿

ى وقد يأتي الضمير الإشاري المفصول عن مرجعه أو محذوف المرجع لفظا لا معن  
 ﴾وَمَا تِلْكَ بِيَمِينِكَ يَا مُوسَى  ﴿: هذا المرجع، ومن أمثلة ذلك قوله تعالى علىما متقدّ

في الآية الموالية وقد سبق بضمير الشأن لتبيان  ومرجع هذا الضمير مذآور ]17: طه[
 .]18 :طه[ ﴾...قَالَ هِيَ عَصَايَ أَتَوَآَّأُ عَلَيْهَا ﴿ :أهمية عصى موسى عليه السلام

إذ ورد مثلا في  ،على العموم وقد يأتي الضمير الإشاري مقترنا بضمير صلة دالاّ  
الَّذِي يُقْرِضُ اللّهَ  ذَامَّن   ﴿: الاستفهامية" من" ـموضعين من سورة البقرة مسبوقا ب

 يدلّو. ]255 :البقرة[ ﴾ ...الَّذِي يَشْفَعُ عِنْدَهُ ذَامَنْ  ...﴿ ،]245: البقرة[ ﴾...قَرْضاً حَسَناً
هذه الآية نزلت في أبي  في الآية الأولى على سائر المؤمنين بصفة عامة، ويروى أنّ

ا أمّ. ق بإحدى حديقتيهفي التصدّ )ص(الدحداح رضي االله عنه عندما استأذن الرسول 
المقصودون في الآية الثانية فهم خلق االله من إنس وجن وملائكة فلا أحد يشفع لأحد 

 .وأولياء االله وأهل طاعته وأهل الشفاعة هم الرسل

ق بها من مواقع إعرابية وبعد استيفاء عرضنا للضمائر في اللغة العربية وما يتعلّ    
آما يسميها النحاة  –نخلص إلى أنّ أسماء الإشارة والأسماء الموصولة  وما تحيل إليه

ها الضمائر الشخصية  المتعارف عليأن تشكّل ويمكن  –عدد من المحدثين القدامى و
ى الضمائر قسما خاصا من أقسام الكلام يسمّ" مضمرات"و " ضمائر"بمصطلحي 

 . اآها ثلاثتها في خصائص قد بيناهالاشتر

 

 

 

 

 .]2: البقرة[ ﴾يْبَ فِيهِ هُدًى لِلْمُتَّقِينَذَلِكَ الْكِتَابُ لا رَ ﴿: قال تعالى )1(
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II-5 خلاصة الفصل: 

ما يعرف عند النحاة العرب من قدامى  في ضمّتنا ا في هذا الفصل من بحثنا حجّنّبيّ     
ومحدثين باسم الإشارة والاسم الموصول إلى قسم الضمائر الذي نعتبره قسما قائما 

وفاضل مصطفى  بذاته حاذين حذو بعض الباحثين اللغويين المعاصرين آإبراهيم أنيس
يض الاسم اشتراك هذه الضمائر الثلاثة في خاصية تعو ، وذآرنا أنّهماوغيرالساقي 

ت الظاهر أو ما ينوب عنه يجعلها تنضوي تحت قسم خاص من أقسام الكلام التي ظلّ
نوع من هذه الضمائر  صنا لكلّثم خصّ. حبيسة التقسيم الثلاثي من اسم وفعل وحرف

ضمير من تعريفات وأقسام ومواقع إعرابية إلى أن  ق بكلّعرضنا فيه ما تعلّ اجزء
الضمير الإشاري  إحالةالضمير الشخصي وبعده  إحالة انتهى بنا المطاف إلى تناول

ه يرتبط بقرينته اللفظية ارتباطا وثيقا فهي ضمير الصلة لأنّ إحالةدون الحديث عن 
ه لا يحمل دلالة بمفرده، مه إطلاقا ولا يمكنه الاستغناء عنها لأنّتكمل معناه ولا تتقدّ

الموصول وارتباطهما عن موضع الصلة و) 344: 1ج ،1984(السيوطي . ويقول ج
 :الوثيق

 الصلة لا تتقدم على الموصول ولا شيء منها لأنها بمنزلة الجزء« 

 ».من الموصول  
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 الضمائر في اللغة الإنجليزية :ل الثالثالفص

III-1 الفصل تقديم: 

تعريف الضمير في اللغة ) III-2(ن هذا الفصل من أربعة مباحث نبتدئها بـ يتكوّ     
أقسام الضمائر في اللغة  ) III-3(نجليزية ويقودنا هذا المبحث إلى المبحث الإ

) III-3-2(و الضمائر الشخصية) III-3-1: (ن ثمانية مطالبالإنجليزية ويتضمّ
-III(ضمائر الإشارة و) III-3-4(ضمائر الامتلاك و) III-3-3(والضمائر الانعكاسية 

ضمائر الاستفهام ) III-3-7(وناظرية الضمائر الت) III-3-6(ضمائر الصلة و) 3-5
ا الضمير يحتاج إلى قرينة لفظية، تطلّب منّ وبما أنّ. الضمائر المبهمة) III-3-8(و

ن من الضمير في اللغة الإنجليزية، ويتكوّ إحالة) III-4(الأمر تسمية المبحث الثالث 
ير ضم إحالة) III-4-2(الضمير الشخصي و إحالة) III-4-1: (ثلاثة مطالب هي

نت بعض الدراسات العلمية وقد بيّ. الضمير الإشاري إحالة) III-4-3(الامتلاك و
أهمية استعمال ) III-5(ا جعلنا نعنون آخر مباحث هذا الفصل ي الضمائر، ممّسهولة تلقّ

 .الضمائر من خلال التجارب العلمية

III-2 الضمير في اللغة الإنجليزية تعريف: 

نجليزية قسما من أقسام الكلام على نقيض اللغة العربية تعدّ الضمائر في اللغة الإ   
التي ظلّ الضمير فيها مدرجا ضمن قسم الأسماء إلى غاية ظهور دراسات لغوية حديثة 

 .أعادت النظر في تقسيم الكلام العربي وأفردت للضمائر قسما خاصا بها

جت ما تدرّوإنّولم تكن الضمائر الإنجليزية تحمل الصورة الصرفية المعروفة اليوم 
صيغها متأثرة بما عرفته اللغة ذاتها من تطور، إذ يصطلح الدارسون على الإنجليزية 

والإنجليزية  Middle Englishوإنجليزية العصور الوسطى  Old English القديمة
 .Early Modern English رةالمعاصرة المبكّ

غة الإنجليزية القديمة إذ آان ى مثلا في الضمائر التي استعملتها اللوقد عُرف المثنّ   
 "Gut"ويعرب فاعلا آما آان الضمير  للدلالة على المتكلِّمَين "Wit"يستعمل الضمير 

ولا وجود للتثنية لا في إنجليزية العصور . ر عن المخاطَبَين ويعرب فاعلا آذلكيعبّ
لنصوص بعض متناولي ا غير أنّ. رةالوسطى ولا في اللغة الإنجليزية المعاصرة المبكّ

لا يزالون يستعملون بعض الضمائر  –آترجمة معاني القرآن الكريم مثلا  –المقدّسة 
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ق الأمر بصفات رة خاصة إذا ما تعلّالمستخدمة في اللغة الإنجليزية المعاصرة المبكّ
 . نتناة آما ستظهر ذلك مدوّالألوهية أو النبوّ

 :بعضها انتقينابهة ردت تعريفات للضمير الإنجليزي تكاد تكون متشاووقد    

 :الضمير "Longman"" لونغمان"يعرّف قاموس  – 

« A word that is used in place of a noun or a noun phrase: 
instead of saying “the man came” you can use a pronoun 
and say “he came”. »            (1984: 879) 

 قولك فبدل: رآيب اسميآلمة تستعمل مكان الاسم أو عوض ت  :أي

 )ترجمتنا". (جاء هو"يمكنك استعمال ضمير فتقول " جاء الرجل"     

 :"Oxford"" أوآسفورد"فه قاموس ويعرّ – 

«Word used in place of a noun or a noun phrase, e.g. he, it, 
hers, me, them. »  (1986: 670) 

ل ضمير للغائب العاقل أو آلمة تستعمل مكان اسم أو ترآيب اسمي، مث:  أي
وضمير للغائب غير العاقل أو  "He"غير العاقل في حالة الفاعلية 

وضمير الامتلاك  "It"المجهول أو العاقل في حالة الفاعلية والمفعولية 
م في حالة المفعولية وضمير المتكلّ "Hers"للغائبة المفردة العاقلة 

"Me" ات في حالة المفعولية وضمير للغائبين أو الغائبتين أو الغائب
"Them". )ترجمتنا( 

 Wikipedia, the free ةوجاء في موسوعة ويكيبيديا، الموسوعة الحرّ – 

Encyclopedia: 

« In linguistics and grammar, a pronoun is a pro-form that 
substitutes for a noun phrase (Including a noun phrase 
consisting of a single noun) with or without a determiner, 
such as you and  they in English, the replaced phrase is the 
antecedent of the pronoun.» 

              (http//en.wikipedia.org/wiki/pronoun, March 23rd, 2007) 

يبا اسميا دة الأنماط تعوّض ترآالضمير في اللسانيات والنحو صيغة متعدّ:  أي
 هذا الضمير اقترنأسواء ) بما في ذلك الترآيب الاسمي ذو الاسم الواحد(
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ضمير  "You"ومثال ذلك في اللغة الإنجليزية  ،د أم لم يقترن بهبمحدّ
الفاعلية والمفعولية للمخاطب أو المخاطبة أو المخاطَبين أو المخاطَبتين أو 

 /آم/ آُما/ كِ/ كَ: أنتنّ  أو/ أنتم/ أنتما/ أنتِ/ أنت: (المخاطبين أو المخاطبات
/ هم/ هما: (الغائبين أو الغائبات ضمير الفاعلية للغائبَين أو "They" و) آُنّ
 )ترجمتنا(.الضمير عائدى العبارة المعوّضة وتسمّ) هنّ

 :Jake Allsopويقول جايك ألسوب  –

« Pronouns are used to replace a noun already referred to, that 
is, we use them instead of repeating the noun. »  

                                                (J. Allsop, 1983: 89) 

 نا نستعملها بدلا مناسم سبق ذآره، أي أنّ تستعمل الضمائر لتحلّ محلّ:  أي  

  )ترجمتنا. (تكرار الاسم        

 :Sydney Greenbaum ويقول سيدني غرينبوم –

« Pronouns are essentially special types of nouns and are the 
main word in a noun phrase or (more usually) the only word 
in a noun phrase.»       (S. Greenbaum, 1991: 84) 

 ل الكلمة الأساسية تُعدّ الضمائر أساسا أنماطا خاصة من الأسماء وتشكّ: أي   

 الكلمة الوحيدة ضمن ذلك) وغالبا ما تكون(ضمن الترآيب الاسمي بل        

 )ترجمتنا( .الترآيب الاسمي        

 :الضمير أنّ Rodney Huddleston ويرى رودناي هودليستون –

«…it is a grammatically distinct class of noun like words 
(typically a subclass of noun) whose most central members 
are characteristically used either anaphorically or 
deictically.»        (R. Huddleston, 1996: 102) 

فرع  وبصفة خاصة هو  (ز نحويا يشبه الكلمات قسم من الأسماء متميّ: ... أي 
أو  قبليةتتميّز مكوّناته الأساسية باستعمالها إمّا بإحالة ) من قسم الأسماء
 )ترجمتنا( .بإحالة تعميمية
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 Cataphoric بعديةويلاحظ أنّ صاحب هذا التعريف لم يشر إلى أنّ للضمائر إحالة 

reference ّحه في المبحث أيضا، وهذا ما سنوض)III-4(. 

 Michael Mc Carthy وميخائيل آارثي  Ronald Carterويقول رونالد آارتر  –

 :معرّفين الضمائر

« Pronouns are a closed class of words. Pronouns may 
substitute for or stand for the references to entities which 
full noun phrases make.»       

                            (R. Carter and M. McCarthy, 2006: 375) 

آليّات  مغلق من الكلمات، وبإمكانها تعويض ما يحيل إلىقسم  الضمائر: أي
  )ترجمتنا( .تشكّلها التراآيب الاسمية

  Greenbaum ومـي غرينبـوسيدن Randolph Quirk ركـا راندولف آويــأمّو –
Sydney ّما اآتفيا بالقولفلم يعرّفا الضمير تعريفا دقيقا وإن: 

« Pronouns constitute a heterogeneous class of items with 

   numerous subclasses.»     

                       (R. Quirk and S. Greenbaum, 1976: 100) 

 ن أقساما فرعيةتشكّل الضمائر قسما غير متجانس من الكلمات ويتضمّ: أي    

 )ترجمتنا. (دةمتعدّ         

ه ينمّ عن فكرة أنّ الضمائر الإنجليزية تتّسم ة هذا التعريف فإنّـوعلى الرغم من شمولي
 )1(دولا يسبقها أي محدّ فلا تسبقها أداة تنكير أو تعريف ا عن الأسماءـزهبخصائص تميّ

    Possessive ى الامتلاك ـة علت الدالّاآالصف Other determinerآخر 

 

 
 

للدلالة على ما يعرف قديما بأداة  التعريف   Determinerالحديث آلمة محدّد   يستعمل النحو الإنجليزي )1( 
Definite article   وأداة التنكيرIndefinite article   ،غير والصفات الدالة على  الامتلاك أو الإشارة أو الإبهام

 . Adjectiveأننا سنحتفظ في بحثنا بكلمة صفة 



80 
 

adjectives  ّة على الإشارة والدالDemonstrative adjectives  وما إلى ذلك، إذ لا
 He"ا ـولا نقول عن أخ لن" ه هوإنّ" "It is him"بل  "It is a him" يصحّ مثلا أن نقول

is our ours" ّا أن نأتي بكلمة بل إم"Brother"  صراحة مسبوقة بالصفة"Our" ّا أن وإم
". هو أخونا" "He is ours" :الامتلاك وحده إذا سبق الحديث عن هذا الأخير نأتي بضم

الذي  "We"وتتباين الصيغ الصرفية من ضمير إلى آخر حيث يصبح مثلا الضمير 
 :إذا وقع مفعولا به نحو قولنا "Us"يكون فاعلا 

"We study English" "نحن ندرس اللغة الإنجليزية." 

 ".روى لنا أحدهم الخبر" "Someone told us the news": وقولنا

ضمير الغائب المفرد تذآيرا  "S"وتشترك الضمائر مع الأسماء حيث يلازم الحرف    
على الحاضر نحو  الّالد Present simpleفعال في المضارع وتأنيثا عند تصريف الأ

"He dreams" "هو يحلم" ،"She goes" "و"هي تذهب ، "It is said" "يقال." 

III-3 الضمائر في اللغة الإنجليزية أقسام: 

م النحاة الضمائر في اللغة الإنجليزية إلى ثمانية أقسام سنفصِّل القول في بعض يقس   
ترجم إلى اللغة العربية بضمائر وسنوجز القول في بعضها لعدم ترجمتها ها تمنها لأنّ

 .إلى اللغة العربية بضمائر

III-3-1  الضمائر الشخصيةPersonal Pronouns: 

خاصية لا وجود لها في اللغة الإنجليزية المعاصرة  "Dual"ى تقدّم بنا ذآر أنّ المثنّ   
ى وبعبارة أخرى تكون صيغة المثنّ. والجمع حيث تكتفي هذه اللغة بالتعبير عن الإفراد

التي يدلّ عليها السياق الصيغة نفسها المستعملة للجمع، ويمكننا تصنيف الضمائر 
 .الشخصية إلى ما يقع فاعلا وما يقع مفعولا به مباشرا أو غير مباشر

III-3-1-1 الشخصية الواقعة فاعلا الضمائر Subject Personal Pronouns: 

 :ه الضمائر آلّ الأشخاص من متكلّم ومخاطب وغائبتخصّ هذ   

III-3-1-1-1 ّم وهماتستعمل اللغة الإنجليزية ضميرين للدلالة على المتكلّ :مالمتكل :
جمع أو  لمثنّى" نحن" "We"ث، والضمير للمفرد المذآر والمؤنّ" أنا" "I"الضمير 

 .ث العاقلالمذآر والمؤنّ
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              « My name is Mary Smith and I am twenty eight years old. »  

                                                              (Elizabeth Gaskell, 1999: 1) 

 )ترجمتنا( .سمي ماري سميث وأبلغ من العمر ثمان وعشرين سنةا :أي      

              « We were all deeply shocked. » (ibid: 5) 

   )ترجمتنا( .نا أيّما صدمةصُدمنا آلّ: أي     

على  "We"لالة على الحضور فقد يدلّ الضمير ان ضمير المتكلم المفرد دائم الدوإذا آ
ليسوا  له الغيبة آأن يقول شخص ما مخاطبا شخصا آخر ويذآر أثناء حديثه زملاء

 :حاضرين معه في مقامه

 .But we were here yesterday-               ).        لكننا آنّا هنا البارحة(      
 

 .ليس إلاّ م عن هؤلاء الزملاء حاضر وحده مقاما أمّا هم فحضورهم ذهنيّفالمتكلّ

م ومتلقيه وقد يأتي هذا الضمير دالاّ على التعميم لا التخصيص فيشمل الكلام المتكلّ
ر السياقات ضمير شهدا، ومن أالذين يجمعهم مقام موحّد سواء أآان ملموسا أم مجرّ

على التعميم إفادة شخص ذي نفوذ بقية الأشخاص الآخرين غير  الّجمع المتكلم الد
والخطابات السياسية التي يرمي أصحابها إلى الإقناع،  ،عين بهذا النفوذ بمعلوماتالمتمتّ
 :نحو

     -We are expecting a hurricane within two days. 

 ).ل يوميننترقّب قدوم إعصار خلا(   

     -We can’t make people comply with our decisions, but we promise to 

      do our best to improve the living conditions. 

 لا نستطيع إرغام الناس على الإذعان لقراراتنا لكنّنا نعدآم ببذل ما في وسعنا (  

 ).لتحسين ظروف المعيشة   

على  ما يكون التعبير بصيغة الجمع دالاّر على المتكلم المفرد وإنّهذا الضمي وقد يدلّ
 :الهيبة، نحو التعظيم أو

     «We are not interested in the possibilities of defeat. (Queen Victoria)» 
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                                                               (R. Quirk and others, 1978: 208) 

 .)ترجمتنا(." نا احتمالات الهزيمةلا تهمّ: "قالت الملكة فكتوريا: أي   

III-3-1-1-2 تستعمل اللغة الإنجليزية ضميرا واحدا :المخاطب "You")1(  للعاقل
للدلالة على الإفراد والتثنية والجمع والتأنيث والتذآير ولا يفهم المعنى إلاّ من السياق 

 :م حالة واحدة نحولأنّ الصيغة الصرفية تلاز

      - I have read the three novels; have you read one of them? 

 )إحداها؟/ قرأتنّ/ قرأتم/ قرأتُما/ قرأتِ/ لقد قرأتُ الروايات الثلاث فهل قرأتَ(   

بالدلالة على الحضور في حالة الإفراد آما أنّه قد يدلّ على  "You"ويختص الضمير 
ل للتثنية أو الجمع، إذ يمكن أن يسأل المعلّم تلميذا له عن زميل لهذا الغيبة إذا استعم

 :التلميذ آان موجودا معه ثمّ اآتشف غيابه

    - But both of you were here a moment ago ).لكن آليكما آان هنا منذ هنيهة(   

نون ال هذه الشرآة الذين يكول عمّوقد يصادف أن يوجّه مدير شرآة خطابه إلى ممثّ 
 :قد بعثوا إليه بخطاب مع هذا الشخص للمطالبة بحقوقهم

     - Sorry, you’re not claiming your rights legally. 

 ).عفوا أنتم لا تطالبون بحقوقكم بطريقة قانونية(          

وقد يأتي هذا الضمير دالاّ على التعميم ويمكن في هذه الحالة تعويضه بالضمير  
"One"  ما تعلّق الأمر بالإرشادات والنصائح أو الأوامر والتعليمات وذلك إذا

 :إذ يمكن أن نعثر على عبارة ،وملخّصات الأدوية خير مثال

    - you shouldn’t take more than two pills a day.                                  

 
ير أنّ استعماله في إنجليزية العصور الوسطى غ. يستعمل هذا الضمير أيضا مفعولا به آما سيأتي بيان ذلك )1(

 .نه مدونتنافي الجمع آما ستبيّ "Ye"في الإفراد وبالضمير  "Thou"ر عنه بالضمير للفاعل معبّ

 عينه، فالخطاب لا يخصّ شخصا ب)عليك ألاّ تتجاوز قرصين في اليوم الواحد(    

 .ما يشمل آلّ متناولي ذاك الدواءوإنّ      
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III-3-1-1-3 تستعمل اللغة الإنجليزية أربعة ضمائر للدلالة على الغائب وهي :الغائب: 
He, She, It, They: 

 He:  ر، المذآّ) ذآر الحيوان(يستعمل هذا الضمير للمفرد العاقل وغير العاقل
 :نحو

- « Captain Brown served as a soldier for most of his life. He was  

            now over sixty years old…» (E. Gaskell, 1999: 2) 

 وآان قد تجاوز آنذاك. آان النقيب براون قد عمل جنديا معظم حياته: أي    

 )ترجمتنا(. ينسنّ الستّ         

      - This cat is called Doyle. He loves eating cheese. 

 ).يُدعى هذا القطّ دويل وهو مولع بأآل الجبن(        
 

 She: ث، المؤنّ) أنثى الحيوان(تعمل هذا الضمير للمفرد العاقل وغير العاقل يس
 :نحو

- « Miss Deborah looked ill and troubled but she went for her hat  

          at once,  saying.»    (E. Gaskell, 1999: 5) 

 نحو آانت الآنسة ديبورا تبدو مريضة ومضطربة لكنّها اندفعت : أي        

 )ترجمتنا( :قبّعتها قائلة             

       - This cow is huge but she is not dangerous. 

 ).هذه البقرة ضخمة لكنّها غير خطرة(              

 It: في اللغة الإنجليزية عادة للدلالة على غير العاقل من  الضمير يستعمل هذا
ستعمل للعاقل عند الحديث عن الطفل، ه يجماد وحيوان غير معلوم الجنس، آما أنّ

 :نحو

       - This book is very interesting. It involves a lot of information. 

 ).هذا الكتاب مفيد ويحتوي على عدد آبير من المعلومات(       

       - I think that this bird is sick today. It had been chirping all the  
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        day yesterday. 

 ).أظنّ أنّ هذا العصفور مريض اليوم، لقد ظلّ يغرّد طيلة النهار البارحة(      

       - Take care of the baby, it is crying. 

 ).ها تبكيإنّ/ ه يبكيالصبية إنّ/ بالصبي ياعتن(      

لفعل  ويصبح فاعلا عن سياق الشخصية فيكون غير شخصيّ "It"وقد يخرج الضمير   
 :، نحوDummy subjectى فاعلا اصطناعيا ويُسمّ "Copula "To beالكينونة 

-It is raining.  What -           )ها تمطرإنّ(                                                

time is it.                                  )إلى آم تشير الساعة    (                   - It is 

November the first.      )نحن في الفاتح من شهر نوفمبر(  

 They:  ،يستعمل هذا الضمير للدلالة على الغائب العاقل وغير العاقل جنسا ونوعا
 :نحو

           - « Matilda, I must go to those girls. They need help.» 

                                                         (E. Gaskell, 1999: 5) 

 )ترجمتنا(.هنّ بحاجة للمساعدةعليّ أن أذهب إلى تلك الفتيات ماتيلدا، : أي      

           - These two cats are disturbing. They have not given up mewing  

            for many hours. 

 ).المواء منذ عدّة ساعاتفا عن القطّان يزعجاننا لأنّهما لم يتوقهذان (  

    -These books are too thick, but they are not as interesting as we imagine. 

 ).هذه الكتب سميكة جدّا غير أنّها ليست على قدر ما نتصوّره من الإفادة(  

إذا جهل الفاعل أو إذا آان يتمتّع بنفوذ أو  "They"وقد يستعمل ضمير جمع الغائب  
غة ويمكن للّ "…They said that": ليست في متناول بقية الأشخاص، آأن نقول مكانة

ويمكن أن نقول ..." قيل إنّ" " …It was said": الإنجليزية أن تستعمل صيغة المجهول
عن مجموعة من الشرآات الحكومية أو الخاصّة  -على سبيل المثال لا الحصر –أيضا 

 :المستوردة للسيارات

     - They imported thousands of Japanese cars this summer. 
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 ).تمّ استيراد الآلاف من السيارات اليابانية هذه الصائفة(       

ويمكن استعمال المجهول في اللغتين الإنجليزية أو العربية دون أن يغيّر ذلك من   
 :معنى الجملة

     - Thousands of Japanese cars were imported this summer. 

 ).استوردت الآلاف من السيارات اليابانية هذه الصائفة(       

 الّلدويمكن لهذه الضمائر أن تدلّ على الحضور على الرغم من استعمالها اللفظي ا 
 :على الغيبة آأن يشير أحد إلى شخص موجود معه في المكان ذاته قائلا

     - He was the only one who had said the truth. 

  .)ه الوحيد الذي آان قد قال الحقإنّ(          

 .ه إليهفهذا الشخص حاضر مقاما وإن آان الخطاب غير موجّ
 

في بعض السياقات  ولا يمكن الاستغناء عن ذآر هذه الضمائر التي تكون فاعلا إلاّ 
 :آأن يقول أحدنا Informal contextsالعامية اللهجوية 

      - Paid my brother a visit yesterday. 

 ."I"بحذف الضمير ) زرت أخي البارحة(         

يمكن أن تتبع هذه  Short answersوفي حالة الردّ على الأسئلة بالإجابات القصيرة 
بضمير  أو يحذف الفعل شريطة أن يؤتى Auxiliary verbsالضمائر بالأفعال المساعدة 

 :، نحو)…Me, Him, Its( تكون صيغته الصرفية صيغة الضمائر الواقعة مفعولا

      -Who has told the teacher that bad news? I have/me. 

 .)أنا /ئ؟ أنا من فعل ذلكمن أنبأ المعلّم بذلك الخبر السيّ(         

ا يقوم ب الفاعل من ضميرين أو أآثر أو من اسم ظاهر أو أآثر أو ممّويمكن أن يترآّ
م وجبت مير، فإذا اقتضى السياق وجود ضمير المتكلّمقام الاسم الظاهر إضافة إلى الض

 :ه الرتبة الأخيرة آقولنافي حق

       - She and I were invited to the party.        )دُعيت وإياها إلى الحفل.(   

      - Lynda, Smith and I were at school this morning. 
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 ).باحليندا وسميث بالمدرسة هذا الصآنت أنا و(    

       - Smith, his sister and I will be here at 3 o’clock. 

 ).سأآون أنا وسميث وأخته هنا عند الساعة الثالثة(    

ه يأتي متقدّما على الاسم فإنّ) He, She, It, They(ا إذا آان الضمير دالاّ على الغائب أمّ
 :الظاهر أو ما يقوم مقامه، نحو

       - He and many of his friends did not pass the exam. 

 .)رسب هو و العديد من أصدقائه في الامتحان(     

فللمتحدّث أن يبدأ به أو أن يترآه في  "You"ا إذا تطلّب السياق ضمير المخاطب وأمّ 
تقدّم هذا الضمير أآثر  الرتبة الأخيرة بعد الاسم الظاهر أو ما يقوم مقامه، غير أنّ

 :ة المنطوقة آقولناشيوعا في اللغ

       - You and your mother/ your mother and you are happy. 

 / وأمّكنّ سعيدان/وأمّكم /وأمّكما /وأمّكِ/ أنتنّ وأمّكَ/أنتم /أنتما /أنتِ /أنتَ(      

 ).سعيدات/ سعداء/ سعيدتان        

ستعمل اللغة الإنجليزية وإلى جانب ما ذآرنا من الضمائر الشخصية الواقعة فاعلا، ت   
فيما يدلّ  Genericعن الأشخاص وهو عامّ  "One"ضميرين للغائب يعبّر أحدهما 

 "One"ويمكن أن يسبق الضمير  Existential pronounالوجود  على "There"ثانيهما 
على  –ويشتقّ منه . في حالتي الاستفهام والنفي "Any"في حالة الإثبات و "Some" بـ

 "Possessive pronoun "One’sضمير الامتلاك  – ر الشخصية الأخرىغرار الضمائ
ونسوق الأمثلة الآتية لتبيان ما  "Reflexive pronoun "Oneselfوالضمير الانعكاسي 

 :ذآرنا

     - One should be careful while driving.   

 .)حذره أثناء السياقة على الواحد منّا أن يأخذ(      

دون أن يؤثّر  "We" و "You"في هذا المثال بالضميرين  "One"ل ويمكن أن نستبد
 .منهما على التعميم ذلك في المعنى لدلالة آلّ

     - Someone broke the window.                             )آسر أحدهم النافذة(.   
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 .حالة استبدال المعلوم بالمجهول لعدم معرفة الفاعلالويجوز في هذه 

     - Is anyone with you?                                               )هل معك أحد(.  

     - I have not found anyone at the door.              )لم أجد أحدا بالباب(.     

فيلازم صورة صرفية واحدة ولا يشتقّ منه ويُتبع بفعل  "There"وأمّا الضمير  
 "Present simple "Isفا في المفرد الغائب إمّا في المضارع متصرّ "To be"الكينونة 

تثنية أو  أو دون مراعاة ما يلحقه من إفراد "Past simple "Wasأو في الماضي البسيط 
 :، نحو)1(جمع

     - There was someone looking for you 10 minutes ago. 

 .)آان هناك شخص يبحث عنك قبل عشر دقائق(      

     - There is some students waiting for the examination result. 

 .) هناك بعض الطلبة ينتظرون نتائج الامتحان(      

III-3-1-2 به الواقعة مفعولا الشخصية الضمائر Accusative Personal Pronouns: 

 :نميّز في اللغة الإنجليزية بين نوعين من ضمائر المفعولية   

III-3-1-2-1 مائر المفعولية المباشرةض Direct Object Pronouns:  

تستعمل ضمائر المفعولية المباشرة في اللغة الإنجليزية إمّا بعد الفعل مباشرة أو    
 ر قبل ـ، ويمكن أن تقع هذه الضمائPreposition أو أداة إضافـة تفصل عنه بحرف

 

 

 

 

 

 :عده فنقول مثلايمكن أن يصرّف فعل الكينونة مراعاة لما يذآر ب) 1(

 .There are many people in the room –)                                يوجد أناس آثيرون بالقاعة(
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بل تستعمل  "You"إنجليزية العصور الوسطى لا تستعمل الضمير  الفعل، غير أنّ
 "You"ث بينما تستعمل الضمير ر والمؤنّدلالة على المفرد المذآّ "Thee"الضمير 

 :دلالة على الجمع، نحو

    - « Shall I compare thee to a Summer’s day? » (Shakespeare, Sonnet 18) 

 )1()هك بيوم صيف؟أأُشبّ(      

   - Have you seen him?                                                    )رأيتِه؟/ هل رأيتَه(  

   - Look for her, please!                    )فضلكِ/ عنها من فضلكَ يابحثِ/ ابحث(!  

ويمكن أن تستعمل هذه الضمائر عند الردّ على الأسئلة بالأجوبة القصيرة وقد أشرنا   
 :إلى ذلك في العنصر السابق، نحو

   - Who was speaking? Me )2( ).من آان يتكلم؟ أنا(                                       .  

III-3-1-2-2 ضمائر المفعولية غير المباشرة Indirect Object Pronouns  

قد يقع ضمير المفعولية غير المباشرة بعد الفعل دون أن يفصل عنه بحرف وهو    
 :بذلك يتقدّم المفعول المباشر لفظا، نحو

     - Tell her the truth.               )الحقيقة هاقولي ل/ قل.(  

     - Can you bring me a pen?   )؟أحضرتِ لي قلما /هلاّ أحضرت(  

     - Someone told us what had happened. )أخبرنا أحدهم عمّا آان قد حدث.(      

 To bring سأل،  To ask: (ية إلى مفعولينومن أشهر الأفعال الإنجليزية المتعدّ  
 To منح،  /طىأعTo give أتى بـ،  /جلبTo fetch اشترى، To buy أحضر، / جلب

hand  ،ناول To lend ،أعارTo pass سلّم،  /أعطى To sendبعث بـ،  /أرسلTo 

show   ،أظهرTo teach  ،علّم To tellأخبر/روى/ قال لي.( 

 ه المفعول المباشر فحرف فالمفعول غير ـوهناك صيغة أخرى إذ يُؤتى بالفعل ثمّ يلي

 

ي رفية لأنّ بيئته غير البيئة الإنجليزية، وعليه يجوز لمن يترجم للمتلقّيستغرب القارئ العربي هذه الترجمة الح) 1(
 ".يوم ربيعي"بالترآيب " يوم صيف"العربي التصرف فيستبدل الترآيب 

 .It was meبحذف الفعل أو  I wasويمكن أن نردّ على هذا السؤال بالصيغتين  )2(
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 :المباشر، نحو

- The headmaster offered to him a prize.      )منحه المدير جائزة(   

- A watch was given to her by her father. )       أهداها أبوها ساعته(   

وقد يأتي ضمير المتكلم للمفعولية المباشرة أو غير المباشرة دالا على التعميم مثلما  
با بالفاعلية آأن يقول مسؤول سياسي مخاط تقدّم ذآره عن هذا الضمير ذاته إذا اختصّ

 :أنصاره

- None can make us do what we reject in accordance with our traditions. 

 .)لا أحد يجبرنا على القيام بما نرفضه تماشيا وتقاليدَنا(  

ولا يهم ترتيب عناصر الكلام إذا اشتمل المفعول المباشر أو غير المباشر إضافة إلى    
يقوم مقام ذلك، غير أنّ بعض النحاة مثل جاك  الضمير على اسم ظاهر أو اسمين أو ما

ينصح بمراعاة الترتيب الذي ذآرناه بشأن آلّ ضمير أثناء الحديث ) 95 :1983(ألسوب 
ويمكن للضمائر الشخصية أن ترفع اللبس أثناء الحديث . عن الضمائر الواقعة فاعلا

) 95: 1983( ألسوبويمثّل تضفيه الأسماء الظاهرة من غموض، مزيلة بذلك ما قد 
 :بالجملة الآتية

     - John likes Anne more than Marry.       )يحبّ جون آن أآثر من ماري.(    

 :فهذه الجملة الإنجليزية تحتمل معنيين، أحدهما

    - John likes Anne more than he likes Marry. 

 :وثانيهما ،).يحبّ جون آن أآثر ممّا يحبّ ماري(     

    - John likes Anne more than Marry likes Anne. 

 ).جون آن أآثر ممّا تحبّ ماري آن يحبّ(     

ي أن مال الضمائر الشخصية يمكن للمتلقوباستع. هذا الترآيب غير مستساغ غير أنّ
 :يفهم الجملة الإنجليزية دون التباس، فإذا قصدنا حبّ جون لماري نقول

    - He likes Anne more than her.      )ّه يحبّ آن أآثر منهاإن.(  
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غير أنّ مثل هذه الترجمة الحرفية قد لا يفهمها المتلقّي العربي وعليه يمكن أن نستعمل 
، أمّا إذا قصدنا حبّ ماري لآن فتكون )حبّ جون لآن أقوى من حبّه لها: (جملة اسمية

 :جملتنا الإنجليزية

      - He likes Anne more than she does.      )يحبّ آن أآثر ممّا تحبّها هي (      

سمية أآثر إفهاما ويدلّ الفعل المساعد في هذه الحالة على التأآيد وربّما تكون الجملة الا
إنّه أآثر حبّا لآن من (ي العربي آأن نترجم جملتنا بذآر الاسم الظاهر بالنسبة للمتلق

 ).إنّه أآثر منها حبّا لها(ظاهر أو يمكننا الإبقاء على الضمير دون ذآر الاسم ال) ماري

III-3-2 الضمائر الانعكاسية Reflexive Pronouns 

في الإفراد  "Self "تُصاغ الضمائر الانعكاسية بذآر صفة الامتلاك وإلحاقها بـ     
بالنسبة لضمائر المتكلم والمخاطب وبذآر ضمير المفعولية  في الجمع "Selves"و

 :في الجمع بالنسبة لضمائر الغائب Selvesراد و في الإف Selfوإلحاقه بالوحدة 

 )Myself/ Ourselves(المتكلمين / للمتكلم -

 )Yourself (1)/ Yourselves(المخاطبين / للمخاطب -

 )Himself/ Herself/ Itself/ Themselves(الغائبين / للغائب -

لك الفاعل اسما ويعود الضمير الانعكاسي دائما على الفاعل لفظا أو معنى سواء أآان ذ
ظاهرا أم ضميرا شخصيا، ويأتي الضمير الانعكاسي على المفعولية المباشرة وغير 

 :المباشرة، نحو

     -Lynda washed herself in cold water.           )اغتسلت ليندا بالماء البارد.(   

     -I met Smith this morning and I learnt that he had been in Egypt. He had 

      enjoyed himself while visiting the Pyramids. 

 التقيتُ سميث هذا الصباح وعلمتُ أنّه آان بمصر، ولقد استمتع أثناء(      

 ).زيارة الأهرامات       
 

  .نتناآما ستبينه مدوّ "Yourself"بدل الضمير  "Thyself"تستعمل إنجليزية العصور الوسطى الضمير   )1(

     -Lynda prepared herself a cake.                   )صنعت ليندا لنفسها آعكة.(   
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ن الجملة الأخيرة معنى غير الذي ذآرناه وذلك بجعل المفعول غير ويمكن أن تتضمّ
 :في الرتبة الأخيرة "Herself"المباشر 

     -Lynda made a cake herself.                         )دا نفسها آعكةصنعت لين.(  

ز على أنّ صانعة الكعك هي ليندا وينفي في هذه الحالة يرآّ ""Herselfفالضمير 
الانعكاسية في هذه الحالة ضمائر  ى الضمائروتسمّ. شخص آخر في ذلك مشارآة أيّ

ر المعنى التوآيدي للجملة إذا وضعنا ولا يتغيّ Emphatic reflexive pronounsتوآيد 
 .""Lynda herself made a cake: ل مباشرةالضمير بعد الفاع

 :وهناك حالات يسبق فيها الضمير الانعكاسي بحرف وأشهرها

  : Phrasal verb أ من الفعل المرآبلا يتجزّ اأن يكون الحرف جزء  -أ

      -Lynda must take care of herself. 

 .)سهايجب على ليندا أن تعتني بنف/ على ليندا الاعتناء بنفسها(     

 :الدال على عدم المشارآة، نحو "By"أن يكون الضمير مقترنا بالحرف   -ب

     -Smith has lived by himself for many years. 

 .)عاش سميث وحيدا طيلة سنوات عديدة(      

 :، نحو"For"يقتضي السياق وجود الحرف  أن  -ج

     -Lynda, why don’t you ask your sister to do the shopping for you? 

       No, I’ll do it for myself. 

 .)، سأقوم به بمفرديليندا لِمَ لا تطلبين من أختك التسوق بدلا عنك؟ آلاّ(  

القارئ من خلال ما ضربناه من أمثلة في هذا القسم صلة الضمائر  ويستشفّ   
اسما أم ضميرا  الانعكاسية بالضمائر الشخصية، فهي تعود على الفاعل سواء أآان

 .وتكون المطابقة بينهما مطابقة تامة
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III-3-3 ضمائر الامتلاك Possessive Pronouns: 

لا يجوز الاآتفاء بذآر ضمير الامتلاك وحده دون أن يسبق في الكلام باسم ظاهر     
التي تسبق لفظا أسماء الجماد والنبات  Possessive adjectiveأو بصفة الامتلاك 

وتلازم . للدلالة عمّن هو صاحب ذلك الشيء المذآور، أي لمن تعود ملكيتهوالحيوان 
صيغة صرفية واحدة  "My, Your (1), His , Her, Its, Our, Their "صفات الامتلاك 

 :وإنّما تظهر على الاسم الذي يليها، نحو" s"إذ لا تلحقها علامة الجمع 

     - This is my book.            )هذا آتاب(  

     - These are my books.           )هذه آتبي(  

وصفة الامتلاك  Genitive caseويمكن أن تشتمل الجملة الواحدة على صيغة الامتلاك 
 :ممّا يؤدي إلى غموض في المعنى، نحو

     - «These are John’s and my books.»    (J. Allsop, 1983: 96) 

 .ب ملك آلينا أو أنّ بعضها ملكي وبعضها الآخر لجونفقد تعني هذه الجملة أنّ هذه الكت

صفة الامتلاك والاسم المقترن بها وذلك بُغية  "Own"ط الصفة ويمكن أن تتوسّ  
 "This is my own house"" هذا منزلي الخاص: "التأآيد على الانفراد بالملكية آقولنا

+  لدينا النموذج اسم ويمكن أن يكون. ملك لي ولا ينازعني في ملكيته أحد هأي أنّ
 :، نحوOwn+ صفة الامتلاك +  Of (2)  الحرف

     -She has a house of her own.            )ّا بهاتملك منزلا خاص(  

 ,Mine, Yours(3), His, Hers, Its, Ours)ويُشترط في استعمال ضمائر الامتلاك 

Theirs) ر الشخصية أمن اللبس، آأنالتي تعدّ ضمائر ضعيفة إذا ما قارنّاها بالضمائ 

 

 

 .مع المخاطب المفرد في التذآير والتأنيث "Your"بدل  "Thy"تستعمل إنجليزية العصور الوسطى صفة الامتلاك  )1( 
يكون المعنى دالاّ على انفراد الشخص بالقيام  own+صفة الامتلاك +  onالحرف +أمّا إذا استعملنا النموذج اسم )2(

  .She did the work on her own–                         ".   أنجزت العمل بمفردها"      :بعمل ما، نحو
ق السياق بالمخاطب المفرد المذآر أو إذا تعلّ "Yours"بدل  "Thine"تستعمل إنجليزية العصور الوسطى الضمير  )3( 

 .المؤنث
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 :يقول أحدنا لآخر

      - This is not your book, it’s mine.          )ّه ليليس هذا آتابك إن.(  

     - This is Lynda’s idea not yours. )  .فكرتكِ /هذه فكرة ليندا وليست فكرتكَ(       

 :، نحو"Of"وقد يأتي ضمير الامتلاك مسبوقا باسم نكرة مقترن بالحرف 

     - A friend of mine paid me a visit.                )زارني أحد أصدقائي.(  

ويلاحظ من الأمثلة التي سقناها مدى ارتباط ضمائر الامتلاك بالضمائر الشخصية، 
ضمير امتلاك في اللغة الإنجليزية يقابله  ن من خلال ترجمتنا لهذه الأمثلة أنّ آلّويتبيّ

حد أقسام الضمائر الشخصية أوالضمائر المتصلة  –ضمير متّصل في اللغة العربية 
من الإعراب الجرّ بحرف الجرّ  اومحلّه  – من هذا البحثالسابق  الفصلآما ورد في 
 . أو بالإضافة

ص الجدول الموالي استعمال الضمائر الشخصية فاعلا ومفعولا به وارتباطها ويلخّ
 :ةبالضمائر الانعكاسي
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 الامتلاكضمائر جدول جامع للضمائر الشخصية والانعكاسية و :01جـدول 

III-3-4 ضمائر الإشارة Demonstrative Pronouns:  

تميّز اللغة الإنجليزية في الإشارات بين القريب والبعيد من شخص أو حيوان أو    
 Demonstrative adjectiveق النحاة بين الصفة الإشارية ات أو جماد، ويفرّنب

الصفة  والضمير الإشاري على الرغم من تماثلهما في الصيغة الصرفية، غير أنّ
الإشارية تأتي دائما مقترنة باسم أو بترآيب اسمي وهو المشار إليه، بينما لا يقترن 

ز على الغائب لفظا ومعنى فيميّ ةبالدلال آلاهما لفظ ويختصّ الضمير الإشاري بأيّ
 :المشار إليه عن سواه، نحو

-This book is not mine but that is. 

   Adj                           Pron 

 ).ما ذاك هو ملكيليس هذا الكتاب لي، وإنّ(        

 

الضمائر  الضمائر الشخصية 
 الانعكاسية

 ضمائر الامتلاك

ضمائر 
 الفاعل

ضمائر 
 ةالمفعولي

وظيفة 
 المحدِّد

الوظيفة 
 الاسمية

الشخص 
 الأول

 I me myself my mine المفرد

 we us myself our ours الجمع

الشخص 
 الثاني

 you المفرد

 

yourself your yours 

 yourselves الجمع

الشخص 
 الثالث

 he him himself his المذآرالمفرد

 she her herself her hersالمؤنث

  it itself itالحيادي

 they them themselves their theirs الجمع



95 
 

III-3-4-1 ّة على القريبالضمائر الإشارية الدال: 

 "This"نجليزية ضميرين اثنين للدلالة على المشار إليه أحدهما تستعمل اللغة الإ    
 :للتثنية والجمع تذآيرا وتأنيثا، نحو "These"للإفراد في التذآير والتأنيث وثانيهما 

     - My daughter doesn’t want to buy the black pen but she wants this, 

       I mean the blue one. 

 .)ما تريد شراء هذا، أعني القلم الأزرقي شراء القلم الأسود، وإنّلا تريد ابنت(  

     - Do you know these girls? You mean these on the left.  

 )تعنين أولئك اللائي على يساري؟/ تعرفين هذه الفتيات؟ هل تعني/ هل تعرف(  

III-3- 4- 2 الضمائر الإشارية الدالة على البعيد: 

 "That" :في اللغة الإنجليزية ضميران للدلالة على المشار إليه البعيد وهمايستخدم      
 :للتثنية والجمع تذآيرا وتأنيثا "Those"للإفراد تذآيرا وتأنيثا و

      - Smith! Do you know the man who is looking at us? You mean that  

        with a black hat. 

 .)تعني ذلك الذي يرتدي قبعة سوداءأي ينظر إلينا؟ هل تعرف الرجل الذ! سميث(

       - I have not met these three girls before, I met those who are on the  

         other side of the road yesterday. 

  ما التقيت البارحة تلك الموجودات على الجانب  وإنّ. لم ألتق هذه الفتيات الثلاث قطّ(
 .)ر من قارعة الطريقالآخ

III-3-5 ضمائر الصلة Relative Pronouns: 

ى هذه يستعاض بضمائر الصلة في اللغة الإنجليزية على اسم سبق ذآره، وتسمّ    
ها تربط ما يسبقها بما يلحقها آأن تربط لأنّ Connectorsالضمائر أيضا بالموصِلات 

ى أحدهما الجُمَيلة الرئيسة  سمّي Complex sentenceبة ين في الجملة المرآّأبين جز
Main clause  وثانيهما جُمَيلة الصلة التابعةSubordinate relative clause ُؤتى وي

 :بضمير الصلة في اللغة الإنجليزية للزيادة في إيضاح الاسم المستعاض عنه، نحو

       - The man who was here worked as a teacher for ten years. 
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 ).ة عشر سنواتسا مدّمل الرجل الذي آان هنا مدرّع(      

 :فالأصل في هذه الجملة جملتان

     A- The man worked as a teacher for ten years. 

 .)ة عشر سنواتسا مدّعمل الرجل مدرّ(      

      B- The man was here.                         )آان الرجل هنا(.  

ما يعرِّف الاسم الذي يسبق : في اللغة الإنجليزية إلى نوعين وتنقسم جُمَيلة الصلة 
ما يزيده إيضاحا وما لا يعرّف هذا الاسم وإنّ Defining relative clauseالضمير 

 .Non-defining relative clauseبإعطاء معلومات أآثر عنه 

III-3-5-1 جُمَيلة الصلة المعرّفة للاسم Defining relative clause  

دة يها النحاة أيضا بالجميلة المقيّوالتي يسمّ –تأتي جُمَيلة الصلة المعرفة     
Restrictive clause – ّوقد  ،م على ضمير الصلة في اللفظ وجوبالتعريف الاسم المتقد
 .على الامتلاك ا فاعلا أو مفعولا به أو دالاّيكون هذا الضمير إمّ

III-3-5-1-1 نجليزية ثلاثة ضمائر صلة تعرب فاعلا تستعمل اللغة الإ :ضمائر الفاعل
لغير  "Which"للعاقل و  "Who": ة وهيقة بالجملة الرئيسفي جُمَيلة الصلة المتعلّ

 :"That"العاقل ويشترك آلاهما في الضمير 

        - «I do not like people who talk about themselves all the time.»  

                                                                (J. Allsop, 1983: 293) 

 )ترجمتنا. (ثون عن أنفسهم طوال الوقتلا أحب الأشخاص الذين يتحدّ: أي    

        - I have read the book which/that was on the table three times. 

 ).قرأت الكتاب الذي فوق الطاولة ثلاث مرات(      

III-3-5-1-2 تستعمل اللغة الإنجليزية أربعة ضمائر للمفعولية  :ضمائر المفعول به
لغير العاقل ويجوز حذف هذه  ""That/ Which للعاقل، و ""Who/ Whom: وهي

 :الضمائر نحو

        - The man who/ whom/ Ø I met yesterday at the post office didn’t  
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          come today. 

 ).م الرجل الذي التقيته أمس بالبريدلم يأت اليو(   

        - I can lend her the bag which/ that/ Ø I bought last Sunday. 

 .)بإمكاني إعارتها المحفظة التي اشتريت الأحد الفارط(   

 :وحذف ضمير الصلة المفعول أفضل من ذآره في حالات أربع هي

الكلمات المسبوقة بأداة التعريف وبعض  Superlativeاقترانه بصيغة التفضيل  –
"The"  مثل آلمتي)Only, First (وما يقوم مقامهما، نحو: 

      - This is the funniest story I have ever heard. 

 ).هذه أغرب قصة سمعتها(     

      - This is the first time Lynda has done such a work. 

 ).عملهذا الندا بلي فيها ل مرة تقومهذه أوّ(     

      - This is the only thing I know about her. 

 ).هذا هو الشيء الوحيد الذي أعرفه عنها(    

      - That was the last word Lynda could pronounce. 

 ).ه بهاآانت تلك آخر آلمة استطاعت ليندا التفوّ(    

 :، نحوIndefinite pronounsاقترانه بالضمائر المبهمة  –

        - We think that he is someone we will like. 

 .)ه أحد الأشخاص الذين سنعجب بهمأظنّ(   

        - He is a friend and he can have anything he needs. 

 ).ه صديق ويستطيع الحصول على ما يريدهإنّ(   

        - That is all I know about the event. 

 ).ما أعرفه عن الحادث ذاك آلّ(   
 

 :، نحوPrepositional verbق بحرف اقترانه بفعل متعلّ –
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       - I want to know the lady my sister was talking to. 

 .)أريد معرفة السيدة التي آانت تتحدث إليها أختي(    

 :نية، مثلاة على الظرفية الزماقترانه ببعض التراآيب الدالّ –

…The week….The day…The hour...The minute نحو ،: 

        - November the first is the day I prefer. 

 .)الفاتح من نوفمبر هو اليوم الذي أفضِّل(    

على ضميرية الصلة شريطة أمن اللبس،  "When"و "Where"وقد تأتي اللفظتان   
 :نحو

        -She is looking for a place where = (in which) she lives. 

  .)ها تبحث عن مكان تعيش فيهإنّ(    

- August is the month when = (during which) most people are on holiday. 

 .)شهر أغسطس هو الشهر الذي يكون أغلب الناس فيه في عطلة(     

من أسماء فهناك  مهاما يتقدّ تحيل إلىالضمائر الواردة في أمثلتنا  وإن آانت آلّ   
من خلال السياق آأن يقول  إلاّ إحالتهعرف ولا ت "What"على العموم وهو  ضمير دالّ

 :شخص لآخر أثناء حديث يدور بينهما

- I can not understand what = (the words which) you are saying. 

 .)ما تقولينه/ لا أستطيع فهم ما تقوله(    

      - Show me what = (the things) that you have bought.  

 .)ما اشتريتِ/ أرني ما اشتريتَ(    

III-3-5-1-3 ضمائر الصلة الدالة على الامتلاك Possessive Relative Pronouns:  

المسبوق  "Which"وثانيهما  "Whose"تستعمل اللغة الإنجليزية ضميرين أحدهما     
ل منهما ولا يستعمل الضمير الثاني في الأوّ يشترك العاقل وغير العاقل "Of"بالحرف 

 :لغير العاقل، نحو إلاّ

      - I know the woman whose car was stolen last month. 
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 .)أعرف المرأة التي سُرقت سيارتها الشهر الماضي(       

       - The dog whose leg/ the leg of which is broken has been barking all  

          the night. 

 .)بات الكلب المكسور الساق ينبح طوال الليل(       

سِمَة من سمات اللغة المكتوبة  "Of which"أو الترآيب  "Whose"واستعمال الضمير 
منهما في اللغة المنطوقة، وعليه يجوز لنا أن نصوغ مثالنا الأول  إذ يمكن حذف آلّ

 :بتعبير مغاير آأن نقول

       - I know this woman. Her car was stolen last month. 

 ).أعرف هذه المرأة، سُرقت سيارتها الشهر الماضي(       

III-3-5-2 جُمَيلة الصلة غير المعرّفة للاسم Non-defining Relative Clause:   

دة هذا النوع من جُميلات الصلة المعروف أيضا بالجميلات غير المقيّ لا يختصّ   
Non-restrictive clauses ّى ذلك بالتعريف بالاسم الذي يسبق الضمير في الكلام ويتجل

 :Allsop ألسوبفي تعريف 

« Non defining relative clauses do not define or identify: 
they simply give additional information about something 
which is already defined or identified. »   

                                       (J. Allsop, 1983: 295) 

فهي ببساطة تعطي  : ف ولا تحدِّدجُميلات الصلة غير المعرَِفة لا تعرِّ: أي
 )ترجمتنا. (إضافية عن شيء سابق التعريف أو التحديد معلومات

المنطوقة،  واستعمال هذا النوع من جُميلات الصلة مفضَّل في اللغة المكتوبة لا   
أي بين الاسم الذي يسبق ضمير الصلة وما  –ويُنصح بالفصل بين جزأي الجملة التامة 

 :نذآر المثال الآتي ألسوببعلامة الفاصلة، ومن بين الأمثلة التي ساقها  – قد يأتي بعده

    « My wife, who is a heavy smoker, catches cold  

                very easily. » (J. Allsop, 1983: 295) 

اء المدمنات على التدخين بالزآام  تُصاب زوجتي التي تُعدّ من النس: أي
 )ترجمتنا( .بسهولة
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 Whichا عن طرح السؤال ـا يغنينـممّ "My"ة الامتلاك ــة بصفـفمعرّ "Wife "ة فكلمــ
Wife? أيّ زوجة؟ 

ا مفعولا ا فاعلا وإمّسبقها إمّفة للاسم الذي يوقد يأتي ضمير جُميلة الصلة غير المعرّ   
على الامتلاك، فهي بذلك لا تختلف عن جُميلة الصلة المعرفة  ا ضميرا دالاّبه وإمّ

زها عن الأولى عدم حذف مفعولها إطلاقا، وسنحاول توضيح ما للاسم غير أنّ ما يميّ
 :ذآرناه من خلال الأمثلة الآتية

       - The Tunisian woman, who has been a friend of mine for  

                 Sub 

          more than 20 years, flew back home this morning. 

 ة تجاوزت العشرين سنةت إحدى صديقاتي مدّت المرأة التونسية التي ظلّاستقلّ(   

 .)الطائرة عائدة إلى وطنها هذا الصباح    

       - I can not believe this old man, whom I saw here many times.  

                                  Ob 

 .)ة مراتالذي شاهدته هنا عدّ نّيس بإمكاني تصديق هذا الرجل المسل(    

       -The dangerous dog, of which all children were afraid, was shot 

 by a policeman.          Obj 

 )بالرصاص الكلب الخطر الذي آان يخافه آل الأطفال قتل شرطي رميا(    

       -I had the opportunity to see the huge man, whose acts astonished 

         everybody.                                                   Posse 

 ).الناس سنحت لي الفرصة لرؤية الرجل الضخم الذي أدهشت تصرفاته آلّ(   

فة فة للاسم الذي يسبقها والجُميلة غير المعرّويصعب أحيانا التمييز بين الجُميلة المعرّ   
بوضع علامة الفاصلة آتابة وبتغيير النبرة الصوتية  له، فلا ينجلي هذا الغموض إلاّ

مثالين ) 296 :1983( ألسوبويضرب لنا . ق المقام بعدم تعريف الاسمنطقا إذا تعلّ
 :في الكلمات لفظا وعددا ويتباينان في المعنى يشترآان

    - « Children, who are untidy, do not take care of their things.» 

     - « Children who are untidy do not take care of their things.» 
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 ،الأطفال تعني آلّ ألسوبوهي حسب  "Children"فة لكلمة فالجُميلة الأولى غير معرّ
لا يعتني الأطفال أولئك المهملون (: وعليه يمكن أن نترجمها إلى اللغة العربية بـ

 "Children"فة لكلمة ا جُميلة الصلة الواردة في المثال الثاني فهي معرّوأمّ). بأغراضهم
لا يعتني ( :وعليه تكون ترجمتنا للمثال الثاني. نا من الأطفالها تقصد صنفا معيّلأنّ

 ).لا يعتني المهملون من الأطفال بأغراضهم: هم مهملون بأغراضهم أوالأطفال الذين 

ن إليه دائما القارئ أو المترجم مثل هذا الالتباس في المعنى قد لا يتفطّ نا نرى أنّغير أنّ
غ معاني هذا النص وآاتبا آي يبلّ –حتى يفهم النص على نحو صحيح  –قارئا  الذي يعدّ

 .في الوقت ذاتهبما تقتضيه أحكام لغة متلقيه 

بضمير صلة في اللغة  )1(الوارد في المثال المذآور أعلاه "Who"فلو ترجمنا الضمير 
يمكن أن ) يصيب الزآام بسهولة زوجتي التي تكثر من التدخين( :العربية وقلنا مثلا

الرجل  د الزوجات خاصة إذا آان مسلما أنّيفهم القارئ العربي المسموح في بيئته بتعدّ
تكثر إحداهما من التدخين، ويمكن أن تكون  من امرأتين على الأقلّ جليه متزوّالمشار إ

 .نة ويقتصر الحديث على المكثرة من التدخيننة وغير المدخّالمدخّ أآثر من اثنتين منهنّ

 :ص الجدول الآتي استعمالات ضمائر الصلةويلخّ

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

« My wife, who is a heavy smoker, catches cold very easily.»     (1) 

                                                                                      (J. Allsop, 1983: 295)           
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 جدول تلخيصي لكيفية استعمال ضمائر الصلة: 02 جدول          

III-3-6  التناظريةالضمائر Reciprocal Pronouns: 

 :تستعمل اللغة الإنجليزية ضميرين للتعبير عن التناظر في العاقل وغير العاقل وهما   

-Each other  :ّهذا الضمير على ما آان عدده اثنين، نحو يدل: 

        - Betty and Lynda are looking at each other.  

 .)تتبادل بيتي وليندا النظرات(     

       - The dog and the cat are playing with each other. 

 .)ابعضبعضهما  عب الكلب والقطّيلا(     

-One another  :ّهذا الضمير على ما يفوق الاثنين، نحو يدل: 

       - Lynda, Betty and Richard are talking with one another. 

 .)الحديث يتجاذب آلّ من ليندا وبيتي وريتشارد أطراف(    

 ضمير معرِّف فقط ضمير معرِّف وضمير غير معرِّف 

ضمير شخصي وغير ضمير غير شخصي ضمير شخصي
 شخصي

 Who Which That ضمير الفاعل

 whom That , Ø ضمير المفعولية

  Whose Of which ضمير الامتلاك

 ضمير الصلة+ حرف 

 

  which+ حرف  whom+ حرف 

 ...ضمير الصلة

 حرف

Who/m/…prep Which…prep. That…prep 

Ø…prep 
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لاحظ من ترجمة الأمثلة التي سقناها عدم إمكانية ترجمة الضميرين الإنجليزيين وي
ن الاشتراك في ا بصيغة تبيّا بفعل مزيد وإمّما يجب التعبير إمّبضميرين عربيين وإنّ

 .القيام بعمل ما

III-3-7 ضمائر الاستفهام Interrogative Pronouns: 

 "Wh words"م ضمن قائمة الألفاظ المصطلح عليها بـيدرج النحاة ضمائر الاستفها  
 : لابتدائها بهذين الحرفين وهي خمسة ضمائر

III-3-7-1 Who :ّا مفعولا به، ا فاعلا وإمّعلى عاقل ويأتي إمّ هذا الضمير إلاّ لا يدل
 :نحو

         - Who was speaking?                                   )من آان يتكلم؟(

          Sub  

 - Who does this woman want to see? )      هذه المرأة مقابلته؟ من تودّ(    

          Obj 

III-3-7-2 Whom :ّمفعولا به فيمكننا  يستعمل هذا الضمير للعاقل ولا يأتي إلا
 :فنقول "Whom"بـ  "Who"استبدال 

- Whom does this woman want to see?       ) أة مقابلته؟من تودُّ هذه المر( 
         Obj 

III-3-7-3 Whose :ّر هذا الضمير عن الامتلاك وقد يأتي أيضا صفة دون أن يعب
 :ر ذلك في المعنى، نحويغيّ

        - Whose is that book? )                   لمن هذا الكتاب؟(     
           Pron 

        -Whose book is that?                   )ا الكتاب؟لمن هذ(       
           adj 

III-3-7-4 Which :ّهذا الضمير على العاقل وغير العاقل ويصطلح عليه  يدل
به ويمكن أن  ا فاعلا أو مفعولاوقد يأتي إمّ Selective pronounبالضمير الاختياري 

 :أيضا صفة استفهام، نحو "Which" يأتي، وقد "Of"يقترن بالحرف 
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      -Many students took the exam. Which/ which of them passed it? 

                   Pron.sub 

 )اجتاز العديد من الطلبة الامتحان فأيّهم نجح؟(     

       -I have three dresses. Which/ which of them does your sister prefer? 

             Pron.obj. 

 )؟أختُكِ/ ها تفضّل أختكساتين، فأيّثلاثة ف لديّ(     

      -This is a bag store. Which bag is the cheapest? 

              adj  

 )أبخس ثمنا؟) ها؟فأيّ(لبيع المحافظ فأيّ المحافظ  هذا محلّ(     

III-3-7-5 What :ّهذا الضمير بالدلالة على غير العاقل فيعرِّف به وقد يأتي  يختص
 :صفة استفهام، نحو "What"علا أو مفعولا به آما يمكن أن تستعمل لفظة ا فاإمّ

        -What is that on the table.                 )ما ذاك الذي فوق الطاولة؟(   
       Pron.sub 

         -What do English people prefer on Christmas? 

         Pron.obj 

 )يز ليلة عيد الميلاد؟ماذا يفضّل الإنجل(    

       -What kind of sports is John going to practice in the week-end?  

         adj 

 )ما نوع الرياضة التي سيمارسها جون في نهاية الأسبوع؟(    

ن أسماء استفهام مقابلة ترجمتنا للأمثلة التوضيحية تتضمّ ويلاحظ القارئ أنّ   
 .أسماء الاستفهام ة، ولا تجب الضميرية عند النحاة العرب في حقّللضمائر الإنجليزي

III-3-8 الضمائر المبهمة Indefinite Pronouns: 

قسم من أقسام الضمائر السابقة فألفاظ هذا القسم  إذا عدّدنا الألفاظ المستعملة في آلّ   
 :أآثرها عددا، وقد تستعمل الألفاظ ذاتها صفات مبهمة، ومن هذه الألفاظ
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Each, All, much, Many, More, Most, Little, Less, Least, Few, Fewer, 
Fewest, Several, Enough, One, Some, any.  

 :وهذه بعض الأمثلة التوضيحية

       -The headmaster urged the pupils to attend a meeting but many  

         were absent.                                                                        Sub 

 .)ب عنهمعظمهم تغيّ ألحّ المدير على التلاميذ لحضور اجتماع غير أنّ(    

       -John makes several mistakes when reading but his brother does 

     adj 

        not make enough. 

             Pron.obj 

 .)أخاه لا يرتكب العديدة منها أنّ ب جون أخطاء عديدة أثناء القراءة إلاّيرتك(   

         -The teacher found three pupils in the classroom and gave each a pen. 

                                                                                                                            Ind.obj.pron 

 .)منهم قلما وجد المعلم ثلاثة تلاميذ في القسم فأعطى آلاّ(  

ة على الحضور م أو المخاطب الدالّوإذا استثنينا الضمائر الشخصية الخاصة بالمتكلّ   
الضمائر بمفردها وحدات  ن لنا من خلال ما أوردناه من أقسام للضمائر أنّيتبيّ يالمقام

Morphemes ّمن قرينة لفظية تسبقها أو تأتي بعدها،  دلالة معجمية ولابدّ خالية من أي
 .الضمير في المبحث الموالي إحالةوهذا ما يقودنا إلى تناول 

III-4  الضمير في اللغة الإنجليزية إحالة : 

 Exophoric referenceا خارجية ساق في الخطاب وقد تكون إمّالإحالة نوع من الاتّ   
 Endophoric referenceا داخلية وإمّ Situational referenceبالإحالة المقامية  وتعرف

وظيفة في  ي الضمائر أيّولا تؤدّ،  Textual referenceيةوتعرف أيضا بالإحالة النص
ها تخلو من الدلالة المعجمية دون القرائن اللفظية، الكلام إذا استعملت منفردة لأنّ
اللغة الإنجليزية الضمائر الشخصية وضمائر الامتلاك  وتخصّ الإحالة الضميرية في

 .والضمائر الإشارية
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III-4-1 الضمير الشخصي إحالة : 

ويصطلح على هذه الإحالة بالإحالة  يحيل إليه مّار الضمير الشخصي عقد يتأخّ   
 :، نحوAnaphoric referenceالقبلية 

     -I had a very interesting book but I lost it. 

          Antecedent               Pron 

 .)ني أضعتهآان لديّ آتاب هام جدا غير أنّ(       

ويصطلح على هذه الإحالة بالإحالة البعدية  يحيل إليه مّام الضمير الشخصي عوقد يتقدّ
Cataphoric reference ،ومن أمثلة ذلك: 

« He was an old man who fished alone in a skiff in the Gulf 
Stream and he had gone eighty-four days now without 
taking a fish.»         (E. Hemingway, 1985: 5) 

 ا يصطاد بمفرده على متن زورق في مياه تيار الخليج،آان الرجل مسنّ: أي  

 )ترجمتنا. (وآان قد مرّ عليه أربعة وثمانون يوما دون أن يظفر بسمكة       

استعمالات غير  "It"أنّ للضمير  )III-3-1-1-3(الجزء م بنا الذآر في وتقدّ    
مقطع نصي  إلىشخصية، ونذآر في هذا العنصر أنّه بإمكان هذا الضمير الإحالة 

 :بكامله ومثال ذلك

[« The queen said]: "Curtsey while you’re thinking what to 

say. It saves time," Alice wondered a little at this, but she 
was too much in awe of the Queen to disbelieve it. »   

                                      ( M.A.k Halliday & R.Hasan ,1990: 52) 

 رين فيما ستقولين، فهذا يقتصد انحني باحترام وأنت تفكّ: "قالت الملكة: أي     

 ها أوجست خيفةأنّ إلاّ] الكلام[ليس نوعا ما من هذا فاحتارت أ" الوقت         

 )ترجمتنا]. (القول[من الملكة فلم تنكر ذلك          

عملية الانحناء أثناء  إلىل تين حيث يحيل في موضعه الأوّمرّ "It"ر الضمير وقد تكرّ
ضعه ، بينما يحيل في موExtended referenceة ى هذه الإحالة إحالة ممتدّالتفكير وتسمّ
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فكرة أنّ الانحناء باحترام أثناء التفكير في القول يقتصد الوقت، ويعرف هذا  إلىالثاني 
 . Textual referenceى الإحالة في هذه الحالة إحالة نصية ، وتسمFactّبالحدث 

مة ويمكن أن تستعمل بعض الضمائر للدلالة على الإحالة الخارجية المعمّ   
Generalized exophoric reference، وهذه الضمائـر هـي :"One" و "We" و"You" 

، فإذا قلنا على )III-3-1-1(، وقد بينّا سياقات استعمالها في المطلب "It"و  "They"و
 :سبيل المثال

               «You never know, one never knows.» 

             (M.A.K Halliday & R.Hasan ,1990: 53) 

 )ترجمتنا(. م أبدا، لا يعلم المرء أبداأنت لا تعل: أي    

 . ن بذاتهالضميرين على شخص معيّ إحالة دلّتفلا  

III-4-2  ضمير الامتلاك إحالة    : 

فالإحالة مع هذا النوع من الضمائر  يحيل إليه مّام علا يمكن لضمير الامتلاك التقدّ    
 :تكون قبلية دائما، نحو

       - I am going to ask Betty to lend me her book, because I have 

         forgotten to bring mine.  

 .)ني نسيت أن أحضر آتابيسأطلب من بيتي أن تعيرني آتابها لأنّ(    

 Referentialوظيفة إحالية: نجده مزدوج الوظيفة "Mine"لنا الضمير وإذا تأمّ

function ّعلى الضمير  تدل"I"  وهو المالكPossessor  ووظيفة حذفيةElliptical 

function  تغنينا عن استعمال الترآيب"My book" ولا وجود لهذه الوظيفة الثانية في ،
الشخص  إلىها تعيد ذآر الشيء المملوك وتأتي بضمير بعده يحيل اللغة العربية لأنّ

 .ابالمالك ويعرب مضافا إليه وهو في ترجمة مثالنا ياء المتكلم المضافة إلى آلمة آت

III-4-3 شاريالضمير الإ إحالة    : 

ا قبلية أو بعدية، ونلفت انتباه القارئ إلى أنّ تكون الإحالة في الضمائر الإشارية إمّ    
ه إطلاقا، بينما قد م مرجعقبليا أي أنّ هذا الضمير لا يتقدّ لا يأتي إلاّ "That"الضمير 

ر الضمير الإشاري ومن أمثلة تأخّ ا قبلية أو بعدية،إمّ "This"تكون الإحالة بالضمير 
  :يعرف بالإحالة القبلية عن مرجعه وهو ما
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        « I can’t get any reliable information. This is what worries me.» 

                              ( M.A.K. Halliday & Ruquaiya Hasan, 1990: 70) 

 )ترجمتنا( .ما يقلقني هذامات موثوق منها، ومعلو لا يمكنني الحصول على أيّ: أي 

 :م الضمير الإشاري على مرجعهومن أمثلة تقدّ. وتعرف هذه الإحالة بالإحالة النصية

      -  This is the dress I was looking for. 

        Pron 

 .)هذا هو الفستان الذي آنت أبحث عنه(                      

نا لفتاة أخرى لم تستوعب من فتاة تكون قد وصفت فستانا معيّفقد تصدر هذه الجملة 
 تشير إليه بالبنان د أن ترى الواصفة الفستان عند مرورهما بالمحلّمقاييسه، فبمجرّ

 "Those"أو  "These"ويمكن استعمال ضمير الجمع . يعرف بالإحالة المقامية وهذا ما
 .في المثال الثاني حسب قرب المشار إليه أو بعده

 "These"دون الضميرين  "That"و  "This"وينفرد ضميرا الإفراد الإشاريان    
 :مة، ويضرب هاليداي وحسان المثال الآتيبالدلالة على الإحالة المعمّ "Those"و

         - They broke a Chinese vase. 

        (1) That was valuable. 

        (2) That was careless. 

                          (M.A.K Halliday & R.Hasan ,1990:66) 

 . آسروا مزهرية صينية: أي  

 .آانت تلك ثمينة )1(     

 )ترجمتنا. (آان ذلك بسبب الإهمال )2(     

فإذا قرأنا هذا المثال باللغة الإنجليزية بصرف النظر عن ترجمتنا المقترحة نجد أنّ 
ل يحيل إلى شيء وهو المزهرية الصينية إذ لأوّفي الموضع ا "That"الضمير الإشاري 

الحدث  إلىفي موضعه الثاني  يحيل، بينما "That vase"يمكن تعويضه بالترآيب 
Event ّل الضمير الإشاري في هذه وهو آسر المزهرية الصينية، ولا يمكن أن يتحو

 .الحالة إلى صفة إشارية
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يتها في مجال آخر لعلم الحديث أهمّما أثبت اوليست للضمائر أهمية نحوية فقط وإنّ   
 .حه المبحث المواليآما سيوضّ

III-5  أهمية استعمال الضمائر من خلال التجارب العلمية: 

ها تغني عن تكرار الاسم ساق النصوص وانسجامها لأنّللضمائر الفضل في اتّ    
ي دورا يؤدّ الضمير قد الظاهر أو ما يقوم مقامه، وبيّن أحد البحوث المنجزة حديثا أنّ

 Amitأآبر من تعويضه اسما في الجملة، إذ استعمل الباحث النفساني أميت ألمور 

Almor  وزملاؤه بجامعة آارولاينا الجنوبية التصوير بواسطة الرجع المغناطيسي
سنة  34و  19بالغا تتراوح أعمارهم بين  فردا لدراسة نشاط الدماغ لدى واحد وعشرين

اص قراءة مقاطع من جمل لمقارنة استجابة الدماغ عند حيث طلب من هؤلاء الأشخ
جدار الجمجمة آان يظهر  يه الضمائر فاآتشف الفريق أنّتلقيه أسماء العَلم وعند تلقّ

على عدم بذل مجهود آبير لاستيعاب الضمائر بينما آانت الجمجمة تفرز  فراغات تدلّ
ما أعيد ذآر ه آلّن يلاحظ أنّوآا. اط الدماغ عند سماع أسماء العلمعلى نش عصارة تدلّ

يحاول إيجاد الشخص الخاضع للاختبار  ح أنّن الدماغ صورة توضّوبيّ اسم شخص إلاّ
ل باحث بيّن تفضيل الإنسان ، وعلى هذا الأساس يعتبر ألمور أوّتمثيل ذهني لما سمعه

 :للضمائر على الأسماء حيث يقول

«We are at the mercy of our memory system which is limited 
[…].The more items or representations we hold the more 
effort we need to spend so as not to lose information. 
pronouns let us avoid that juggle in our brains.» 

   (http:/www.leidykla.vu.lt/inetleid/kalbot/kalbot3/55_3/straipsniai/str2.pdf,  

     Aug 20th, 2007)                                                             

 ما احتفظنا فيفكلّ ]...[ نا نعيش تحت رحمة نظام ذاآرتنا المحدودإنّ: أي

 ما زادت حاجتنا إلى بذل جهود أآبرذاآرتنا  بالكلمات والتمثيلات آلّ    

 ننا من تحاشي ما يحدثوعليه فالضمائر تمكّ. آيلا نضيع المعلومات    

  )ترجمتنا. (من تلاعب بالأفكار في دماغنا    
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III-6 الفصل لاصةخ: 

تناولنا في هذا الفصل موضوع الضمائر في اللغة الإنجليزية فعرّفناها وقسمناها إلى     
الآخر مراعاة لموضوع بحثنا  هابعضلنا القول في بعضها دون ثمانية أقسام فصّ

لهما الضمائر الشخصية والضمائر الانعكاسية وضمائر واستعملنا جدولين يخص أوّ
ن ثانيهما آيفية توظيف ضمائر ما ارتباط ويبيّبعضها ببعض أيّ الامتلاك التي يرتبط

 الضمائر لا تنطوي على أيّ الضمير لأنّ لإحالةصنا مبحثا وخصّ. الصلة في الكلام
وخصّت هذه الإحالة الضمائر الشخصية وضمائر الامتلاك  دلالة بمعزل عن مراجعها،

ضمائر تحيل إلى أسماء تتقدّمها والضمائر الإشارية دون الضمائر الأخرى لأنّ بقية ال
ية في لغة البشر حسب تجربة وختمنا فصلنا بتبيان ما يكتسيه الضمير من أهمّ .دائما

ه ق إلى حذف الضمير في اللغة الإنجليزية لأنّنا لم نتطرّويلاحظ القارئ أنّ. علمية حديثة
ما يمكن وإنّ مباشراإذا استثنينا ضمائر الصلة المعربة مفعولا به  لا يُحذف في هذه اللغة

 .أن يُؤتى به تعويضا لعبارة اسمية آاملة
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 تحليلها المدونة وشرح منهجية تقديم :الرابع الفصل

  IV-1  تقديم الفصل:  

نتنا وتبيان السبيل الذي انتهجناه في يهدف هذا الفصل إلى تعريف القارئ بمدوّ    
التعريف ) IV-2( لهمامبحثين وسمنا أوّ ا تقسيمه إلىتحليلها، واستوجب ذلك منّ

ن من أربع سور قرآنية عربي يتكوّ شقّ: نة ذات شقينهذه المدوّ بما أنّو نة،بالمدوّ
م ـا الأمر تقسين من أربع ترجمات مختلفة لهذه السور، اقتضى منّوآخر إنجليزي يتكوّ

 فلتعريا )IV-2-2(و التعريف بالسور) IV-2-1( :هذا المبحث إلى مطلبين
نة تستلزم تحليلا فقد عمدنا إلى شرح المنهجية مدوّ آلّ وبما أنّ. بالمترجمين وترجماتهم

 .نةشرح منهجية تحليل المدوّ) IV-3(بعة في ذلك وعليه سمّينا المبحث المتّ

IV-2 ّنةالتعريف بالمدو : 

نت ل ترجمة ضمائر اللغة العربية إلى اللغة الإنجليزية موضوع بحثنا وقد بيّتشكّ    
نة، وعليه يجب التعريف بها قبل متنا دوافع اختيار هذا الموضوع واختيار المدوّمقدّ

 .لشروع في تحليل ترجمة الضمائر العربية إلى اللغة الإنجليزيةا

IV-2-1 التعريف بالسور: 

سور سنوجز التعريف بها نتنا من أربع ن النص الأصلي المُشكّل لجزء من مدوّيتكوّ   
 .فق عليه في المصحفرى حسب ترتيبها المتّالأخ واحدة تلو

IV-2-1-1 سورة الفاتحة: 

ى أيضا فاق ابتداء المصحف بها، وتسمّلاتّ" فاتحة الكتاب"تعرف هذه السورة بـ      
 أمّ" اسم ا أيضاـا لها، ويطلق عليهـمطلع" الحمد الله"لورود عبارة " سورة الحمد"

 وأيضا لتلاوتها في آلّ – "السبع المثاني"وهي  –لاشتمالها على مجمل ما فيه " القرآن
لعدم جواز تجزئتها عند " الوافية"اء، ومن أسمائها أيضا ـرآعات الصلوات دون استثن

ي فاتحة ـف«): ص(مصداقا لقوله " الشافية"القراءة في الصلاة آغيرها من السور، و
رت هذه واشته). 10: 1ج ،1999عبد الجواد الطيب، ( ».داء الكتاب شفاء من آلّ
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القرآن عوض غيرها، وليس غيرها عوضا عنها  أمّ «): ص(السورة باسم الكافية لقوله 
 ).10: 1ج ،1999الطيب،  .ع( »

بمدنيتها آأبي هريرة العلماء بعض ية مع قول سورة الفاتحة سورة مكّ فق على أنّويتّ   
فاق لاتّ، وجاء ا)154: 1، ج2005 ،القرطبي. أ(ومجاهد وعطاء بن يسار والزهري 

رآعة من  ة لأنّ الصلاة فرضت بمكة ولأنّ الفاتحة تقرأ في آلّها نزلت بمكّعلى أنّ
 .رآعات الصلاة

IV-2-1-2 سورة البقرة: 

تكتسب سورة البقرة اسمها من واقعة حدثت زمن موسى عليه السلام حيث قُتل     
ه يكشف علّاتله فعرض الملأ الأمر على موسى شخص من بني إسرائيل ولم يعرف ق

ضرب المقتول بأحد أن يفأوحى االله إليه أن يأمرهم بذبح بقرة و ،لهم صاحب الفعلة
والبقرة أطول سورة قرآنية إذ . نصفيها وآانت تلك معجزة على إحياء االله تعالى للموتى

يبلغ عدد آياتها مائتان وست وثمانون آية أطولها الآية الثانية والثمانون بعد المائتين 
وتعدّ هذه سورة ثاني سورة بعد الفاتحة حسب ترتيب ". آية الدَّيْن"المعروفة بـ

شيء سنام وإنّ  إنّ لكلّ «): ص(مصداقا لقوله " سنام القرآن"المصحف وتعرف بـ 
. أ" (فسطاط القرآن"ويقال لها أيضا ) 74: 2006، بن آثير. ع.أ( »...سنام القرآن البقرة

لقوله " الزهروين"عن سورة آل عمران بـ ، ويكنّى عنها و)197: 1ج ،2005القرطبي، 
ن صاحبهما يوم هما الزهروان يظلاّتعلّموا سورة البقرة وآل عمران فإنّ «): ص(

، بن آثير. ع.أ( »...هما غمامتان أو غيايتان أو فرقان من طير صوافالقيامة آأنّ
2006 :75(. 

الآية الحادية والثمانين بعد وتنسب البقرة إلى السور المدنية لنزولها بالمدينة باستثناء    
هذه السورة من  فق على أنّويتّ ،ة الوداعالمائتين التي نزلت يوم النحر بمنى في حجّ

بالمدينة ولم تنزل آياتها متوالية بل نزلت على فترات زمنية تفصل بينها  )1(ل ما نزلأوّ
 . السور الطوال آيات من سور أخرى شأنها في ذلك شأن آلّ

ة موضوعات ة عدّر فيها لفظ الجلالة أآثر من مائة مرّالسورة التي تكرّ هذه وتضمّ    
ة ـها تعنى أساسا من جهة بموقف بني إسرائيل من الدعوة الإسلامية في المدينغير أنّ

 لعلاقـة الوطيدة التي تربط اليهود وأتباعه وا) ص(ومواجهتهم للرسول 

 
 ).22: 1ج ،1971( هو سبق نزول أوائلها سيد قطبالمعمول به في ترتيب السور من حيث النزول  )1(
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من جهة أخرى بإعداد الجماعة الإسلامية في نشأتها  بالمنافقين والمشرآين، وتعنى
ها تهتم بالتشريع ويظهر ذلك في العبادات الأولى لحمل أمانة الدعوة، آما أنّ

 الحجّح بعض آيات السورة أحكام الصوم وففي العبادات مثلا توضّ: والمعاملات
في سبيل االله، وفي المعاملات يعالج جزء من هذه السورة  والعمرة وأحكام الجهاد

شؤون الأسرة من زواج وطلاق وعدّة ورضاع وتحريم للزواج بالمشرآات وتحريم 
التعامل بالربا وما إلى غير ذلك، فهذه السورة مليئة بالأوامر والنواهي والأحكام إذ 

 :يقول ابن العربي

 فيها ألف أمر وألف نهي وألف حكم: أشياخي يقول سمعت بعض «

 ).197: 1، ج2005القرطبي، . أ(    ».وألف خبر  

سع موضوع بحثنا لا يتّ وتروي آتب التفسير الكثير عن فضل هذه السورة غير أنّ
فيها آية استخرجت من تحت العرش وهي الآية الخامسة  لذلك، فنكتفي بذآر أّنّ
 ):ص(لمعروفة بآية الكرسي التي قال في شأنها الرسول والخمسون بعد المائتين ا

 سورة البقرة وفيها آية هي سيدة نلكل شيء سنام وإنّ سنام القرآ «

 ).73: 2006، بن آثير. ع.أ(   ».آي القرآن آية الكرسي   

IV-2-1-3   ل عمرانآسورة:  

ت فاقود تكتسب السورة اسمها من ذآر ما حدث لعائلة عمران من حمل حنّة بن    
ها تحمل عمران ونذر ما في بطنها خالصا للخدمة الكنسية دون أن تكون تعلم أنّ زوجة

وجاء في تفسير الجلالين . ة معجزة ولادة عيسى من مريم عليهما السلامأنثى وآذا قصّ
 :آل عمران قد تشير إلى أبي موسى وهارون أو إلى أبي مريم أنّ

 المراد به أبو موسى واختلف في عمران الذي سميت به فقيل «

  »...وهارون فآله موسى وهارون وقيل المراد به آل مريم   

 ).138: 1م ،1977الصاوي، . أ(                                

، 2005القرطبي، . أ" (طَيْبَة"هذه السورة معروفة في التوراة باسم  وحكى النقاش أنّ 
مصداقا للحديث الذي أوردناه " لزهروينا"ى عنها وعن سورة البقرة بـ ، ويكنّ)5: 4ج

وهي من مران ثالث سورة حسب ترتيب المصحف وآل ع. عند التعريف بسورة البقرة
نزولها قدوم مناسبة السور الطوال لاشتمالها على مائتي آية نزلت آلّها بالمدينة، وآانت 
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ن بينهم ين رجلا فيهم أربعة عشر من أشرافهم موفد من نصارى نجران متكوّن من ستّ
ه مريم في عيسى وأمّ) ص(اة الرسول أميرهم وحبرهم ووزيرهم إلى المدينة لمحاجّ

المقصود بعمران أبو مريم عليها السلام وليس أبا  عليهما السلام، وعليه نرجّح أنّ
 .موسى وهارون عليهما السلام

ة وصدق ة للسورة تأآيد وحدانية االله عز وجل وإثبات النبوّومن المواضيع الرئيس    
 صالقرآن والردّ على الشبهات التي يثيرها أهل الكتاب حول الرسالة المحمدية، وخُصِّ

النصارى آما ورد ذآر قصة مريم عليها  عنقرابة النصف من هذه السورة للحديث 
وعنيت السورة أيضا ببعض . ولادتها لعيسى عليه السلام ها ثمّالسلام وهي في رحم أمّ
رض الجهاد في سبيل االله وحكم مانع الزآاة، وتحدّثت السورة الأحكام الشرعية مثل ف

ر في ما إلى التدبّت بعض آياتها أيضا عمّا حدث للمسلمين في غزوتي بدر وأحد وأشار
 . أبدعته القدرة الإلهية من خلق في السموات والأرض

وفضل هذه السورة آبير وتشترك مع سورة البقرة في ذلك مثلما سبقت الإشارة إليه 
 .بالزهروين نعند تسمية السورتي

IV-2-1-4 سورة النساء: 

ها أآثر اشتمالا من غيرها من السور على الأحكام تعرف هذه السورة بهذا الاسم لأنّ    
مقارنة بسورة الطلاق " النساء الكبرى"قة بالنساء، ويطلق عليها أيضا اسم سورة المتعلّ

ساء رابع سورة حسب ترتيب وسورة الن". النساء الصغرى"التي تعرف بسورة 
ئة وستة اها بالمدينة والبالغ عددها مالمصحف وليس هناك اختلاف في نزول آياتها آلّ

ولم . ، فهي بذلك إحدى السور الطوال)1(وسبعون آية باستثناء الآية الثامنة والخمسين
 .ما نزلت على مدد آالعديد من السورزل آيات هذه السورة دفعة واحدة وإنّنت

مواضيع سورة النساء تقسيم الميراث وآيفية معاملة النساء في شؤون الزواج  أهمّومن  
  اـ، وتتعرّض السورة أيضوالمعاشرة والطلاق وتبيان ما حرّم أن ينكح منهنّ

 
هَا وَإِذَا حَكَمْتُمْ بَيْنَ النَّاسِ أَنْ إِنَّ اللَّهَ يَأْمُرُآُمْ أَنْ تُؤَدُّوا الأمَانَاتِ إِلَى أَهْلِ﴿ : هذه الآية  رين إلى أنّذهب بعض المفسّ)  1(

مفتاح الكعبة من عثمان بن طلحة ) ص(ا أخذ الرسول ما نزلت يوم الفتح  لمّلم تنزل بالمدينة وإنّ ﴾ ...تَحْكُمُوا بِالْعَدْلِ
ه جبريل ا فرغ من تحطيم الأصنام وخرج منها وطاف بها أعاده إليه بعد أن أمرالذي آان لا يزال على شرآه فلمّ
:  5ج ،2005(،  القرطبي)226: 1م ،1977(، الصاوي)71: 1980السيوطي، . (بذلك فكان ذلك سبيلا لإسلامه

05(.   

الأموال وآيفية معاملة الناس على إلى بعض مظاهر الحياة اليومية آالتصرف في 
اختلاف طباعهم، آما تتحدّث عن الكتابيين الذين لم يصدّق الكثير منهم الرسالة 
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ولم تغفل هذه السورة جانب التشريع . على التصدي لهم محمدية والمنافقين وتحثّال
  .الصلاة وما إلى ذلك فرآّزت على وحدانية االله وبيّنت جوانب تخصّ

IV-2-2 التعريف بالمترجمين وترجماتهم: 

IV-2-2-1  جورج سيل George Sale : 

ي ـى تعليمه بالمدرسة الملكية فـوتلق بإنجلترا Kantل في مدينة آانت ـولد جورج سي    
. Inner Templeطالبا بـ إينر تامبل  1920، وأصبح سنة Canterburyآانتربوري 

وآرّس نفسه لدراسة اللغات الشرقية واللغتين العربية والترآية على وجه الخصوص، 
وآانت مكتبته تزخر بمخطوطات فارسية وترآية وعربية نادرة الوجود، ويعدّ هذا 

 The" "القاموس العام"ق الإنجليزي إحدى المواهب الأدبية الفذّة إذ ألّف المستشر

General Dictionary"  العهد الجديد"وآان أحد مصحّحي" "The New Testament" 
عضوا في جمعية  1736، وظلّ إلى غاية وفاته سنة 1726المكتوب باللغة العربية سنة 

 .The society for Promoting Christian Knowledgeترقية المعرفة المسيحية 

 The»بعنوان  1734ة ـي نشرها سنـل ترجمته للقرآن التـا ميّز سيـغير أنّ م     

Koran Commonly called the Alkoran of Mohammed» القرآن المشهور : "أي
وتحوي هذه الترجمة التي لم يرفقها صاحبها بنص المتن العربي . "دباسم قرآن محم

ص في الحديث عن عرب ء استهلّها بمقدّمة طويلة ذات ثمانية فصول تتلخّأربعة أجزا
الجاهلية والوضعية التي آانت عليها الديانتان النصرانية واليهودية في بداية ظهور 
الإسلام وعن القرآن وبعض خصائصه وأوامره ونواهيه وآذا عن فرق المسلمين ومن 

وجاءت السور مرتّبة حسب ترتيب . عدهاة محمد وبام نبوّادّعى النبوة من العرب أيّ
ومع أنّ هذا المستشرق يسلّم بفكرة  .ف بهامنها بتمهيد يعرّ المصحف تبتدئ ترجمة آلّ
هو لا ف) 05: 1، ج1896(وينكر نزول الوحي عليه ) ص(أنّ القرآن من إبداع محمد 

 .لعالموصل إلى أصقاع ا -تعبيره  على حدّ -ه ويعترف أنّ دين محمد ـيقلّل من شأن

. فة في هذه الترجمة فهي لغة إنجليزية راقية مستوحاة من الإنجيلأمّا اللغة الموظّ     
خذ سيل من الترجمة اللاتينية التي أنجزها الأب الإيطالي لودوفيكو مراتتشيو مرجعا واتّ

آان يلجأ إليه آلّما استعصى عليه الأمر في فهم فحوى الآيات القرآنية، وقد اضطرّه 
وتنطوي هذه الترجمة التي لم يوفّق . ك عدم إتقانه اللغة العربية إتقانا تامّاإلى ذل

ق عليها نا لن نعلّغير أنّ –صاحبها في مواطن آثيرة في نقل المعاني البلاغية الإيحائية 
على عدد وافر من الهوامش التفسيرية والتعليقات إذ  – ها لا تخدم موضوع بحثنالأنّ
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لآيات القرآنية، ولقيت رواجا آبيرا في أوروبا وفي الدول يكاد عددها يقارب عدد ا
 . اتالناطقة باللغة الإنجليزية فطبعت عشرات المرّ

وإذا ما قارنّا آراء جورج سيل ومواقفه من الإسلام بما ذآره بعض المستشرقين فهو    
 :فاروق عمر فوزيأآثرهم إنصافا، ويقول عنه 

الإسلام وترجمته للقرآن  بسبب تكريس سيل جهوده في تاريخ...« 
في إصدار الطبعة الأولى لدائرة المعارف الإسلامية  ومشارآته

وأرائه المعتدلة نسبيا حول الإسلام إذا ما قيست بآراء العصور 
 »."نصف مسلم" الوسطى اعتبره بعض المؤرخين الأوروبيين

  )200: 1998، فوزي .ع .ف(                                     

 The»ة ـه والمعنونـي نشرها المترجم في حياتـن من الحصول على النسخة التم نتمكّول 

Koran Commonly Called Al-Koran of Mohammed»  فاستعملنا طبعة ظهرت
 . 1896سنة

IV-2-2-2 بيكتال مرمادوك وليام محمد Mohammed Marmaduk Pickthall  William: 

وتربّى  1875من شهر أفريل سنة  السابع عشرل في ولد وليام محمد مرمادوك بيكتا     
وحصل على شهادة  ،في أحضان عائلة إنجليزية من الطبقة الوسطى وآان أبوه قسّيسا

، ودافع في مقال له وتمكّن من إتقان اللغتين العربية والترآية جامعية في فلسفة اللاّهوت
، 1915جازر ضدّ الأرمن سنة عن الحكومة الترآية العثمانية التي نُسب إليها ارتكاب م

بعد أن تحدّث في  1917وأعلن إسلامه في التاسع والعشرين من شهر نوفمبر سنة 
محاضرة له عن الإسلام والتطوّر ألقاها أمام مجموعة من المثقّفين المسلمين، وجنّد في 

وزار بيكتال الذي هو . آخر شهر من حرب الحلفاء ضدّ دول المحور برتبة رقيب
يضا العديد من دول المشرق العربي منها فلسطين ولبنان وسوريا وآتب عنها روائيّ أ
وعكست رواياته أيضا بيئته الريفية الإنجليزية والسنوات التي قضاها رفقة  ،الكثير
آما أنّه أمضى أآثر من خمس عشرة سنة في ولاية حيدر آباد الهندية ودرّس . والدته

وترك عدّة  ،دّة دوريات وجرائد إسلاميةبالجامعة العثمانية هناك وأشرف على ع
جعل وزارة  المنكرين للدّعوة المحمّدية ما رسائل دافع فيها عن الإسلام مفنّدا آراء

من ترجمة معاني  1930وتمكّن سنة . الخارجية البريطانية ترى فيه تهديدا لأمن البلاد
ودفن  1936يو سنة القرآن، وعاد إلى بريطانيا وتوفّي بها في التّاسع عشر من شهر ما

وقد لاقت ترجمته رواجا . Brook Woodفي مقبرة خاصّة بالمسلمين بمدينة بروك وود 
آبيرا لدى المسلمين الملمّين باللغة الإنجليزية وغير العارفين باللغة العربية لأنّها 
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آما ذآر  –ى للمترجم ذلك ي القرآنية على وجه صحيح، وقد تأتّيسّرت لهم فهم المعان
بأحد علماء العربية ممّن درسوا القرآن ويجيدون اللغة بالاستعانة  –دّمته في مق

 في مراجعة ترجمته، آما أخذ في آثير من المواضع بنصائح شيخ الأزهر الإنجليزية
مصطفى المراغي الذي سبق لنا عرض رأيه في ترجمة القرآن في الفصل الأوّل  محمد

 The meaning of the»مته تحت عنوان واختار بيكتال أن تكون ترج ،من هذا البحث

Glorious Qur'an»  باللغة  معاني القرآن الكريمترجمة «آُتب إلى جانبه باللغة العربية
وحظيت هذه . ، وليست هذه ترجمة بطبيعة الحال للعنوان الإنجليزي»الإنجليزية

 .مرّاتعدّة بعت رجمة بتزآية من الأزهر فكان أن طُالت

 1930ظّ في العثور على النسخة الأولى التي نشرها بيكتال سنة ولم يحالفنا الح    
، وقد استهلّ المترجم عمله بتصدير عام أردفه 1980 ظهرت سنة فاستعملنا طبعة

بة حسب ترتيب المصحف تقابلها وجاءت السور مرتّ) ص(مة عن سيرة الرسول بمقدّ
وتنتهي الترجمة  سورة بتمهيد خاص بها، الترجمة الإنجليزية وتبتدئ ترجمة آلّ

مته أنّه اعتمد على تفسيري وذآر المترجم في مقدّ. بخاتمة تبيّن أحكام التلاوة
الزمخشري والبيضاوي أثناء عملية الترجمة وعلى تفسير الجلالين أثناء المراجعة، آما 

للواحدي وإلى صحيح البخاري " أسباب النزول"ه آثيرا ما آان يرجع إلى آتاب ذآر أنّ
 .الأحاديثصحّة  للتأآّد من

فة في هذه الترجمة فهي لغة راقية تماثل تلك الموجودة في ا من حيث اللغة الموظّأمّو    
الحاصل على شهادة جامعية في  مردّ ذلك تأثر بيكتال ببيئته فهو الروائيّ الإنجيل ولعلّ

مليئة  فلسفة اللاّهوت ناهيك عن مكانة أبيه الدينية، ونتيجة لهذه العوامل جاءت ترجمته
ن ترجمته الكثير من الحواشي ولا تتضمّ. ة من الإنجيلبالألفاظ القديمة المستمدّ

القارئ الإنجليزي إلى الاستعانة بمراجع دينية أخرى لفهم  ما قد يضطرّ ،التفسيرية
في  –يها قدر المستطاع التي حاول هذا المترجم توخّ –الترجمة الحرفية  المعنى لأنّ

 .غليل هذا القارئ غير المطّلع على الثقافة العربية بعض المواطن لا تشفي

IV-2-2-3  عبد االله يوسف علي: 

وترعرع في أحضان عائلة مسلمة وتعلّم اللغة  1872ولد عبد االله يوسف علي سنة    
ل في مدرسة إسلامية ببومباي وواصل تعليمه العربية على يد والده وتلقى تعليمه الأوّ

انتقل إلى إنجلترا ثمّ ، Willson Collegeة وهي آلية ويلسون يات التبشيريبإحدى الكلّ
ل مرة خارج حدود الهند وذاع صيته لأوّ، جودرس القانون بجامعة آامبرد 1891سنة 

وآان هذا الهندي المسلم . 1906بإلقائه محاضرة أمام الجمعية الملكية للفنون بلندن سنة 
ب حول تاريخ الهند وترك عددا من واسع الأفق في التاريخ والقانون والسياسة فكت
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تين للانتخابات ح مرّوترشّ. ت بها بلادهالمقالات حول الأزمة الجبائية التي مرّ
وعرف بخلافاته السياسية مع محمد إقبال، وعمل في  ،ه لم يفز بهاالتشريعية غير أنّ

صفوف الحزب الاتحادي الموالي لبريطانيا بولاية البنجاب خلال عشرينيات 
 تينوحظي بشرف رئاسة الجامعة الإسلامية بلاهور مرّ ،نيات القرن الماضيوثلاثي
وعلى الرغم . 1936و 1934وثانيتهما بين سنتي  1927و 1925أولاهما بين سنتي  آانت

د ذلك في زواجه آان من أوائل دعاة الحوار بين الأديان وجسّ فقد من نزعته الصوفية
ي بلندن في شهر ى آلاهما بالطلاق، وتوفّتين من إنجليزيتين غير مسلمتين انتهمرّ

ود غير بعيد عن مدفن وليام محمد ودفن بمقبرة بروك وُ 1953سنة  من ديسمبر
ى في ترجمته القرآنية التي أشهر أعمال يوسف علي تتجلّ أنّغير . مرمادوك بيكتال

ي ـى ثلاث سنوات فـنالت رواجا في أوساط القارئين باللغة الإنجليزية، وقد أمض
 1937سنة ) أفريل(ان ـي الرابع من شهر نيسـها فوأتمّ 1934ة ـعدادها حيث بدأها سنإ

وآتب  «The Meaning of the Glorious Qur'an» ا بعنوانـي السنة ذاتهـونشرها ف
وتقع هذه الترجمة في جزأين وضعت فيهما ). ترجمة معاني القرآن الكريم(إلى جانبه 

حيث شطر الصفحة إلى شطرين ( صفحة واحدةالترجمة مقابلة للنص العربي في 
، ورتّبت فيهما )فوضع على اليمين النص العربي ويقابله على الشمال النص الإنجليزي

وقسَم  ،منها بتمهيد خاص بالسورة السور حسب ترتيب المصحف تبتدئ ترجمة آلّ
إلمامه ومكّنه . منها بتعليق تلخيصي على شكل شعر النص القرآني إلى أرباع ينتهي آلّ

هات التفاسير آتفسير الزمخشري بخبايا اللغة العربية من الاعتماد في ترجمته على أمّ
 .وتفسير الطبري وتفسير الرازي وتفسير الجلالين وتفسير ابن آثير

عبد االله يوسف علي في ترجمته لغة راقية استوحى ألفاظها من لغة الإنجيل  ووظّف    
لغوي إشعارا لقارئه غير العارف باللغة العربية بقداسة ولعلّ في اختياره هذا المستوى ال

 وتشدّ انتباه آلّ. النّص القرآني وما يكتنفه من صعاب في تبليغ المعنى بلغة غير العربية
متدبّر لهذه الترجمة تلك التعقيبات ذات الطابع الشعري البالغ عددها ثلاثمائة تعقيب 

عن  وثلاثمائة وعشرة تعقيبات والتي تنمّ والهوامش التفسيرية البالغ عددها ستة آلاف
 .ن صاحبها من ناصية اللّغتين العربية والإنجليزية وتضلّعه في دينهتمكّ

IV-2-2-4  ّالدين الحايك عز: 

وابتدأ مرحلته الدراسية الأولى  1927الدين الحايك بدمشق سنة  ولد الشيخ عزّ    
م اللغة وبدأ اهتمامه بتعلّ. السنبالتنقل بين آتاتيب دمشق فحفظ القرآن وهو صغير 

وحصل على شهادة جامعية من قسم اللغة الإنجليزية  بجامعة  1941الإنجليزية سنة 
سا وعمل مدرّ. وتابع دراسته في بريطانيا بجامعتي ليدزوبريستول 1957دمشق سنة 
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 ،ميةسا للعلوم الإسلامين، ومدرّغة الإنجليزية بجامعة دمشق وثانوياتها ودار المعلّللّ
. ام الجمعة بمساجد دمشقوأمضى أآثر من خمسين سنة من عمره إماما خطيبا أيّ

باتحاد  اعضووظلّ وشغل أيضا منصب الأمين العام لمكتب مقاطعة إسرائيل بدمشق 
وعلاوة على إتقانه للغتين العربية  .2004إلى أن وافته المنية سنة  اب العرب بدمشقالكتّ

منهج جديد : "فات عديدة نذآر منهاالعبرية أيضا، وله مؤلّ والإنجليزية فهو يحسن اللغة
ما  غير أنّ ،"مناسك الحج والعمرة"و " الحج أشهر معلومات"و " في الخطب المنبرية

جعل صيت هذا العالم السوري يذيع خارج الجمهورية العربية السورية هو ترجمته 
 : بعنوان 1996لمعاني القرآن المنشورة سنة 

«An Approximate Plain and Straightforward-Translation of the Meanings   
of the Honourable Qur'an in the English Language».                                  

 1998ولم نستعمل هذه الترجمة نظرا لوجود الطبعة الثانية المنقحة المنشورة سنة  
ء محمد آريم راجح وثانيهما للشيخ أحمد أحدهما لشيخ القرا نوهي مشفوعة بتقديمي

آفتارو المفتي العام للجمهورية العربية السورية ورئيس مجلس الإفتاء الأعلى ومجمع 
، وتضمّ هذه الطبعة بين دفّتيها آلمة أربعة أساتذة ساهموا في سابقا أبى النور الإسلامي

 :مراجعة هذه الترجمة، وعنون المترجم طبعته هذه بـ

«An Approximate Translation of the meanings of the Honourable Qur'an 
in the English Language». 

ترجمة تقريبية لمعاني القرآن الكريم باللغة «وآتب أسفل هذا العنوان المقابل العربي  
ز هذه الترجمة بوجود النص العربي والترجمة في صفحة واحدة وتتميّ. »الإنجليزية

بت السور ص لبعض الألفاظ الإسلامية باللغة الإنجليزية، وقد رتّوتبتدئ بتعريف خا
 .منها بتمهيد مختصر دئ ترجمة آلّتتب و ما هي عليه في المصحف وفق

التي وظّفها المترجم فهي لغة سهلة واضحة حرصا منه على الإفهام حيث  ةا اللغأمّ 
 :مة الطبعة الأولىيقول في مقدّ

ع ترجمـة سهلة بلغة حديثة، واضحة، بناءا على ذلك حرصت على وضو «
لا يُحيج القارئ  المعقدة بشكلالتراآيب وقد تجنبت الكلمات الغريبة و

 )مقدمة: IX-1996الحايك، . ع(» .الرجوع إلى القاموس

ه لا يناسب في آثير من الأحيان ويغلب على هذه الترجمة الطابع الحرفي الذي نرى أنّ
لغة العربية، وهوامشها التفسيرية قليلة ولم يذآر غير العارف بال يالقارئ الإنجليز

 .صاحبها التفاسير التي اعتمد عليها
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IV-3 شرح منهجية تحليل المدونة: 

ضمائر شخصية : الضمائر في اللغة العربية ثلاثة أنواع ا في الفصل الثاني أنّنّبي     
Personal Pronouns  وضمائر إشاريةDemonstrative  Pronouns    ئر صلة وضما
Relative Pronouns  وهي بذلك قسم من أقسام الكلام لاشتراآها جميعها في تعويض

لكلّ نوع من هذه الضمائر أقسام فصلنا فيها  الاسم الظاهر أو ما يقوم مقامه، وذآرنا أنّ
ومثلما بدأنا عرضنا للضمائر بالحديث عن الضمائر الشخصية فإنّ تحليلنا . القول

ا قد قسمنا وآنّ. سننتقل إلى الضمائر الإشارية لنختم بضمائر الصلة سيبتدئ بها أيضا ثمّ
 م وضمائر خطاب وضمائر غياب ووضّحنا أنّ آلاّالضمائر الشخصية إلى ضمائر تكلّ

ا مستترا، وتحدّثنا عن ضمير الفصل وإمّ  –صلامنفصلا أو متّ –ا بارزا منها يكون إمّ
غير شخصي من الناحية المعنوية،  والضمير المحذوف وضمير الشأن الذي هو ضمير

 وبما أنّ انفصال الضمير أو اتّصاله خاصية تشترك فيها آلّ. مدوّنتنا غير أنّه لم يرد في
لا ثم الانتقال إلى الضمائر الضمائر الشخصية فقد فضّلنا تحليل الضمائر المنفصلة أوّ

يلها مطابقة ا فيما يخصّ الإشارات والموصولات فستكون طريقـة تحلأمّ. المتصلة
 :)II-3-3(و ) II-3-2(لطريقة عرضها في المطلبين 

على المشار إليه  صنف يدلّ: ففي الإشارات سنصنّف ما تحويه مدوّنتنا إلى صنفين
على المشار إليه البعيد مع ذآر حالات الإفراد والتثنية والجمع إن  القريب وصنف يدلّ

: ت فسنقسم ضمائرها إلى قسمين أيضاق بالموصولاا فيما يتعلّأمّ .منهما وجدت في آلّ
. وثانيهما عام –وسنذآر ما جاء فيه من إفراد أو تثنية أو جمع  –أحدهما خاص 

نتنا، نوع من الضمائر ما لم نعثر عليه في مدوّ وسنذآر قبل الشروع في تناول أيّ
ضمير المخاطبة ) V(ومثال ذلك ذآرنا في الفصل الخاص بتحليل الضمائر الشخصية 

إلى عدم ورود ) VI(وإشارتنا في الفصل الخاص بتحليل الضمائر الإشارية " تِأن"
نا المتن ى العاقل وإشارتنا إلى عدم احتواء نصّث المثنّعلى المؤنّ الدالّ" نهاتا"الضمير 

ث العاقل في الفصل الخاص بتحليل ى المؤنّعلى المثنّ الدالّ" اللتان"على ضمير الصلة 
 ).VII(ضمائر الصلة 

الضمائر الشخصية أآثر  نا المتن من ضمائر تبيّن لنا أنّوعند جردنا لما حواه نصّ    
عددا من غيرها تليها ضمائر الصلة ثم الضمائر الإشارية، وسنذآر عدد آل منها في 

ومثال ذلك  –وإلى جانب عدم ورود بعض الضمائر في مدونتنا . الجزء الخاص بها
على الغائبين تذآيرا وتأنيثا والضمير  لّالدا" هما"الضمير الشخصي المنفصل 

فإنّ عدد  –ث القريب وغيرهما ى المؤنّعلى المشار إليه المثنّ الدالّ" نهاتا"الإشاري 
" اللّذان"ومثاله ضمير الصلة  –ة واحدة فقط ما ورد منها يتراوح بين ذآر الضمير مرّ
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واتر الضمير الواحد وت –الذي لم يرد إلا في الآية الخامسة عشرة من سورة النساء 
آما هو شأن ضمير واو الجماعة المصنّف ضمن الضمائر مرّة  أآثر من ألف

وعشرين موضعا إذا جمعنا  وسبعةالشخصية المتصلة المتواتر في ألف وثلاثمائة 
 .  المواضع التي دلّ فيها على جمع المخاطبين وجمع الغائبين

ضمير البدء بذآر تواتره في نص  ة أيّومن هذا المنطلق ارتأينا أثناء تحليل ترجم    
ه الأربع ـدت ثم الانتقال إلى مناقشة ترجماتة إن تعدّـان مواقعه الإعرابيـالمتن ثم تبي

ين إياها بنص ا تاريخيا مستهلّـبة ترتيبوفق عدد من الأمثلة، وسنستشهد بالترجمات مرتّ
 ال فيوسفـام محمد مرمادوك بيكتـفولي )1(جورج سيل

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

خالف هذا المترجم في آثير من المواضع أرقام الآيات إذا ما قارنّا ترجمته بما هو عليه نص المتن إذ آان يجمع ) 1( 
بينما آان يشطر الآية   – 201تحت رقم  202و 201ذلك دمجه الآيتين ومثال  – أحيانا بين آيتين تحت رقم واحد

من سورة البقرة إلى جزأين  143ومثال ذلك تقسيمه للآية  لكلّ شطرالواحدة إلى شطرين أحيانا أخرى فيضع بذلك رقما 
وواصل ترجمة الآية ذاتها معتبرا الشطر الثاني  143واضعا لهذا الجزء من الآية رقم " شهيدا"حيث توقّف عند آلمة 

وترتيب المصحف،  ، وعليه ارتأينا أن نذآر رقم الآية في الترجمة آلّما لم يتّفق ذلك 144آية أخرى واضعا لها رقم 
الوارد في  »واالله شهيد على ما تعملون  «: وجاءت بعض الآيات منقوصة الترجمة منها مثلا عدم ترجمة قوله تعالى

 .الآية الثامنة والتسعين من سورة آل عمران

 .لنختم بترجمة عز الدين الحايك )1(علي



122 
 

الاعتبار دلالة الضمائر  الأمثلة غاية لا تدرك فقد أخذنا بعين تحليل آلّ وبما أنّ     
لنرى تأثير ذلك  على العاقل أو غير العاقل إضافة إلى المواقع الإعرابية للضمير الواحد

د نا استشهدنا ببعض الأمثلة التي تتعدّ، آما أنّأو عدم تأثيره في المعنى أثناء الترجمة
ثر من مثال للموقع ر فيها، وأوردنا أحيانا أآفيها المواقع الإعرابية للضمير ذاته المتكرّ

ا اعتبارا لدلالة ا اعتبارا لدلالة الضمير على عاقل أو غير عاقل وإمّالإعرابي الواحد إمّ
عشر مثالا، ونلفت  خمسةحروف المعاني، فانحصر بذلك استدلالنا بين مثال واحد و

 ه لاأمثلتنا قد تستقى من آية آاملة أو من جزء آية، ووجدنا أنّ أنّ إلى انتباه القارئ
نا في آثير من بها ممّا اضطرّ المستدلّ) أو جزء الآية(مناص من تبيان سياق الآية 

 .  الأحيان إلى الرجوع إلى بعض التفاسير القرآنية

شخصية وإشارية وضمائر صلة، : نا حصرنا الضمائر في ثلاثة أنواعوبما أنّ   
بعة في الفصول المتّ فسنتناول بالتحليل ثلاثة أمثلة نوضح من خلالها منهجية التحليل

 :الموالية

 :النموذج الأوّل

نصب أو  ا في محلّالمعرب إمّ" هِ /هُ"ر المتصل تواتر ضمير الغائب المفرد المذآّ    
حسب موقعه من الكلام في نصنا المتن في أربعمائة وثمانية وثمانين موضعا،  جرّ

 :وسنتناول تحليل ترجمته في قوله تعالى

إِلاَّ هُوَ الْحَيُّ الْقَيُّومُ لاَ تَأْخُذُهُ سِنَةٌ وَلاَ نَوْمٌ لَّهُ مَا فِي السَّمَاوَاتِ وَمَا هَ اللّهُ لاَ إِلَ ﴿
فِي الأَرْضِ مَن ذَا الَّذِي يَشْفَعُ عِنْدَهُ إِلاَّ بِإِذْنِهِ يَعْلَمُ مَا بَيْنَ أَيْدِيهِمْ وَمَا خَلْفَهُمْ 

إِلاَّ بِمَا شَاء وَسِعَ آُرْسِيُّهُ السَّمَاوَاتِ وَالأَرْضَ  وَلاَ يُحِيطُونَ بِشَيْءٍ مِّنْ عِلْمِهِ
 ]255:البقرة[ ﴾وَلاَ يَؤُودُهُ حِفْظُهُمَا وَهُوَ الْعَلِيُّ الْعَظِيمُ

1- « God! There is no God but he; the living; the self-
subsisting: neither slumber nor sleep seizeth him; to him 
belongeth whatsoever is in heaven, and on earth. Who is he 
that can intercede with him, but through his good pleasure? 
He knoweth that which is past, and that which is to come 
unto them, and they shall not comprehend anything of his  

بلة نص المتن بنص الهدف بالمترجم إلى ابتداء آل الأسطر بحروف استهلالية  أدّت الطريقة المستعملة في مقا )1(
Capital Letters  وقد استغنينا عن العديد منها أثناء النقل. 
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knowledge, but so far as he pleaseth. His throne is extended 
over heaven and earth, and the preservation of both is no 
burden unto him. He is the high, the mighty.»  
                        (Verse 254, G. Sale, 1896, Vol1: 282-283) 

 

2- « Allah! There is no God save Him, the Alive, the Eternal. 
Neither slumber nor sleep overtaketh Him. Unto Him 
belongeth whatsoever is in the heavens and whatsoever is in 
the earth. Who is he that intercedeth with Him save by His 
leave? He knoweth that which is in front of them and that 
which is behind them, while they compass nothing of His 
knowledge save what He will. His Throne includeth the 
heavens and the earth, and He is never weary of preserving 
them. He is the Sublime, the Tremendous.»  

                                                     (M.M. Pickthall, 1980: 52) 

3- « God! There no God but He, -the Living, the Self-
subsisting, Eternal. No slumber can seize Him nor sleep. His 
are all things in the heavens and on earth. Who is there can 
intercede in his presence except as He permitteth? He 
knoweth what (appeareth to His creatures as) Before or After  
or Behind them. Nor shall they compass aught of His 
knowledge except as He willeth. His Throne doth extend 
over the heavens and the earth, and He feeleth no fatigue in 
guarding and preserving them for He is the Most High, the 
Supreme (in glory).»(A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 102-103) 

  
 

4- « Allah! There is no God but he, the Ever-living, the Self-
subsistent , Supporter of all. No slumber can seize Him nor 
sleep. To Him belongs everything which is contained in the 
heavens and the earth. No one can intercede in His Presence 
except by His permission! He knows what is in front of them 
and what is behind them (that is, what is visible to them and 
what comes in the future). They can not have any knowledge 
from His acquaintance but what He Wills. His Throne 
includes the heavens and the earth, and the preservation of 
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both does not weary Him. He is the Exalted in Power. The 
Supreme One.»        (I. Al-Hayek, 1998: 60-61)  

ها ولها شأن عظيم عند المسلمين إذ جاء في الأثر أنّ" آية الكرسي"تسمىّ هذه الآية  
تعصم قارئها من آيد الشيطان طيلة يوم إذا قرئت صباحا وطيلة ليلة إذا قرئت قبل 

 .النوم

ر في سبعة مواضع على الغائب المفرد المذآّ نت هذه الآية ضمير الصلة الدالّوقد تضمّ
نصب  لها وآخرها في محلّلى العاقل وهو االله تعالى، ويعرب في أوّها عيعود فيها آلّ

 ويعرب في الموضع الثاني في محلّ" يؤود" و" تأخذ"مفعولا به للفعلين المضارعين 
مضافا  جرّ اسما مجرورا بحرف اللام، بينما يعرب في المواضع الأخرى في محلّ جرّ

فيما أضيف إلى اسم في  في موضعه الثالث" عند"إليه حيث أضيف إلى الظرف 
 .المواضع المتبقية

ا من حيث ترجمة هذا الضمير فيما يخص وقوعه مفعولا به فنلاحظ مسايرة وأمّ 
مفعولا به  "Him"ة حيث استعمل الضمير الشخصي الحايك لنص المتن مسايرة تامّ

ف المتصرّ "Can"المسبوق بالفعل الناقص  – " To seize"مباشرا للفعلين الإنجليزيين 
ف في زمن المضارع المستعمل في المتصرّ "To weary"و  – في زمن المضارع

أيضا في ترجمة سيل عند ترجمة  "Him"صيغة النفي، ويظهر الضمير الشخصي 
  Prepositionه لم يستعمله مفعولا به وإنّما استعمله مسبوقا بالحرف غير أنّ" يؤوده"
"Unto"  بعد الترآيب"And the preservation of both is no burden"ّا ، وأم

مفعولا به مباشرا في  "Him"المترجمان الآخران فعلى الرغم من استعمالهما الضمير 
فا على التوالي فقد وظّ "To seize"و  "To overtake"ل بعد الفعلين موضعه الأوّ

. "Him"أغناهما عن استعمال الضمير " يؤوده حفظهما"أسلوبا تحويريا في ترجمة 
فاستعمل سيل " له"ن في شبه الجملة مترجمين عن معنى الامتلاك المتضمَّال آلّ وعبَر

 To"ما للفعل مفعولا به مباشرا مقدّ "Him"وبيكتال والحايك الضمير الشخصي 

belong" ّف في زمن المضارع دلالة على الديمومة، وقد سُبق هذا الضمير المتصر
. في عمل بيكتال "Unto"بالحرف  في عملي سيل والحايك بينما سبق "To"بالحرف 
يوسف علي لم يستعمل الصيغة الضميرية الشخصية في ترجمته لشبه الجملة  ومع أنّ

فقد تمكن من تبليغ معنى الامتلاك المراد من نص المتن باستعماله ضمير " له"
على التأآيد لقارئه غير  حرصا منه في صدر الجملة بدل أن يختمها به "His"الامتلاك 

لع على نص المتن أن لا أحد يشارك االله في ملكوت الكون، وهذا النوع من المطّ
 .الأسلوب نادر التداول في الإنجليزية المعاصرة
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ل ط شخص لآخر بحضرة المولى فقد توصّالشفاعة عند االله تعني توسّ وبما أنّ
آيبا لين ترالمترجمون الأربعة إلى التعبير عن هذه الصورة باستعمال المترجمين الأوّ

 "To intercede"بعد الفعل  "With"ن من الحرف يتكوّ  Prepositional phraseظرفيا
ر المترجمان بينما عبّ) أي يوم القيامة(ف في المضارع دلالة على الحاضر المتصرّ

متبوعا  "In"ن من الحرف الآخران عن الصورة ذاتها باستعمال ترآيب حرفي يتكوّ
 ).الحضور(أي  "Presence" واسم "Possessive adjective "Hisبصفة الامتلاك 

و " بإذنه"وآاد يتعذّر على المترجمين استعمال الضمير الشخصي في ترجمة التراآيب 
إذ أجبرتهم خاصية اللغة الإنجليزية على استعمال ترآيب اسمي " آرسيه"و " بعلمه"

Noun Phrase ّن من صفة الامتلاك متكو"His" ّوعة باسم، غير ر متبة على المذآّالدال
ن فاستعمل جملة تتضمّ" بإذنه"يوسف علي لجأ إلى أسلوب التحوير عند ترجمة  أنّ

فا في زمن المضارع مسبوقا بالضمير الشخصي متصرّ "To permit"الفعل اللازم 
"He" ّر شيئا من معنى نص المتن، وما غاية فاعلا له، ومثل هذا الأسلوب لا يغي

 .إفهام القارئ المترجم إلاّ

 :النموذج الثاني

ر في نصنا المتن خمس على المفرد المذآّ الدالّ" ذا"تواتر الضمير الإشاري      
ن الطريقة المنتهجة في تحليل ة سبق بهاء التنبيه في اثنتي عشرة منها وسنبيّعشرة مرّ

 :في المثال الآتي )VI-2-1(ترجمة هذا الضمير آما سيرد ذلك في الجزء 

ذَا مِنْ عِندِ اللّهِ لِيَشْتَرُواْ أَيْدِيهِمْ ثُمَّ يَقُولُونَ هَينَ يَكْتُبُونَ الْكِتَابَ بِفَوَيْلٌ لِّلَّذِ ﴿
 ]79: البقرة[ ﴾ ...بِهِ ثَمَناً قَلِيلاً

1- « And woe unto them, who transcribe corruptly the book of 
the Law with their hands, and then say this is from God: 
that they may sell it for a small price...»  

                                        (Verse 78, G. Sale, 1896, Vol1:318) 

2- « Therefore woe be unto those who write the Scripture with 
their hands and then say, “This is from Allah,” that they 
may purchase a small gain therewith....»    
                                            (M.M. Pickthall, 1980:14) 
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3- « Then woe to those who write the Book with their own 
hands and then say: “This is from God,” to traffic with it 
for a miserable price!...» (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 38) 

 

4- « Woe to those who write the book with their own hands, 
and then they say: “This is from Allah,” in order to gain 
some paltry price ....»      (I. Al-Hayek, 1998:18) 

 فون الكلم عنيحرّ"يدينا الكتابيين الذين آانوا أد االله تعالى في الجزء الذي بين يتوعّ 
ها من عند االله وهي من ون الناس بها زاعمين أنّويخرجون قراطيس يحاجّ" مواضعه
على  مسبوقا بهاء التنبيه دالاّ" ذا"ن هذا الجزء الضمير الإشاري وقد تضمّ. تأليفهم

" الكتاب"ر غير العاقل غير مقترن لفظا بالمشار إليه ويعود على آلمة المفرد المذآّ
رفع مبتدأ،  ا على السكون في محلّعرب هذا الضمير مبنيّالتي تقدّمته في الذآر، وي

 ". يقولون"ل مع ما بعده مقول القول للفعل المضارع ويشكّ

" هذا"أصحابها ترجموا الضمير العربي  ا الترجمات الأربع نلاحظ أنّوإذا ما قارنّ
 "To be"على قرب المشار إليه فاعلا لفعل الكينونة  الدالّ "This" بالضمير الإشاري

ر نه نص المتن معبَّوالمعنى الذي يتضمّ. ف في المضارع دلالة على الحاضرالمتصرّ
الضمير  قارئ لا يملك النص العربي أنّ ه لا يخفى على أيّعنه في نصوص الهدف لأنّ

 ."The Book / The Scripture"الإشاري يعود على آلمة 

 :النموذج الثالث

في سبع منها على  ات دلّالمتن تسع مرّفي نص " التي"تواتر ضمير الصلة      
ث المفرد غير العاقل وعلى جمع غير العاقل في موضعين، وسندرس ترجمة هذا المؤنّ

 : الضمير في قوله تعالى

 ]05: النساء[ ﴾... ي جَعَلَ اللّهُ لَكُمْ قِيَاماًوَلاَ تُؤْتُواْ السُّفَهَاء أَمْوَالَكُمُ الَّتِ ﴿        

1- « And give not unto those who are weak of understanding 
the substance which God hath appointed you to preserve 
for them; .... »           (Verse 4, G. Sale, 1896, Vol2:69) 

 

2- « Give not unto the foolish (what is in) your (keeping of 
their) wealth, which Allah hath given you to maintain; ....» 

                                                    (M.M. Pickthall, 1980: 97) 
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3- « To those weak of understanding make not over your 
property, which God hath made a means of support for 
you...»                 (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1:179) 

  

4- « Do not give the weak-minded the property which Allah 
has entrusted you for their living, ...»  
                                                   (I. Al-Hayek, 1998:4) 

ا أمانة لوة المؤمنين الذين حُمّه االله تعالى خطابه في الجزء الذي بين أيدينا إلى آافّيوجّ
وقد ورد ضمير . الاحتفاظ بأموال السفهاء حيث يُنهون عن تسليمهم إياها خشية تبذيرها

ويعرب " أموال"على جمع غير العاقل ويعود على آلمة  الصلة في هذا الجزء دالاّ
 ".أموالكم"نصب بدل لكلمة  مبنيا على السكون في محلّ

المترجمين الأربعة  ليزية فيلاحظ أنّا من حيث ترجمة هذا الضمير إلى اللغة الإنجوأمّ 
ما على على غير العاقل مفعولا به مباشرا مقدّ الدالّ "Which"فوا ضمير الصلة وظّ

، وقد عمد المترجمون إلى استعمال "جعل االله لكم"الترآيب  الفعل الذي يقابل ترجمة
ة لقة بذمّهذه الأموال تبقى عا تعبيرا عن أنّ Present perfectصيغة المضارع التام 

صعوبة في فهم العائد الذي  ولا يجد قارئ هذه الترجمات أيّ. ة من الزمنالشخص مدّ
نا نرى في ترجمة يوسف علي بعض النقائص لا ، غير أنّ"Which"الضمير  يحيل إليه

 .سع موضوع بحثنا للتعليق عليهايتّ

حسب  –مائر وسيلاحظ القارئ أنّ بعد انتهائنا من تحليل ترجمة آلّ نوع من الض   
أتينا بجدول يبيّن السبل التي انتهجها المترجمون الأربعة في  – الأقسام الخاصّة بها

ترجمة ذلك النوع، وتجدر الإشارة إلى أنّه لم يكن بوسعنا اتّباع نموذج موحّد في 
المثال فقد بلغ على سبيل : عرض هذه الجداول نظرا لتباين عدد مواضع تواتر الضمائر

مائة وستة وتسعين  ألفا وست التي استعملت فيها ضمائر الرفع المتصلةعدد المواضع 
موضعا تواتر فيها ضمير واو الجماعة في ألف وثلاثمائة وسبعة وعشرين موضعا 

، موضعاوبلغ عدد مواضع ضمائر النصب والجرّ مجتمعة ألفين ومائتين وأحد عشر 
آلّ هذه المواضع لتطلّب منّا ولو عمدنا إلى إيراد جداول تفصيلية بشأن ترجمة ضمائر 

 :الأمر استعمال عدّة أمتار من الورق ممّا اضطرّنا إلى استعمال نموذجين من الجداول

يتضمّن النموذج الأول ثلاثة جداول تفصيلية بشأن ترجمة ضمائر الرفع المنفصلة  –
وضمائر النصب المنفصلة والضمائر الإشارية، وستبيّن هذه الجداول ثبت آلّ ضمير 
عربيّ بذآر السورة ورقم الآية الوارد فيها، وذآر المواضع التي ترجم فيها هذا 
الضمير بضمير إنجليزي من جنسه بضبط ذلك الضمير في اللغة الإنجليزية، وسندوّن 
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أيضا في هذا النموذج من الجداول آلّ المواضع التي وظّف فيها آلّ مترجم أساليب 
ن النسبة الإجمالية للترجمة الضميرية عند آلّ تخرج عن الترجمة الضميرية ثمّ نبيّ

 .مترجم
جداول تلخيصية بشأن ترجمة الضمائر الأخرى،  سبعةويضمّ النموذج الثاني  –

وسنذآر في آلّ منها تواتر آلّ ضمير ومجموع هذه الضمائر ونبيّن بلغة الأرقام عدد 
يّ من جنسه، ثمّ المواضع التي ترجم فيها آلّ مترجم الضمير العربي بضمير إنجليز

سنذآر عدد المواضع التي وظّف فيها المترجمون طرائق أخرى تعويضا للضمير ثمّ 
إن وُجد ذلك  –عدد المواضع التي لم يوظّف فيها المترجمون لا ضميرا ولا أسلوبا آخر 

    .وسنذآر أيضا حاصل نسبة الترجمة الضميرية عند آلّ مترجم –
       .  ل بتعليق شارحسنلحق آلّ جدوونلفت انتباه القارئ إلى أنّنا 

IV-4  خلاصة الفصل 

قنا في نا تطرّئ للفصول الموالية له أنّضح للقارئ من خلال رابع فصولنا الموطّيتّ    
إشارتنا إليها في  نتنا تعريفا شاملا لأنّلين له إلى التعريف بمدوّل المبحثين المشكّأوّ
لهما ن أوّنة ذات شقين يتكوّهذه المدوّ ن للقارئ أنّوقد تبيّ. ة آانت مقتضبةمتنا العامّمقدّ

من نص متن ينطوي على السور الأربعة الأولى من القرآن حسب ترتيب المصحف 
: ويحوي ثانيهما ترجمات أربع لهذا النص لم يعش أصحابها الظروف الاجتماعية نفسها

ص القرآني بالحضارة الشرقية وتعامل مع الن فجورج سيل مستشرق بريطاني اهتمّ
اني، ووليام محمد مرمادوك ه يرى أنّ هذا النص ليس بوحي ربّلأنّ نص بشريّ آأيّ

يس ناهيك عن بيكتال إنجليزي فهم الديانة المسيحية من محيطه العائلي باعتباره ابن قسّ
له على شهادة جامعية في فلسفة اللاهوت، وباقتناعه بالدين الإسلامي واعتناقه تحصّ

اء اللغة ترجم القرآن بلغته الأم ليسهّل فهم معانيه على بني جلدته وسائر قرّإياه أراد أن ي
 ا عبد االله يوسف علي فاللغة الهندية هي لغته الأمّأمّ. الإنجليزية من مسلمين وغيرهم

والعربية منذ نعومة أظافره وقد ترجم القرآن  ةالإنجليزي نم اللغتيوهو مسلم بالولادة تعلّ
 العديد من ترجمات المستشرقين لم تخدم هذا الدين لأنّ ا رأى أنّلمّ باللغة الإنجليزية

الدين الحايك فهو سوري  ا عزّأصحابها لم يستطيعوا الإلمام  بمقاصد هذا الكتاب، وأمّ
نه ، وقد مكّواللغة العربية هي لغته الرسمية بعد اللهجة الدمشقية التي هي لغته الأمّ

الإنجليزية من إنجاز ترجمة تعمَّد سهولة  ةقانه اللغصه في العلوم الإسلامية وإتتخصّ
ا نّوضمّ. قارئ باللغة الإنجليزية ألفاظها لتسهيل فهم مقاصد النص القرآني لدى أيّ
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نة مبحثنا الثاني شرحا وافيا للطريقة المعتمدة في تحليل العناصر الضمائرية المكوّ
 .    نتنا وآيفية مناقشة ترجمتهالمدوّ

م ذآره يكون قد بقي لنا عرض ثلاثة فصول من البحث الذي بين ما تقدّ وبناء على    
لها ترجمة الضمائر ل في أوّل الجانب التطبيقي منه إذ نحلّأيدينا وهي فصول تشكّ

الشخصية وفي ثانيها ترجمة الضمائر الإشارية لنصل في ثالثها إلى تحليل ترجمة 
 .ضمائر الصلة

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



130 
 

 الضمائر الشخصية ترجمة تحليل: الخامس الفصل

V-1  تقديم الفصل: 

مرّ بنا في الفصل الثاني من هذا البحث أنّ الضمائر الشخصية في اللغة العربية     
تحليل  )V-2( :بارزة ومستترة، وعليه سينقسم هذا الفصل إلى المباحث الآتية: قسمان

ي ـنتناول ف: مطلبين ترجمة الضمائر الشخصية المنفصلة وسينقسم هذا المبحث إلى
 )V-2-2(تحليل ترجمة ضمائر الرفع المنفصلة، ونتناول في ثانيهما  )V-2-1(أوّلهما 

تحليل ترجمة الضمائر  )V-3(ا المبحث وأمّ. تحليل ترجمة ضمائر النصب المنفصلة
تحليل  إلى )V-3-1(ق في أوّلهما نتطرّ: صلة فسينقسم إلى مطلبين أيضاالشخصية المتّ
تحليل ترجمة ضمائر  إلى )V-3-2(ا مق في ثانيهصلة ونتطرّائر الرفع المتّترجمة ضم

تحليل ترجمة الضمائر  )V-4(فيما نتناول في المبحث  ،صلةالمتّ النصب أو الجرّ
 . تحليل ترجمة ضمائر الحذف )V-5(المستترة، وفي المبحث 

V-2 تحليل ترجمة الضمائر الشخصية المنفصلة: 

: منفصلة في اللغة العربية من حيث مواقعها الإعرابية إلى قسمينتنقسم الضمائر ال    
نصب، وإذا ذآرت ضمائر  لهما في محلّ رفع بينما يكون ثانيهما في محلّيكون أوّ

الرفع قبل اسم فاعل أو اسم مفعول فلا يجد المترجم عادة حرجا في ترجمتها بضمائر 
قبل فعل  Subject pronounعل الإنجليزية إذ يستعمل ضمير الفا ةتقابلها في اللغ

فة تحمل ، غير أنّ هذه الضمائر آثيرا ما تذآر مقترنة بأفعال متصرCopulaّ الكينونة 
صل يعرب في صيغُها الصرفية الدلالة على الشخص المراد أو تأتي بعد ضمير متّ

ا ا على الكفار لمّردّ) ص(نصب اسم إنَّ وأخواتها، آقوله تعالى على لسان محمد  محلّ
يُطْعِمُ  هُوَقُلْ أَغَيْرَ اللّهِ أَتَّخِذُ وَلِيّاً فَاطِرِ السَّمَاوَاتِ وَالأَرْضِ وَ ﴿دعوه إلى عبادة الأصنام 

وقوله رواية لبعض ما أجاب به عيسى عليه السلام االله ] 14: الأنعام[ ﴾...وَلاَ يُطْعَمُ
تَعْلَمُ مَا فِي نَفْسِي ...﴿ :نـيهلعندما سأله إن آان قد أمر بني إسرائيل أن يتّخذوه وأُمَّه إ

، فيعتبر الضمير المنفصل ]116: المائدة[ ﴾عَلاَّمُ الْغُيُوبِ  أَنتَوَلاَ أَعْلَمُ مَا فِي نَفْسِكَ إِنَّكَ 
ل تأآيدا على أنّ االله يرزُق ولا في محل رفع مبتدأ في المثال الأوّ الذي يعرب" هو"

الغائب المفرد  علان المضارعان أنّ السياق يخصّن الياء التي يبتدئ بها الفيُرزق وتبيّ
 It is he"ا اللجوء إلى صيغة  تأآيدية آاستعمال الترآيب ا يخوّل للمترجم إمّر ممّالمذآّ
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who …"  ّا الاآتفاء بضمير الفاعل وإم"He" ّأَطْعَمَ"الإتيان بفعل يقابل الفعل  ثم ""To 

feed" المنفصل  را الضميوأمّ. ئ غير العربيوهذا لا ينقص من المعنى بالنسبة للقار
في  -ويعتبره الكوفيون ضمير عماد  الذي يعتبره البصريون ضمير فصل -" أنتَ"

، وعليه يمكن للمترجم أن يأتي "ك"صل تأآيد للضمير المتّ المثال الثاني فما هو إلاّ
 الضمير د انفراد االله بعلم الغيب، وإن لم يفعل واآتفى باستعمالآّة تؤبصيغة أسلوبي

"You"  فإنّ ذلك التأآيد لا يظهر للقارئ غير العربي الذي لا يستطيع الرجوع إلى نص
 . المتن

به ساقي تتطلّد مظهر اتّوقد تكون الصيغة الصرفية للأفعال في اللغة العربية مجرّ    
به اللغة الإنجليزية عند تصريف الأفعال في زمن الذي تتطلّ "S"اللغة آحرف 
ة واحدة المترجم إمّا إلى ذآر الضمير مرّ لشخص الثالث، فعليه يضطرّالمضارع مع ا

 أَنتُمْفَأَخَذَتْكُمُ الصَّاعِقَةُ وَ ...﴿: وإمّا إلى ذآر ضمير الصلة للتأآيد، ومثال ذلك قوله تعالى
ة نا سنعتدّ بالضمير إذا ذآره المترجم مرّه القارئ إلى أنّ، وننبّ]55: البقرة[ ﴾تَنظُرُونَ 
ب الفعل صيغة صرفية تطابق لأنّنا لو ذآرنا الاسم الظاهر بدل الضمير لتطلّ واحدة

 . الاسم المذآور

ر عن معناها وأمّا ضمائر النصب المنفصلة فيمكن للمترجم إيجاد صيغة تعبّ    
التأآيدي أو يمكنه العدول عن ذلك إذا آان لهذا الضمير ضمير شخصي يحيل إليه، 

م المحذوفة المعربة في ، فعائد ياء المتكلّ]40: البقرة[ ﴾ايَ فَارْهَبُونِوَإِيَّ ...﴿ :آقوله تعالى
ا على الفتح في مبنيّ الذي يعرب" إياي"نصب مفعولا به هو الضمير المنفصل  محلّ
 . مانصب مفعولا به مقدّ محلّ

V-2-1 تحليل ترجمة ضمائر الرفع المنفصلة : 

م ومخاطب وغائب، وسنأتي على ذآر لّنتنا بين متكعت هذه الضمائر في مدوّتنوّ   
 :تواترها وتحليل بعض الأمثلة آالآتي

V-2-1-1 ّمتحليل ترجمة ضمائر المتكل: 

أنّ اللغة العربية تستخدم ضميرين للدلالة على  )II-3-1-1(في الجزء  أن ذآرناسبق    
جمع والسّياق بالتثنية أو ال" نحن" ثانيهما بالإفراد ويختصّ" أنا"أحدهما  م يختصّالمتكلّ

وقد تُستعمل  –آفيل بتحديد التذآير والتأنيث في الحالة الأولى وتحديد التثنية أو الجمع 
 .في الحالة الثانية –ألفاظ أخرى للدلالة على التذآير أو التأنيث 

V-2-1-1-1 أنا"م المفرد ترجمة ضمير المتكلّ تحليل": 
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ر ويعرب مبنيا على على المذآّ دالاّ )1(اتثلاث مرّ نصّنا المتنورد هذا الضمير في     
 :ل ترجمته في الآية الآتيةرفع مبتدأ، وسنحلّ السكون في محلّ

 ﴾...ي وَأُمِيتُأُحْيِ أَنَاي وَيُمِيتُ قَالَ رَاهِيمُ رَبِّيَ الَّذِي يُحْيِإِذْ قَالَ إِبْ ...﴿       

 ]258: البقرة[                                                            

1- «... when Abraham said, My Lord is he who giveth life 
and killeth: he answered, I give life and I kill…» 

                                                                (G. Sale, 1896: 384) 

2- «… how, when Abraham said, My Lord is He Who 
giveth life and causeth death, he answered: I give life 
and cause death… »       (M.M. Pickthall, 1980: 53) 

3- «…Abraham said: ‘ My Lord is He Who giveth life and 
death’ He said: ‘ I give life and death’ …» 

                                               (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 104) 

4- « …Abraham, said: ‘My Lord is He Who has power to 
create and cause death.’ He replied: ‘I too, can give life 
and cause death’…»            (I. Al-Hayek, 1998: 61) 

ر القصص القرآني في هذا الجزء من الآية محاورة بين النبي إبراهيم عليه ويصوّ
على  الدالّ" أنا"ه بالضمير الذي أتى االله بما قاله مبتدئا ردّ )2(السلام وأحد الكفَرة
ا عن ترجمة هذا الضمير بمقابل له في اللغة الإنجليزية فلم وأمّ .الأسلوب المباشر

دت ترجماتنا الأربع أنّ وإنّما أآّ "Me"الضمير الشخصي  من المترجمين يستعمل أيّ
 "I" فاستعمل أصحابها ضمير الفاعل First personل السياق يخصّ الشخص الأوّ

  ي تعدّـوالت ر عنه في اللغة العربية بالهمزة التي يبتدئ بها الفعلان المضارعانالمعبّ

 
 ).81: (آل عمران- ، )258، 160(  :البقرة )1(

وقيل هو  المفصود هو النمرود مالك بابل وقد أختلف في اسمه فقيل هو نمرود بن آنعان بن آوش بن سام بن نوح )2( 
: 3ج ،1م ،2006(نمرود بن فالخ بن عابر بن شالخ بن أرفخشذ بن سام بن نوح ،أبو الفداء عماد الدين بن آثبر 

 .)15: 3ج دت،(دين الألوسي وقيل هو نمرود بن آنعان بن سنجاريب، أبو الفضل شهاب ال) 419

فلم  ةدوا بالترجمة الحرفيّثلاثة من هؤلاء المترجمين تقيّ ويبدو أنّ. د صيغة صرفيةمجرّ
 Conjunction ofبل اعتمدوا استعمال الأداة العاطفة  "I" روا الضميريكرّ
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Coordination "And" ّا سيل فقدأمّ. ا بعطف فعل على فعلا بعطف اسم على اسم وإمّإم 
 أنّ ، ونظنTwo independent sentencesّتينفربط بين جملتين مستقلّ "I" ر الضميررّآ

وإذا قارنّا  .عليه السلامإبراهيم ذلك آان بحرص منه على تأآيد ما ادّعاه المتحاور مع 
الترجمات الأربع يتبيّن لنا أنّ ترجمة سيل أآثرها إبرازا للمماثلة التي عبّر عنها النمرود 

قبل الفعل  "I"فتكرار الضمير  -هذا المترجم قد أخطأ في ترجمة الفعل أمات وإن آان  –
"To kill"  المتصرّف في المضارع في نظرنا دلالة على الحاضر يوحي للقارئ غير

العربي أو غير المطّلع على الأصل بفكرة أنّ ملك بابل ذآر لإبراهيم أنّه يستبقي من يريد 
وأمّا ترجمة الحايك فنرى في . ابع الربوبيةويقتل من يريد ليضفي على شخصه ط

إنقاصا من التأآيد المعبّر عنه في نص المتن لأنّ  "Can"توظيف صاحبها الفعل المساعد 
أو » أنا أيضا أحيي وأميت إن أردت ذلك« "Too"القارئ قد يفهم من هذا الفعل والظرف 

من قارن الترجمة بالأصل ، ولا يتفطّن لهذه الدقة إلاّ »بإمكاني أيضا أن أحيي وأميت«
المعبّر عن أنّ النمرود نسب إليه القدرة الكاملة المطلقة على منح الحياة لمن أراد وإماتة 

 . من أراد

V-2-1-1-2  ّنحن"م تحليل ترجمة ضمير المتكل" : 

ة ويعرب مبنيا مرّ) 1(نتنا اثنتي عشرةمدوّ الشقّ العربي من تواتر هذا الضمير في     
على الجمع في إحدى  ، وقد ورد دالاّفي آلّ الحالات رفع مبتدأ ي محلّف على الضمّ

: من سورة البقرة ةى في حالة واحدة وهي الآية الثانية بعد المائعشرة حالة وعلى المثنّ
وقد وجد هذا الضمير ضميرا يقابله في  ،﴾ ...حَتَّى يَقُولاَ إِنَّمَا نَحْنُ فِتْنَةٌ فَلاَ تَكْفُرْ ...﴿

الترجمة ى فلا يستطيع قارئ ا في حالة المثنّحالات الجمع أمّ ت الأربع فيالترجما
وسنتناول بالتحليل . ق بالملكين هاروت وماروتالسياق متعلّ إدراك ذلك إن لم يفهم أنّ

على الجمع  ى بينما يدلّفي صيغة المثنّ" نحن"ترجمة آيتين يظهر في أولاهما الضمير 
 .في الآية الثانية

 :وّلالأالنموذج 

 وَمَا أُنْزِلَ عَلَى الْمَلَكَيْنِ بِبَابِلَ هَارُوتَ وَمَارُوتَ وَمَا يُعَلِّمَانِ ...﴿

 

 

 
  .)181، 84، 52( آل عمران -، )247، 139، 138، 136، 133، 102، 30، 14، 11(البقرة  -)  1( 
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 .]102: البقرة[ ﴾... فِتْنَةٌ فَلاَ تَكْفُرْ نَحْنُحَتَّى يَقُولاَ إِنَّمَا  مِنْ أَحَدٍ 

1- « …and that which was sent down to the two angels at 
Babel, Hárút and Márút: yet those two taught no man until 
they had said, verily we are a temptation, therefore be not 
an unbeliever…»   (Verse 101, G. Sale, 1896: 326-327) 

2- «… and that which was revealed to the two angels in Babel, 
Hârút and Márút. Nor did they (the two angels) teach it to 
anyone till they had said: We are only a temptation, 
therefore disbeliever not (in the guidance of Allah) …» 

                                             (M.M. Pickthall, 1980:19) 

3- «… and such things as came down at Babylon to the angels 
Hárút and Márút but neither of these taught anyone (such 
things) without saying: “We are only for trial; so do not 
blaspheme.”…»              (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 45) 

4- « … and what was revealed to the angels, - Hárút and 
Márút – in Babylon. Yet they never instructed anybody 
without saying to him, beforehand: “We have been sent as a 
temptation, do not renounce your faith”... » 

                                                                (I. Al-Hayek, 1998: 23) 

في هامش الصفحة ما ملخّصه أنّ ) 159: 1، ج2000(ذآر جار االله الزمخشري 
آانا ملكين هبطا ببابل ابتلى االله الناس بسحرهما، واختلف أهل " هاروت وماروت"

مثلما " الذي"فمنهم من جعلها نافية ومنهم من حملها على معنى " ما"التأويل في معنى 
 "We"هر للقارئ استعمال الضمير الإنجليزي ويظ. جنح إلى ذلك من اعتمدنا ترجماتهم

ى، منها أنّ هذا الضمير يدلّ على المثنّ في الترجمات الأربع ويوحي السياق في آلّ
ز هذه الدلالة جئ في الترجمات الثلاث الأولى إلى صيغة تراآيبية أو نحوية تعزّحيث لُ

استعملت الصيغة في الترجمتين الأوليين بينما  "Two"إذ استعملت الصفة العددية 
ا الترجمة الرابعة فعلى الرغم من عدم في الترجمة الثالثة، أمّ "Neither"النحوية 

 "Mârút"و "Hârút"في استعمال الاسمين  ى فإنّعلى المثنّ ا قرينة لفظية تدلّـنهتضمّ
ولا يجد قارئ هذه الترجمات صعوبة في فهم ظاهر القول  .دلالة على المعنى المراد

: في قوله" ما"م تبيّن الترجمات صراحة المعنى المراد من ضمير الصلة حتّى وإن ل
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آما أسلفنا فمنهم من " ما"حيث اختلف أهل التأويل في معنى » وما أنزل على الملكين«
: 1، ج1، م2006(ومنهم من جعلها نافية، وقد فصل ابن آثير " الذي"جعلها بمعنى 

 . يتّسع لنا المقام لذآرهاالقول في هذه الاختلافات التي لا) 200-2001

 :الثانيالنموذج 

 .]52: آل عمران[ ﴾... أَنصَارُ اللّهِ نَحْنُقَالَ الْحَوَارِيُّونَ  .... ﴿         

1- «… the apostles answered, We will be the helpers of God …»  

                                                 (Verse 51, G. Sale, 1896, Vol2:  21) 

2- «… the disciples said: We will be Allah’s helpers …»                                             
                                                    (M.M. Pickthall, 1980: 70) 

3-     «… said the Disciples: ‘We are God’s helpers…»                              

                                                        (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 136) 

4- «… The disciples replied: ‘We are the helpers of Allah: ...»                

                                                                    (I. Al-Hayek, 1998: 81) 

يمثّل الجزء الذي بين أيدينا جواب جماعة من معاصري النبي عيسى عليه السلام 
نصرته وآزرته بعد أن أيقن عدم تصديق بني إسرائيل رسالته، والحواريون جمع 

لخلاص ويقصد به صفوة الرجل وخالصه، وقد سمّي الحواريون بهذا الاسم " حواري"
وقد ورد . نيّتهم ونقاء سرائرهم، وقيل أيضا إنّهم سمّوا بهذا الاسم لشدّة بياض ثيابهم

مين العقلاء ويطابق على جمع المتكلّ الضمير الشخصي في هذا الجزء من الآية دالاّ
رفع مبتدأ،  ه في محلّإعرابه إعراب الضمير المستعمل في الآية السابق ذآرها لأنّ

مقابلا للضمير  "We"لترجمات الأربع استعمال الضمير الإنجليزي ويلاحظ من خلال ا
مستعملا  Subjectعلى جمع العاقل وورد في هذه الترجمات فاعلا  دالاّ" نحن"العربي 

في الترجمتين  Future tenseفا في زمن المستقبل متصرّ "To be"مع فعل الكينونة 
ونرجّح أنّ زمن المضارع  .والرابعةالأوليين وفي زمن المضارع في الترجمتين الثالثة 

أآثر تبليغا للمعنى المراد من النص العربي لأنّ هذه الجماعة آانت قد آمنت بعيسى 
  . عليه السلام وإيمانها هو ما حملها على نصرة دين االله
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V-2-1-2 تحليل ترجمة ضمائر المخاطب: 

على المفرد  الدالّ" نْتَأَ"على ضميرين للمخاطب وهما  لم نعثر في نص المتن إلاّ     
ر على جمع الذآور العقلاء أو على جمع يمتزج فيه المذآّ الدالّ" أنتم"ر العاقل والمذآّ
على المخاطَبة أو على المخاطَبَيْن أو  ه لا وجود لضمير دالّا يعني أنّث ممّبالمؤنّ

 . المخاطَبَتَيْن أو المخاطَبَات

V-2-1-2-1 أنت"مفرد العاقل مة ضمير المخاطب التحليل ترج": 

لنحاة على رفعه في ثلاثة فق انا المتن، ويتّفي نصّ )1(تواتر هذا الضمير تسع مرات      
ة والسادسة ن والخامسة والأربعون بعد المائوهي الآيات الخامسة والثلاثو(مواضع 

حيث يعرب توآيدا في الآية الأولى ويعرب ) والثمانون بعد المائتين من سورة البقرة
وقد في الآية الثالثة،  أفي الآية الثانية ويعرب مبتد" ليس"التي تعمل عمل " ما"م اس

صل للمخاطب وهو الكاف المسبوقة بأداة بعد ضمير متّورد في المواضع الأخرى 
ه ضمير فصل على اعتبار له من الإعراب لأنّ وهو في هذه الحالة لا محلّ "إنّ"التوآيد 

بعض النحاة يعدّونه توآيدا  تبار الكوفيين، غير أنّالبصريين أو ضمير عماد على اع
 نتناولو .)101: 1ج ،1م ،1999عبد الجواد الطيب، (نصب  صل في محلّللضمير المتّ

 :آيتين في بالتحليل ترجمته

 :الأوّلالنموذج 

 .]35: البقرة[ ﴾... وَزَوْجُكَ الْجَنَّةَ أَنتَوَقُلْنَا يَا آدَمُ اسْكُنْ  ﴿           

1- «And we said, O Adam, dwell thou and thy wife in the 
garden…»               (G. Sale, 1896, Vol2: 302) 

2- «And We said: O Adam! Dwell thou and thy wife in the 
Garden…»             (M.M. Pickthall, 1980: 07) 

3- « We said: O Adam! dwell thou and thy wife in the 
Garden…»         (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 25) 

 

 ).286، 145، 129، 128، 127، 35، 32: (البقرة - ) 1(

     ).35، 08( :آل عمران -    
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4- «And We said to Adam: Dwell you and your wife in 
Paradise…»       (I. Al-Hayek, 1998: 10) 

م وذلك قبل أن اني في الجزء الذي بين أيدينا لآدم عليه السلاويوجَّه الخطاب الربّ 
. لأآل من الشجرة التي آان قد نُهي عنها هو وزوجه حواءشيطان بايوسوس له ال

وقد " اسْكُنْ"في هذه الحالة توآيدا للضمير المستتر الذي فعله " أنت"ويعرب الضمير 
ورد على هذا النحو الدلالي في الترجمات الأربع حيث لم يكتف أصحابها بترجمة فعل 

على  للضمير العربي الدالّ "Thou / You"دون وضع مقابل  (Dwell)" اسكن"الأمر 
المخاطب وهو آدم عليه السلام، وهذا ما يجعل آلّ قارئ غير مطّلع على النص العربي 

 .يشعر بمعنى الاستقرار المعبّر عنه باستعمال الضمير بعد فعل الأمر

 :الثانيالنموذج 

 .]8: آل عمران[ ﴾لْوَهَّابُ ا أَنتَوَهَبْ لَنَا مِن لَّدُنكَ رَحْمَةً إِنَّكَ  ... ﴿           

1- «... And give us from thee mercy, for thou art who giveth. » 

                                      (G. Sale, 1896, Vol2: 06) 

2- «... And bestow upon us mercy from Thy Presence Lo! 
Thou, only Thou, art the Bestower. » 

                                                 (M.M. Pickthall, 1980: 62-63) 

3- «…But grant us mercy from Thine own Presence; for Thou 
art the Grantor of bounties without measure. »  

                                                       (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 123) 

4- «… and grant us Mercy from Your Presence. You are the 
Granter of Bounties ».            (I. Al-Hayek, 1998: 73) 

ل الجزء الذي بين أيدينا بعض ما يٌتضرّع به إلى االله، ويلاحظ من أمعن النظر في يمثّ 
بصيغ  - من معنى التوآيدالذي يتضّ -" أنتَ"هذه الترجمات ترجمة الضمير العربي 

تراآيبية تضفي هذا المعنى على نص الهدف في الترجمات الثلاث الأولى التي استعمل 
، حيث يبرز التأآيد في ترجمة سيل باستعماله ضمير الصلة أصحابها حرفا يفيد السببية

"Who"ّر بيكتال الضمير ، وآر"Thou" وفصل  بـ"Only " بينما استعمل يوسف علي ،
ا الترجمة الرابعة مّوأ، "Prepositional phrase  "Without measureالترآيب الحرفي 
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يمكن أن يقابل  "You"لضمير ا ر عنه في نص المتن لأنّفلا تحمل معنى التوآيد المعبّ
أن يكون هذا الحكم مطلقا  ، ولا نودّ"إنّ"اسم  الذي يعربصل في الترجمة الضمير المتّ

ح أنّ ا يجعلنا نرجّممّ" إنّك"لورود احتمال ثان وهو إغفال المترجم عن ترجمة الترآيب 
هة لهذه به في الحالات المشاب ، وهذا ما سنعتدّ"أنتَ"يقابل الضمير  "You" الضمير
نتنا في مدوّ المنفصلةص ترجمة ضمائر الرفع الذي سيلخّ )03( رقم الجدول فيالحالة 

ن لعدم ترآيز المترجم على إبراز التأآيد في ولا يمكن لمن لا يملك النص العربي التفطّ
 ."The Granter"ه يفهم المعنى من خلال الترآيب الاسمي نص الهدف لأنّ

V-2-1-2-2  أنتم"ير المخاطبين تحليل ترجمة ضم": 

يستعمل هذا الضمير في اللغة العربية للدلالة على المخاطبين العقلاء، وقد تواتر في     
ه الإعرابي مبتدأ وقد ورد خبره جملة فعلية ثماني ومحلّ )1(ةنتنا ثلاثا وثلاثين مرّمدوّ

بعد المائتين وذلك في الآية الثانية والسبعين (ة بني في حالتين منها للمجهول عشرة مرّ
، وقد استعمل هذا )من سورة البقرة والآية الأولى بعد المائة من سورة آل عمران

ف في المضارع في سبعة مواضع سُبِق الفعل في المتصرّ" عَلِم"الضمير قبل الفعل 
وذلك في الآيتين السادسة عشرة بعد المائتين والثانية " (لاء النافية"ثلاثة منها بـ 
، )ين من سورة آل عمرانالسادسة والستّلمائتين من سورة البقرة والآية اوالثلاثين بعد 

وقد لاحظنا وجود ما يقابل هذا الضمير في اللغة الإنجليزية في الترجمات التي 
 :ح ذلك من خلال ثلاثة أمثلةاعتمدناها أحيانا وعدم وجود ذلك أحيانا أخرى، وسنوضّ

 :الأوّلالنموذج 

   .]22: البقرة[ ﴾تَعْلَمُونَ أَنتُمْواْ لِلّهِ أَندَاداً وَفَلاَ تَجْعَلُ ... ﴿     

1- « …Set not up therefore any equals unto God, against 
your own knowledge. »     (G. Sale, 1896, Vol1: 297) 

2- «… And do not set up rivals to Allah when ye know         
(better). »                         (M.M. Pickthall, 1980: 05) 

 ).   272، 232، 216، 188، ]مرتان[187، 140، 132، 92، 85، 84، 83، 55، 51، 50، 44، 42، 22: (البقرة -)1( 

 .)109، 43: (النساء -). 179، 143، 139، 123، 119، 102، 101، 99، 80، 71، 70، ]مرتان[ 66: (آل عمران -  

3- «… then set not up rivals unto God when ye know (the 
truth). »                      (A.Yusuf Ali, 1979, Vol1: 21) 
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4- «… therefore do not associate knowingly other peers  
with Allah. »                (I. Al-Hayek, 1998: 07) 

لها بعضا من  ن أنّوا بينه وبين مخلوقات أخرى يعتقدوينهى االله عباده عن أن يساو
 والواو في هذا الجزء من الآية حالية تفيد تأآيد علم. هذا شرك صفات الألوهية لأنّ
الترجمات إبرازا للتأآيد  في نظرنا ترجمة جورج سيل أقلّ تعدّوالبشر بوحدانية االله 

المتضمّن في نص المتن بعدم ترجمة صاحبها الضمير المنفصل واستعماله ترآيبا 
، ويزيد في نظرنا "Knowledge"واسم  "Your"ن من صفة الامتلاك اسميا يتكوّ

لع على الترجمة غموضا إذ لا يمكن للقارئ غير المطّ "Against"استعماله للحرف 
 .ترمي إلى الإقرار بوحدانية االله "Knowledge"آلمة  النص الأصلي أن يعرف أنّ

ينطوي عليه جزء الآية حيث ا الترجمات الثلاث الأخرى فهي واضحة المعنى الذي وأمّ
عند بيكتال ويوسف  "When" د الحال المستعملة في نص المتن باستعمال الظرفتتأآّ

 know  + ingبعد الفعل  "Suffix "lyد الحايك الحالية باستعمال اللاحقة علي بينما أآّ
في  "Ye"، بينما استعمل الضمير "أنتم"ا أغناه عن استعمال ضمير يقابل الضمير ممّ

الترجمتين الثانية والثالثة دون اللجوء إلى تكرار هذا الضمير أو تأآيده بالضمير 
الموجودتان في الفعل المضارع " الواو"و " التاء"لأنّ  "Yourselves"الانعكاسي 

 .ساقيعلى الجانب الاتّ ةمن استعمالهما محافظ حرفان لا بدّ "تعلمون"

 :الثانيالنموذج 

 اجَجْتُمْ فِيمَا لَكُم بِهِ عِلمٌ فَلِمَ تُحَآجُّونَ فِيمَا لَيْسَ لَكُمهَؤُلاء حَ أَنتُمْهَا ﴿  

 .]66 :آل عمران[ ﴾.لا تَعْلَمُونَ َأَنْتُمْبِهِ عِلْمٌ وَاللَّهُ يَعْلَمُ و    

1- « Do ye not therefore understand? Behold ye are they who 
dispute concerning that which ye have some knowledge in; 
why therefore do you dispute concerning that which ye have 
no knowledge of? God knoweth, but ye know not. »              

                                             (Verse 65, G. Sale, 1896, Vol2: 25) 

2- « Lo! Ye are those who argue about that whereof ye have 
some knowledge: Why then argue ye concerning that 
whereof ye have no knowledge? Allah knoweth. Ye know 
not. »                              (M.M. Pickthall, 1980: 72) 
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3- « Ah! Ye are those who fell to disputing (even) in matters of 
which ye had some knowledge! but why dispute ye in 
matters of which ye have no knowledge? It is God who 
knows, and ye who know not!  » .         

                                   (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 140) 

4- « In fact, you have argued about things of which you have 
some knowledge! But why do you argue about things which 
you know nothing of? Allah knows, but you do not know ».         

                                                             (I. Al-Hayek, 1998: 83) 

ترتبط هذه الآية في معناها بالآية السابقة لها حسب ترتيب المصحف فهي تنهى 
في أشياء موجودة عندهم في بقايا الإنجيل  )ص(الكتابيين الذين آانوا يحاجّون الرسول 

وعلى الرغم من اختلاف . قة في هذين الكتابينيست موثوالتوراة وفي أشياء ل
هذا  في صدر الآية فإنّ" أنتم"ي سبقت الضمير الت" هاء التنبيه"المترجمين في ترجمة 

ي الترجمات الأربع في ف " Ye / You"الضمير قد ترجم بالضمير الإنجليزي 
ترجمته في موضعه الثاني بهذا الضمير الشخصي غير  نا نرى أنّالموضعين، غير أنّ

لي ترجمة يوسف ع نه نص المتن من تأآيد على جهل الناس، ولعلّا يتضمّـرة عمّمعبّ
الضمائر المنفصلة  ة من سواها لأنّـأآثر دق " Who"ر الصلة ـي استعمل فيها ضميـالت

 إلاّ " Ye / You"ر الشخصي ـا تأآيدا وما استعمال الضميـإذا سبقت الأفعال تزيده
ه للمخاطبِين، إذ آان الفعل موجّ ن على أنّعن التاء وواو الجماعة اللذين يدلاّ اتعبير

ونلفت نظر . مثلا "Yourselves"استعمال الضمير الانعكاسي بإمكان المترجمين 
في ترجمة  " Ye / You" نكارنا استعمال المترجمين الضميرالقارئ إلى أنّ عدم إ

تناقضا منّا، بل نرى أنّ هذا الضمير لا يعبّر  في المثال السابق لا يعدّ" وأنتم تعلمون"
نص المتن من تأآيد ولو لم يكن  لما ينطوي عليه" أنتم"بمفرده عن الضمير العربي 

الواو السابقة للضمير المنفصل واو و ،"واالله يعلم ولا تعلمون": الأمر آذلك لجاز القول
 .آما هو في النموذج الأوّل عاطفة للجمل وليست حالية

 

 :الثالثالنموذج 

 .]139: مرانآل ع[ ﴾ ...الأَعْلَوْنَ أَنتُمُوَلاَ تَهِنُوا وَلاَ تَحْزَنُوا وَ  ﴿         
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1- « And be not dismayed, neither be ye grieved; for ye 

shall be superior to the unbelievers  ... » 

                                                          (G. Sale, 1896, Vol2: 43) 

2- « Faint not nor grieve, for ye will overcome them  ... »                       

                                                        (M.M. Pickthall, 1980: 84) 

3- « So lose not heart, nor fall into despair: for ye must gain 

mastery. ...  »              (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 158) 

4- « Do not lose heart, nor grieve, for you shall be the 

exalted.  ...  »                          (I. Al-Hayek, 1998: 97) 

من شارك من المسلمين في غزوة و) ص(يخاطب االله تعالى في هذا الجزء رسوله  
ويلاحظ . هم أعلى درجة من الكفارأُحد، وفي هذا الأسلوب مواساة لهم حيث يخبرهم أنّ

" أنتم"مقابلا لضمير الجمع العربي  " You  /Ye"من الترجمات الأربع ظهور الضمير 
إذا استثنينا  لى الترجمة الحرفية لصيغة التفضيلعلى الرغم من عدم لجوء المترجمين إ

الذي  "For"ر أربعتهم عن الحالية باستعمال الحرف ، وقد عبّصاحب الترجمة الأولى
ولا نرجّح أنّه آان بمقدور هؤلاء المترجمين العدول عن استعمال الضمير  .يفيد السببية

 .الشخصي وتعويضه بمقابل آخر

V-2-1-3 لغائبضمائر ا تحليل ترجمة : 

ث للعاقل وغير ر والمفرد المؤنّر الغائب في المفرد المذآّمائنا المتن ضحوى نصّ     
ث العاقل وغير العاقل، ولم يشمل ر العاقل وفي جمع المؤنّالعاقل وفي جمع المذآّ

 .الضمير الخاص بالغائبَيْن أو الغائبَتَيْن

V-2-1-3- 1   هو"تحليل ترجمة ضمير الغائب :" 

ر العاقل وغير العاقل وقد يكون مل هذا الضمير للدلالة على المفرد المذآّيستع    
وقد تواتر . م ذآره في الفصل الثاني من هذا البحثالمشار إليه حاضرا مقاما آما تقدّ

وثلاثين موضعا  ، استعمل في اثنين)1(نتنا اثنتين وخمسين مرةهذا الضمير في مدوّ
ين موطنا للدلالة على غير العاقل ولم يخرج هذا للدلالة على العاقل واستعمل في عشر

رفع  حيث يعرب مبنيا على الفتح في محلّ: الضمير في حكمه الإعرابي عن حالة الرفع
هما الآيتان تجسدّ(رفع توآيد في موضعين  مبتدأ في خمسة وثلاثين موضعا وفي محلّ
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) ين من سورة البقرةالتاسعة والأربعون بعد المائتين والثانية والثمانون بعد المائت
ذلك  ويظهر(مواضع  التي تعمل عمل ليس في ثلاثة" ما"رفع اسم  ويعرب في محلّ

الآية الثامنة والسبعين في موضعين من في الآية السادسة والتسعين من سورة البقرة و
رفع بدل في سبعة مواضع،  ، ويعرب هذا الضمير في محلّ)من سورة آل عمران

ن لنا أنّ المترجمين وقد تبيّ. غلب النحاة في خمسة مواضعويعتبر ضمير فصل حسب أ
يقابله  شخصي الذين اعتمدنا ترجماتهم آثيرا ما ذهبوا إلى ترجمة هذا الضمير بضمير

في بعض المواضع حيث استبدل بجنس  هم ذلك إلاّفي اللغة الإنجليزية ولم يتعذر علي
ا الضمير أو استغني عنه ض ما يحيل إليه هذبية تعوّيضميري آخر أو بصيغة تراآ

 .ل ترجمته في أربعة أمثلة توضيحيةأحيانا، وسنحلّ

 :الأوّلالنموذج 

  .]37: البقرة[ ﴾التَّوَّابُ الرَّحِيمُ هُوَفَتَلَقَّى آدَمُ مِن رَّبِّهِ آَلِمَاتٍ فَتَابَ عَلَيْهِ إِنَّهُ  ﴿    

1- « And Adam Learned words of prayer from his Lord, and 
God turned unto him, for he is easy to be reconciled and 
merciful. »                        (G. Sale, 1896, Vol1: 303) 

2- « Then Adam received from his Lord words (of revelation) 
and he relented toward him. Lo He is the Relenting, the 
Merciful. »                          (M.M. Pickthall, 1980: 08) 

3- « Then learnt Adam from his Lord words of inspiration, 
and his Lord turned towards him; for He is Oft- Returning, 
Most Merciful. »              (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 26) 

 

، 204، 184، 163، 148، 139، 137، 120، 112، 96، 91، 85، ]مرتان[ 61، 54، 37، ]مرتان[ 29: (البقرة – )1(
 ).282، 271، ]مرتان[ 255، 249، 222، 217، ]مرات 3[ 216

.  ])مرتان[ 180، 165، 150، 85، ]مرات 3[ 78، ]مرتان[ 62، 39، 37، ]مرتان[ 18، 7، ]مرتان[ 6، 2( :آل عمران - 
 ).176، 142، 125، 124، 108، 92، 87(نساء ال -

4- « Then Adam received words from His Lord, and He 
forgave him, He is the All – forgiving, the Merciful. »   

                                                          (I. Al-Hayek, 1998: 10) 
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وهو من الناحية الإعرابية لا  وجلّ الآية هو االله عزّ ومرجع الضمير المنفصل في هذه
رفع مبتدأ  له من الإعراب إذا اعتبرناه ضمير فصل أو عماد، وقد يعرب في محلّ محلّ
في  ذي يعربال" هُ"صل أو قد يعرب توآيدا للضمير المتّ" إنّ"لا وما بعده خبر مشكّ
وقد عمد . ل أرجحلأوّالرأي ا حسب بعض النحاة، غير أنّ" إنّ"نصب اسم  محلّ

هذا  نا لا نرى أنّغير أنّ "He"المترجمون الأربعة إلى توظيف الضمير الشخصي 
ر عن معنى التأآيد الذي ينطوي عليه الضمير المنفصل المسبوق الضمير بمفرده يعبّ

ه لأنّ" إنّ"نصب اسم  في محلّ مبنيا على الضمّ الذي يعرب" هُ"صل بالضمير المتّ
زوا ترجماتهم ، ولو عزّ"He"هذا الضمير ذاته بالضمير الشخصي  يحتمل أن يترجم

ر عن أنّ االله آثير التوبة على عباده وواسع الرحمة بهم لكان ذلك أبلغ، ولا بكلمة تعبّ
 .من يقارن نص المتن بنصوص الهدف ن لهذه الدقة إلاّيتفطّ

 :الثانيالنموذج 

 الْحَيَاةِ الدُّنْيَا وَيُشْهِدُ اللّهَ عَلَى مَا فِيوَمِنَ النَّاسِ مَن يُعْجِبُكَ قَوْلُهُ فِي  ﴿

 .]204: البقرة[ ﴾أَلَدُّ الْخِصَامِ  هُوَقَلْبِهِ وَ   

1- « There is a man who causeth thee to marvel by his speech 
concerning this present life, and calleth God to witness, that 
which is in his heart, yet he is most intent in opposing thee. » 

                                        (G. Sale, 1896, Vol1: 363-364) 

2- « And of mankind there is he whose conversation on the life 
of this world pleaseth thee (Muhammad), and he calleth 
Allah to witness as to that which is in his heart; yet he is the 
most rigid of opponents. »   (M.M. Pickthall, 1980: 39) 

3- « There is the type of man whose speech about this world’s 
life My dazzle thee, and he calls God to witness about what 
is in his heart; yet is he the most contentious of enemies. » 

                                                   (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 81) 

4- « There is some sort of man whose speech pleases you in 
this worldly life, and he calls Allah to witness what he hides 
in his heart, and he is the deadliest of the enemies. » 

                                                             (I. Al-Hayek, 1998: 46) 
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يثق في المنافقين الذين  لئلاّ )ص(اني في هذه الآية إلى الرسول يوجَّه الخطاب الربّ 
آانوا يعيشون معه في المدينة ويتظاهرون بالإسلام ليكيدوا له، غير أنّ أهل التأويل 

الأخنس بن شَرِيق الذي آان  فمنهم من قال بنزولها في حقّ: اختلفوا في سبب نزولها
العداء للإسلام، ومنهم من يقول بنزولها في المنافقين  قلبه أشدّحلو اللسان ويكنّ في 

 الذين أساءوا بالقول عن قتلى غزوة الرجيع، ومنهم من قال بنزولها في عامة المنافقين
) 149: 2ج ،2006(القرطبي  و عبد االله محمدوأب) 336: 2ج ،1، م2006(  بن آثير. ع.أ

. ل والثالثبذآر الرأيين الأوّ) 95: 2ت، جد(شهاب الدين الألوسي  واآتفى أبو الفضل
وهو مبني على الفتح " من"ضمير الصلة  إلىالضمير المنفصل في هذه الآية  ويحيل

أصحاب الترجمات المعتمدة في هذا البحث إلى  وقد لجأ آلّ. رفع مبتدأ في محلّ
محافظين في ذلك على صيغة الإفراد  على العاقل الدالّ "He"ترجمته بالضمير 

لمتضمّنة معنى الجمع، ولا يجد القارئ غير المطّلع على نص المتن صعوبة في فهم ا
 .فحوى ظاهر الآية

 :الثالثالنموذج 

مِنَ  هُوَوَإِنَّ مِنْهُمْ لَفَرِيقاً يَلْوُونَ أَلْسِنَتَهُم بِالْكِتَابِ لِتَحْسَبُوهُ مِنَ الْكِتَابِ وَمَا  ﴿
 ﴾ ...دِ اللّهِمِنْ عِن هُوَندِ اللّهِ وَمَا مِنْ عِ هُوَالْكِتَابِ وَيَقُولُونَ 

 ]78: آل عمران[                                                       

1- «And there are certainly some of them who read the 
scriptures perversely, that ye may think what they read to be 
realty in the scriptures, yet it is not in the scripture; and they 
say, This is from God; but it is not from God …»  

                                                (G. Sale, 1896, Vol2: 27-28) 

2- « And Lo! there is a party of them who distort the Scripture 
with their tongues, that ye may think that what they say is 
from the Scripture, when it is not from the Scripture. And 

 

     they say: It is from Allah, when it is not from Allah; … » 

                                                        (M.M. Pickthall, 1980: 74) 
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3- « There is among them a section who distort the Book with 
their tongues: (As they read) you would think it is a part of 
The Book, but it is not part of the Book; and they say, that is 
from God but it is not from God… »   

                                                  (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 143) 

4- « There is a group of the People of the Book who twist 
(distort) The Book with their tongues, (deceiving you), so 
that you may think that it is a part of The Book, but it is not 
of the Book. They say that it is from Allah, but it is not from 
Allah…»                                (I. Al-Hayek, 1998: 86) 

في جماعة من اليهود آانت تفتري  التي ها نحن نستشهد بجزء منها نزلت هذه الآية 
ر الضمير ها آانت تقول أشياء لا تمتّ بصلة للتوراة، وقد تكرّعلى االله الكذب لأنّ

ا من ناحية ا يقرؤون أو ما يلوون به ألسنتهم، وأمّالمنفصل ثلاث مرات وعائده م
في حالتين ومبتدأ " ليس"التي تعمل عمل " ما"رفع اسم  إعراب الضمير فهو في محلّ

من بيكتال والحايك إلى ترجمة هذا الضمير بضمير  وقد ذهب آلّ. في الحالة الأخرى
ر ـد ترجمه بالضميا جورج سيل فقفي مواضعه الثلاثة، أمّ "It"لا شخصي حيادي وهو 

بينما  "This is from God"ي قوله ـف "This"ر الإشاري ـن وترجمه بالضميـتيذاته مرّ
هذين المترجمين اختارا ضميرا  ، ولعلّ"That"استعمل يوسف علي الضمير الإشاري 

ليقرّبا إلى ذهن القارئ الدرجة التي وصل إليها  "It"إشاريا بدل الضمير اللاشخصي 
-IV-2(لتحريف على الرغم من أنّ سيل لم يكن مسلما آما أسلفنا في الجزء اليهود في ا

2-1(. 

  :الرابعالنموذج 

     .]163: البقرة[ ﴾الرَّحْمَنُ الرَّحِيمُ  هُوَهُكُمْ إِلَهٌ وَاحِدٌ لاَّ إِلَهَ إِلاَّ وَإِلَ﴿           

1- « Your God is one God; there is no God but He, the most 
merciful. »       (Verse 164, G. Sale, 1896, Vol1: 348) 

2- « Your God is One God; There is no God save Him, the 
Beneficent, the Merciful. » (M.M. Pickthall,1980: 30)                                                     

3- « And your God is One God: there is no god but He, Most 
Gracious Most Merciful. » 



146 
 

                                               (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 63-64)     

4- «Your God is the one and Only God. There is no God but 
He. He is the Most Gracious, The Most Merciful. »    

                                                              (I. Al-Hayek, 1998: 36) 

د عبدة الأصنام فجاءت لتنفي الألوهية عن غير االله المتفرّ نزلت هذه الآية في حقّ
وهو مبني على الفتح في " إله"لى آلمة يحيل الضمير المنفصل فيها إبالوحدانية، و

في الترجمات  الوحيد يد على أنّ االله هو الإلهد معنى التأآرفع بدل، وقد تجسّ محلّ
حسّيا  ا معنويا أوعلى الاحتفاظ إمّ الذي يدلّ "Save"المعتمدة إذ أضاف بيكتال الحرف 

بذآر ضمير شخصي للمفعولية وهو  الحرفز هذا وعزّ والمعنى في هذه الآية حسّي
"Him"،  وعمد الحايك إلى استعمال الضمير الشخصي"He" ّقارئ  يفهم آلّتين إذ مر

 He": ضمنية الأولـى يوحي بكلام لع على النص الأصلـي أنّ الضمير في المرّلم يطّ

is the only God" . وتوحي الفاصلة بعد الضمير الشخصي"He"  في ترجمتي سيل
ولا يجد أيّ قارئ  .الذي ذآرناه في ترجمة الحايك الضمنيويوسف علي بالكلام 

الشخصي الإنجليزي يعبّر عن وحدانية الإله دون صعوبة في إدراك أنّ الضمير 
 .الرجوع إلى النص العربي

V-2-1-3- 2  هي"تحليل ترجمة ضمير الغائب:" 

 ثا في المفرد المؤنّاقتصرت دلالة هذا الضمير في نصنا المتن على غير العاقل إمّ    
ست  وقد تواتر ،التأنيث صيغته الصرفيّة صيغة تماثلر الذي أو في جمع المذآّ

رفع  رفع مبتدأ في أربعة مواضع وفي محلّ ، ويعرب مبنيا على الفتح في محلّ)1(اتمرّ
دان في الآيتين الثامنة والستين والسبعين من سورة خبر للمبتدأ في موضعين يتجسّ

وسنحاول تبيان ما اعتمده المترجمون الأربعة في ترجمتهم لهذا الضمير من . البقرة
 :خلال الأمثلة الآتية

 
 ).271، 259، 189، 74، 70، 68: (البقرة  )1(

 :الأوّلالنموذج 

         .]70، 68: البقرة[ ﴾ ...هِيَقَالُواْ ادْعُ لَنَا رَبَّكَ يُبَيِّن لّنَا مَا ﴿          

     1-   A/  «They said, Pray for us unto thy Lord, that he would                        
                   show us what cow is it …» 
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                                            (Verse 67, G. Sale, 1896, Vol1: 315) 

            B/  «They said, pray for us unto thy Lord, that he would further 

                    show us what cow it is …»  

                                              (Verse 69, G. Sale, 1896, Vol1: 315) 

     2-        « They said: Pray for us unto thy Lord that He make clear to    

                   us what (cow) she is …» (M.M.  Pickthall, 1980: 12-13)                                            

     3-   A/  « They said: Beseech on our behalf thy Lord to make plain to   

                    us what (heifer) it is …» (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 35)     

           B/   «They said: Beseech on our behalf thy Lord to make plain to  

                    us what she is …»          (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 35) 

     4-   A/  « They said: Call upon your Lord to tell us what kind of cow   

                    she should be …  » .           (I. Al-Hayek, 1998: 16) 

  B/ « They said: Call on your Lord to tell us what sort of cow 

          she should be... »                 (I. Al-Hayek, 1998: 16) 

المذآورة في الآية السابعة " بقرة"لى آلمة الضمير المنفصل في جزئي الآيتين إ يحيل
ب من والستين من هذه السورة وهي البقرة التي أمر االله موسى عليه السلام بأن يطل

قومه ذبحها لرفع اللبس عن واقعة اغتيال شخص لم يكونوا قد آشفوا قاتله، ويعرب هذا 
 .الاستفهامية" ما"ث غير العاقل خبرا لـ على المؤنّ الضمير الدالّ

 جورج سيل قد اختار أن يترجم هذا الضمير في اللغة الإنجليزية ويلاحظ القارئ أنّ 
 "She"لا أن يستعملا الضمير والحايك  فقد فضّ ا بيكتال، أمّ"It"بالضمير الحيادي 

ث العاقل أو أنثى الحيوان أو بعض البواخر التاريخية وما إلى ذلك على المؤنّ الدالّ
هما لم يريدا أن ا لأنّا لشأن هذه البقرة في القرآن الكريم وإمّإمّ ولعلّهما نحيا هذا المنحى

. ستعمال ضمائر العاقل لغير العاقلا تعرفه حضارة اللغة الإنجليزية في ايخرجا عمّ
في ترجمة جزء الآية الثامنة والستين  "It"ا يوسف علي فقد استعمل الضمير وأمّ

ه لم ينتبه لهذا الأمر ر ذلك ولعلّفي جزء الآية السبعين دون أن يبرّ "She"والضمير 
 .لتأدية آلا الضميرين المعنى ذاته
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 :الثانيالنموذج 

 ].271 :البقرة[ ﴾ ...هِيَبْدُواْ الصَّدَقَاتِ فَنِعِمَّا إِن تُ ﴿             

1- « If ye make your alms to appear, it is well …»                                  
                                    (G. Sale, 1896, Vol1: 387) 

2- « If ye publish your almsgiving, it is well …»                         

                                                    (M.M. Pickthall, 1980: 56)                                                   

3- « If ye disclose (acts of) charity, even so it is well ... »        

                                              (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 110)     

4- « If you give your alms in public; it is good …»      

                                                    (I. Al-Hayek, 1998: 65) 

ن مدحا للصدقات ة المؤمنين ويتضمّإلى عامّمن الآية يوجَّه الخطاب في هذا الجزء  
على الصدقات المبداة وهو من الناحية الإعرابية في " هي"ويعود الضمير . المبداة
ونرى  "It is good / It is well" بـ" فنِعِمَّا هي"رفع مبتدأ، وقد ترجمت العبارة  محلّ
 "It"ن الضمير الحيادي مين العدول عن هذا التعبير المتضمّه آان بإمكان المترجأنّ

المقصود من نِعْمَ هو المدح وعليه  لأنّ "They may be praised"وترجمة جزء الآية بـ 
 تكون الصدقات المبداة شيئا ممدوحا عند االله عز وجل وإن آان إخفاؤها أفضل آما يدلّ

 .﴾...ن تُخْفُوهَا وَتُؤْتُوهَا الْفُقَرَاء فَهُوَ خَيْرٌ لُّكُمْ وَإِ ...﴿: عليه قوله تعالى في الآية ذاتها 

 :الثالثالنموذج 

 ﴾...آَالْحِجَارَةِ أَوْ أَشَدُّ قَسْوَةً فَهِيَثُمَّ قَسَتْ قُلُوبُكُم مِّن بَعْدِ ذَلِكَ  ﴿        

          ]74: البقرة[                                                        

1- «Then were your hearts hardened after this, even as 
stones, and exceeding then in hardness …» 

                                            (Verse 73, G. Sale, 1896, Vol1: 316) 

2- « Then, even after that, your hearts were hardened and 
became as rocks, or worse than rocks… »                    

                                                          (M.M. Pickthall, 1980: 13) 
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3- « Thenceforth were your hearts hardened: they became 
like a rock and even worse in hardness…»        

                                                    (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 36) 

4- « Yet, after that, your hearts became as hard as rocks or 
even harder … »                    (I. Al-Hayek, 1998: 17) 

رهم ليذآّ) ص(يوجَّه الخطاب في الجزء الذي بين أيدينا إلى اليهود المعاصرين للنبي  
ويعود الضمير . روا بذبحهامِبعد واقعة البقرة التي أُ -وم موسىأي ق –فهم بحال أسلا

ه لم يترجم صراحة غير أنّ" قلوبكم"على غير العاقل على آلمة  المنفصل الدالّ
ا بيكتال فقد استعمل أداة في ترجمة يوسف علي، أمّ إلاّ "They"بالضمير الإنجليزي 

لهما للمجهول فيما بني ثانيهما للمعلوم، بني أوّه ربط بين فعلين أنّ إلاّ "And"العطف 
، واستخدام مثل هذا Comparisonا سيل والحايك فقد لجآ إلى استعمال المقارنة وأمّ

ولا ينقص من المعنى المراد من  الأسلوب يمنع من ترجمة الضمير في اللغة الإنجليزية
 .نص المتن

V-2-1-3- 3  هُمْ"تحليل ترجمة ضمير الغائب:" 

يستعمل هذا الضمير في اللغة العربية للدلالة على جمع الذآور العقلاء وعلى جمع     
، ويعرب هذا )1(ين مرةستّو نصنا المتن إحدىمن ذآور وإناث عقلاء، وقد تواتر في 

 وأربعين موضعا يمكن اعتبار  خمسةرفع مبتدأ في  ر في محلّـالضمي

 

 

 

 

 

 

 
، 113، 112، 102، 86، 82، 81، 78، 75، 62، 48، 39، 38، 27، 25، 18، 13، 12، 8، 5، 4( :البقرة - )1(

121 ،123 ،137 ،146 ،157 ،161 ،162، 167، 171 ،177 ،217 ،229 ،243 ،254 ،257 ،262 ،274 ،
، 116، 113، 107، 104، 94، 91، 90، 88، 82، 78، 75، 25، 23، 10(آل عمران  -، )281، 277، 275
 .)151، 18( :، النساء)170، 167، 163، 161، 135
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له من الإعراب،  ا ضمير فصل لا محلّا مبتدأ وإمّمنها إمّ) 1(هذا الضمير في ثلاثة عشر
النافية في أحد عشر موضعا " لا"رفع اسم  ويعرب هذا الضمير المنفصل في محلّ

وذلك في الآيات الثامنة والثانية بعد المائة والسابعة (في ثلاثة مواضع " ما"واسم 
هما الآيتان ضمير فصل في موضعين تجسدّ ، ويعدّ)ين بعد المائة من سورة البقرةوالست

إمكانية ترجمة هذا الضمير  اوقد لاحظن. الثانية عشرة والثالثة عشرة من سورة البقرة
الإنجليزية بضمير شخصي أحيانا وعدم إمكانية ذلك أحيانا أخرى حيث  ةإلى اللغ

الأربعة الآتية طرائق  النماذجن مقابل، وستبيّر عنه أو يترك دون ض بما يعبّيعوّ
 .ترجمته إلى اللغة الإنجليزية

 :الأوّلالنموذج 

 ﴾.يُوقِنُونَ هُمْوالَّذِينَ يُؤْمِنُونَ بِمَا أُنزِلَ إِلَيْكَ وَمَا أُنزِلَ مِن قَبْلِكَ وَبِالآخِرَةِ  ﴿     

 ]4 :البقرة[                                                        

1- « And who believe in that revelation, which hath been 
sent down unto thee and that which hath been sent down 
unto the prophets before thee, and have firm assurance of 
the life to come. »     (G. Sale, 1896, Vol1: 293-294) 

2- « And who believe in that which is revealed unto thee      
(Muhamad) and that which was revealed before thee, and 
are certain of the Hereafter. »(M.M. Pickthall, 1980: 02) 

3- « And who believe in the revelation sent to thee and sent       
before thy time and (in their hearts) have the assurance 
of the Hereafter. »    (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 17-18) 

4- « And those who believe in what is revealed to you and 
what was revealed before you, and they are sure of the 
Hereafter. »                     (I. Al-Hayek, 1998: 04) 

 يحيل ن لها حسب ترتيب المصحف، وـتُعدُّ هذه الآية الوصفية تتمّة للآيتين السابقتي 

 
 .)229، 177، 157، 123، 121، 27، 5: (البقرة - )1(

   ).151: (النساء -، )104، 94، 90، 82، 10: (آل عمران -    
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الآية في  ة الثانية ويعرب في هذهالواردة في الآي" المتّقين"لى آلمة إ" هم"الضمير 
الثلاثة الآخرين  عند الحايك لأنّ رفع مبتدأ، غير أنّ ترجمته الصريحة لم ترد إلاّ محلّ

استعمال  ، وبما أنّ"And"بالأداة  "Believe"اآتفوا باستعمال فعل عطفوه على الفعل 
ه آان بإمكان الحايك توظيف صفة أو آلمة تبرز ن التأآيد، نرى أنّهذا الضمير يتضمّ

ن لهذه السمة الأسلوبية الخاصة باللغة قارئ هذه الترجمات لا يتفطّ أنّ ذلك، غير
  .العربية إن لم يقارن نص المتن بنصوص الهدف

 :الثانيالنموذج 

 .]5: البقرة[ ﴾ الْمُفْلِحُونَ  هُمُئِكَ هُدًى مِّن رَّبِّهِمْ وَأُوْلَ ئِكَ عَلَىأُوْلَ ﴿           

1- « These are directed by their Lord, and they shall prosper. » 

                                                       (G. Sale, 1896, Vol1: 294) 

2- « These depend on guidance from their Lord. These are the 
successful. »                   (M.M. Pickthall, 1980: 03) 

3- « They are on (true) guidance, from their Lord, and it is                    
these who will prosper. » (A. Yusuf Ali, 1979,Vol1: 18) 

4- « (Those people) are on a true guidance from their Lord,            
and they are the triumphant. »   (I. Al-Hayek, 1998: 05) 

مة في المعنى لسابقتها حيث يشترك الضمير الشخصي المنفصل في هذه الآية متمّ تعدّ
ه سُبق في هذه وفي الإعراب مع الضمير السابق ذآره في الآية الرابعة، غير أنّ الإحالة

من سيل والحايك  الآية بضمير إشاري سيأتي الحديث عنه لاحقا، وقد ترجمه آلّ
ا بيكتال أمّ. المستعمل للعاقل وغير العاقل "They"بالضمير الشخصي الإنجليزي 

ل بترجمة الضمير ويوسف علي فقد استغنيا عن الترجمة الحرفية إذ اآتفى الأوّ
ا الثاني فقد استعمل الضمير ، وأمّ"These"بالضمير الإشاري " أولئك"الإشاري 
ا بضمير على الحاضر متبوع متبوعا بفعل الكينونة في المضارع الدالّ "It"الحيادي 

هذه الفئة من البشر هي التي  وذلك للتأآيد على أنّ "Who"إشاري أردفه بضمير الصلة 
وإذا قارنّا الترجمات بالأصل نجد أنّ ترجمة سيل أقلّها تعبيرا عن التأآيد  .تفلح

المتضمّن في نص المتن لأنّ الترجمات الأخرى توحي إلى القارئ الذي لا يملك 
التي يتعلّق بها السياق هي التي ستفلح دون سواها لأنّها تؤمن  بحوزته المتن أنّ الفئة

 . بالكتب السماوية آلّها دون تمييز
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                                      :الثالثالنموذج 

 .]8 :البقرة[ ﴾بِمُؤْمِنِينَ هُموَمِنَ النَّاسِ مَن يَقُولُ آمَنَّا بِاللّهِ وَبِالْيَوْمِ الآخِرِ وَمَا  ﴿    

1- « There are some who say, We believe in God, and the 
last day; but are not really believers. »    

                                                           (G. Sale, 1896, Vol1: 294) 

2- « And of mankind are some who say, We believe in 
Allah and The Last Day, when they believe not. »  

                                                           (M.M. Pickthall, 1980: 3) 

3- «Of the people there are some who say: We believe in 
God and the Last Day; but they do not (really) believe. »   

                                                        (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 18)  

4- « And among mankind there are some people who say, 
We believe in Allah and the last Day but they are not 
believers. »                              (I. Al-Hayek, 1998: 5) 

في  ية على فريق من الناس يدّعون الإيمان ويعربفي هذه الآ" هم" يعود الضمير 
ا من حيث ترجمته فقد ترجم ، وأمّ"ليس"النافية التي تعمل عمل " ما"اسم  محلّ رفع

يوسف علي والحايك من بيكتال و عند آلّ "They"صراحة بضمير الجمع الإنجليزي 
قارئه الإنجليزي  ا سيل فلا يشعروهذا ما يضفي طابع التأآيد الوارد في نص المتن، أمّ

ما عطف فعلا على إنّصراحة و" هم"ه لم يترجم الضمير ر عنه لأنّبهذا التأآيد المعبّ
 .فعل

 :الرابعالنموذج 

  .]12 :البقرة[ ﴾.كِن لاَّ يَشْعُرُونَالْمُفْسِدُونَ وَلَ هُمُهُمْ أَلا إِنَّ ﴿         

1- « Are not they themselves corrupt doers? But they are no 
sensible therefore. »         (G. Sale, 1896, Vol1: 295)   

2- «Are not they indeed the mischief – makers? But they 
perceive not. »                 (M.M. Pickthal, 1980: 03) 
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3- « Of a surety, they are the ones who make mischief, but 
they realize (it) not. »      (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 19) 

4- «But verily, they themselves are the mischievous ones, but 
do not perceive. »                (I. Al-Hayek, 1998: 05) 

يحيل ترتبط الآية التي بين أيدينا في معناها بالآية الثامنة من السورة وما يليها إذ  
وَمِنَ النَّاسِ مَن يَقُولُ آمَنَّا بِاللّهِ وَبِالْيَوْمِ الآخِرِ وَمَا  ﴿ :الضمير المنفصل إلى قوله تعالى

يعتبره ويعدّ البصريون هذا الضمير المنفصل ضمير فصل بينما  ،﴾هُم بِمُؤْمِنِينَ
أنّ قلّة من النحاة يعتبر هذا الضمير توآيدا  له إلاّ الكوفيون ضمير عماد لا محلّ

مبنيا على  ذي يعربال –الذي سيأتي الحديث عنه لاحقا  –" هم"صل للضمير المتّ
مترجم سلك سبيلا للتعبير عن  ويلاحظ أنّ آلّ". إنّ"نصب اسم  السكون في محلّ

وتعدّ ترجمة سيل في  ،"إنّ"ـصل المقترن بمير المتّالضمير المنفصل المؤآِّد للض
 Cohesive aspectن من محاآاة الجانب الاتّساقيه تمكّنظرنا أآثر دقة من سواها لأنّ

التي تثبت " ألا"إذ عبّر عن أداة الاستفتاح  –وهذا ما سلكه بيكتال أيضا  –لنص المتن 
وعزّز الضمير  Interronegative form الحكم الواقع بعدها بصيغة الاستفهام المنفي

بالضمير الانعكاسي  "To be"المعرب فاعلا لفعل الكينونة  "They"الشخصي 
Reflexive pronoun "Themselves" واستعمل الحايك أيضا هذا الضمير في ،

ه نوعا من الإطناب باستعماله الحال ه في نظرنا أضفى على نصّترجمته غير أنّ
Adverb of manner "Verily"  والبديلSubstitute "Ones".  ولم يستعمل المترجمان

فيما وظّف  "Indeed" الظرفما اآتفى بيكتال باستعمال الآخران ضميرا انعكاسيا وإنّ
وعزّز الضمير  "Prepositional phrase "of a suretyيوسف علي الترآيب الحرفي 

 To" للفعل المعرب فاعلا "Who"وضمير الصلة  "Ones"بالبديل  "They"الشخصي 

make" ّف في المضارعالمتصر.   

V-2-1-3- 4  هنّ"تحليل ترجمة ضمير الغائب:" 

ث العاقل وغير العاقل ولم تستعمل اللغة العربية هذا الضمير للتعبير عن جمع المؤنّ     
 لهما على العاقل وفي ثانيهما على في أوّ دلّ  )1(نتنا إلاّ في موضعينيرد في مدوّ

 
 .)07( :آل عمران -،   )187( :ةرالبق -)1(

 :آلّ منهما  يغير العاقل، وسنناقش ترجمة هذا الضمير ف
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 :الأوّلالنموذج 

 .]187: البقرة[ ﴾...لِبَاسٌ لَّكُمْ هُنَّأُحِلَّ لَكُمْ لَيْلَةَ الصِّيَامِ الرَّفَثُ إِلَى نِسَآئِكُمْ  ﴿     

1- « It is lawful for you, on the night of the fast to go in unto 
your wives; they are a garment unto you …»  

                                                           (G. Sale, 1896, Vol1: 357) 

2- « It is made lawful for you to go in unto your wives on the 
night of the fast. They are raiment for you …»    

                                                           (M.M. Pickthall, 1980: 35)                                                    

3- « Permitted to you, on the night of the fasts, is the approach to 
your wives, they are your garments …»    

                                                       (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 73) 

4- « It is lawful to you to make sexual intercourse with your      
wives during Ramadan nights. They are as garments for you»                                         

                                                                 (I. Al-Hayek, 1998: 41) 

وقد ارتأى  "أزواجكم"آلمة  إلى في هذا الجزء من الآية المنفصل الضمير يحيلو
الخطاب بعده في الآية ذاتها  لورود "They"يترجموه بالضمير  المترجمون الأربعة أن

 "They"ولا يجد القارئ صعوبة في إدراك أنّ الضمير  ".أنتم"بالضمير المنفصل 

لأنّ الضمير عادة ما ينوب  "Your wives"ي المعرب فاعلا يحيل إلى الترآيب الاسم
 .عن آخر اسم يتقدّمه

 :الثانيالنموذج 

 ﴾...أُمُّ الْكِتَابِ هُنَّهُوَ الَّذِيَ أَنزَلَ عَلَيْكَ الْكِتَابَ مِنْهُ آيَاتٌ مُّحْكَمَاتٌ  ﴿        

 ]7:آل عمران[                                                           

1- « It is he who hath sent down unto thee the book, wherein 
some verses are clear to be understood they are the 
foundation of the book…»        (G. Sale, 1896, Vol1: 05) 
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2- « He it is Who hath revealed unto thee (Muhammad) the 
Scripture wherein are clear revelations – They are the 
substance of the Book ...»   (M.M. Pickthall, 1980: 62)                                                   

3- « He it is Who has sent down to thee the Book in it are 
verses, basic or fundamental (of established meaning). They 
are the foundation of the Book ... » 

                                                         (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 123) 

4- « It is He Who has revealed the Book (The Quran) to you         
(Muhammad peace be upon him) containing some Verses, 
firm in meaning. They are the Origin of the Book...»     

                                                               (I. Al-Hayek, 1998: 72) 

وهي لغير " آيات"في هذا الجزء من الآية على آلمة " هنّ"يعود الضمير المنفصل 
المستعمل للعاقل وغير العاقل في  "They"العاقل، وقد ترجم بضمير الجمع الإنجليزي 

الترجمات التي اعتمدناها، ولا يعسر استعمـال هذا الضميـر على القارئ غيـر  آلّ
 Clear"ى لأنّه يحيـل دون التباس إلى الترآيـب المطّلع على نص المتن فهم المعنـ

revelation"  في الترجمة الثانية وإلى الترآيب"Some verses"  الترجمتين الأولى في
 .في الترجمة الثالثة "Verses"والرابعة، ويحيل إلى آلمة 

وبعد عرضنا لهذا النوع من الضمائر وتحليل بعض الأمثلة يمكننا توضيح آيفية     
 :نتنا وفق الجدول الآتياتها حسب مدوّترجم
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رفع  مجموع عدد الضمائر المنفصلة الواقعة في محلّ ضح من خلال الجدول أنّيتّ    
" هنّ"الضمير  بتواتر ثمانية ضمائر حيث يعدّ ضميرا )178(وسبعين  وثمانيةبلغ مائة 

أآثرها تواترا لوروده في " هم"الضمير  يعدّ، وفي موضعين ه لم يرد إلاّها ورودا لأنّأقلّ
المترجمون الأربعة  عبّر فيهاالتي  عدد المواضعوبمقارنة . موضعا) 61( واحد وستين

نجليزية نستنتج أنّ ترجمة بيكتال إعن الضمائر الشخصية العربية بضمائر شخصية 
ا يعني ممّ % 71.91أآثر الترجمات استعمالا لهذه الضمائر حيث بلغت نسبة استعمالها 

نجليزية قابلت الضمائر العربية في مائة وثمانية وعشرين الضمائر الشخصية الإ أنّ
لأنّه وظّف هذا الأسلوب في مائة وستة  % 65.17ويليه سيل بنسبة  موضعا،) 128(

بتوظيفه هذا الأسلوب في  % 64.04موضعا يليه ترتيبا يوسف علي بنسبة ) 116(عشر 
للضمائر  استعمالا ترجمة الحايك أقلّوتعدّ موضعا، ) 114(مائة وأربعة عشر 

صاحبها  ا يعني أنّممّ % 61.80الشخصية من الترجمات الأخرى حيث بلغت نسبتها 
ن من مقابلة الضمير الشخصي العربي بما يماثله في اللغة الإنجليزية في مائة تمكّ
 .مواضع) 110( عشرةو

ه بإمكان المترجم استعمال أنّ –وإن آانت متقاربة نوعا ما  –ن هذه النسب الأربع وتبيّ 
التي ر عن الضمائر الشخصية العربية المنفصلة الضمائر الشخصية الإنجليزية ليعبّ

ذلك ليس مطلقا إذ يمكن العدول عن هذا الأسلوب  رفع، غير أنّ في محلّ تعرب
ا بعطف هذا إمّ الترجمي فلا نأتي بضمير إنجليزي شخصي يقابل الضمير العربي ويتمّ

ني عن ذآر الضمير آاستعمال الحال غا بإيجاد صيغة تراآيبية تفعل وإمّ فعل على
Adverb of manner منفصل يحيل إليه الضمير  إذا آان الفعل العربي مسبوقا بضمير

 "You" إمكانية عدم ذآر الضميرلك ومثال ذ( رفع فاعل صل المعرب في محلّالمتّ
 الاآتفاءأو يمكن ) ن من سورة البقرةالآية الثانية والعشريفي " نتمأ" ترجمة للضمير

ومثال ( "To be"بترجمة الضمير الإشاري وتعويض الضمير المنفصل بفعل الكينونة 
ة والستين من سورة ل من الآية الثانيفي موضعه الأوّ" هو"ذلك عدم ترجمة الضمير 

ا المواضع التي استغنى فيها المترجمون عن ذآر الضمير وإذا قارنّ). آل عمران
موضعا أي ) 13(ف هذا الأسلوب في ثلاثة عشر سيل قد وظّ استعمال العطف نجد أنّب

مواضع أي ) 09(يليه الحايك باستعمال هذا الأسلوب في تسعة  % 7.30 ما يعادل نسبة
مواضع أي ما ) 05(واستخدم يوسف علي هذا الأسلوب في خمسة  % 5.05بنسبة 

مواضع  )03( تعمال هذا الأسلوب في ثلاثةبينما اآتفى بيكتال باس % 2.81يعادل نسبة 
 .% 1.69أي ما يعادل نسبة 

يذآر فيها المترجمون مقابلا للضمير الشخصي العربي  لم ا المواضع التيا إذا قارنّوأمّ 
 ـد في ترجمة الحايك برفع نستنتج أنّ أعلى نسبة تتجسّ في محلّ ذي يعربالمنفصل ال
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موضعا، ) 43(وأربعين  ثلاثةيذآر الضمير في ما يشير إلى أنّ صاحبها لم  % 24.16
موطنا أي ما يعادل ) 31( واحد وثلاثينواستعمل بيكتال هذا الأسلوب الترجمي في 

) 27(استعمل يوسف علي هذا الأسلوب الترجمي في سبعة وعشرين و % 17.21نسبة 
ترجمي إذ استعمالا لهذا الأسلوب ال سيل أقلّ ويعدّ ،% 15.17يعادل نسبة  موطنا أي ما

 موضعا وهذا ما) 23(وعشرين  نلم يذآر الضمير دون استخدام أسلوب العطف في اثني
 .% 12.92يعادل نسبة 

للتعبير عن الضمير الشخصي العربي  ائق أخرى يمكن للمترجم استعمالهاوهناك طر 
الضمير الانعكاسي وضمير الصلة  :رفع ومن بينها في محلّ ذي يعربالمنفصل ال
فإذا  شاري والترآيب الاسمي والاسم والترآيب الحرفي وما إلى ذلك،والضمير الإ

استثنينا الطرائق الأربع التي فصلنا القول فيها نجد أنّ يوسف علي أآثر استعمالا 
نجليزي بل إض فيها الضمير الشخصي العربي بضمير شخصي للحالات التي لم يعوّ

موضعا وهذا ما يعادل ) 32(لاثين ثاثنين و عمد إلى ما يمكن أن يقوم مقامه وذلك في
 تةر عن الضمير العربي بوسائل أخرى في سونجد أنّ سيل قد عبّ % 17.98نسبة 

أساليب  والحايك واستعمل بيكتال ،% 14.61موضعا أي ما يعادل نسبة ) 26(وعشرين 
موضعا أي ) 16(في ستة عشر  المنفصل الضمير الشخصي العربي تقوم مقام مختلفة

 .% 8.99سبة ما يعادل ن

V-2-2 تحليل ترجمة ضمائر النصب المنفصلة: 

ضمائر النصب  لم تشتمل السور القرآنية التي درسناها في هذا البحث على آلّ    
 :ما اقتصرت على ما يليالمنفصلة وإنّ

 V-2-2-1 ّلمتحليل ترجمة ضمائر المتك: 

 لم نعثر فيه على ما يدلّر فم المفرد المذآّنا المتن على ضمير المتكلّاقتصر نصّ      
يعود الضمير فيهما على االله  )1(ى أو جمع ويظهر ذلك في موضعينث أو مثنّعلى مؤنّ

 .وجلّ عزّ

 

 

 
 .)41، 40: (البقرة )1(
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 :الأوّلالنموذج 

 .]40: البقرة[ ﴾.فَارْهَبُونِ وَإِيَّايَ ...  ﴿                

1- « ...and revere me. »  (Verse 39, G. Sale, 1896, Vol1: 304)   

2- «...and fear Me. »           (M.M. Pickthall, 1980: 08)                                                       

3- «... and fear none but Me. »(A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 27) 

4- «... and fear none but Me. »         (I. Al-Hayek, 1998: 11) 

يقع هذا الجزء في آية خاطب االله فيها بني إسرائيل مذآّرا إياهم بنعمه عليهم وبوجوب  
ويعرب . بالخشية من سواه ه هو الأحقّههم في الوقت ذاته إلى أنّالوفاء بعهد االله، وينبّ

ر المترجمون الأربعة نصب مفعولا به، وقد عبّ هذا الضمير مبنيا على الفتح في محلّ
في اآتفاء  نا لا نرى أنّ، غير أنّ"Me"م  بضمير المفعولية متكلّا يعود على العمّ

ر عنه المترجمين الأوّلين باستعمال هذا الضمير دقة في التعبير عن التأآيد الذي يعبّ
، "رهبونفا" م المحذوفة فيعلى ياء المتكلّ "Me"نص المتن إذ يمكن أن يعود الضمير 

 ".إياي"نعتبر هذا الضمير ترجمة للضمير ولكنّنا 

 :الثانيالنموذج 

 .]41: البقرة[ ﴾ وَإِيَّايَ فَاتَّقُونِ…  ﴿                  

      1-   « ...and fear me. »       (Verse 40, G. Sale, 1896, Vol1: 304) 

      2-   « ...and keep your duty unto Me. » (M.M. Pickthall, 1980: 08) 

      3-   «... and fear Me, and Me alone. »  (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 27) 

      4-   «... and do fear Me. »                    (I. Al-Hayek, 1998: 11) 

يقع الجزء الذي بين أيدينا في آية ترتبط ارتباطا وثيقا من حيث المعنى بالآية الأربعين 
سرائيل بحثهم على الإيمان بالرسالة من السورة حيث يواصل االله تعالى مخاطبة بني إ

 ويلاحظ أنّ .المحمّدية المصدّقة للتوراة والإنجيل ويحذّرهم من الكفر بالقرآن
على تأآيد  الدالّ" إياي"الأربعة قد سلكوا السبيل نفسه إذ ترجموا الضمير  المترجمين

د من ـالتأآي مثلما ورد في الآية السابقة، وقد اتّضح هذا "Me"الأمر بضمير المفعولية 
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بينما  "and me alone"في الترآيب  "Me"ر ـخلال ترجمة يوسف علي بتكرار الضمي
 ."Do"لجأ الحايك إلى استعمال الفعل المساعد 

V-2-2-2 تحليل ترجمة ضمائر المخاطب: 

وضمير جمع  )1(ر المفردنتنا على ضمير المخاطب المذآّالعربي لمدوّ اقتصر الشقّ    
  ).II–3-1-2-1(الأخرى المذآورة في الجزء  ةالضمائر الثلاثدون  )2(رالمذآّ

V-2-2-2-1  إياك"تحليل ترجمة ضمير المخاطب المفرد المذآر:"  

 :ورد هذا الضمير في قوله تعالى     

 ]5: الفاتحة[  ﴾نَسْتَعِينُ  إِيَّاكَنَعْبُدُ وَ ِيَّاكَإ ﴿             

               1-   « Thee do we worship, and of thee do we beg assistance. »  

                                                                 (G. Sale, 1896, Vol1: 289) 

               2-  « Thee (alone) we worship; Thee (alone) we ask for help.» 

                                                                 (M.M. Pickthall, 1980: 01)                                              

               3-   «Thee do we worship, and Thine aid we seek. »                                 

                                                           (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 14) 

               4-   « You alone we do worship, and Your Help we do ask. »                

                                                                 (I. Al-Hayek, 1998: 01) 

للتخصيص أنّ العبادة " نستعين"و " نعبد"ن وقد تقدّم هذا الضمير الفعلين المضارعي
عمد المترجمان و. عزّ وجلّ منه مقصورة على االله وحده وأنّ الاستعانة لا تطلب إلاّ

وقبل  "Worship"تين قبل الفعل مرّ "Thee"سيل وبيكتال إلى استعمال الضمير 
م بينما ترج "We ask for help"والترآيب   "Do we beg assistance"الترآيب 

 "Thee"صدر الآية بالضميرين في الواقع " إياك"يوسف علي والحايك الضمير 
 " نستعين"ه بالفعل ـا استخدما في ترجمته عند اقترانـهمأنّ على الترتيب إلاّ "You"و

 

  .])مرتان[ 05: (الفاتحة )1(
 .)131: (النساء )2(
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 Your"ف الثاني وظّ بينما "Thine aid"ل ف الأوّة باسم حيث وظّـصفة امتلاك متبوع

help" التي لجأ أصحابها  توحي الترجمات الأربعو .وأضافا فعلا وفاعلا لإتمام المعنى
لع على نص المتن للقارئ غير المطّ إلى تقديم ضمير المفعولية على الفعل والفاعل

 . ر عنه في الآيةالتأآيد المعبّ

V-2-2-2-2  إياآم"تحليل ترجمة ضمير جمع المخاطبين:" 

 :ورد هذا الضمير في نصنا المتن مرة واحدة وذلك في قوله تعالى     

                ﴾ ...أَنِ اتَّقُواْ اللّهَ إِيَّاآُمْوَلَقَدْ وَصَّيْنَا الَّذِينَ أُوتُواْ الْكِتَابَ مِن قَبْلِكُمْ وَ ...﴿         

 ]131: النساء[                                                            

1- « ... we have already commanded those unto whom the 
scriptures were given before you, and we command you  
also, saying, fear God... »  (G. Sale 1896, Vol1: 108) 

2- « ... and We charged those who received the Scripture 
before you,  and (We charge) you that ye keep your  
duty toward Allah ... »  (MM. Pickthall 1980: 124)                                                      

3- « ... verily We have directed the People of the Book 
before you, and you (O Muslims) to fear God …»    

                                            (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 221-222) 

4- «...We have recommended the People of the Scripture 
before you and We recommended you, to fear Allah... »                                        

                                                              (I. Al-Hayek, 1998: 139) 

يعرب هذا الضمير المبني على السكون و ،لخطاب الربّاني إلى عامة المؤمنينه ايوجّ
 نصب مفعولا في محلّ الذي يعرب" الذين"نصب معطوفا على ضمير الصلة  في محلّ

مقابلا لإبراز التأآيد على  "You"له المترجمون الأربعة ضمير المفعولية  به، وقد وجد
 .االله أوصى المسلمين بتقواه مثلما آان قد أوصى الكتابيين الذين سبقوهم أنّ
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V-2-2-3 ترجمة ضمائر الغائب تحليل: 

" إياه"ر وهو على المفرد الغائب المذآّ اقتصر نصّنا المتن على ضمير واحد يدلّ    
 :في موضع واحد من قوله تعالى ذي لم يرد إلاّال

 .]172: البقرة[ ﴾.تَعْبُدُونَ إِيَّاهُوَاشْكُرُواْ لِلّهِ إِن آُنتُمْ  ...﴿         

1- «... and return thanks unto God, if ye serve him. »                            
                    (Verse 173, G. Sale, 1896, Vol1: 351) 

2- « ... and render thanks to Allah if it is (indeed) He 
Whom ye worship. »   (M.M. Pickthall, 1980: 32) 

3- «... and be grateful to God, if it is Him ye worship. »                      

                                                     (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 67)     

4- «... and thank Allah if you worship Him alone. »                        

                                                           (I. Al-Hayek, 1998: 38) 

الضمير  يحيلة المؤمنين ويوجِّه االله تعالى خطابه في الجزء الذي بين أيدينا إلى آافّ 
وتعدّ ترجمة . وجلّ لى االله عزّذي يعرب في محل نصب مفعولا به مقدّما إالمنفصل ال
لمتن لأنّه اآتفى باستعمال الضمير الترجمات إبرازا للتأآيد الوارد في نص ا سيل أقلّ

المتصرّف في المضارع الدالّ على  "To serve" به للفعل مفعولا "Him"الشخصي 
وسعى المترجمون الثلاثة الآخرون إلى إبراز هذا التأآيد آلّ وفق . ة الفعلـديموم

 To"ا بفعل الكينونة ـمتبوع "It"ال الضمير الحيادي ـإذ استعمل بيكت: صيغة تراآيبية

be" ا بضمير الغائبالمتصرّف في زمن المضارع متبوع "He" الصلة  ا بضميرمتبوع
"Whom" المعرب مفعولا به مقدّما للفعل المتعدّي "To worship" ّف في المتصر

وعلى الرغم من عدم استعمال يوسف علي لضمير صلة آتابة  ليعرب . المضارع
 itب ـد على ترجمته باستعمال الترآيـه أضفى التأآيفإنّ "To worship" مفعولا به للفعل

is Him""– ن من الضمير الحيادي تكوّالم"It"  متبوعا بفعل الكينونة"To be" 
 Ye"قبل جملة  – "Him"ا بالضمير الشخصي ـف في المضارع متبوعالمتصرّ

worship" بالعبارة التي تقدّمتها التي لا يكتمل معناها إلاّحذف مفعولها المباشر و التي .
 To"ه بعد الفعل ـلا بمفعو "Him"ا الحايك فقد استعمل  الضمير الشخصي وأمّ

worship" ّل أيضا بعد الفعل ـفه سيف في زمن المضارع، وهذا ما وظّالمتصر"To 

serve"ّه تميّز عنه باستعمال الصفة ، غير أن"Alone" ّالعبادة تكون  بغية التأآيد على أن
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على  "Him"وعلى الرغم من أنّ سيل لم يقدّم ضمير المفعولية  .الله وحده دون غيره
فإنّ القارئ غير المطّلع على نص المتن يفهم أنّ هذا الضمير  "To worship"ل الفع

ولا يستطيع هذا القارئ أن يدرك أنّ المترجم أغفل عن " الربّ" "God"يحيل إلى آلمة 
                        .تبليغ معنى التأآيد

 محلّ نصب التي تعرب في  وبعد تحليلنا لترجمة الضمائر الشخصية المنفصلة     
المتواترة في السور القرآنية الأربع التي اعتمدناها لإنجاز هذا البحث في عدد من 

 :نتنا من خلال الجدول الآتيل ما ورد من ترجمات لها حسب مدوّالأمثلة نفصّ
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ضمائر ) 06(أنّ عدد ضمائر النصب المنفصلة بلغ ستة  )04(ن الجدول رقم يبيّ    
تين، مرّ "إياك" و" إياي"ا أربعة لورود الضميرين ي ما استعمل منهـوالأصل ف

 بضمائر المفعولية جم أن يقابل هذه الضمائر العربيةه بإمكان المترـضح أنّويتّ
Accusative pronouns  نجليزية وهذا ما تحقق في ترجمة سيل إذ استعمل في اللغة الإ

 100لضمير العربي وهذا ما يعادل نسبة ة لصاحبها ضمائر للمفعولية في المواضع الستّ
نجليزي ه بإمكان المترجم العدول عن استعمال ضمير المفعولية الإضح لنا أنّويتّ .%

نصب مفعولا به إذ يمكن  في محلّ ذي يعربعند ترجمة الضمير العربي المنفصل ال
 في موضعه الثاني من "إياك"مثلما ورد في ترجمة الضمير (تعويضه بترآيب اسمي 

أو بضمير شخصي ) الآية الخامسة من سورة الفاتحة في عملي يوسف علي والحايك
في الآية الثانية والسبعين " إياه"مثلما ورد في ترجمة الضمير (متبوع بضمير صلة 

، وعليه فقد ترجم ضمير النصب المنفصل )بعد المائة من سورة البقرة في عمل بيكتال
نجليزي للمفعولية في خمسة إبضمير شخصي العربي في الترجمات الثلاث الأخرى 

     .% 83.33مواضع من أصل ستة وهذا ما يعادل نسبة ) 05(

V-3  المتصلةتحليل ترجمة الضمائر الشخصية: 

نصب  رفع وأخرى في محلّ صلة في محلّلمتن ضمائر شخصية متّصنا ان نتضمّ    
 :الترتيب ، وسنتناول ترجمة بعض الأمثلة الواردة فيه على هذاأو جرّ

V-3-1  المتصلةتحليل ترجمة ضمائر الرفع: 

وقد شمل  المتصلة ضمن اللواصق الفعلية لاتّصالها بالأفعال،ضمائر الرفع  تصنّف    
عود على ما يومنها على المخاطب  م وما يعودا المتن ما يعود منها على المتكلّننصّ

على الغائب، إذ يرى  وهناك اختلاف بين البصريين والكوفيين في ما يدلّ الغائب
البصريون أنّ الألف والواو ونون النسوة ضمائر بينما يعتبرها الكوفيون مجرّد 
علامات تدلّ على التثنية أو على الجمع مثلها في ذلك مثل تاء التأنيث التي تلحق الفعل 
الماضين، وقد أنجزت بحوث حديثة فصّل فيها أصحابها القول في هذه العلاقة 

ونذآر على سبيل المثال دراستين أنجزهما على الترتيب باني عميري الإسنادية، 
وبما أنّ اهتمامنا منصبّ على ). 83-78: 2006(وسليم بابا عمر ) 241-243: 1983(

الجانب الترجمي للضمائر فقد أخذنا برأي مدرسة البصرة لنرى إلى أيّ حدّ يمكننا 
وسايرنا هذه المدرسة في اعتبار أنّ  مقابلة هذه الضمائر بضمائر في اللغة الإنجليزية،

وهذا هو جوهر التناقض الذي لا يسمح موضوع (تاء التأنيث لا محلّ لها من الإعراب 
 ).  بحثنا بتناوله
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V-3-1-1 الضمائر العائدة على المتكلم تحليل ترجمة: 

م تكلّاللغة العربية تستعمل للدلالة على الم أنّ )II-3-1-1( الجزءفي  سبق وأن ذآرنا    
ى يستعمل للدلالة على المثنّ" نا"الضمير  وسبق ذآر أنّ ،"نا"و " تُ"ن هما يضمير

 .السواء والجمع على حدّ

V- 3-1-1-1 تُ"الضمير  ترجمة تحليل :" 

ث ويقابله ر أو المؤنّيستعمل هذا الضمير في اللغة العربية للدلالة على المفرد المذآّ    
وقد تواتر هذا الضمير  .الذي يعرب فاعلا "I"شخصي نجليزية الضمير اللإفي اللغة ا

 ر العاقل بينما دلّحالة على المذآّ ةعشر ثلاثفي  ة دلّمرّ) 1(عشرة ستفي نص المتن 
ث العاقل وذلك في الآيتين الخامسة والثلاثين والسادسة في ثلاث حالات على المؤنّ

رفع  في محلّ الضمّوالثلاثين من سورة آل عمران ويعرب هذا الضمير مبنيا على 
وقد  .حالة واسم آان في الآية الثالثة والسبعين من سورة النساء ةعشر خمسفاعلا في 

باستثناء الآية الترجمات يقابل الضمير العربي  نجليزي في آلّإلاحظنا ورود ضمير 
في  "I"التاسعة والخمسين بعد المائتين من سورة البقرة حيث لم يظهر الضمير 

لَبِثْتُ يَوْمًا  ...﴿ :في قوله تعالى" لَبِثَ"وسف علي لعدم ترجمتهما للفعل ترجمتي سيل وي
، ونلفت انتباه القارئ إلى أنّ الحايك استعمل في ترجمته لهذا الضمير ﴾... أَوْ بَعْضَ يَوْمٍ

الوارد في الآية الثامنة عشرة من " تُبْتُ"أثناء ترجمته للفعل  "I"عوض  "We"الضمير 
لثالثة والسبعين من السورة ذاتها، ولا الوارد في الآية ا" آُنْتُ"للفعل سورة النساء و

يؤثر هذا في المعنى لدى القارئ غير المطّلع على نص المتن لأنّ صيغة الإفراد في 
 :نموذجينوسنتناول بالتحليل الآيتين تحمل معنى الجمع، 

 :الأوّلالنموذج 

       هَا أُنثَى وَاللّهُ أَعْلَمُ بِمَا وَضَعَتْتُإِنِّي وَضَعْفَلَمَّا وَضَعَتْهَا قَالَتْ رَبِّ  ﴿      

 

 

 
  .)259، 131، ]مرتان[122، ]مرتان[ 47، 41، 40: (البقرة – )1(

 ).73، 18: (النساء -). 81، 49، ]مرتان[  36، 35، 20: (آل عمران -    

 .]36: آل عمران[ ﴾...رْيَمَهَا مَتُوَلَيْسَ الذَّآَرُ آَالأُنثَى وَإِنِّي سَمَّيْ        
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1- « And when she was delivered of it, she said, Lord, verily I 
have brought forth a female (and God well knew what she 
had brought forth), and, a male is not as a female. I have 
called her MARY; …»   (G. Sale, 1896, Vol2: 15-16) 

2- «And when she was delivered she said: My Lord! Lo I am 
delivered of a female –Allah knew best of what she was 
delivered –the male is not as the female; and lo! I have 
named her Mary,… »      (M.M. Pickthall, 1980: 67 ) 

3- «When she was delivered, she said: "O; my Lord! Behold! I 
am delivered of a female child! ''- and God knew best what 
she brought forth-"And nowise is the male like the female. 
I have named her Mary,... »  

                                                  (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 132) 

4- «Then when she gave birth to a female baby, she said: "My 
lord! I have delivered a female –Allah knows well what she 
has delivered –And the male is not like the female, and I 
have called her Mary,… »                   

                                                             (Al-Hayek, 1998: 78) 

. يروي الجزء الذي بين أيدينا ما قالته حنّة أم مريم عليها السلام بعد ولادة ابنتها 
م فاعلا للفعلين باعتبارها ضمير المتكلّ ة على الضمّوجاءت التاء المتحرآة المبنيّ

في " يتها مريمسمّ"و  "وضعتها أنثى"، وتعرب الجملتان "سمىّ"و" وضع"الماضيين 
 ".إنّ"رفع خبر  محلّ

صل في الترجمات الأربع تعبيرا عن الضمير المتّ "I"ظ القارئ ورود الضمير ويلاح
ى الترجمي باستعمال صيغة المعلوم ـولا يتأثر المعن. المقترن بهذين الفعلين الماضيين
 Presentآلا الزمنين المضارع التام  لأنّ" وضعتُها"ة ـأو صيغة المجهول في ترجم

perfect في صيغة المعلوم والمضارع  Present simple ّر عن في صيغة المجهول يعب
في ترجمة فاعل الفعلين  "I"ولا يمكن في هذا السياق الاستغناء عن الضمير  .الحاضر
 .العربيين

 :الثانيالنموذج 

 وَلَئِنْ أَصَابَكُمْ فَضْلٌ مِّنَ االله لَيَقُولَنَّ آَأَن لَّمْ تَكُن بَيْنَكُمْ وَبَيْنَهُ مَوَدَّةٌ ﴿         
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 .]73: النساء[  ﴾مَعَهُمْ فَأَفُوزَ فَوْزاً عَظِيماً  تُيَا لَيتَنِي آُن              
 
 

1- «But if success attend you from God, he will say (as if there 
was no friendship between you and him), would to God I 
had been with them, for I should have acquired great merit. »        

                                          (Verse 71, G. Sale, 1896, Vol2: 92) 
 

2- «And if a bounty from Allah befell you, he would surely cry, 
as if there had been no love between you and him: Oh, 
would that I had been with them, then should I have 
achieved a great success! »  (M.M.  Pickthall, 1980: 111) 

 

3- « But if good fortune comes to you from God, they would   
be sure to say –as if there had never been ties of affection   
between you and them.”Oh! I wish I had been with them; a 
fine thing should I then have made of it! »  
                                       (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 201) 

 

4- « But if any Grace from Allah comes to you (e.g. victory), 
they would say, as if there were no affection between you 
and them:" We wish we had been with them, so that we 
could have achieved a great success. » 
                                                 (I. Al-Hayek, 1998: 126) 

رين المنافقين المتأخّ ترتبط هذه الآية في معناها بالآية السابقة لها ترتيبا فهي تخصّ 
ن الآية هؤلاء يحزنون إذا ما غنم المسلمون، وتبيّ عن الجهاد وتنبّه المسلمين إلى أنّ

هؤلاء المنافقين يفرحون إذا ما أصابت المسلمين مصيبة في  السابقة لهذه الآية أنّ
 . الجهاد

 ويعرب مبنيا على الضمّ" آان"ملحقا بالفعل الناقص " تُ"صل د الضمير المتّوقد ور
فقد " ليت"رفع خبر  تعرب في محلّ" آنتُ معهم"جملة  وبما أنّ. رفع اسما له في محلّ

ي آما استعمل المترجمون الثلاثة الأوائل عكست الترجمات الأربع أسلوب التمنّ
 لتامف في زمن الماضي االمتصرّ "To be"ة فاعلا لفعل الكينون "I"الضمير الشخصي 

Past perfect  لمعنى  والحاملةمحافظة منهم على صيغة الإفراد الواردة في نص المتن
في ترجمته صيغة  على نقل المعنى دون المبنى فاستعمل الحايك حرص، بينما الجمع

اضي ف في زمن المالمتصرّفاعلا لفعل الكينونة  "We"الجمع فجعل بذلك الضمير 
ه استبدلها ترجمته بصيغة الجمع غير أنّ ابتدأيوسف علي  ويلاحظ القارئ أنّ. التام
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، ونعتقد أنّ مثل هذا الأسلوب يشدّ انتباه إلى آخر الآية" ياليتني"من  ابصيغة الإفراد بدء
القارئ النبيه إذ يحسّ بعدم اتّساق النص، ولو حافظ المترجم على صيغة واحدة لكان 

 . نّ الإفراد في هذا السياق يحمل معنى الجمع آما أسلفنانصّه أوضح لأ

V- 3-1-1-2  نا"تحليل ترجمة الضمير:" 

ث، ويمكن ر والمؤنّمين في المذآّيدلّ هذا الضمير إمّا على المتكلّمَين أو جمع المتكلّ    
نصّنا وقد تواتر هذا الضمير في . الجمع بينهما، والسياق آفيل بتحديد الجنس والنوع

موضعا بصيغة الجمع ويعود الضمير في ثلاث ) 1(في مائة واثنين وعشرين متنال
وتسعين حالة على االله تعالى حيث استعملت صيغة الجمع في هذه المواضع للتعظيم لأنّ 

عشرون ة وا المواضع الأخرى المتبقية وهي تسعوأمّ المعنى ينحصر في الإفراد،
ويعرب الضمير الذي نحن بصدد دراسته . الضمير فيها على جمع العقلاء فيدلّ موضعا

المواضع عدا أربعة منها إذ يعرب نائب  رفع فاعل في آلّ مبنيا على السكون في محلّ
الآية الخامسة والعشرون والآية السادسة والأربعون بعد : فاعل في ثلاثة مواضع وهي

آل عمران،  المائتين من سورة البقرة والآية الرابعة والخمسون بعد المائة من سورة
. في موضع واحد وهو الآية السابعة والتسعون من سورة النساء" اسم آان"ويعرب 

أصحابها  لاع على الترجمات المعتمدة لإنجاز هذا البحث أنّن لنا من خلال الاطّوتبيّ
عدا جورج سيل الذي " نا"مقابلا للضمير العربي  "We"غالبا ما وظّفوا الضمير 
 أثناء ترجمة الفعل  "Us"استعمل ضمير المفعولية 

 

 

 

 

 
، 59، 58] مرات 3[ 57، 56، 53، 52، 51] مرات 3[ 50، 49، 38، 36، 35، 34،  25، 23، 14، 8، 3( :البقرة - )1(

 125، 121، 119، 118، 99، ]مرات 5[ 93، ]تمرا 4[ 87،  84، 83،  76، 73، 66، 65، ]مرات 3[ 63، 60
، 254، ]مرات 3[ 253، 246، 211، 172، 170، ]مرتان[ 159، 151، 146، ]مرتان[ 143، 136، 130، ]مرتان[

 .)]مرتان[ 286، ]مرتان[ 285، 267

 .)]مرتان[ 193، 154، 119، 118، 84 ،81، ]مرتان[ 53،  52، 25، 16، 7: ( آل عمران -

، 79، 68، 67، 66، 64، 62، 56، ]مرتان[ 54، ]مرتان[ 47 ،]مرات 4[  46، ]مرتان[ 41، 37، 33، 18(  :النساء -
 ).164 ،174، ]مرات 4[ 163، 161، 160،  157، ]مرات 4[ 154، ]مرات 3[ 153، 151، 131، 105، 97،  91، 80
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في الآية الخامسة والعشرين من سورة البقرة، ولاحظنا " رُزقنا"المجهول ونائب فاعله 
متوالية بالعطف أو  إذا وردت الأفعال "We"ه بالإمكان الاستغناء عن تكرار الضمير أنّ

من أمثلة فيترجم الفعل العربي بصيغة أخرى، وعند استعمال المترجم تقنية التحوير 
للفعل  الحالة الأولى عدم استعمال المترجمين أيّ ضمير شخصي يعرب فاعلا

الوارد في الآية الخمسين من سورة البقرة، " أغرقنا"الإنجليزي المقابل للفعل العربي 
الوارد في الآية " آتيناهم"مثلة الحالة الثانية عدم ترجمة الترآيب ونذآر من بين أ

بفعل وفاعل  ﴾...الَّذِينَ آتَيْنَاهُمُ الْكِتَابَ  ﴿ :السادسة والأربعين بعد المائة من سورة البقرة
 The"إذ استعمل الترآيب  )59: 1، ج1979(ومفعول به في ترجمة يوسف علي 

people of the Book" .منها موقعا إعرابيا يبرز آلّ نماذجبالتحليل ثلاثة  وسنتناول: 

 :الأوّلالنموذج 

 ﴾آلَ فِرْعَوْنَ وَأَنْتُمْ تَنْظُرُونَ  نَاآُمْ وَأَغْرَقْنَابِكُمُ الْبَحْرَ فَأَنْجَيْ نَاوَإِذْ فَرَقْ ﴿     

 ]50: البقرة[                                                            

1- « And when we divided the sea for you and delivered 
you, and drowned Pharaoh's people while ye looked on.»                       

                                     (Verse 49, G. Sale, 1896, Vol1: 307) 
 

2- «And when We brought you through the sea and rescued 
you, and drowned the folk of pharaoh in your sight. » 

                                                 (M.M. Pickthall, 1980: 9) 
  

3- «And remember We divided the Sea for you and saved 
you and drowned Pharaoh's people within your very 
sight. »                       (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1:29) 

 

4- «Remember how We parted the sea for you; We 
delivered you and drowned Pharaoh's people while you 
were watching. »                  (I. Al-Hayek, 1998:12) 

البحر وتخليص التي من بينها فرق تذآير االله بني إسرائيل بأنعُمه ن هذه الآية تتضمّ
وقد اقترن ضمير . موسى عليه السلام وقومه من آل فرعون بإغراق هؤلاء في اليمّ

رفع  ويعرب في محلّ" أغرق"و "أنجى"و " قفرَ"بالأفعال الماضية " نا"م المتكلّ
فاعلا لهذه الأفعال، وإن ورد بصيغة الجمع فهو يعود على االله تعالى والغاية منه 

ي ـى على ذآر الضمير الشخصـلترجمات اقتصار الثلاث الأولويُلاحظ من ا .التعظيم
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"We" ّن ـن الآخريـوعطف الفعلي" اـقنفرَ"ل المقابل للفعل ة واحدة مع الفعل الأوّمر
 To" مع الفعل "We"ر ـر الضميا الحايك فقد آرّ، وأمّ"And"عليه باستعمال الأداة 

deliver" ّواستغنى عن هذا " أنجيناآم" ـف في زمن الماضي البسيط المقابل لالمتصر
 ."And" بالأداة "To deliver" بعطفه على الفعل "To drown"الضمير في الفعل 

والترجمات الأربع بيّنة الدلالة على وجود ثلاث وقائع دون مقارنتها بالأصل لوجود 
مع الفعل الثاني تذآيرا  "We"ثلاثة أفعال متصرّفة، ولعلّ في تكرار الحايك الضمير 

قارئ بمعجزات االله إذ نجّى موسى عليه السلام في لحظة آان قد أيقن فيها عدم لل
  .إمكانية النجاة من بطش فرعون

 :الثانيالنموذج 

  ﴾...ذَا الَّذِي رُزِقْنَا مِن قَبْلُن ثَمَرَةٍ رِّزْقاً قَالُواْ هَآُلَّمَا رُزِقُواْ مِنْهَا مِ …﴿      
 ] 25: البقرة[                                                               

 

1- « …so often as they eat of the fruit thereof for sustenance, 
            they shall say ,This is what we have formerly eaten of …»  
                                                           (G. Sale, 1896, Vol1: 298) 
 

2- «…as often they are regaled with food of the fruit thereof,   
          they say: This is what was given us aforetime;… »  
                                                           (M.M. Pickthall, 1980: 5) 
  

3- «…Every time they are fed with fruits threfrom, they say: 
 “   Why this is what we were fed with before,…” »  

                                                    (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 22) 
 

4- «…each time they are provided with some fruits, they say: 
            “These are the same fruits which we were given previously…”»  

(I. Al-Hayek, 1998: 8)  
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ة وقد يصف الجزء الذي بين أيدينا حالة من حالات النعيم التي يعيشها أهل الجنّ 
 ويعرب في محلّ" رزق"مين مقترنا بالفعل المبني للمجهول استعمل ضمير جمع المتكلّ

سف علي والحايك على صيغة وقد حافظ بيكتال ويو. رفع نائب فاعل لهذا الفعل
 "We"فأتى المترجمان الأخيران بالضمير الشخصي " زقنارُ"المجهول في ترجمة 

ة ـي البسيط بصيغـفين في زمن الماضالمتصرّ To give""و  "To feed"فاعلا للفعلين 
ي المتعدّ To give""مين مفعولا به للفعلر جمع المتكلّـا أتى بيكتال بضميـالمجهول بينم

بعد الفعل  "We"بدل   "Us"يغة المعلوم إلى مفعولين فصار بذلك هذا الضميرفي ص
ا سيل فقد وأمّ. ف في زمن الماضي البسيط مع صيغة المفردالمبني للمجهول المتصرّ
محوّلا صيغة المبني  Grammatical modulation النحوي لجأ إلى أسلوب التحوير

 "To eat"فاعلا للفعل  "We" للمجهول إلى صيغة المعلوم فورد بذلك الضمير
وليس لمثل هذا الأسلوب الترجمي تأثير في فهم  ،ف في زمن المضارع التامالمتصرّ
 .المعنى

 :الثالثالنموذج 

 نَّاإِنَّ الَّذِينَ تَوَفَّاهُمُ الْمَلآئِكَةُ ظَالِمِي أَنْفُسِهِمْ قَالُواْ فِيمَ آُنتُمْ قَالُواْ آُ  ﴿
 .]97: النساء[ ﴾ ...رْضِمُسْتَضْعَفِينَ فِي الأَ

1- «Moreover unto those whom the angels put to death, having 
injured their own souls, the angels said, of what religion were 
ye? they answered ,We were weak in the earth …» 

                                (Verse 96, G. Sale, 1896, Vol1: 99-100) 
 

2- «Lo! as for those whom; the angels take (in death) while they 
wrong themselves, (the angels) will ask: In what were ye 
engaged? They will say: We were oppressed in the land …»  
                                            (M.M. Pickthall, 1980: 117) 

  

3- «When angels take the souls of those who die in sin against 
their souls, they say: “In what (plight) were ye? “They reply: 
“Weak and oppressed were we in the earth…”»  

                                          (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 211) 
 

4- «Those whose souls the angels take (at death) while 
wronging themselves, they (the angels) ask them: “In what 
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(state) were you?” They reply: “We were oppressed on 
earth…”»                            (I. Al-Hayek, 1998: 132) 

الإيمان ) ص(إسلامها وأظهرت للرسول ة أعلنت نزلت الآية في جماعة من أهل مكّ 
هؤلاء الناس لم يهاجروا معه إلى المدينة ففتنوا يوم بدر وخرجوا مع  غير أنّ

ة آانت قد أسلمت المشرآين، وهناك رأي آخر يقول بنزول هذه الآية في جماعة من مكّ
ل ي الأوّالرأ ة، غير أنّت وقتلت مرتدّة عدد المسلمين في بدر ارتدّا احتقَرت قلّثم لمّ

 ).449، 3، ج2006(القرطبي . م.أرجح وهذا ما يراه أ

ن الجزء الذي بين أيدينا سؤالا تطرحه الملائكة على الظالمين أنفسهم وردّ ويتضمّ
وهذا  –ف في الماضي المتصرّ" آان"هؤلاء على هذا السؤال، ويحوي الفعل الناقص 

ي محلّ رفع الذي يعرب ف" نا"مين العقلاء ضمير جمع المتكلّ - به الجواب ما يبتدئ
الترجمات بالضمير  دت الترجمة الضميرية في آلّوقد تجسّ. الفعل الناقصاسم هذا 

ف في زمن الماضي المتصرّ  "To be"الذي هو فاعل فعل الكينونة  "We"الشخصي 
في ترجمتي  "Oppressed"عند سيل وبالصفة  "Weak"البسيط والمقترن بالصفة 

عند  يوسف علي الذي استعمل  "Oppressed"و "Weak"لصفتين بيكتال والحايك وبا
ولعلّ ترجمة هذا الأخير أفضل من سواها لأنّ  .لترتيب الصفتين "And"أداة العطف 

على الفاعل والفعل إشعارا للقارئ غير  "Oppressed" و "Weak"في تقديم الصفتين 
يكن لهم حول ولا قوّة على  العارف بنص المتن أنّ الأشخاص يجيبون الملائكة بأنّهم لم

 .وجه الأرض

2-1-3-V تحليل ترجمة الضمائر العائدة على المخاطب: 

ة على صلة الدالّضمائر الرفع المتّ أنّ )II-3-1-2-1(الجزء  م بنا الذآر فيتقدّ
تَ و تِ و تما و تم و تُنَّ و الياء : (بالأفعال وعددها تسعة وهي صل إلاّالمخاطب لا تتّ
على  نا المتن لم يشتمل إلاّنصّ ، غير أنّ)ين و واو الجماعة و نون النسوةو ألف الاثن

 ).تَ و تُما و تم و الياء و ألف الاثنين و واو الجماعة(ستة منها وهي 

V- 3-1-2-1  تَ"تحليل ترجمة الضمير:" 

ر، وقد يُستعمل هذا الضمير في اللغة العربية للدلالة على المخاطب المفرد المذآّ   
ها على العاقل، ويعرب مبنيا فيها آلّ ة دلّمرّ )1(ر في نصنا المتن إحدى وثلاثينتوات

 في ن موضعا وـرفع فاعل لفعل ماض في خمسة وعشري على الفتح، وهو في محلّ
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 ،)286،] مرتان[ 259، 150، 149 ]مرتان[ 143،145، 120، 71، 32،  6:(البقرة  -، ) 07: (الفاتحة  -) 1(
 .)194، 191، ]مرات 3[ 159، 121، 75، 53، ]مرتان[ 44، 08( :آل عمران -   

 .)]مرتان[ 102، 94، ]مرتان[ 77، 65، 61(  :النساء -   

، في خمسة مواضع" آان"في ستة مواضع حيث يعرب اسم  ناقصمحلّ رفع اسم فعل 
 . في الآية الرابعة والتسعين من سورة النساء" ليس"ويعرب اسما لـ

 "Ye/ You"زي ـر في أغلب المواضع بالضمير الإنجليـة هذا الضميـجموقد تأآّدت تر   

 نتنا على حالات استغنى فيها المترجمون عن ذآر الضميرآما عثرنا في مدوّ
ربي بصيغة غير فعلية في اللغة الإنجليزي عند عطف الأفعال أو عند مقابلة الفعل الع

في أعمال سيل  "Ye"مير نجليزية، ونذآر من أمثلة العطف عدم استعمال الضالإ
في الوارد " أقَمْتَ"المقابل للفعل العربي  ي مع الفعل الإنجليزيـوبيكتال ويوسف عل

ي لم يترجم فيها ـة الثانية بعد المائة من سورة النساء، ونذآر من بين الأمثلة التـالآي
ين من ة الخامسة والستـالوارد في الآي" قَضيتَ"ي بفعل إنجليزي الفعل ـالفعل العرب
 Thy" يـبالترآيب الاسم) 199: 1ج، 1979( إذ عبّر عنه يوسف علي سورة النساء

decisios"  بالترآيب ) 125: 1998(وعبّر عنه الحايك"The justice of your 
decision". 

قال . ن الحالتين الإعرابيتين المذآورتينواحدا يتضمّ نموذجاوسنتناول بالتحليل    
 :تعالى

فَظّاً غَلِيظَ الْقَلْبِ لاَنفَضُّواْ مِنْ  تَلَهُمْ وَلَوْ آُن تَمَةٍ مِّنَ اللّهِ لِنفَبِمَا رَحْ ﴿
 تَحَوْلِكَ فَاعْفُ عَنْهُمْ وَاسْتَغْفِرْ لَهُمْ وَشَاوِرْهُمْ فِي الأَمْرِ فَإِذَا عَزَمْ

  .]159: آل عمران[ ﴾فَتَوَآَّلْ عَلَى اللّهِ إِنَّ اللّهَ يُحِبُّ الْمُتَوَآِّلِينَ 

1- «And as to the mercy granted unto the disobedient from God, 
thou Muhammad, hast been mild towards them, but if thou 
hadst been severe and hardhearted, they had surely separated 
themselves from about thee. Therefore forgive them, and ask  
 pardon for them: and consult them in the affair of war; and    
after thou has deliberated, trust in God; for God loveth those   
who trust in him. »   

                              (Verse 160, G. Sale, 1896, Vol2: 50) 
 

2- «It was by the mercy of Allah that thou wast lenient with 
them (O Muhammad), for if thou hadst been stern and fierce 
of heart they would have dispersed from round about thee. 
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So pardon them and ask forgiveness for them and consult 
with them upon the conduct of affairs .And when thou art 
resolved, then put they trust in Allah .lo! Allah loveth those 
who put their trust (in him). » (M.M. Pickthall, 1980: 88) 

 

3- «It is part of the Mercy of God that thou dost deal gently with 
them. Wert thou severe or harsh-hearted, they would have 
broken away from about thee: so pass over (their faults), and 
ask for (God's) forgiveness for them; and consult them in 
affairs (of moment). Then, when thou hast taken a decision, 
put thy trust in God for God loves those who put their trust 
(in Him). »              (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 164-165) 

 

4- «Thanks to Allah's Mercy that you (Muhammad-peace be 
upon him) were lenient with them .Had you been cruel or 
hard-hearted, they would have surely left you .Accordingly 
pardon them and ask Allah's Forgiveness for them, and 
consult them about the conduct of affairs. When you are 
resolved, put your Trust in Allah. Allah loves those who put 
their Trust in Him. »                (I. Al-Hayek, 1998: 101) 
 

بعيه، وقد نزلت ا عليه وعلى سائر متّممتنّ) ص(ه االله تعالى خطابه للرسول محمد يوجّ
أصحابه وآان ذلك بفضل الوحي ) ص(هزيمة غزوة أُحد حيث لم يعنّف  هذه الآية إثر

لتشاور معهم فيما لم ينزل فيه آيٌ الإلهي الذي أمره بالعفو عنهم والاستغفار لهم وا
 .قرآني

ات وقد استعمل ثلاث مرّ" تَ"ر نت هذه الآية ضمير المخاطب المفرد المذآّوقد تضمّ
فوا الإنجليزية باعتبارهم وظّ– "Thou"الشخصي المترجمون الثلاثة الأوائل الضمير 

صل، نة لهذا الضمير المتّفاعلا للأفعال الثلاثة المقابلة للأفعال العربية المتضمّ –القديمة
ذا الوظيفة النحوية ذاتها، ولا يؤثر تباين الأزمنة   "You"بينما استعمل الحايك الضمير
جمين العدول عن استعمال الضمير ولم يكن بوسع المتر .من فعل إلى آخر في المعنى

الشخصي الدالّ على المخاطب لعدم ارتباط الأفعال الثلاثة في نص المتن بعضها 
ببعض غير أنّنا إذا قارنّا آلّ ترجمة بالأصل يتبيّن لنا أنّ سيل جعل رحمة االله تخصّ 

وهذا ما ينطوي عليه ) ص(أي الأشخاص الذين لم يستجيبوا لأوامر محمد  –العصاة 
  ."فبرحمة من االله لنت لهم": زائدة وتقدير الكلام" ما"نص المتن باعتبار 
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       V- 3-1-2-2  تُما"تحليل ترجمة الضمير:" 
ى العاقل وذلك ة واحدة دلّ فيها على المثنّمرّ نا المتن إلاّلم يرد هذا الضمير في نصّ     

 :عنها في قوله تعالى مخاطبا آدم عليه السلام وحواء رضي االله
 

 ﴾...تُمَاشِئْوَقُلْنَا يَا آدَمُ اسْكُنْ أَنتَ وَزَوْجُكَ الْجَنَّةَ وَآُلاَ مِنْهَا رَغَداً حَيْثُ   ﴿    
 ]35: البقرة[                                                             

1- «And we said, O Adam, dwell thou and thy wife in the 
garden, and eat of the fruit thereof plentifully wherever ye 
will…»                        (G. Sale, 1896, Vol1: 302) 

 

2-  «And we said: O Adam! Dwell thou and thy wife in the 
Garden, and eat ye freely (of the fruits) thereof where ye 
will;… »                       (M.M. Pickthall, 1980: 7) 

 

3- «We said:" O Adam! dwell thou And thy wife in the 
Garden, and eat of the bountiful things therein As (where 
and when) ye will;… » (A. Yusuf Ali, 1979, V1ol : 25) 

 

4- «And We said to Adam: "Dwell you and your wife in 
Paradise, and eat both of you bountifully whatever you 
like,…»                              (I. Al-Hayek, 1998: 10) 

 عند تحليل )V-2-1-2-1(الجزء  اني فيسبق لنا الحديث عن سياق هذا الخطاب الربّ 
دت الترجمة الضميرية في الترجمات وقد تجسّ ."أنتَ" المخاطب يرتحليل ترجمة ضم
في الترجمة  "You"في الثلاث الأولى والضمير  "Ye"ل الضمير الأربع باستعما

بينما يعرب الثاني فاعلا للفعل   "To Will"ل فاعلا للفعلالرابعة ويعرب الضمير الأوّ
"To like"ّعلى  ، وقد صرّف المترجمون هذين الفعلين في زمن المضارع الدال
لآدم وحواء أن يأآلا من  أنّ دة أين الظرفية المتجدّيتضمّ" حيث"الظرف  الحاضر لأنّ
في  Ye/ You""ودلالة الضمير  .ة متى أرادا ولهما أن يختارا المكان أيضاثمار الجنّ

موضعه الأخير على المثنّى واضحة في الترجمات آلّها دون الحاجة إلى مراجعة 
 المتصرّفين في الأمر يخصّان آلاّ من آدم "To eat"و  "To dwell"الأصل لأنّ الفعلين 

 .وحواء

V- 3-1-2-3  تُم"تحليل ترجمة الضمير:" 

 يستعمل هذا الضمير للدلالة على جمع المخاطبين سواء أآانوا ذآورا أم ذآورا     
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ة ويعرب مبنيا مرّ )1(وأربعين وستّانا المتن مائة وإناثا مجتمعين، وقد تواتر في نصّ
" آان"لفعل الناقص وتسعين موضعا واسم ا خمسةرفع فاعل في  على السكون في محلّ

في موضع واحد وذلك في الآية " عسى"في خمسة وأربعين موضعا واسم الفعل 
ا في موضع واحد أيض" ليس"رة، واسم السادسة والأربعين بعد المائتين من سورة البق

في الآية السابعة والستين بعد المائتين من سورة البقرة، ويعرب هذا الضمير في  وذلك
ل في أربعة مواطن هي الآية السادسة والتسعون بعد المائة من رفع نائب فاع محلّ

سورة البقرة والآية الرابعة والخمسون بعد المائة والثامنة والخمسون بعد المائة من 
ن لنا من خلال وتبيّ. سورة آل عمران والآية السادسة والثمانون من سورة النساء

صحابها يستعملون الضمير الشخصي أ الترجمات التي اعتمدناها لإنجاز هذا البحث أنّ
"Ye / You" ّالضمير في صل بها هذا فاعلا لأفعال تقابل الأفعال المبنية للمعلوم التي يت

الضمير في حالة  ن يستغني عن تكرارنص المتن غير أنّ من هؤلاء المترجمين م
ضمير شخصي يعرب  عطف الأفعال، ومثال ذلك عدم استعمال المترجمين الأربعة أيّ

الوارد في الآية " ادّارأتُم"اعلا للفعل الإنجليزي المقابل للفعل العربي المتصرّف ف
 .الثانية والسبعين من سورة البقرة

وتبيّن لنا أيضا أنّه يمكن للمترجم الاستغناء عن ترجمة هذا الضمير العربي إذا أُلحق 
الة يعبّر عن في هذه الح" آنتم"الواقع قبل فعل مضارع لأنّ " آان"بالفعل الناقص 

 )2(التأآيد أو عن صيغة الماضي، وقد تجسّد هذا في نصّنا المتن في ثلاثة عشر موضعا
 ر في هذه المواضع، ومثال ذلك ـويمكن للمترجم عدم استعمال أيّ ضمي

 
، ]مرات 3[ 72، 65، ]مرتان[ 64، ]مرتان[ 61، 58، 55، 54، 51، 33، 31، 28، ]مرتان[ 23: ( البقرة – )1(

، 184، 172، 150، 144، 141، 137، 134، 133، 111، 94، 93، 92، 91، ]مرتان[ 87، 84، 83 ،80
 233، 232، 231، ]مرتان[ 229، 223، 215، 214، 209، 200، ]مرتان[ 198، ]مرات 3[ 196، 191، 187

، ]رتانم[ 270،  ]مرتان[ 267، 248، 246، ]مرتان[ 239، ]مرات 3[ 237، 236، ]مرتان[ 235، ]مرات 3[
 ).283، ]مرتان[ 282،   280، 279، 278

، ]مرتان[ 106، ]ثلاث مرات[103، 93، ]مرتان[ 81، ]مرتان[ 79، 73، 66، 55، 49، 31، 20: (آل عمران -
 165، ]مرتان[ 158، ]مرتان[ 157، 154، ]مرات 3[152، 144، 143، 142، 139، ]مرتان[ 118، 110

 ]).مرات 3[ 183، 175، 168، ]مرتان[
، ]مرتان[ 43، 35، ]مرتان[ 24، ]مرتان[ 23، ]مرتان[ 20، ]مرتان[ 12، ]مرتان[ 6، ]مرتان[ 3: (النساء -

، 140، 129، 109، ]مرتان[ 103، 102، ]مرتان[ 101، 97، ]مرتان[ 94، 91، 86، 78، ]مرتان[ 59، 58
 ] ).مرتان[ 147

 ). 187، 184، 172، 72، 33: (البقرة -) 2(
 ).143، 118، 106، ]مرتان[ 79، 55، 31( :آل عمران –  
 ).59: (النساء –  
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: آل عمران[ ﴾بِمَا آُنْتُمْ تَكْفُرُونَ ﴿: قوله تعالى) 150: 1، ج1979(ترجمة يوسف علي 
لهما حالتين يحوي أوّ نموذجينوسنتناول بالتحليل  ."for rejecting faith"بـ ]106

 :إعرابيتين

 :الأوّلالنموذج 

 .]72: البقرة[ ﴾تَكْتُمُونَ  تُمْفِيهَا وَاللّهُ مُخْرِجٌ مَّا آُن تُمْنَفْساً فَادَّارَأْ تُمْقَتَلْ وَإِذْ ﴿     
 

1- «And when ye slew a man, and contended among your-
selves concerning him, God brought forth to light that 
which ye concealed. »(Verse 71, G. Sale, 1896,Vol1: 316) 

 

2- « And (remember) when ye slew a man and disagreed 
concerning it and Allah brought forth that which ye were 
hiding. »                    (M.M. Pickthall, 1980: 13) 

  

3- « Remember ye slew a man and fell into a dispute among 
yourselves as to the crime: But God was to bring forth 
what ye did hide. »        (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 36) 

 

4- « Remember how you killed a man, and fell into quarrel 
among yourselves (concerning the real criminal).But 
Allah disclosed what you had hidden. »  

                                                     (I. Al-Hayek, 1998: 17) 
  

قع هذه الآية في سياق الآيات التي تروي قصة البقرة التي أمر االله قوم موسى عليه ت 
ت بجزء منها لكشف قاتله، وقد ورد ضمير الجمع الذي السلام بذبحها وبضرب الميّ

يعرب فاعلا في الموضعين وات يوحي السياق بدلالته على الذآور العقلاء ثلاث مرّ
 .في الموضع الثالث" آان"لين واسم الفعل الناقص الأوّ

عند المترجمين الثلاث الأوائل واستعمال  "Ye"ويلاحظ القارئ استعمال الضمير 
ل فقط في موضعه الأوّفي ترجمة الحايك مقابلا لضمير الجمع العربي  "You"الضمير 

رفع اسم  عن الضمير المعرب في محلّ رلا يعبّ لأنّ استعماله في الموضع الثالث
       You"/"Ye ن معنى الماضي وعليه يعتبر الضمير لأنّ هذا الفعل يتضمّ" آان"

الذي يقتضي استعمال فعلين " آنتم تكتمون"نه الترآيب ترجمة للمعنى الذي يتضمّ
م الكلام في اة لنظمراعر العاقل على جمع المذآّ صل الدالّمنهما بالضمير المتّ يلحق آلّ

من المترجمين ضميرا شخصيا مع الفعل الذي يقابل  اللغة العربية، بينما لم يستعمل أيّ
ولا تضطرّ  ".قتلتم"هم عطفوه على الفعل المقابل للفعل لأنّ" ادَّارَأْتُمْ"الفعل العربي 
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أنّ السياق الصيغ التراآيبية القارئ إلى مقارنة الترجمات بالأصل لأنّها تدلّ آلّها على 
 .يخصّ جمع المخاطبين

   :الثانيالنموذج 

 .]86: النساء[ ﴾... بِتَحِيَّةٍ فَحَيُّواْ بِأَحْسَنَ مِنْهَا أَوْ رُدُّوهَا تُموَإِذَا حُيِّيْ ﴿       
 

1- «When ye are saluted with a salutation, salute the person 
with a better salutation…»  

                                           (Verse 85, G. Sale (1896, Vol2: 95) 
 

2- «When ye are greeted  with a greeting , greet ye with a 
better  it or return it …»  (M.M. Pickthall, 1980: 114) 

 

3-  «When a (courteous ) greeting is offered you ,meet it with 
a greeting still more courteous ,or (at least ) of equal 
courtesy …»                (A. Yusuf Ali, 1979,Vol1: 206) 

 

4- «When you are greeted with a greeting, greet with a better 
one, or even return it,… »   (I. Al-Hayek, 1998: 129) 

 

الزيادة فيه أمر مندوب،  م أمر مفروض وأنّالسلام على من يسلّ تبيّن هذه الآية أنّ ردّ 
رفع نائب  بفعل مبني للمجهول وعليه يعرب في محلّ" متُ"وقد ارتبط ضمير المخاطب 

وقد حافظ المترجمون الأربعة على صيغة المبني للمجهول فاستعملوا فعلا . فاعل له
والحايك النص ساير سيل وبيكتال و على الحاضر، ع الدالّفا في المضاريقابله متصرّ

فاعلا لما  –عند الأخير   "You"عند الأولين و   "Ye"–الأصلي بجعل ضمير الجمع 
  "You"بيمنا جعل يوسف علي الضمير "Greeted/ Saluted"" يَحُيَِِّ"يقابل الفعل 

الجملة في اللغة العربية  وجعل ما يقابل شبه "To offer"مفعولا به غير  مباشر للفعل 
 .فاعلا لهذا الفعل، وليس لهذا تأثير على المعنى المراد من نص المتن

 

V- 3-1-2-4 تحليل ترجمة ياء المخاطبة : 
صل بالأفعال المبنية للمعلوم ثة المفردة ويتّيعود هذا الضمير على المخاطبة المؤنّ    

فيعرب فاعلا لها وبالأفعال  لأمروبالأفعال المتصرّفة في ا فة في المضارعالمتصرّ
فة في المضارع ويعرب نائب فاعل لها، وبالأفعال الناقصة المبنية للمجهول المتصرّ

 غير أنّ هذا الضمير لم يرد في نصنا المتن إلاّ. اسما لها بفي المضارع أو الأمر فيعر
 :قال تعالىفي الآية الثالثة والأربعين من سورة آل عمران وقد ألحق بفعل الأمر حيث 

  .]43:آل عمران [ ﴾ مَعَ الرَّاآِعِينَ يوَارْآَعِ يلِرَبِّكِ وَاسْجُدِ ييَا مَرْيَمُ اقْنُتِ ﴿     
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1-  «O Mary ,be devout towards thy Lord, and worship, 
  and bow down with those who bow down. »      

                                          (G. Sale, 1896, Vol2: 18) 
 

2-  «O Mary! Be obedient to thy lord ,prostrate thyself  
         and bow with those who bow (in worship). »   

                                  (M.M. Pickthall, 1980: 69) 
 

3-  «O Mary! worship thy lord devoutly: Prostrate 
thyself, and bow down (in prayers) with those who 
bow down. »        (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 134) 

 

4-  «O Mary! Be pious to your lord! Prostrate and kneel 
with the kneelers (for worship). »    

                                       (I. Al-Hayek, 1998:79) 
 

 ما قالته الملائكة لمريم عليها السلام فهي مأمورة بطاعة االلهبعض ل هذه الآية تمثّ 
صلا متّ" الياء"وقد ورد الضمير . شكرا له على النعم التي حباها بها والإآثار في ذلك

رفع فاعل لهذه  فة في الأمر، فيعرب بذلك مبنيا في محلّبالأفعال الثلاثة المتصرّ
منهم صيغة فعلية  ترجمون على صيغة الأمر فلم يستعمل أيّوقد حافظ الم. الأفعال

لم و فاعلا أو مفعولا به عند نقل الأفعال الثلاثة، توجب استعمال ضمير شخصيّ
نجليزية القديمة الذي تبيح الإ "Ye"ترجمون الثلاثة الأوائل الضمير ميستعمل ال

 ."Mary"استعماله بعد فعل الأمر أحيانا لاستعمالهم المنادى 
 

V- 3-1-2-5 الدالّ على الخطاب تحليل ترجمة ضمير ألف الاثنين:  
نث ر ومؤّى العاقل وغير العاقل من مذآّيستعمل هذا الضمير للدلالة على المثنّ    

للخطاب أو الغياب مع الأفعال المبنية للمعلوم والأفعال المبنية للمجهول والأفعال 
ويشترط في دلالته . منه على الخطاب ص هذا العنصر لتحليل ما دلّالناقصة، وسنخصّ
ول أو بفعل أمر، وترفع الأفعال ـللمعلوم أو المجه ه بفعل مضارع مبنيّـعلى ذلك إلحاق

 المضارعة بثبوت النون التي تحذف إذا سبق الفعل بأدوات النصب أو
 وإذا آان هذا الضمير ثابتا في اللغة العربية نطقا وآتابة في آلّ. الشرط أو الجزم 
عطف  :لا يستعمل في حالات هي "You"لحالات فإنّ الضمير الشخصي الإنجليزي ا

أو في صيغة النفي  Affirmative formا في صيغة الإثبات الأفعال والأمر إمّ
Negative form  التي يقصد منها النهي عن فعل الشيء، آما أنّ الضمير الإنجليزي  لا

ع فاعلا شأنه في ذلك شأن الضمائر إذا وق "Who/Which "يظهر بعد ضمير الصلة 
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وقد تواتر في ، ترآيب اسميبالشخصية الأخرى أو إذا ترجم الفعل وما قبله بمصدر أو 
 :ات وردت ثلاث منها في آية واحدة وهي قوله تعالىمرّ )1(نصنا المتن أربع

 

 ا رَغَدًا حَيْثُ شِئْتُمَا وَلامِنْهَوَآُلا  وَقُلْنَا يَا آدَمُ اسْكُنْ أَنْتَ وَزَوْجُكَ الْجَنَّةَ﴿       
 .]35: البقرة[ ﴾ الْظَّالِمِينَ مِنَفَتَكُونَا  هَذِهِ الشَّجَرَةَتَقْرَبَا          

 

1- «And we said, O Adam, dwell thou and thy wife in the 
garden, and eat of the fruit thereof plentifully wherever ye 
will; but approach not this tree. Lest ye become of the 
transgressors. »                 (G. Sale, 1896, Vol1: 302) 

 

2- «And we said Adam! Dwell thou and thy wife in the 
Garden, and eat ye freely (of the fruits) thereof where ye 
will; but come not night this tree lest ye become wrong 
doers.»                              (M.M. Pickthall, 1980: 7) 

 

3- «We said: "O Adam! dwell thou And thy wife in the 
Garden; And eat of the bountiful things therein as (where 
and when) ye will; but approach not this tree , or ye run 
into harm and transgression. » 

                                                  (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 25) 
 

4- «And we said to Adam :" Dwell you and your wife in 
Paradise ,and eat both of you bountifully whatever you 
like ,and do not touch this tree ,otherwise you will be one 

     of the wrongdoers. »              (I. Al-Hayek, 1998: 10) 
 

 عند تحليل ترجمة  )V-2-1-2-1( في الجزء سبق لنا الاستشهاد بجزء من هذه الآية
 

 
 ).125 ،]مرات 3[ 35: (البقرة – )1(

ترجمة الضمير  تحليل عند) V-3-1-2-2(وفي الجزء  "أنتَ"الضمير المنفصل 
 .ه إلى آدم وحواءاني فيها موجّالخطاب الربّ ، وسبق لنا القول إنّ"ماتُ"المتصل 

ة حيث يعرب فاعلا في ـات في هذه الآيثلاث مرّ" ألف الاثنين"قد ورد ضمير و 
في الموضع الثالث، " آان"ا يعرب اسما للفعل الناقص ـلين بينمالموضعين الأوّ

" تقربا"والفعل " لاآُ"ى الفعل ـي نقل معنـالترجمات ف وانعكست صيغة الأمر في آلّ
ة قبل ـبضمير شخصي في اللغة الإنجليزي يؤتى المجزوم بلاء الناهية، ويفترض ألاّ

، غير "لاء الناهية"ة بــى عند ترجمة الأفعال المضارعة المسبوقـفعل الأمر أو بعده حت



180 
 

حيث استعمل  "To eat"ى إبراز الضمير الشخصي بعد الفعل ـأنّ بيكتال والحايك لجآ إل
 "Both"الضمير مسبوقا ب "You"بينما استعمل الثاني الضمير  "Ye"ل الضمير الأوّ
ى إفهام القارئ غير العارف ـي هذا حرص علـف ولعلّ  "Of"ى والحرفعلى المثنّ الدالّ

عدم استعمال الضمير قد  ة يشمل آدم وزوجه لأنّالأآل من ثمار الجنّ ة أنّـباللغة العربي
ى ـه صراحة إلـه وحده مادام الخطاب موجّالأآل يخصّ يوقع القارئ في اللبس فيفهم أنّ

واستوجب  ،"To dwell"ي الأعمال الأربعة بالفعل ـالذي ترجم ف" اسكن"م في الفعل آد
ن ذآر ـاء من المترجميـالمسبوق بالفالمتصرّف فـي المضارع " آان"الفعل الناقص 

 ونرى أنّ. فاعلا للفعل المقابل له في اللغة الإنجليزية "Ye / You"الضمير الشخصي 
ف في زمن المتصرّ "To be"ة ـبعد فعل الكينون "One"توظيف الحايك للضمير العام 
 .هذا الحكم ينطبق على آدم وحده دون زوجه المستقبل قد يوهم القارئ أنّ

 
V- 3-1-2-6   الدالّ على الخطاب "واو الجماعة"تحليل ترجمة ضمير: 

يستعمل هذا الضمير للدلالة على جمع الذآور المخاطبين أو على جمع الذآور      
ن أو على جمع من إناث وذآور في الحالتين، وعليه سنتناول في هذا العنصر ما ـالغائبي
فيه هذا الضمير على  ا يدلّـلم) V-3-1-3-2(ص العنصر ى المخاطب ونخصّـدلّ عل

ى هذا الضمير الأحكام النحوية والترجمية التي ذآرناها في ـالغائب، وتنطبق عل
 .الاثنين في دلالته على الخطابالعنصر السابق عند تحليل ترجمة ضمير ألف 

 

 ة وأربعةـنا المتن في خمسمائوقد تواترت دلالة هذا الضمير على الخطاب في نصّ
 
 
موضعا  )1(وخمسينصل بفعل مضارع في ثلاثمائة وثمانية موضعا حيث اتّ تسعينو

ألحق في عشرة منها بالفعل الناقص آان واستعمل في ستة عشر منها مع صيغة 
موضعا اتصل في خمسة  )2(وثلاثينصل بفعل الأمر في مائتين وستة المجهول، واتّ

 :نموذجيننتناول بالتحليل ترجمة هذا الضمير في منها بالفعل الناقص آان، و

 
 4[ 44، ]مرات 3[42، ]مرتان[41، ]مرتان[33، 30، ]مرتان[28، ]مرتان[24 ،]مرتان[ 22، 21، 11: (البقرة –) 1(

، ]مرات 3[84، 83، ]مرتان[80، ]مرتان[76 ،75 ،74 ،73 ،72 ،68 ،67، 63، 61، 56،60 ،55، 53، 52، 50، ]مرات
، ]مرتان[140، 139، 135، 134، 133، 132، 115، ]مرات 3[110، ]مرتان[108، 104، 91، 87، ]مرات 7[85

، 179 ،177، 172، ]مرتان[169، 168، ]مرتان[154، 152، ]مرتان[151، ]مرتان[150، 149، 148، 143، 141
، 197، 196، 195، 191، 190، ]مرتان[189، ]مرات 4[188، ]مرات 3[187، ]مرات 3[185، ]مرتان[184، 183
، ]مرتان[229، ]مرات 4[224، 222، ]مرتان[221، 220، 219، ]مرات 3[216، 215، 214، 208، 203، 198
، ]مرتان[239، ]مرات 4[237 ،]مرتان[236، ]مرات 4[235، 234، ]مرتان[233، ]مرات 3[232، ]مرات 3[231
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، ]مرات 3[279، 273، ]مرات 4[272، ]مرات 4[271، ]مرات 3[267، 266، 265، 264، 246، 245، 242
 ]).مرتان[284، ]مرات 3[283، ]مرات 7[ 282، 281، ]مرتان[280

 

، ]مرات 3[71، ]رتانم[70، ]مرتان[66، ]مرتان[65، 55، ]مرتان[49، 31، ]مرتان[29، 28، ]مرتان[12 ( :عمران آل -
، ]مرتان[103، 102، 101، 100، ]مرات 3[99، ]مرتان[98، ]مرات 4[92، ]مرتان[81، 80، ]مرتان[79، 78، 73

، 132، ]مرتان[130، ]مرتان[125، 123، ]مرتان[120، ]مرتان[119، ]مرتان[118، ]مرات 3[110، 106، 105
، 175، 158، ]مرتان[156، ]مرات 4[153، ]مرتان[152 ،]مرتان[149، ]مرات 3[143، ]مرتان[142، ]مرتان[139
 ).200، ]مرتان[187، ]مرات 4[186، 185، 180، ]مرتان[179

 

، 27، 25، 24، ]مرتان[23، 22، 21، ]مرتان[20، ]مرات 4[19، 12، 11 ،6، 5، ]مرات 3[3، ]مرتان[2، 1: (النساء -
 4[89، ]مرتان[88، 78، 77، 75، 59، ]مرتان[58، 44، ]مرات 5[43، 36، ]مرتان[34، 32، ]مرتان[31، ]مرتان[29

، ]مرات 6[129، ]مرات 3[128، ]مرات 5[127، ]مرات 5[104، ]مرتان[102، 101، 97، ]مرات 3[94، 91، ]مرات
 ).176، ]مرات 3[171، 170، 154، ]مرات 3[149، ]مرات 3[144، 140، ]مرات 5[135، 131

 
، 48، 47، 45، ]مرات 3[42، ]مرتان[41، ]مرات 3[40، 38، 36، 34، 24، ]مرتان[23 ،21 ،13( :البقرة )2(

، 94، ]مرتان[93، 91، ]مرات 3[83، 73، 68، 65، ]مرتان[63، 61، ]مرتان[60، ]مرات 4[58، 57، ]مرتان[54
، ]مرتان[150 ،148 ،144، 136، 135، 125، 123، 122، 111، ]مرتان[110، ]مرتان[109، ]مرتان[104
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 :الأوّلالنموذج 

نَ واْ الصَّلاَةَ وَأَنتُمْ سُكَارَى حَتَّىَ تَعْلَمُواْ مَا  تَقُولُويَا أَيُّهَا الَّذِينَ آمَنُواْ لاَ تَقْرَبُ ﴿
اْ وَإِن آُنتُم مَّرْضَى أَوْ عَلَى سَفَرٍ أَوْ ولٍ حَتَّىَ تَغْتَسِلُوَلاَ جُنُباً إِلاَّ عَابِرِي سَبِي

اْ صَعِيداً وفَتَيَمَّمُ اْ مَاءونِّسَاء فَلَمْ تَجِدُجَاء أَحَدٌ مِّنكُم مِّن الْغَآئِطِ أَوْ لاَمَسْتُمُ ال
 .]43: النساء[ ﴾غَفُوراً  هَ آَانَ عَفُوّاًـاْ بِوُجُوهِكُمْ وَأَيْدِيكُمْ إِنَّ اللّوطَيِّباً فَامْسَحُ

 

1- «O true believers, come not to prayers when ye are Drunk, until 
ye understand what ye say; nor when ye are polluted by 
emission of seed, unless ye be travelling on the road, until ye 
wash yourselves. But if ye be sick, or on a journey, or any of 
you come from easing nature, or have touched women, and 
find no water; take fine clean   sand and rub your faces and 
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your hands therewith; for God is merciful and inclined to 
forgive. »            (Verse 42, G. Sale, 1896, Vol2: 84-85) 

 

2- «O ye who believe! Draw not near unto prayer when Ye are 
drunken, till ye know that which ye utter, nor when Ye are 
polluted, save when journeying upon the road, till Ye have 
bathed. And if ye be ill, or one of you cometh from the closet, 
or ye have touched women, and ye find Not water, then go to 
high clean soil and rub your faces And your hands(therewith). 
Lo! Allah is Bening, Forgiving. »(M.M. Pickthall, 1980: 106) 

 

3- «O ye who believe! Approach not prayers with a mind 
befogged, until ye can understand all that ye say,-nor in a state 
of ceremonial impurity (except when travelling on the road), 
until after washing your whole body, if ye are ill, or on a 
journey, or one of you cometh from offices of nature, or ye 
have been in contact with women and ye find no water, then 
take for yourselves clean sand or earth, and rub therewith your 
faces and hands. For God doth blot out sins and forgive again 
and again. »               (A. Yusuf Ali, 1979,vol1: 193-194)  

 

4- «O you believers! Do not establish your prayers when you are 
drunken, but wait until you understand what you say, nor when 
you have discharged seven, except when travelling on the road, 
till you wash your yourselves. And if you are sick, or on travel 
or you have come out of the closet, or you have not found 
water, rub your faces and hands with cleansing earth; For Allah 
is Pardoning and Oft Forgiving. »  (I. Al-Hayek, 1998: 121) 

 

واختلف في سبب نزولها حيث  ،نزلت هذه الآية قبل التحريم القطعي لشرب الخمر 
جماعة من هناك من يذآر أنّ رجلا من الأنصار صنع طعاما وشرابا ودعا إليه 

المهاجرين والأنصار فشربوا حتى سكروا وفعلت بهم الخمر ما فعلت حتى أنّ أحدهم 
فزر أنف سعد رضي االله عنه بلحي بعير، وهناك من يذآر أنّ عبد الرحمن بن عوف 
صنع طعاما ودعا جماعة وسقاها خمرا فسكروا وآان وقت صلاة المغرب قد دخل 

ويحكى أنّ الإمام آان عبد  اءة سورة الكافرون،هم فأخلط في قري بم رجل ليصلّفتقدّ
جماعة آانوا يأتون  وهناك رأي ثالث مفاده أنّ. ا آرّم االله وجههالرحمن نفسه وقيل عليّ

: 5ج ،1، م2006بن آثير  .ع.أ( ارى قبل تحريم الخمر فنزلت الآيةالصلاة وهم سك
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الصلاة في حالة  ها تنهى عن قربوالمعنى الإجمالي للآية أنّ. فبتصرّ) 652-653
ن حالات وجوب الغسل السكر وعن عدم دخول المساجد والمكوث بها آما أنّ الآية تبيّ

نت هذه الآية ضمير واو وقد تضمّ. مم إن فُقد الماء وتشرح آيفية التيمّأو استبداله بالتيمّ
على جمع المخاطبين في سبعة مواضع اتصل في الخمسة الأولى بفعل  الجماعة دالاّ

وبمقارنة الترجمات يلاحظ . بينما اتصل في الموضعين الأخيرين بفعل أمر مضارع
" تقربوا"فاعلا للفعل المقابل للفعل العربي  "Ye /You"تعذر ظهور الضمير الشخصي 

وقد  "Not"ة صيغة الأمر منفية بــالناهية إذ تستعمل اللغة الإنجليزي" لا"المسبوق بـ
فاعلا للأفعال المقابلة للفعلين العربيين  "Ye /You"ر ـنت الترجمات الأربع الضميتضمّ

زت ترجمة يوسف علي في عبارة وتميّ ،"حتى تعلموا ما تقولون"في عبارة نين المتضمّ
 "To wash"من الفعل  بعدم استعمال صاحبها الصيغة الفعلية إذ اشتقّ" حتى تغتسلوا"

 Find"فاعلا في  "Ye"ن ترجمة سيل الضمير الشخصي ولم تتضمّ "Washing"الاسم 

no water"  ه عطف العبارة على ذلك أنّ" فلم تجدوا ماء"عند ترجمة "Any of you 

come from easing nature "  ومثل هذا العطف مهجور في اللغة الإنجليزية
. ف في المضارع التام لا في المضارعمتصرّ "To touch"المعاصرة لأنّ الفعل 

ترجمة  – غير مذآورة الفاعل –الأولى أفعال أمر  واستعمل أصحاب الترجمات الثلاث
غير أنّ الحايك لم يلجأ إلى الصيغة الفعلية في " امسحوا"و" مواتيمّ"لفعلي الأمر 

بل استعمل ترآيبا اسميا مسبوقا بالحرف " باموا صعيدا طيّفتيمّ: "ترجمة قوله تعالى
"With" الانتقال من لغة  ة لأنّوليس لهذا الأسلوب الترجمي أثر في تغيير معنى الآي

ما هو أسلوب غايته الإفهام واحترام خصائص إلى أخرى لا يقوم على تقابل الكلمات وإنّ
 .اللغة الهدف

 :الثانيالنموذج 

 ﴾نَ إِلَى جَهَنَّمَ وَبِئْسَ الْمِهَادُ ونَ وَتُحْشَرُوقُل لِّلَّذِينَ آَفَرُواْ سَتُغْلَبُ ﴿    

 ]12: آل عمران[                                                 

1- «Say unto those who believe not, ye shall be overcome, 
and thrown together into hell: and an unhappy couch 
shall it be. »                     (G. Sale, 1896,Vol2: 6) 

 

2- «Say (O Muhammad) unto those who disbelieve: Ye 
shall be overcome and gathered unto hell, an evil 
resting place. »           (M.M. Pickthall, 1880: 63) 
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3- «Say to those who reject faith: Soon will ye vanquished 
and gathered together to hell,-an evil bed indeed (to lie 
on)! »                      (A. Yusuf Ali, 1979,Vol1: 124) 

 

4- «Say to the disbelievers (O Muhammad!-peace be upon 
him): You shall be defeated, and summoned up to Hell; 
an evil resting place! »         (I. Al-Hayek, 1998: 73) 

 

بن ارين آة المشرآين غير أنّ بعض المفسّيبدو من ظاهر القول أنّ الآية نزلت في عامّ 
ها نزلت في حقّ اليهود بعدما يذآر أنّ القرطبي. م.بن آثير و أ .ع.جرير الطبري و أ
سوق بني قينقاع  من معرآة بدر منتصرا وجمع اليهود في) ص(رجع رسول االله 
بعضهم بما  رهم بما أصاب أهل بدر، ردّ عليهذآّة ما قد يصيبهم ووحذّرهم من مغبّ

 م لعرف بأسهمه قتل نفرا من قريش أغمارا لا يعرفون القتال ولو قاتلهمختصره أنّ
 .م.أ و) 465: 3ج ،1م ،2006(بن آثير  .ع.و أ) 192: 3، ج1988 ،الطبري .ج.ا(

: 3ج ،ت.د(وأضاف محمد الطاهر بن عاشور . فبتصرّ) 485: 2ج ،2006(القرطبي 
إلى هذه الرواية رواية مفادها أنّ هذه الآية نزلت في حقّ جماعة من يهود يثرب ) 176

ا هُزم المسلمون في غزوة أُحد نقض ة، فلمّإلى مدّ) ص(آانت قد عاهدت رسول االله 
 –ون راآبا إلى أبي سفيان هؤلاء اليهود العهد وانطلق آعب ابن الأشرف ومعه ستّ

 . للتحالف معه – الذي آان لا يزال على شرآه
نا لها لأنّق على أوّن هذه الآية ضمير واو الجماعة في ثلاثة مواضع لا نعلّوتتضمّ

، وقد ألحق هذا الضمير في موضعيه الثاني المناسب لهسنأتي على ذلك في العنصر 
والثالث بفعل مضارع مبني للمجهول، وساير المترجمون الأربعة نصّ المتن بعطف 

، "ستُغلبون"على الفعل المقابل للفعل العربي " تُحشرون"عل العربي الفعل المقابل للف
ل فاعلا للفعل الإنجليزي الأوّ "Ye /You"هم إلى استعمال الضمير وهذا ما اضطرّ

ف في زمن المستقبل والاستغناء عن إعادة ذآر هذا الضمير قبل الفعل الثاني المتصرّ
اضح في الترجمات آلّها إذ يفهم ، ومعنى ظاهر القول و"And"داة العطف ألوجود 

القارئ غير العارف بنصّ المتن الأسلوب المباشر المتعلّق بمخاطبة من آفر بالرسالة 
 .المحمدية

-1-3-V3 تحليل ترجمة الضمائر العائدة على الغائب: 

تستعمل اللغة العربية ثلاثة ضمائر للدلالة على الغائبَين أو الغائبتين أو على جمع     
 ".نون النسوة"و" واو الجماعة"و " ألف الاثنين: "ن أو على جمع الغائبات وهيالغائبي
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 V-3-1-3-1 الدالّ على الغياب تحليل ترجمة ضمير ألف الاثنين: 

صل ضمير ألف الاثنين في دلالته على الغياب بالأفعال الماضية سواء أآانت يتّ    
ية للمعلوم أو للمجهول التي ترفع مبنية للمعلوم أم للمجهول وبالأفعال المضارعة المبن

بثبوت النون، وتُحذف هذه النون بالشروط ذاتها التي ذآرناها عند تحليل هذا الضمير 
وإذا آان هذا الضمير ثابتا في اللغة العربية فقد لا يُترجم في . في دلالته على الخطاب

الصلة اللغة الإنجليزية بضمير شخصي وذلك إذا سُبق الفعل الانجليزي بضمير 
"Who"  نجليزي يمكن فيها استعمال ضمير الصلة الإأو عُطف، ومن الأمثلة التي

نذآر صدر الآية السادسة عشرة من سورة  "They"ليتعذر ظهور الضمير الشخصي 
   .﴾...وَاللَّذَانِ يَأْتِيَانِهَا مِنْكُمْ  ﴿: النساء

فيها على العاقل لّ ة دمرّ) 1(وقد تواتر هذا الضمير في نصنا المتن ست عشرة   
الآية الثانية والعشرون بعد المائة من سورة آل عمران : ث في آيتين هماواستعمل للمؤنّ

 ة من سورة النساء، ويعرب في ثلاثة ـة السادسة والسبعون بعد المائـوالآي
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 ).282، ]مرات 3[ 230، ]مرات 3[ 229، ]مرتان[ 102، 36: (البقرة - )1(

 .)176، 130، ]مرات 3[ 16(  :النساء -، )122: (آل عمران -   
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في " آان"رفع اسم الفعل الناقص  عشر موضعا في محل رفع فاعلا، ويعرب في محلّ
الآية الأخيرة من سورة ادسة والثلاثين من سورة البقرة ووذلك في الآية الس(موضعين 

بعد المائتين من سورة البقرة،  في الآية الثلاثين" ظنّ" رفع اسم وهو في محلّ ،)النساء
 :واحدا وهو قوله تعالى نموذجاوسنتناول بالتحليل 

 فَإِن طَلَّقَهَا فَلاَ تَحِلُّ لَهُ مِن بَعْدُ حَتَّىَ تَنكِحَ زَوْجاً غَيْرَهُ فَإِن طَلَّقَهَا فَلاَ ﴿       

 .]230: البقرة[ ﴾...حُدُودَ اللَّهِ  اقِيمَأَنْ يُ اإِنْ ظَنَّ اعَلَيْهِمَا أَنْ يَتَرَاجَعَ جُنَاحَ          

1- « But if the husband divorce her a third time, she shall not be 
lawful for him again, until she marry another husband. But if 
he also divorce her, it shall be no crime in them if they return 
to each other, if they think they can observe the ordinances of 
God... »                    (G. Sale, 1896, Vol1: 373-374) 

2- «And if he hath divorced her (the third time), then she is not 
lawful unto him thereafter until she hath wedded another 
husband. Then if he (the other husband) divorce her it is no 
sin for both of them that they come together again if they 
consider that they are able to observe the limits of Allah... » 

                                                      (M.M. Pickthall, 1880: 45) 

3- «So if a husband divorces his wife (irrevocably), He cannot, 
after that, re-marry her until after she has married another 
husband and he has divorced her. In that case there is no 
blame on either of them if They re-unite, provided They feel 
that They can keep the limits ordained by Allah. ... » 

                                           (A. Yusuf Ali, 1979, V1: 91) 

4- «And if a man divorces his wife for the third time, it will be 
impossible for him to remarry her until she has married to 
another man, and then divorce ordinarily. In which case there 
will be no offence for either of them if they re-unite, provided 
that they keep within the limits ordained by Allah.... » 

                                                    (I. Al-Hayek, 1998: 53) 
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الآية التي اقتطعنا منها  صه أنّخّما مل) 141: 2دت، ج(يذآر شهاب الدين الألوسي  
قها عائشة بنت عبد الرحمن بن عتيك طلّ ىالجزء الذي بين أيدينا نزلت في امرأة تدع

قها أتت ا طلّجت رجلا آخر هو عبد الرحمن بن الزبير، ولمّزوجها رفاعة القرظي فتزوّ
ظاهر  والحكم من ،لفاستشارها إن آانت تريد الرجوع إلى زوجها الأوّ) ص(الرسول 

وهناك اختلاف  –ق زوجته ثلاث تطليقات المسلمين لأنّ الزوج إذا طلّ اللفظ صالح لكلّ
بين الفقهاء في وقوع هذه التطليقات في مجلس واحد أو في نطق الزوج بها في مجالس 

قها طلاق جت رجلا غيره وطلّجها ثانية إن تزوّتحرم عليه ويجوز له أن يتزوّ –مختلفة 
 .البينونة الكبرى

ى وانتقل النص القرآني في الجزء الذي بين أيدينا من صيغة الإفراد إلى صيغة المثنّ
ل شريطة احترام الطرفين عند الترخيص بإمكانية رجوع الزوجة إلى زوجها الأوّ

صلا في حدود االله في ذلك، وقد ورد ضمير ألف الاثنين في ثلاثة مواضع متّ
الناصبة، " أن"وف النون لاقترانه بـل والثالث بفعل مضارع محذالموضعين الأوّ

ن في نص المتن على ترجماتهم وسعى المترجمون الأربعة إلى إضفاء التأآيد المتضمّ
منها  فاستعمل الثلاثة الأوائل ثلاثة أفعال مقابلة للأفعال العربية الثلاثة سبق آلّ

" ظنّا إن"فاعلا له، غير أنّ الحايك لم يترجم الترآيب  "They"بالضمير الشخصي 
أغناه عن  اممّ) شريطة أن: (أي "Provided that"بصيغة فعلية حيث عمد إلى الترآيب 

 "To re-unite" نـثلاث مرات إذ لم يستعمله إلاّ مع الفعلي "They"ر ـاستعمال الضمي

ا الترجمات وإذا قارنّ. على المستقبل فين في المضارع الدالّالمتصرّ "To keep"و
ن لنا أنّ قارئها يفهم ما يرمي إليه نص المتن من تحذير الزوجين بيّالأربع بنص المتن يت

     .المتراجعين من عدم الامتثال لما شرعه االله

V-3-1-3-2 الدالّ على الغياب تحليل ترجمة ضمير واو الجماعة: 

تناولنا ضمير واو الجماعة في حالات استعماله مع جمع المخاطبين وسنتناول في     
ا من الذآور العقلاء ن إمّذا الضمير في دلالته على جمع الغائبين المتكوّهذا العنصر ه

شأنه في  –صل ضمير واو الجماعة في دلالته على الغياب ويتّ. أو من الذآور والإناث
بالأفعال الماضية سواء أآانت مبنية للمعلوم أم للمجهول  –ذلك شأن ألف الاثنين 

أو للمجهول التي ترفع بثبوت النون، وتُحذف هذه وبالأفعال المضارعة المبنية للمعلوم 
النون بالشروط ذاتها التي ذآرناها عند تحليل ضمير ألف الاثنين في دلالته على 

ثابتا في اللغة العربية فقد لا يُترجم في اللغة  واو الجماعة وإذا آان ضمير .الخطاب
عُطف هذا الفعل أو  أو "Who"الإنجليزية بضمير وذلك إذا سُبق الفعل بضمير الصلة 

، ومن بين أمثلة تعذر استعمال الضمير ترجم وما قبله بمصدر أو ترآيب اسمي
" يا أيّها الذين آمنوا: "والاآتفاء بترجمة ضمير الصلة قوله تعالـى "They"الإنجليزي 
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المتواتر في نصنا المتن في سبعة وعشرين موضعا، ويمكن للمترجم في مثل هذا 
والفعل  –الذي سيأتي الحديث عن ترجمته لاحقا  –ر الصلة الترآيب تعويض ضمي

     . (Oh! Believers): الذي يأتي بعده باسم آأن يقال

 موضعا اتصل ثلاثة وثلاثينسبعمائة و في وقد تواتر هذا الضمير في نصنا المتن    
ول في اثنين وثلاثين منها للمجه ا بنيموضع )1(أربعة وتسعينماض في ثلاثمائة و بفعل

 ثمانيةي ـللمجهول ف بني موضعا )2(ثلاثمائة وتسعة وثلاثينبفعل مضارع في  واتّصل
 اـ، ويعرب هذا الضمير اسم ناسخ في ثمانية وعشرين موطنمنهاعشر 

 

 

 
، ]مرتان[57، ]مرتان[39، 34، 32، 30، ]مرتان[26، ]مرات 5[25، ]مرتان[20، ]مرتان[16، ]مرات 5[14، 13، 11، 10، 9، 6(: البقرة )1(

، ]مرات 4[89، 88، 86، ]مرتان[82، 80، ]مرات 4[76، 75، ]مرات 3[71، 70، 69، 68، 67، 65، ]مرتان[62، ]مرات 4[61، ]مرات 3[59
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، ]مرتان[173، ]مرات 3[172، 169، ]مرات 4[168، ]مرتان[167، 164، 159، ]مرات 8[157، ]مرات 4[119، ]مرتان[118، 117
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، ]مرتان[91، ]مرات 4[90، ]مرات 3[89، 88، 84، ]مرتان[83، 82، 81، 77، ]مرتان[76، 71 ،]مرتان[66، ]مرات 4[64، 62، ]مرتان[60
، ]مرات 4[146، 144، ]مرتان[142، ]مرتان[141، ]مرات 5[137، 136، 135، 131، ]مرتان[122، 102، ]مرتان[101، ]مرات 3[97، 94

 ).176، ]مرتان[175، ]مرات 4[173، ]رتانم[168، ]مرات 3[167، 161، 160، ]مرات 4[157، ]مرات 3[153، 152
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 في حيث ورد اسم آان في خمسة وعشرين موضعا صُرِّف الفعل في زمن الماضي
أربعة وعشرين منها وصُرِّف في المضارع في موضع واحد، حيث سبق بلام الأمر 

في موضع واحد " ليس"رة النساء، ويعرب اسم وذلك في الآية الثانية بعد المائة من سو
ويعرب هذا الضمير  ،)بعد المائة من سورة آل عمران ةوذلك في الآية الثالثة عشر(

إذ تصرف في الماضي في الآية السابعة والستين بعد (في موضع واحد " ظلّ"اسم 
الآية  دهفي موضع واحد تجسّ" ظنّ"، ويعرب هذا الضمير اسم )المائة من سورة النساء

وسنتناول . ف الفعل في زمن المضارعالسادسة والأربعون من سورة البقرة وقد تصرّ
 :نماذجتحليل ترجمة هذا الضمير في ثلاثة 

 :لالنموذج الأوّ

 ﴾ابُاْ الْعَذَابَ وَتَقَطَّعَتْ بِهِمُ الأَسْبَوُاْ وَرَأَواْ مِنَ الَّذِينَ اتَّبَعُوإِذْ تَبَرَّأَ الَّذِينَ اتُّبِعُ﴿    

 ]166: البقرة[                                                               

1- «When those who have been followed shall separate 
themselves from their followers and shall see the 
punishment, and the cords of relation between them shall 
be cut in sunder; » 
                      (Verse 167, G. Sale, 1896, Vol1: 349-350) 

 

2- « (on the day) when those who were followed disown those 
who followed (them), and they behold the doom, and all 
aims collapse with them. »   (M.M.  Pickthall, 1980: 31) 

 

3- «Then would those who are followed clear themselves of 
those who follow (them); they would see the penalty, and all 
relations between them would be cut off. » 

                                                      (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 65) 
       

4- «Then, (on that day) those who were followed will repudiate 
those who followed them, and they see the punishment, and 
all relations between them will be cut off. » 
                                                 (I. Al-Hayek, 1998: 37) 

 
 
 
 



190 
 

 .ش: آـ -فمنهم من ذآر" الذين اتَّبعوا"و" بعواالذين اتُ"اختلف أهل التأويل في تفسير  
ون يوم القيامة من ئهم الجبابرة ورؤوس الكفر المتبرّأنّ -) 35: 2دت، ج(الألوسي 

الجنّ من الإنس  ؤق بتبرّأتباعهم في الشرك باالله تعالى ومنهم من يرى أنّ الأمر يتعلّ
ينفي هذا ويرى أنّ ) 70: 2، ج1988(الطبري . ج.الذين آانوا يعبدونهم، غير أنّ ا

الذين  - المذآورون في الآية السابقة لهذه الآية من حيث الترتيب -المتَّبَعين هم الأنداد 
أ المُتَّبعون من ويتبرّ ،اتّخذهم أناس مثلهم من دون االله فأتمروا بأوامرهم ونسوا االله

 .من النجاة من جهنّمه لا خلاص من عذاب االله ولا حيلة الأتباع يوم القيامة عند التيقن أنّ
 وورد في هذه الآية ضمير واو الجماعة في ثلاثة مواضع حيث ألحق بفعل ماض مبنيّ

ل والثالث بينما ألحق بفعل ماض مبني للمجهول في للمعلوم في الموضعين الأوّ
في  ضمير شخصي نها أيّوبمقارنة الترجمات الأربع يلاحظ عدم تضمّ. الموضع الثاني

حيث استعمل بيكتال والحايك ترآيبا  لين المسبوقين بضمير الصلةوّترجمة الفعلين الأ
فاعلا للفعل  "Who"وضمير صلة  "Those"ن من ضمير إشاري ضميريا يتكوّ

فين في زمن المتصرّ "To follow"والفعل المعلوم  "To be followed"المجهول 
لمضارع، الماضي البسيط، واختلف عنهما يوسف علي بتصريف الفعلين في زمن ا

 To be" فاعلا للفعل المجهول "Those who"ا سيل فقد استعمل الترآيب الضميري وأمّ

followed" ّف في المضارع التام وعدل عن الصيغة الضميرية في ترجمة المتصر
والاسم  "Their"ن من صفة الامتلاك ا اسميا يتكوّـفوظّف ترآيب" الذين اتبعوا"
"Followers" القارئ غير  ولا نظنّ. التحوير في أداء المعنى، ولا يؤثر مثل هذا

التصاق بنص  ر عنه باستعمال الماضي البسيط فما ذاك إلاّالعربي يفهم المعنى المعبّ
ة تتضمّن ما المتن لأنّ استعمال الماضي في الآية يعبّر عن المستقبل، آما أنّ هذه الآي

وهو طباق " اتَّبعوا"و" اتُّبعوا"في استعمال الفعلين " الترصيع"يعرف عند البلاغيين بـ 
" رأوا العذابو"الموظّفة أثناء ترجمة الترآيب  ا إذا قارنّا التراآيبوأمّ .وجناس أيضا

 To"بعطف الفعل  "They"ر الشخصي ـن لنا أنّ سيل استغنى عن استعمال الضمييتبيّ

see"  على الفعل "To separate" ّمل الثلاثة فا آليها في زمن المستقبل بينما استعمصر
 ."And"على الرغم من توظيفهم أداة العطف  "They"الآخرون الضمير الشخصي 

 :الثانيالنموذج 

 ﴾آُمُ الأَدُبَارَ ثُمَّ لاَ يُنصَرُونَ وآُمْ يُوَلُّوآُمْ إِلاَّ أَذًى وَإِن يُقَاتِلُولَن يَضُرُّ ﴿              
 ]111:آل عمران[                                                                                    
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1- «They shall not hurt you, unless with a slight hurt, and if 
they fight against you, they shall turn their backs to you; 
and they shall not be helped. »(G. Sale, 1896, Vol2: 36) 

  

2- «They will not harm you save a trifling hurt, and if they 
fight against you they will turn and flee. And afterwards 
they will not be helped. » (M.M. Pickthall, 1980: 80) 

 

3- «They will do you no harm, barring a trifling annoyance; 
If they come out to fight you, they will show you their 
backs, and no help shall they get. »         

                                                    (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 151) 
 

4- «They will not harm you save a trifling injury, and if 
they fight you they will turn their backs and run away, 
and they will not be helped.  (I. Al-Hayek, 1998: 92) 

 

المشار إليهم في الآية " الفاسقين من أهل الكتاب"لى يحيل ضمير الغياب في الآية إ
، ومعنى قوله ويعود ضمير الخطاب على المؤمنين السابقة من حيث ترتيب المصحف

لى الإسلام ومن إ يسيءأنّ المسلمين يسمعون من الكتابيين ما " أذى لن يضروآم إلاّ"
 ،2006(القرطبي  .م.وذآر أ. ين عيسى وعزير عليهما السلامذلك ما يعتقدون في النبيّ

هذا  أنّ) 342: 4ج ،1995(وأبو محمد الحسين بن مسعود الفراء البغوي ) 82: 4ج
الجزء من الآية نزل عندما عمد رؤوس الكفر من اليهود إلى عبد االله بن سلام رضي 

: 4ج ،1م ،2006(بن آثير  .ع.ونفهم من تفسير أ. وآذوهم في الإسلام االله عنه وأصحابه
بشارات تحققت وتتمثل في انهزام " لا ينصرون....وإن يقاتلوآم"أنّ في قوله ) 521

يهود بني قينقاع وبني قريظة وبني النظير ويهود خيبر، آما أنّ المسلمين هزموا 
 .النصارى في الشام بعد ذلك

الجماعة في هذه الآية بالأفعال المضارعة الأربعة حيث حذفت وقد اتصل ضمير واو 
ة على الدالّ" لن"لها بعد أداة النصب الأفعال الثلاثة المبنية للمعلوم لوقوع أوّ" نون"

المستقبل ووقوع ثانيها فعل شرط ووقوع ثالثها جوابا للشرط، ولم تحذف هذه النون في 
نت نه بما يمنع ظهورها، وقد تضمّالفعل المضارع المبني للمجهول لعدم اقترا

جليزية المقابلة للأفعال فاعلا للأفعال الإن "They"الترجمات الأربع الضمير الشخصي 
العربية إذ لم يكن بوسع أصحابها اللجوء إلى العطف أو إلى صيغ تراآيبية تغني عن 

 »وهم لا ينصرون«و » ىأذ لن يضرّوآم إلاّ«ذآر الفعل وفاعله لأنّ الجملتين 
في اللغة الإنجليزية ترجمة  "If"مستقلّتين من حيث المعنى آما أنّ استعمال أداة الشرط 

ونلفت  .في اللغة العربية تستوجب فعلين يتطلّب آلّ منهما ذآر فاعل" إن"لأداة الشرط 
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التي  – "And"نظر القارئ إلى أنّ بيكتال والحايك أضافا فعلين باستعمال أداة العطف 
" ارـوآم الأدبيولّ"ة الترآيب ـعند ترجم – عل مع هذين الفعلينمنعت ظهور الفا
 و "To turn the back" في عبارتي ا للمعنى لأنّـا القارئ إيضاحـفستزيد ترجمتاهم

"To show the back" ّآناية عن الإعراض عن الأمر ليس إلا. 

 :الثالثالنموذج 

اْ وةَ فَلْتَقُمْ طَآئِفَةٌ مِّنْهُم مَّعَكَ وَلْيَأْخُذُوَإِذَا آُنتَ فِيهِمْ فَأَقَمْتَ لَهُمُ الصَّلاَ ﴿
اْ واْ مِن وَرَآئِكُمْ وَلْتَأْتِ طَآئِفَةٌ أُخْرَى لَمْ يُصَلُّواْ فَلْيَكُونُوأَسْلِحَتَهُمْ فَإِذَا سَجَدُ

  .]102: النساء[ ﴾...اْ حِذْرَهُمْ وَأَسْلِحَتَهُمْواْ مَعَكَ وَلْيَأْخُذُوفَلْيُصَلُّ
 

1- «But when thou, O Prophet, shalt be among them, and shall 
pray with them, let a party of them arise to prayer with thee, 
and let them take their arms; and when they shall have 
worshipped, let them stand behind you, and let another party 
come that hath not prayed, and let them pray with these, and let 
them be cautious and take their arms.... »         
                                 (Verse 101, G. Sale, 1896, Vol2: 101) 

  

2-  «And when thou (O Muhammad) art among them and arranges 
(their) worship for them, let only a party of them stand with 
thee (to worship) and let them take their arms. Then when they 
have performed their prostration let them fall to the rear and let 
another party come that hath not worshipped and let them 
worship with thee, and let them take their precaution and their 
arms…»                         (M.M. Pickthall, 1980: 118-119) 

                                                        

3- «When thou (O Apostle) art with them, and standest to lead 
them in prayer, let one party of them stand up (in prayer) with 
thee, taking their arms with them: when they finish their 
prostrations, let them take their position in the rear. And let the 
other party come up which hath, not yet prayed-and let them 
pray with thee, taking all precautions, and bearing arms…» 
                                            (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 213) 
 

4- «When you are (O Muhammad! Peace be upon him) with them, 
and you establish prayers for them. Let a group of them stand 
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up with you holding their arms with them; when they prostrate. 
Let them be behind you. Then let another group, who did not 
pray, come and pray with you, and let them take their 
precaution armed with their weapons...»      
                                                    (I. Al-Hayek, 1998: 133) 

     

منها لتبيان تأدية صلاة الخوف وعلى الرغم من أنّ  االتي اقتطعنا جزءنزلت الآية  
فإنّ جمهور العلماء يرى أنّ الأمراء وولاة ) ص(الخطاب موجَّه فيها إلى الرسول 

وجار االله الزمخشري ) 463: 5، ج2006القرطبي . م.أ(الأمور أيضا معنيون بذلك 
ا أنّ على المجاهدين الانقسام إلى ن الجزء الذي بين أيدينويبيّ .)485: 1، ج2000(

وهما " أقمت"و" آنت"وإذا استثنينا الفعلين . )1(بالتناوب وا رآعاتهمطائفتين حتى يصلّ
فإنّ استعمال الأفعال في هذا الجزء ) ص(ه فيهما الحديث إلى الرسول الفعلان الموجّ

وذلك بحمل ث تارة وفي صيغة جمع الغائبين تارة أخرى أتت في صيغة المفرد المؤنّ
ض وتمخّ ،على اللفظ في الحالة الأولى وعلى المعنى في الحالة الثانية" طائفة"آلمة 

صلا بستة أفعال حيث اتصل بفعل ماض عن الحالة الثانية ورود ضمير واو الجماعة متّ
سبق اضع الخمسة الأخرى بفعل مضارع إذ في الموضع الثاني بينما اتصل في المو

الأخرى  ة على الماضي وسبقت الأفعالالدالّ" لم"ع بأداة جزم الفعل في الموضع الراب
ف المتصرّ "آان"رفع اسم الفعل الناقص  ويعرب هذا الضمير في محلّ". بلام الأمر"

رفع  في المضارع في موضعه الثالث بينما يعرب في مواضعه الأخرى في محلّ
 .فاعلا

ء المترجمين إلى صيغة بالأصل، نلاحظ عدم لجو ترجمة على حدة وإذا قارنا آلّ
حيث عمدوا إلى استعمال صيغة المفرد اعتبارا " لم يصلّوا"الجمع في ترجمة الترآيب 

 وفي الترجمة "Party"المترجمة في الترجمات الثلاث الأولى بكلمة " طائفة"لكلمة 
فاعلا للفعلين  "That"فاستعمل سيل وبيكتال ضمير الصلة  "Group"الأخيرة بكلمة 

"To pray" و "To worship" – فين في زمن المضارع التام، المتصرّ – على الترتيب
 العاقل  المستعمل لغير "Which"واستعمل يوسف علي ضمير الصلة 

 
 
 

سع موضوع بحثنا لذآرها وهي مذآورة عند في آيفية تأدية صلاة الخوف لا يتّ وردت روايات متعددة )1( 
: 5ج ،2006. (ع.والقرطبي أ) 714-712: 5ج ،1م ،2006(بن آثير  .ع.وأ) 256-250: 5ج ،1988(الطبري .ج.ا

464-467.( 
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ولا نظنّ القارئ النبيه يستسيغ  ف في المضارع التامالمتصرّ "pray To"فاعلا للفعل 
 /Who"هذا الضمير في هذا السياق إذ يدرك لا محالة أنّه ينبغي استعمال ضمير العاقل 

That" بينما من الناس لم تكن قد أدّت فريضـة الصلاة،  لأنّ الأمر يتعلّق بجماعـة
 "To pray"لا للفعل ـعلى العاقل فاع الدالّ "Who"استعمل الحايك ضمير الصلة 

ر هذه الصيغة النحوية على فهم المعنى ي البسيط، ولا تؤثّـف في زمن الماضالمتصرّ
بالنسبة لكلمة  ا هو الأمرـران عن الجمع مثل متعبّ "Group"و "Party"ي ـلأنّ آلمت

فاعلا  "They"الضمير الشخصي " سجدوا"واستعمل المترجمون في ترجمة ". فئة"
فا في زمن متصرّ "To worship" )1(لـل الفعـى فاستعمل سيـلفعل يعبّر عن هذا المعن

المتعدي إلى  "To perform"واستعمل بيكتال الفعل  Future perfectالمستقبل التام 
ف يوسف فا في زمن المضارع التام بينما صرّمتصرّ –Prostration وهو  –مفعول 

في زمن  "To prostrate"والحايك الفعل اللازم  "To finish"ي علي الفعل المتعدّ
 .المضارع دلالة على الحاضر

مر فهناك من المترجمين من عبّر عنها ا بالنسبة للأفعال الأربعة المسبوقة بلام الأوأمّ
 "Them"متبوعا بالضمير الشخصي  "Let"مثلة في الفعل ها بصيغة الأمر المتآلّ

ولم يتبنّ يوسف علي . و هذا ما حصل في الترجمتين الأوليين "To"متبوعا بفعل دون 
عن  والحايك هذه الصيغة في ترجمة الأفعال الأربعة المذآورة فعبّر يوسف علي

ن لحالية فضمّبأسلوب يفيد ا" وليأخذوا حذرهم وأسلحتهم"و " وليأخذوا أسلحتهم"
 ه لم يستعمل أيّغير أنّ "With"قبل الحرف  "Them"العبارة الأولى الضمير الشخصي 
وحذا الحايك حذو يوسف علي في ترجمته للترآيب . ضمير شخصي في الترآيب الثاني

ف ملحقا باستعمال صيغة تفيد الحالية تبتدئ بفعل غير متصرّ" وليأخذوا أسلحتهم"
، "With"مسبوقا بالحرف  "Them"رآيب الضمير الشخصي ن هذا التوضمّ "ing"بـ

 To"ه عطف الفعل لأنّ" وا معكفليصلّ" ـضمير شخصي في ترجمته ل ولم يظهر أيّ

pray" ّف على غير المتصر"To come" ّفغير المتصر. 
فة في ترجمة جزء الآية وعلى الرغم من تباين الصيغ النحوية والتراآيبية الموظّ

إذا  ر عنه في نص المتنالقارئ غير العربي يفهم ظاهر القول المعبّ نّن أعلاه فإالمدوّ
عوض ضمير  "Which"استثنينا ترجمة يوسف علي التي تضمّنت ضمير غير العاقل 

وقد يكون مردّ ذلك إمّـا خطأ لامبالاة أو خطأ مطبعيا لتمكّن هذا  "That /Who"العاقل 
 ولابد لمن يقرأ نص  .ليزيةالمترجم من ناصيـة اللغتين العربيـة والإنج

 

 
 .العبادة والصلاة بمعنى الدعاء: ما من معانيهلا يحمل هذا الفعل معنى السجود وإنّ) 1( 
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الهدف الرجوع إلى تفاسير القرآن إذا أراد مثلا تحديد عدد الرآعات التي  المتن أو نصّ
 .طائفة يها آلّتصلّ

 

V-3-1-3-3  نون النسوة"تحليل ترجمة ضمير:" 
نون "أو  "نون النسوة"على الرغم من الاصطلاح على هذا الضمير بضمير         

ث العاقل وجمع غير العاقل، وقد تواتر في جمع المؤنّ فإنّه يستعمل للدلالة على "التأنيث
دلّ في موضع واحد على جمع غير العاقل وذلك في الآية  )1(ةنصنا المتن ثلاثين مرّ

ولهذا الضمير ثلاث حالات إعرابية إذ ورد في  ،البقرة تين بعد المائتين من سورةالس
رفع نائب فاعل في موضع واحد  رفع فاعل وورد في محلّ أغلب المواضع في محلّ

في " آان"رفع اسم  وورد في محلّ ،وهو الآية الخامسة والعشرون من سورة النساء
البقرة والآية  يان في الآية الثامنة والعشرين بعد المائتين من سورةموضعين يتجلّ

 .الحادية عشرة من سورة النساء

فوا في ن لنا أثناء تحليلنا للأفعال التي اتصل بها هذا الضمير أنّ المترجمين لم يوظّوتبيّ
الحالات حيث وظّفوا اسما أو  في آلّ "They"ترجماتهم الضمير الشخصي الإنجليزي 

صل به هذا الضمير لفعل الذي يتّم المبتدأ في نص المتن على اترآيبا اسميا في حالة تقدّ
الناصبة، ولم يستطيعوا " أنْ"واستعملوا صيغة المصدر أحيانا عند اقتران الفعل بـ 

" آان" بالفعل الناقص" نون النسوة"تين عند اتصال مرّ "They"استعمال الضمير 
بعضهم الأسلوب أحيانا إلى استعمال أسلوب التحوير فلم  والفعل الذي يليه، واضطرّ

ا أغناهم عن استعمال الضمير الإنجليزي ترجموا الفعل العربي بفعل إنجليزي ممّي
"They"،  في الآية الثالثة " أرضعنكم"ونذآر من بين الأمثلة العديدة عدم ترجمة الفعل

 لجأ آلّ حيث ﴾وَأُمَّهَاتُكُمُ اللاَّتِي أَرْضَعْنَكُمْ  ﴿ :والعشرين من سورة النساء من قوله تعالى
 Compound nounتال ويوسف علي والحايك إلى استعمال الاسم المرآب من بيك

"Foster mothers".  بالتحليل نموذجينوسنتناول: 

 :لالنموذج الأوّ

 مَا  نَأَنْ يَكْتُمْ نَّثَلاثَةَ قُرُوءٍ وَلا يَحِلُّ لَهُ نَّبِأَنْفُسِهِ نَوَالْمُطَلَّقَاتُ يَتَرَبَّصْ ﴿     
 .]228: البقرة[ ﴾...بِاللَّهِ وَالْيَوْمِ الآخِرِ نَّيُؤْمِ نَّإِنْ آُ نَّفِي أَرْحَامِهِ خَلَقَ اللَّهُ       

 
 

، ]مرتان[ 240، 237، ]مرات 3[ 234، 233، ]مرتان[ 232، 231، ]مرات 4[ 228، ]مرتان[ 222، 221: (البقرة -) 1(
260.( 

 ).34، 32،] مرتان[ 25، 23،  21، 19، 15، ]مرتان[ 12، 11، 4: (النساء  -   
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1- «The women who are divorced shall wait concerning 
themselves until they have their courses thrice, and it shall 
not be lawful for them to conceal that which God hath 
created in their wombs, if they believe in God and the last 
day …»                          (G. Sale, 1896,Vol1: 372) 

 

2- «Women who are divorced shall wait, keeping themselves 
apart, three (monthly) courses .And it is not lawful for 
them that they should conceal that which Allah hath 
created in their wombs if they are believers in Allah and 
the last Day…»            (M.M. Pickthall, 1980: 44) 

 

3- «Divorced women shall wait concerning themselves for 
three monthly periods .Nor it is lawful for them to hide 
what God hath created in their wombs, if they have faith 
in God and the last day…» 

                                              (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 89-90) 
 

4- «And divorced women must wait for three menstrual 
Courses – (keeping themselves away from marriage). It is 
unlawful for them to hide what Allah has created in their 
wombs if they believe in Allah and the last Day…» 

                                                              (I. Al-Hayek, 1998: 52) 
    

ذوات "قات المدخول بهنّ واللائي يعرفن بمصطلح الجزء الذي بين أيدينا المطلّ يخصّ 
، ويحمل الأسلوب الخبري معنى الأمر وهو شائع الاستعمال في القرآن "الأقراء
ف فيعرب الضمير بذلك مبنيا ة التصرّوقد ألحقت نون النسوة بثلاثة أفعال تامّ. الكريم

الذي " آان"هذه الأفعال، وألحقت النون بالفعل الناقص رفع فاعل ل على الفتح في محلّ
ه إلى أنّ رفع اسم هذا الفعل، وننبّ خبره جملة فعلية وعليه يعرب الضمير في محلّ

ن ورود نة من هذا الفعل وما يليه لا تحمل معنى الماضي على الرغم مالجملة المتكوّ
 .هذا الفعل في صيغة الماضي

مير فيتعذر الإتيان بضمير شخصي يكون فاعلا للفعل ا من حيث ترجمة هذا الضوأمّ
التي تعرب في " المطلّقات"لورود آلمة " يتربّصن"الإنجليزي المقابل للفعل العربي 

اللغة العربية مبتدأ بينما يعرب ما يقابلها في اللغة الإنجليزية ترجمة فاعلا للفعل المقابل 
" يكتمن"إلى ترجمة الفعل ، ولجأ سيل ويوسف علي والحايك "يتربّصن"للفعل 

ف بفعل غير متصرّ" يحلّ"لة معه فاعل الفعل المضارع المسبوق بأن الناصبة والمشكّ
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وأتى   That" Conjunction"بة ربط شطريها بالأداةف بيكتال جملة مرآّبينما وظّ
ل الناقص ـالمقترن بالفع  "To conceal"فاعلا للفعل  "They"بالضمير الشخصي

"Should". لا ينطوي على دلالة الماضي فيتعذر على " آان"الفعل الناقص  ا أنّوبم
بل يجب التعبير عن هذا " يؤمنّ"و " آنّ"المترجم استعمال ضميرين شخصيين في 

المعرب فاعلا   "They"المعنى في اللغة الإنجليزية بفعل واحد يسبقه الضمير الشخصي
فاعلا   "They"لضمير الشخصيله وهذا ما انتهجه المترجمون الأربعة باستعمال ا

ولا حاجة لمقارنة الترجمات بنص  .على الحاضر ف في المضارع دالّلفعل متصرّ
المتن لأنّ القارئ غير المطّلع عليه يفهم أنّ الأمر يتعلّق بالنساء المطلّقات، غير أنّ 

لا يحقّ  ترجمة الحايك أآثر إيضاحا للمعنى لأنّها تنبّه القارئ غير العارف بالإسلام أنّه
للمطلّقة التزوّج خلال ثلاثة قروء لأنّ الترجمات الأخرى لا تنطوي على هذا التفسير 
صراحة فقد يفهم القارئ المعنى المراد من الانتظار على وجهه الصحيح أو قد يفهم 

 .أمرا غير ذلك

 : الثانيالنموذج 

 الْمُحْصَنَاتِ نِصْفُ مَا عَلَى نَّلَيْهِبِفَاحِشَةٍ فَعَ نَفَإِنْ أَتَيْ نَّفَإِذَا أُحْصِ ...﴿        
 .]25: النساء[ ﴾ ... الْعَذَابِ مِنَ           

 

1- « … And when they are married, if they be guilty of 
adultery, they shall suffer half the punishment which is 
appointed for the free women…»   
                             (Verse 24, G. Sale, 1896, Vol2: 79) 

 

2- «…And if when they are honorably married they commit 
lewdness they shall incur the half of the punishment 
(prescribed) for free women (in that case) …» 
                                      (M.M. Pickthall, 1980: 103) 

 

3- «… When they are taken in wedlock, if they fall into 
shame, their punishment is half that for free women…» 
                                   (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 188) 
 

4- «…If after marriage, they commit adultery, they shall 
suffer half the penalty inflicted upon free adulteresses…» 
                                            (I. Al-Hayek, 1998: 117) 
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المبني " أتى"المبني للمجهول و " أٌحصن"صل بالفعل ضمير نون النسوة المتّيحيل  
 ﴾ن فَتَيَاتِكُمُ الْمُؤْمِنَاتِفَمِن مِّا مَلَكَتْ أَيْمَانُكُم مِّ ﴿لى قوله تعالى في هذه الآية إللمعلوم 

رفع فاعلا للفعل  ل وفي محلّرفع نائب فاعل الفعل الأوّ ويعرب هذا الضمير في محلّ
 .الثاني

 ل وبيكتال الفعلـباع المترجمين الثلاثة الأوائل بنية المجهول باستعمال سيتّويلاحظ ا
"To marry" ّير الشخصيفا في المضارع وقد أتيا بالضممبنيا للمجهول متصر"They" 

ي عمل يوسف علي باستعماله ـدت هذه المسايرة البنيوية فلا لهذا الفعل، وتجسّـفاع 
فا في متصرّ "in wedlock" يـبالترآيب الظرف معناه إلاّ الذي لا يتمّ "To take" الفعل

ا ترجمة الحايك فلم يأت صاحبها وأمّ ،"They"المضارع وفاعله الضمير الشخصي 
ما لجأ إلى التعبير عن المعنى بالظرف ي يقابل الفعل العربي المجهول وإنّبفعل إنجليز

"After"  متبوعا بالاسم " بعد"أي"Marriage"  ولا يحدث هذا الأسلوب " الزواج"أي
لم و .لع على النص الأصليخلل في إدراك المعنى لدى القارئ غير المطّ الترجمي أيّ

" أتين"في الأفعال المقابلة للفعل العربي  "They"يستغن المترجمون عن ذآر الضمير 
 ."If"المترجمة بأداة الشرط " إن"لوجود أداة الشرط 

نا وبعد استيفاء عرض ما ورد من ترجمات لضمائر الرفع المتصلة المتواترة في نصّ   
 :الجدول الآتي وفقنتنا المتن يمكن تلخيص آيفية ترجماتها حسب مدوّ
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لضمائر التسعة ن انتنا يتضمّلال الجدول أنّ الشقّ العربي لمدوّضح من خيتّ     
رفع، وإذا جمعنا مواضع تواتر هذه الضمائر  في محلّ تي تعربالالمتصلة بالأفعال 

واو " ضمير موضعا، ويعدّ) 1696( وتسعين ستةعددها الإجمالي ألفا وستمائة و يصير
يليهما ضمير المتكَلِّمَين أو المتكلمين " تم"أآثرها استعمالا يليه ضمير الجمع " الجماعة

" ألف الاثنين"فـ " نون النسوة "فـ " تَ"ر المفرد ضمير المخاطب المذآّ ثمّ" نا"
على الخطاب  فضمير التثنية الدالّ" ياء المخاطبة"فضمير " تُ"م المفرد فضمير المتكلّ

 ".تما"

ضح لنا أنّ سيل أآثر ل عليها، يتّا النسب الترجمية الضميرية المتحصّوإذا قارنّ
المترجمين استعمالا لترجمة الضمير الشخصي العربي بضمير شخصي إنجليزي حيث 

هذا ما موضعا و) 948(أربعيـن ة وثمانية وـف هذا الأسلوب المباشر في تسعمائوظّ
موضعا وهذا ما يعادل ) 830( وثلاثينووظّفه بيكتال في ثمانمائة  % 55.89يعادل نسبة 

ف يوسف علي هذا الأسلوب في ترجمته في سبعمائة وستة ووظّ % 48.93نسبة 
استعمالا لهذا  الحايك أقلّ ، ويعدّ% 45.75موطنا وهذا ما يعادل نسبة ) 776( وسبعين

حيث وظّفه في  –الانتباه  وإن آانت النسب المئوية غير متفاوتة تفاوتا يشدّ –الأسلوب 
 .% 44.4يعادل نسبة موطنا وهذا ما ) 747( وأربعين وسبعةسبعمائة 

ا الطرائق الأخرى التي عبّر بها المترجمون عن الضمير الشخصي العربي وإذا قارنّ 
اجتماع الضمير بمقابلات أخرى آضمير الصلة، والضمير الإشاري والضمير المبهم و

وما إلى ذلك نجد أنّ الحايك أآثر المترجمين توظيفا لهذه الشخصي بضمير آخر 
موضعا وهذا ما يعادل نسبة ) 238(وثلاثين  ثمانيةملها في مائتين والأساليب حيث استع

) 228(في مائتين وثمانية وعشرين باستعماله إياها  ويليه يوسف علي  % 14.03
واستعمل بيكتال هذه الأساليب في مائتين وأحد  ،% 13.45موضعا وهذا ما يعادل نسبة 

استعمل سيل هذه الطرائق في  بينما % 12.44موضعا أي ما يعادل نسبة ) 211(عشر 
 . % 10.32موطنا أي ما يعادل نسبة ) 175(مائة وخمسة وسبعين 

ووظّف المترجمون الأربعة في عدد من المواضع أساليب ترجمية أغنتهم عن استعمال 
ا بعدم ذآر الضمير الشخصي الإنجليزي المعرب فاعلا أو ما يقوم مقامه ويتمثل هذا إمّ

الفعل العربي باسم أو  ما يسبق ي الأفعال بالعطف أو بترجمةالضمير في حالة توال
إن ذآر ذلك في اللغة العربية لأنّ وجود الضمير العربي في هذه الحالة  بترآيب اسمي

 :وقوله] 228: البقرة[ ﴾...وَالْمُطَلَّقَاتُ يَتَرَبَّصْنَ ﴿: يعدّ مظهرا اتساقيا، ومثاله قوله تعالى
بمصدر بترجمة الفعل العربي  أو] 173: آل عمران[ ﴾...جَمَعُواْ لَكُمْ  إِنَّ النَّاسَ قَدْ ...﴿

 ويعدّ – آما سبق توضيحه أثناء تحليل ترجمة بعض الأمثلة –في اللغة الإنجليزية 
 وأحد عشر فها في سبعمائةالحايك أآثر المترجمين استعمالا لهذه الأساليب إذ وظّ
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واثنين فها يوسف علي في ستمائة وظّ، و%41.92أي ما يعادل نسبة  اموضع) 711(
فها بيكتال في ستمائة ، ووظّ% 40.80موضعا وهذا ما يعادل نسبة ) 692( وتسعين

ف سيل هذه ، ووظّ% 38.62موضعا وهذا ما يعادل نسبة ) 655( وخمسين خمسةو
 .% 33.78موضعا أي ما يعادل نسبة ) 573( وثلاثة وسبعينالأساليب في خمسمائة 

فة في ن لنا تقارب النسب على المستويات الثلاثة الموظّتائج المذآورة يتبيّبمقارنة النو
ترجمة الضمير الشخصي العربي عند المترجمين الأربعة ونستنتج أنّ أربعتهم آانوا 

 نجليزي وأقلّخصي العربي بضمير شخصي إأآثر استعمالا لترجمة الضمير الش
ينوب عنه، ونودّ الإشارة إلى أنّ  توظيفا لأسلوب الاستغناء عن ذآر الضمير أو ما

إذ سبق هذا  ة استعمال الضمائر الأخرىآثرة تواتر ضمير واو الجماعة أثرت على قلّ
في موضع واحد وذلك " هم"المقترن بالضمير المتصل " آأنّ"الضمير بحرف التشبيه 

في موضعين " إنّ"، وسبق بـ]101: البقرة[ ﴾...آَأَنَّهُمْ لا يَعْلَمُونَ  ...﴿: في قوله تعالى
وذلك في الآية السادسة والسبعين بعد المائة من سورة آل عمران والآية الرابعة بعد (

في ثلاثة وعشرين " لعلّ"في ثلاثة عشر موضعا وبــ" أنّ"وبـ) المائة من سورة النساء
موضعا، وقد اعتبرنا في هذه المواضع أنّ ضمير واو الجماعة مظهر اتساقي وعليه 

ر الشخصي في اللغة الإنجليزية المعرب فاعلا يقابل في الترجمة الضمير فإنّ الضمي
المتّصل الذي يسبق الفعل العربي ويشترك في الإحالة والدلالة على الخطاب أو الغياب 

         .  مع ضمير واو الجماعة

2-3-V ّالمتصلة تحليل ترجمة ضمائر النصب أو الجر: 
 بالأفعال سواء أآانت تامة أم ناقصة فإنّ صل إلاّلا تتّ إذا آانت ضمائر الرفع البارزة    

وأخواتها وتعرب " إنّ"صل بالأفعال وتعرب مفعولا به وبـ ضمائر النصب البارزة تتّ
بالظروف و البارزة بالأسماء وبأسماء الأفعال اسما لها، بينما تتصل ضمائر الجرّ

ا عرضناه في ويستنبط ممّ. ا مضافا إليه أو اسما مجرورافتعرب إمّ وبحروف الجرّ
أثناء الحديث عن أنواع الضمائر الشخصية عدم وجود نوع من  )II-3-1(المطلب 

الضمائر يطلق عليه اسم ضمائر النصب المتصلة وعدم وجود نوع آخر يعرف 
تارة  ما هناك ضمائر تكون محلّ نصب تارة ومحلّ جرّالمتصلة وإنّ بضمائر الجرّ

م أو مخاطب متكلّذا جمعنا عددها حسب دلالتها على ، وإأخرى حسب موقعها من الكلام
 وقد حوى نصنا المتن عددا من هذه الضمائر دلّ. أو غائب صارت اثني عشر ضميرا

الآخر على الغياب،  هابعض بعض منها على الخطاب فيما دلّ م ودلّبعضها على التكلّ
الترتيب المنتهج  وسنتناول بالتحليل ترجمة هذه الضمائر في عدد من الأمثلة حسب

ونلفت انتباه القارئ إلى عدم إمكانية ترجمة الضمائر الشخصية المتصلة إذا . سابقا
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تستخدم هذه اللغة صفة  غالبا ما أضيفت إلى اسم بنظيراتها في اللغة الإنجليزية بل
في حالة النداء إذ يمكن " نا" و" ياء المتكلم"ويستثنى من ذلك  امتلاك متبوعة باسم

ومثال ذلك المنادى  الإبقاء على الاسمو "My  /Our"اء عن صفة الامتلاك  الاستغن
المتكرّر في نص المتن اثنتين وعشرين مرّة حيث اآتفى فيه جورج سيل " ربّنا"
آما يمكن  ،"Lord"وإلحاقه بالمنادى  "O"بالاقتصار على ذآر حرف النداء ) 1896(

سم ذا اتصل ضميران مختلفان بالاأن يعوّض الترآيب العربي بالضمير الانعكاسي إ
حيث يمكن ، ]139:البقرة [ ﴾وَلَنَا أَعْمَالُنَا وَلَكُمْ أَعْمَالُكُمْ  ﴿ :الواحد ومثال ذلك قوله تعالى

بدل ذآر الترآيب  "Yours"الانعكاسي  الاآتفاء بالضمير" أعمالكم"أثناء ترجمة 
إلى ظرف فيمكن وإذا أضيف الضمير الشخصي العربي  ،"Your works"الاسمي 

فلا قاعدة في  ا إذا أضيفت هذه الضمائر إلى حروف الجرّوأمّ. الإبقاء عليه في الترجمة
صل بحرف اللام مثلا قد ترجمتها بل يجب أن يفهم المترجم معنى حرف الجر لأنّ ما يتّ

ل قد يشكّ، و"To have"ر عن الملكية فيترجم الضمير بضمير شخصي فاعل للفعل يعبّ
قة بفعل يسبقها فيترجم الضمير العربي بضمير شبه جملة متعلّ م الجرّلاالضمير و

" على"، ولا يمكن أيضا أن يترجم الضمير الشخصي بحرف الجرّ للمفعولية المباشرة
إذا آان هذا الضمير يحيل إلـى آلمة يحيل إليها في الوقت ذاته ضمير صلة يطابقها 

مَا  ...﴿: نوعا، ومثال ذلك قولـه تعالـىويطابق الضمير الواقع بعد حرف الجرّ جنسا و
حيث يكتفى في الترجمة بذآر ] 142: البقرة[ ﴾...هَاواْ عَلَيْـوَلاَّهُمْ عَن قِبْلَتِهِمُ الَّتِي آَانُ

ويمكننا ". قبلة"يحيلان إلى آلمة " ها"و " التي"الضميرين  لأنّ "Which"الضمير 
إذا آان هذا الضمير يحيل إلـى " على"أيضا الاستغناء عن ترجمة الضمير بعد الحرف 

إِنَّ اللَّهَ لا يَخْفَى عَلَيْهِ  ﴿: ، ومثاله قوله تعالى"إنّ"اسم يعرب اسما لأداة التوآيد 
حيث يمكن بل يحسن الاآتفـاء بترجمة آلمـة االله والتعبيـر ] 5: آل عمران[ ﴾...شَيْءٌ

 :عن التأآيـد بصفة غير ضميريـة آأن يقـال
 (From Allah, nothing can be hidden) عن ترجمة الضمير  ءويجوز الاستغنا

في بعض السياقات، ومن أمثلة ذلك قوله " عن"الشخصي إذا اتصل بحرف الجر 
حيث يمكن ] 88: آل عمران[ ﴾ لاَ يُخَفَّفُ عَنْهُمُ الْعَذَابُ وَلاَ هُمْ يُنظَرُونَ ...﴿: تعالى

ذاب إلى الأشخاص فنقول في اللغة الاستغناء عن ترجمة شبه الجملة ونسب الع
وسيأتي بيان ما ذآرناه من . (Their punishment will not be lightened): الإنجليزية

 .خلال تحليل بعض الأمثلة
 

1-2-3-V ّمتحليل ترجمة الضمائر العائدة على المتكل: 
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فيعبّر "" ان" و" الياء: "م هماتستعمل اللغة العربية ضميرين للدلالة على المتكلّ     
ا على التثنية أو الجمع تذآيرا أو الثاني إمّ ل عن الإفراد تذآيرا وتأنيثا بينما يدلّالأوّ

 .تأنيثا أو جمعا بينهما
  

V-3-2-1-1  مياء المتكلّ"تحليل ترجمة ضمير:" 
ث، وقد تواتر في ر أو المؤنّم المفرد المذآّيستعمل هذا الضمير للدلالة على المتكلّ    

نصب مفعولا به في خمسة عشرة  حيث يعرب في محلّ) 1(ةمرّ ثمانينعربي نصنا ال
وقد حذفت هذه الياء الضميرية في خمسة مواضع هي الآيتان الأربعون  .موطنا

والحادية والأربعون والآية الثانية والخمسون بعد المائة والسادسة والثمانون بعد المائة 
نصب  بقرة، ويعرب هذا الضمير في محلّوالسابعة والتسعون بعد المائة من سورة ال

في إحدى عشرة " نّإ"فهو في محل نصب اسم : أيضا اسم ناسخ في سبعة عشرة موطنا
الثالثة الآية في حالة واحدة تتمثل في " ليت"في خمس حالات واسم " أنّ"حالة واسم 

فا مضا جرّ هذا الضمير فيعرب في محلّ ا بشأن جرّوأمّ. والسبعين من سورة النساء
على " قبل"و" بعد"الظرفان : أي(وثلاثين موطنا وقد أضيف إلى ظرف  اثنينإليه في 
ة من سورة البقرة والآيدهما الآية الثالثة والثلاثون بعد المائة في حالتين تجسّ) الترتيب

 .من سورة آل عمرانالثالثة والثمانون بعد المائة 
ي ستة عشر موطنا إذ جرّ بـ مجرورا فـاسما  جرّ ووقع هذا الضمير في محلّ    

في موطنين تجسّدهما الآية " إلى"في أربعة منها وبـ " من"في سبعة منها و بـ "اللام"
" الباء" و " عن"لحرفان د استعمال اوالخمسون من سورة آل عمران، وتجسّالخامسة 
 " على"السادسة والثمانين بعد المائة من سورة البقرة، بينما استعمل الحرف في الآية 

 
 
 
 
 
 

 
 3[ 124، ]مرتان[ 122، 54، ]مرتان[ 47، ]مرتان[ 41، ]مرتان[ 40، ]مرتان[ 38، 33، 31، ]مرتان[ 30: (البقرة - )1( 

 3[ 260، 258، ]مرتان[ 249، 197، ]مرات 6[ 186، ]مرات 3[ 152، ]مرتان[ 150، 133، 132، 126، 125، ]مرات
 .])مرات

 3[ 47  ،]مرتان[ 41، ]مرات 4[ 40، ]انمرت[ 38، ]مرات 4[ 36، ]مرات 4[ 35، 31، ]مرتان[ 20: (آل عمران -
 ،   ])مرتان[ 195، 183، 175، 81، 79، ]مرات 3[ 55، 52، 51، ]مرتان[ 50، ]مرتان[ 49، ]مرات

 ).73، 72، 18: (النساء  -
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، رالثانية والسبعين من سورة النساء ونكتفي بالتعليق على ترجمة هذا الضميفي الآية 
في " باللام" اسما مجرورا في ستة عشر موطنا إذ جرّ جرّ ووقع هذا الضمير في محلّ

ة الخامسة ـدهما الآيفي موطنين تجسّ" إلى"في أربعة منها وبـ " من"سبعة منها و بـ
في الآية " الباء" و " عن"ال الحرفان ـد استعموالخمسون من سورة آل عمران، وتجسّ

في الآية " على"مائة من سورة البقرة، بينما استعمل الحرف السادسة والثمانين بعد ال
 نموذجالثانية والسبعين من سورة النساء ونكتفي بالتعليق على ترجمة هذا الضمير في 

 .الحالات الإعرابية واحد باعتباره يشمل آلّ
 

 ذَا دَعَانِقَرِيبٌ أُجِيبُ دَعْوَةَ الدَّاعِ إِ يفَإِنِّ يعَنِّ يوَإِذَا سَأَلَكَ عِبَادِ﴿ 
 .]186: البقرة[ ﴾ لَعَلَّهُمْ يَرْشُدُونَ يبِوَلْيُؤْمِنُواْ  يلِفَلْيَسْتَجِيبُواْ    

 

1- « When my servants ask thee concerning me, Verily I am 
near; I will hear the prayer of him that prayeth ,when he 
prayeth unto me: but let them hearken unto me, and 
believe in me , that they may be rightly directed »                   
                                   (G. Sale, 1896, Vol1: 356-357) 

 

2- « And when My servents question thee concerning Me, 
then surely I am nigh. I answer the prayer of the suppliant 
when he crieth unto Me. So let them hear my call and let 
them trust in Me, in order that they may be led a right. » 
                                         (M.M. Pickthall, 1980: 35) 

 

3- «When My servants ask thee concerning Me, I am indeed 
close (to them): I listen to the prayer of every suppliant 
when he calleth on Me: let them also, with a will, listen to 
my call, and believe in me that they may walk in the right 
way. »                           (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1:73) 

 

4- «When My Servants ask you about Me, I am very near, I 
answer the prayers of every suppliant when he calls Me. 
So let them follow My commandments in order that they  
may be rightly guided »         (I. Al-Hayek, 1998: 41) 

 

منهم  قرب االله درجة غ العباد عنليبلّ) ص(ه االله تعالى خطابه إلى رسوله محمد يوجّ
ع إليه لقضاء حوائجه، وعلى هؤلاء الانصياع إلى من تضرّ فهو يجيب دعاء آلّ

. ج.اوقد اختلف في سبب نزول هذه الآية، فذآر . انية والإيمان بوجود اهللالأوامر الربّ
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في سائل سأل "هناك من قال بنزولها  أربعة آراء لأنّ )159-158: 2، ج1988(الطبري 
وهناك من قال بنزولها " نا فنناجيه، أم بعيد فنناديه؟فقال يا محمد أقريب ربّ) ص(النبي 

وذآر رأيا ثالثا وهو " ساعة يدعون االله فيها؟ أيّ): ص(جوابا لمسألة قوم سألوا النبي "
ا الرأي الرابع وأمّ -أي االله  -"ين ندعوهإلى أ: "ة جوابا عن سؤال قومـنزول هذه الآي

 ،1م ،2006(بن آثير  .ع.وذآر أ". آيف ندعو: "فهو بنزول هذه الآية جوابا لقوم قالوا
لها ما ساقه الطبري فوافق في أوّ: أيضا أربعة آراء في نزول هذه الآية) 301-300 :2ج

بشأن نزول هذه الآية ا الرأي الثاني الذي عرضه السائل آان أعرابيا، أمّ ص أنّوخصّ
ا الرأي الثالث فيطابق وأمّ" نا؟أين ربّ): "ص(عن سؤال أصحاب رسول االله  فهو الردّ

هذه الآية  ا الرأي الرابع عند ابن آثير فهو أنّالرأي الثاني المذآور عند الطبري وأمّ
 هذه الآية أنّ) 155: 2ج ،1995(البغوي . م.د أتكون قد نزلت في إحدى الغزوات وحدّ

) 38: 2ج ،2006(القرطبي . م.ا أتكون قد نزلت بعد غزو خيبر وأضاف آراء أخرى، أمّ
سع المقام لين اللذين ساقهما الطبري ثلاثة آراء أخرى لا يتّد أضاف إلى الرأيين الأوّقف

بعض ما فرض في بداية الإسلام صار من المنسوخ ومثال ذلك المعاشرة  لذآرها لأنّ
 .ءالزوجية بعد صلاة العشا

فتعرب : ستّ مرات م في هذه الآيةويلاحظ القارئ من الناحية النحوية تكرار ياء المتكلّ
اسما  جرّ وتعرب في محلّ" عباد"إليه لكلمة  امضاف جرّ ل في محلّفي الموضع الأوّ
الثاني والخامس والسادس، ويعرب هذا الضمير في : مواضع هي) 1(مجرورا في ثلاثة

 ".دعا"صب مفعولا به للفعل ن الموضع الرابع في محلّ
ا من حيث الترجمة فيلاحظ القارئ تعذر ترجمة الضمير المتصل في موضعه وأمّ   
باعتبار هذا الضمير مضافا إلى اسم لا  –ل بضمير الامتلاك في اللغة الإنجليزية الأوّ

صفة امتلاك متبوعة  في أغلب السياقات توظيفب هذه اللغة تتطلّ لأنّ –إلى ظرف 
الترجمات  ر هذا الاسم، وترجم الضمير في موضعه الثاني في آلّما لم يتكرّباسم 

 ف في المضارع الدالّالمتصرّ "To be"فاعلا لفعل الكينونة  "I"بالضمير الشخصي 
وقد حرص سيل على مسايرة النص الأصلي باستعمال الضمير . على الحاضر

في  "Unto"ا بالحرف في المواضع الأربعة المتبقية وورد مسبوق "Me"الشخصي 
في الموضع السادس، وانفرد الحايك بجعل   "In"الموضعين الرابع والخامس وبالحرف

 "To call"عند ترجمته في الموضع الثالث مفعولا به مباشرا للفعل  "Me"الضمير 
 ف في المضارع بينما ورد في الترجماتالمتصرّ

  

 
 . هذه الأفعال لا تستكمل معانيها دونها قة بالأفعال لأنّعلّمت" بي"و"  لي"  "ي عنّ"تعد أشباه الجمل  )1( 
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في الترجمتين الأوليين   "Unto"الأخرى مفعولا به غير مباشر مسبوقا بالحرف
ولم يستعمل المترجمون إذا استثنينا سيل ضميرا . في الترجمة الثالثة "On"وبالحرف 

ا لجأوا إلى استعمال صفة مالخامس وإنّ م في الموضعشخصيا عند ترجمة ياء المتكلّ
ولم يترجم الحايك الترآيب  commandments / My call" "Myامتلاك متبوعة باسم 

 "Trust/ To believe" ى استخدام الفعلـبينما لجأ الثلاثة الآخرون إل" وا بيـفليؤمن"
مفعولا غير مباشر مسبوقا  "Me"واستعملوا الضمير الشخصي " آمن"مقابلا للفعل 

قارئ ترجمة الحايك إن لم يقارنها بالنص الأصلي الإغفال  ولا يدرك. "In"بالحرف 
   .عن ترجمة جزء من الآية لعدم اختلال المعنى

V-3-2-1-2   نا"تحليل ترجمة الضمير:" 

 م البارزة إلى أنّأثناء عرض ضمائر المتكلّ )II-3-1-1-1(ا قد أشرنا في الجزء آنّ    
ى من ا للدلالة على المثنّيستعمل إمّ جرّ نصب أو ي محلّالذي يأتي أيضا ف" نا"الضمير 

ث أو آليهما أو للدلالة على جمع الذآور أو جمع الإناث أو جمع من ذآور ر أو مؤنّمذآّ
ة حيث يعرب مرّ) 1(وأربعين اوقد تواتر هذا الضمير في نصنا المتن مائة وست. وإناث

نصب اسم ناسخ في  وفي محلّثلاثين موضعا ونصب مفعولا به في ثمانية  في محلّ
دها تجسّ" أنّ"وثلاثة مواطن اسم " إنّ"أربعة عشر موطنا منها أحد عشر موطنا اسم 

الآيتان الثانية والخمسون والرابعة والستون من سورة آل عمران والآية السادسة 
مضافا إليه في خمس وخمسين  جرّ ويعرب في محلّ. ون من سورة النساءوالستّ

اسما مجرورا في تسع وثلاثين  جرّ ها إلى اسم، ويعرب في محلّها آلّأضيف في موضعا
في تسع منها " على"في أربع وعشرين منها وبالحرف " اللام"بحرف  حالة فجرّ
بعد المائة من سورة  وذلك في الآية السابعة والعشرين(في حالتين " من"وبالحرف 
في " إلى"وبالحرف ) ل عمرانالآية السابعة والستين بعد المائة من سورة آالبقرة و

  ة منـوذلك في الآية السادسة والثلاثين بعد المائ(حالتين أيضا 

 
، ]مرات 4[ 70، ]مرتان[ 69، ]مرتان[، 68، 67، ]مرتان[ 61، 57، 39، ]مرتان[ 32، 14: (البقرة -). 6( :الفاتحة - )1(

، ]مرات 4[ 139، 136، 129، ]مرات 6[ 128، ]مرتان[، 127، 119، ]مرتان[ 118، ]مرتان[ 104، 91، 88، 80
 4[ 250، 249، 247، ]مرات 4[ 246، ]مرات 3[ 201، ]مرتان[ 200، 170، ]مرتان[167، ]مرتان[ 156، 151
 ).]مرة  13[ 286، 285، ]مرات

، 75، ]مرات 3[ 64، ]مرات 3[ 61،  ]مرتان[ 53، 52، 24، ]مرات 5[ 16، 11، 9، ]مرات 4[ 8، 7: (آل عمران -  
 4[ 194، ]مرات 8[ 193، 192، ]مرتان[ 191، ]مرتان[، 183، 173، 168، 156، ]مرتان[ 154، ]مرات 7[ 147، 84

 ).]مرات
 ).163، 157، 155، 153، 105، ]مرات 3[ 77، ]مرات 4[ 75، 67، 66، 56، ]مرتان[ 46: (النساء  -  
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حرف بال وجرّ) آل عمرانسورة البقرة والآية الثالثة والثمانين بعد المائة من سورة 
وذلك في الآية السادسة والثمانين بعد المائتين من سورة (في الحالتين المتبقيتين " عن"

 ).البقرة والآية الثالثة والتسعين بعد المائة من سورة آل عمران

وعلى المثنّى في تسع  ةالجمع في مائة وثمان وعشرين حال هذا الضمير على وقد دلّ   
على الإفراد من حيث المعنى في  بإبراهيم وإسماعيل عليهما السلام، ودلّق تتعلّحالات 

 .تسع حالات أيضا باستعمال االله تعالى ضمير الجمع عند الحديث عن نفسه بغية التعظيم
ى أو الجمع شأنها في ومادامت اللغة الإنجليزية تستعمل الضمائر ذاتها للدلالة على المثنّ

نا سنكتفي فإنّ - إذ السياق آفيل بتحديد النوع - ذا المقامذلك شأن اللغة العربية في ه
ق فيها الحالات الإعرابية ويتعلّ بتحليل ترجمة هذا الضمير في آيتين تحوي أولاهما آلّ

ا الآية معناه، وأمّ بالفعل الذي يسبقه ليتمّ" اللام"مين المجرور بحرف ضمير جمع المتكلّ
 مين في محلّة وضمير المتكلّنة من اللام الجارّوّالثانية فتعرب فيها شبه الجملة المتك

ر الحالة الإعرابية لهذا ، فلا تتغيّ"إنّ"النافية للجنس العاملة عمل " لا"رفع خبر 
ا المعنى فهو متباين بحسب موقع شبه الجملة في آلتا الآيتين وأمّ الضمير من حيث الجرّ

 .من الكلام

 :لالنموذج الأوّ

 ﴾.عَذَابَ النَّارِ نَاوَقِ نَاذُنُوبَ نَاآمَنَّا فَاغْفِرْ لَ نَاإِنَّ نَايَقُولُونَ رَبَّالَّذِينَ ﴿           

 ]16: آل عمران[                                                        

1- «who say, O Lord, we do sincerely believe; forgive us 
therefore our sins, and deliver us from the pain of hell 
fire. »                                 (G. Sale, 1896, Vol2: 8) 

 

2- «Those who Say: Our Lord! Lo! we believe. So forgive 
us our sins and guard us from the punishment of Fire; » 

                                                       (M.M. Pickthall, 1980: 64) 
 

3- « (Namely), those who say: "Our lord! We have indeed 
believed: forgive us, then, our sins, and save us from the 
agony of the fire; »    (A. Yusuf Ali, 1979,Vol1: 126) 

 

4- «Those who say: Our Lord! We have believed! Forgive 
us our sins, and save us from the torment of Fire. »     

                                                             (I. Al-Hayek, 1998: 74) 
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الواردة في الآية " الذين اتقوا"في هذه الآية على عبارة " الذين"يعود ضمير الصلة 
ه معلنا إيمانه به ي ربّالخامسة عشرة من السورة نفسها فهذا الصنف من الناس يناد

 .ع إليه بالدعاء راجيا غفران الذنوب واتقاء عذاب الناروبكتبه وبرسله ويتضرّ

ات فهو من الناحية الإعرابية في م ست مرّويلاحظ القارئ تواتر ضمير المتكلّ 
على " ذنوب"و" ربّ"مضاف إلى آلمتي  جرّ ل والخامس في محلّالموضعين الأوّ

ويعرب في موضعه " إنّ"نصب اسم  وضعه الثاني في محلّالترتيب، ويعرب في م
وسنصرف النظر عن هذه الحالة الإعرابية " (آمن"رفع فاعل الفعل  الثالث في محلّ

لنا ما ورد بشأنها في غير هذه الآية عند الحديث عند تحليل ترجمة ضمائر نا حلّلأنّ
 ضعه الرابع في محلّويعرب هذا الضمير في مو، )V-3-1(المتصلة في المطلب الرفع 
ا ، وأمّ"اغفر"قة بفعل الأمر ل معه شبه جملة متعلّبحرف اللام ويشكّ ااسما مجرور جرّ

نصب مفعولا به لفعل الأمر  مين في موضعه السادس فيعرب في محلّضمير المتكلّ
 ".قِ"

مين على جماعة المتكلّ وإذا أردنا تحليل ترجمات ما يقابل الضمير العربي الدالّ    
ه مضاف إلى اسم حيث أتى لأنّ" ذنوبنا "و " ناربّ"خلص إلى تعذر ترجمته في آلمتي ن

بصفة الامتلاك  -ل الذي اآتفى بذآر المنادى عدا سيل في الموضع الأوّ –المترجمون 
"Our"  متبوعة بالاسم"Lord" ّل والاسم في الموضع الأو"Sins"  في الموضع
ر عنه سيل بالفعل المساعد معنى التوآيد الذي عبّتحمل " إنّ"الأداة  وبما أنّ. الخامس

"Do"  والحال"Sincerely" ويوسف علي بـ"Indeed" ّالضمير الشخصي  فإن"We" 
وترجم الضمير ". آمنّا"يقابل ضمير الرفع في  "To believe"الذي يعرب فاعلا للفعل 

 "Us"خصي الأعمال التي اعتمدناها بالضمير الش العربي في موضعه الرابع في آلّ
ا في الموضع الأخير وأمّ "To forgive"المعرب مفعولا به غير مباشر لفعل الأمر 

ه مباشرا ـمفعولا ب  "Us"للضمير العربي فقد استعمل المترجمون الضمير الشخصي
 "To deliver"عند بيكتال و " "Guardي و ـعند الحايك ويوسف عل "Save"لفعل الأمر 
آلّها عن المعنى إذ لا يحتاج القارئ إلى مراجعة نص وتعبّر الترجمات  .عند سيل

 .المتن

 :الثانيالنموذج 

 .]32 :البقرة[ ﴾...نَاإِلا مَا عَلَّمْتَ نَاسُبْحَانَكَ لا عِلْمَ لَقَالُواْ  ﴿         

1- «They answered, Praise be unto thee; we have no 
knowledge but what thou teachest us,…»      
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                                               (G. Sale, 1896, Vol1: 300) 
 

2- «They said :Be glorified !We have no knowledge saving 
that which Thou  hast taught us …»  

                                                (M.M. Pickthall, 1980: 7) 
 

3- «They said: “Glory to thee: of knowledge we have none, 
save what thou hast taught us…”»   

                                               (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 24-25) 
 

4- « They (the angels) replied: “Glory be to you !We have no 
knowledge except what You teach us …”» 

                                                     (I. Al-Hayek, 1998: 9) 
  
يجسّد الجزء الذي بين أيدينا بعض ما أجاب به الملائكة االله تعالى عندما طلب منهم أن  

تين مين مرّوورد ضمير جمع المتكلّ. يسمّوا له مخلوقات لم يكن قد علّمهم أسماءها
 المشكّل معه شبه جملة في محلّ" باللام"اسما مجرورا  جرّ يعرب في أولاهما في محلّ

" علّم"نصب مفعولا به للفعل الماضي  ، ويعرب في الموضع الثاني في محلّ"لا"خبر 
 .رفع فاعلا له في محلّ تي تعربالمتصل بالتاء المتحرآة ال

 ل بالضميروقد أقدم المترجمون الأربعة على ترجمة هذا الضمير في الموضع الأوّ   
على الحاضر  ف في المضارع الدالّالمتصرّ "To have"فاعلا للفعل "We" الشخصي 

وترجم  .مفعولا به مباشرا له "Knowledge"وقد جعلوا هذا الفعل منفيا وأتوا بكلمة 
المعرب مفعولا به غير  "Us"الضمير العربي في موضعه الثاني بالضمير الشخصي 

 ن الماضي البسيط عند سيل وفي زمنزمف في المتصرّ "To teach"مباشر للفعل 
 ولا نحسب أنّ. عند بيكتال ويوسف علي وفي زمن المضارع عند الحايك المضارع التامّ

نا إذا أخذنا بعين الاعتبار الماضي أثر في المعنى لأنّ "To teach"لتباين تصريف الفعل 
ما تٌعلّم يبقى  في زمن الماضي نفهم أنّ "Action"على انقضاء الفعل  البسيط الدالّ

 المضارع التاممحفورا في الذاآرة وإذا أخذنا بعين الاعتبار تصريف هذا الفعل في زمن 
ا تصريف هذا الفعل في المضارع أثر التعلّم لا يزال باقيا في الأذهان، وأمّ نفهم أنّ
الملائكة قرنت زمن حصول معرفتها بالشيء بالزمن ذاته الذي يصدر فيه االله  فيعني أنّ

 .يءامره بتعلّم ذلك الشأو
 

-2-3-V2 تحليل ترجمة الضمائر العائدة على المخاطب: 
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 "كِ"و  "كَ: "تستعمل اللغة العربية خمسة ضمائر للتعبير عن الخطاب وهي    
ما يحوي هذه الضمائر وإنّ نصّنا المتن لا يشمل آلّ ، غير أنّ"آنّ"و" آم"و "آما"و

 .ر الرابعل والضمير الثاني والضميالضمير الأوّ
 

V- 3-2-2-1  كَ"تحليل ترجمة ضمير المخاطب المذآر:" 
وتسعة ر العاقل في نصنا المتن مائة على المفرد المذآّ تواتر هذا الضمير الدالّ     

وأربعين موطنا وفي  اثنيننصب مفعولا به في  ة حيث يعرب في محلّمرّ )1(وثلاثين
مضافا إليه في  جرّ رب في محلّموطنا، ويع في ثلاثة عشر "إنّ"نصب اسم  محلّ
إلى ظرف إذ وردت الإضافة  ثلاثة عشر منهاوأربعين موطنا أضيف في  ثمانية

وذلك في الآية الرابعة من سورة البقرة والآية الرابعة (في أربع حالات " قَبْلَ"بالظرف 
لمائة والثمانين بعد المائة من سورة آل عمران والآيتين الستين والثانية والستين بعد ا

وذلك في الآيتين الثامنة (في أربع حالات أيضا " لدن"وبالظرف  )من سورة النساء
) والثامنة والثلاثين من سورة آل عمران وفي الآية الخامسة والسبعين من سورة النساء

تجسّدهما الآيتان الثامنة والسبعون والحادية والثمانون من (في حالتين " عند"وبالظرف 
في حالتين أيضا وهما الآيتان الأولى بعد المائة والثانية " مع"لظرف وبا )سورة النساء

في موضع واحد وذلك في الآية " حول"، وبالظرف )بعد المائة من سورة النساء
اسما مجرورا  جرّ ويعرب في محلّ. التاسعة والخمسين بعد المائة من سورة آل عمران

وبالحرف  اثني عشر منهافي " إلى"بالحرف  ن موضعا حيث جرّفي ستة وثلاثي
 في ثمانية مواطن بينما جرّ" اللام" ا أيضا وبحرففي اثني عشر موطن" على"

دهما الآية العشرون بعد المائة من سورة البقرة والآية في موطنين تجسّ" عن"بالحرف 
ة ـفي موطنين أيضا وذلك في الآي" بالياء" ون من سورة النساء، وجرّالواحدة والستّ
 ة الواحدة ـثلاثين من سورة آل عمران وفي الآيالسادسة وال

 
 
 

 
مرات  3[ 120، 119، 99، 97، 70، 69، 68، 61، 60، 55، 35، ]مرتان[ 32، ]مرات 3[ 30، ]مرتان[ 4: (البقرة - )1(
 149، 147، ]مرات 3[ 145، ]مرات 3[ 144، 137، ]مرتان[ 133، ]مرتان[ 129، ]مرات  3[ 128، 127، 124، ]
 260، ]مرات 4[ 259، ]مرتان[ 252، 222، 220، ]مرتان[ 219، 217، 215، 204، 189، 186، 150، ]مرتان[
 ]). مرتان[ 285، 272، ]مرتان[
، 44، ]مرتان[ 41، 39، ]مرتان[ 38، 36، ]مرتان[ 35، ]مرتان[ 26، ]مرتان[ 20، 9، ]مرتان[ 8، 7، 3: ( آل عمران -

، 192، 191، ]مرتان[ 184، 176، 159، 154، 128، 121، 108، ]مرتان[ 75، ]مرتان[ 61، 60، 58، ]مرات 4[ 55
 ).196، ]مرتان[ 194

 102، 84، 81، 80، ]مرات 4[ 79، 78 ،]مرتان [ 75، ]مرتان[ 65، 64، 62، 61، ]مرتان[ 60، 41(: النساء - 
 ).176، 166 ،]تانمر[ 164، 163، ]مرتان[ 162، 153، 127، 118، ]مرات 6[ 113، ]مرتان[ 105، ]مرتان[
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نتنا في وسنتناول تحليل ترجمة هذا الضمير في مدوّ. والأربعين من سورة النساء
 .واحد منهما حالتين إعرابيتين د آلّيجسّ نموذجين

 :لالنموذج الأوّ

 ا مَنَاسِكَنَاوَأَرِنَ كَوَمِنْ ذُرِّيَّتِنَا أُمَّةً مُسْلِمَةً لَ كَرَبَّنَا وَاجْعَلْنَا مُسْلِمَيْنِ لَ ﴿         
 .]128: البقرة[ ﴾أَنْتَ التَّوَّابُ الرَّحِيمُ  كَوَتُبْ عَلَيْنَا إِنَّ            

 

1- « Lord, make us also resigned unto thee, and of our posterity a 
people resigned unto thee, and show us our holy ceremonies, 
and be turned unto us, for thou art easy to be reconciled, and 
merciful. »                             (G. Sale, 1896, Vol1: 336) 

 

2- «Our lord! And make us submissive unto Thee and of our seed 
a nation submissive unto Thee, and show us our ways of 
worship, and relent toward us. Lo! Thou, art the Relenting, the 
Merciful. »                            (M.M. Pickthall, 1980: 24) 

 

3- «Our Lord! make of us Muslims, bowing to Thy (will), and of 
our progeny a people Muslims, bowing to thy (will); and show 
us our places for the celebration of (due) rites; and turn unto us 
(in Mercy); for thou art the oft – Returning ,Most Merciful. » 
                                        (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 53) 

 

4- «Our lord! Make of us two Muslims, and make of our posterity 
a Muslim people! show us our rites of worship ,and relent 
towards us, You are the Relenting, the Merciful. » 

                                                           (I. Al-Hayek, 1998: 29) 
 

هما ويقصد إبراهيم وإسماعيل عليهما السلام ربّ لهتمثل هذه الآية بعض ما دعا  
على  وقد ورد الضمير المتصل الدالّ. بالإسلام الإخلاص إلى االله والإذعان له

يعرب في الموضعين الأوّلين في المذآّر في هذه الآية ثلاث مرّات حيث  المخاطب
ل الضمير مع هذا الحرف شبه جملة ويشكّ" اللام"اسما مجرورا بحرف  جرّ محلّ
، ويعرب هذا الضمير ذاته في الموضع الثالث في "مسلمة"و " مسلمَين"قة بكلمتي متعلّ
 ".إنّ"نصب اسم  محلّ

لين في ا من حيث ترجمة هذا الضمير فيلاحظ عدم ظهورها في الموضعين الأوّوأمّ 
  بـ" ة مسلمةأمّ"لترآيب وا "Two Muslems"بـ " مسلمَين"ة ـعمل الحايك لترجمة آلم
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"A Muslem people" آلا الترآيبين في اللغة الإنجليزية مفعولا به مباشرا يعرب و
ولم يجنح يوسف علي إلى الترجمة الضميرية في الموضعين  ،"Make" لفعل الأمر

انية مسبوقة بصفة الامتلاك أي المشيئة الربّ "Will"ه استعمل آلمة لين أيضا لأنّالأوّ
"Thy" ّا سيل وبيكتال فقد استعملا على الترتيب الصفتين وأمّ. ة على الإفرادالدال

"Resigned"  و"Submissive"  متبوعتين بالحرف"Unto"  متبوعا بالضمير
ر عن المفعولية السواء والمعبّ ث على حدّر والمؤنّالمستعمل للمذآّ "Thee"الشخصي 

في الترجمات  "Thou"لشخصي ويلاحظ القارئ استعمال الضمير ا. غير المباشرة
ف المتصرّ "To be"في الترجمة الرابعة فاعلا للفعل  "You" الثلاث الأولى والضمير

د من معنى التأآيد على الحاضر، ولا يستطيع هذا القارئ التأآّ في المضارع الدالّ
الضمير الشخصي تعبيرا عن  الجزم باستعمال لمراد في نص المتن لأنّه لا يمكنها
، وقد سبقت الإشارة إلى هذه الصيغة "أنت"أو تعبيرا عن الضمير المنفصل  "إنّك"

-V-2( الثاني من الجزء النموذجبية عند تحليل ترجمة هذا الضمير الأخير في يالتراآ

1-2-1(. 

 :الثانيالنموذج 

 .]184: آل عمران[ ﴾...كَفَقَدْ آُذِّبَ رُسُلٌ مِّن قَبْلِ كَفَإِن آَذَّبُو ﴿        
 

1- « If they accuse thee of imposture, the apostles before thee 
       have also been accounted imposters, … »  
                                  (Verse 185, G. Sale, 1896, Vol2: 57) 
 

 2- «And if they deny thee, even so did they deny messengers 
        who were before thee, …» (M.M. Pickthall, 1980: 92) 

 

  3- «Then if they reject thee, so were rejected apostles before, 
       thee, …»                (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 171) 
 

  4- «And if they disbelieve you (Muhammad –peace be upon 
        him) other Messengers were belied before you; …» 
                                                (I. Al-Hayek, 1998: 106) 

 

في معناها بالآية السابقة لها ترتيبا في السورة  التي اقتطعنا جزءا منها ترتبط هذه الآية 
ة من اليهود سألته بون هم جماعوالمكذّ ،)ص(ه لمحمد اني موجّذاتها والخطاب الربّ

ل االله تعالى الصدقة، وتنطوي هذه الإتيان بقربان تأآله النار وهذه النار علامة على تقبّ
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من سبقه من الرسل  بوا آلّاليهود آذّ االله أخبر خاتم رسله أنّ الآية على التنبيه لأنّ
 .دين بالمعجزات وآذا الذين أنزلت عليهم الكتب السماويةالمؤيّ

 ر في موضعين يعرب في أوّلهما في محلّالآية ضمير المخاطب المذآّن هذه وتتضمّ 
 جرّ ويعرب في ثانيهما في محلّ" آَذّب"نصب مفعولا به للفعل الماضي المبني للمعلوم 

ة لهذا الضمير المتصل في ـوتظهر الترجمة الضميري ".قبل"ى ظرف الزمان ـمضافا إل
ل ي موضعه الأوّـموضعيه، فيعرب في ـف "Thee / You" بالضميرال الأربعة الأعم

 To"و  "To reject"و  "To deny"و  "To accuse"مفعولا به مباشرا للأفعال 

disbelieve" ّنجليزي في الضمير الإ على الحاضر ويعدّ فة في المضارع الدالّالمتصر
الترجمات بظرف الزمان  موضعه الثاني جزءا من الترآيب الظرفي حيث سبق في آلّ

"Before" ّولم يخطئ أيّ من المترجمين في  .ل هذا الظرف فضلة في الكلامويشك
تقدير الإحالة الضميرية ما يجعل آلّ قارئ غير مطّلع على الأصل يفهم أنّ السياق 

 .يخصّ آخر الأنبياء
 

V- 3-2-2-2  كِ"تحليل ترجمة ضمير المخاطبة:" 
ها في وردت آلّ )1(مرات ست ث في نصنا المتنعلى المؤنّ تواتر هذا الضمير الدالّ    

د في نصب مفعولا به تتجسّ سورة آل عمران حيث يعرب في أربعة مواضع في محلّ
اسما مجرورا  جرّ الآيتين الثانية والأربعين والخامسة والأربعين، ويعرب في محلّ

" ربّ"ويعرب في محلّ جرّ مضافا إلى آلمة  بحرف اللام في الآية السابعة والثلاثين
 "You"، وتستعمل اللغة الإنجليزية ضميرا واحدا هو ة الثالثة والأربعينفي الآي

ث على ر والمؤنّللتعبير عن المذآّ) Thou/"Thee " وتستعمل اللغة الإنجليزية القديمة(
نا العربي ينطوي على حالتين نصّ وبما أنّ. السواء والسياق آفيل بتحديد المراد حدّ

 :في آية واحدة فسنتناول بالتحليل آيتين إعرابيتين لهذا الضمير لم تجتمعا

 :الأوّلالنموذج 

 آُلَّمَا دَخَلَ عَلَيْهَا زَآَرِيَّا الْمِحْرَابَ وَجَدَ عِنْدَهَا رِزْقًا قَالَ يَا مَرْيَمُ... ﴿         
 .]37: آل عمران[ ﴾ ...هَذَا كِأَنَّى لَ            

 

1- «...Whenever Zacharias went into the chamber to her, he 
found provisions with her: and he said, O Mary whence 
hadst thou this?... »  (Verse 38, G. Sale, 1896, Vol2: 16) 

 
 .)45 ،43 ،]مرات 3[ 42، 37( :آل عمران )1(
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2- «...Whenever Zachariah went into the sanctuary where she 
was, he found that she had food. He said: O Mary! Whence 
cometh thee this (food)?...» (M.M. Pickthall, 1980: 68) 

 

3- «…Every time that he entered (her) chamber to see her, He 
found her supplied with sustenance. He said: “O Mary! 
whence (comes) this to you?...” »  

                                                     (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 132) 
 

4- «...Whenever Zakaryyā entered her sanctuary he found that 
she had some food! He used to ask her: “ Where from this 
food has come?...” »          (I. Al-Hayek, 1998: 78) 

 

د على مريم عليهما السلام وآان يجد زآريا آان يتردّ ن الجزء الذي بين أيدينا أنّيبيّ
فاآهة الصيف في الشتاء وفاآهة الشتاء  –رين المفسّ مهورائع عند جآما هو ش –عندها 

ه من عند االله تبيانا ا آان يسألها عن مصدر ذلك الرزق آانت تجيبه بأنّفي الصيف ولمّ
 .لما آان يخصّها االله به من مكرمات

اسما  جرّ ا من حيث ترجمة ضمير المخاطبة المعرب مبنيا على الكسر في محلّوأمّ
. م فيلاحظ عدم اشتمال ترجمة الحايك على ضمير شخصي يقابلهمجرورا بحرف اللا

على المخاطبة لا  صل الدالّوالضمير المتّ شبه الجملة المتكوّنة من لام الجرّ وبما أنّ
ق نحويا بما قبلها فقد ترجم سيل الضمير الذي نحن بصدد تحليل ترجماته بالضمير تتعلّ

الفاآهة  وبما أنّ .ف في المضارعصرّالمت "To have"فاعلا للفعل  "Thou"الشخصي 
نا للقارئ آانت تنزل على مريم من السماء فقد حرص بيكتال ويوسف علي على أن يبيّ

هذه المرأة لم تكن لها يد في إحضار ما آان يجده زآريا  باللغة العربية أنّ غير الملمّ
ر وأردف فا في المضارع دلالة على الحاضمتصرّ "To come"عندها فاستعملا الفعل 

بينما  "Thee"متبوعا بالضمير الشخصي  "Unto"هذا الفعل في ترجمة بيكتال بالحرف 
وعلى الرغم من . "You"متبوعا بالضمير الشخصي  "To"ف يوسف علي الحرف وظّ

أربعتهم وفقوا في تبليغ المعنى الذي  نّإتباين الصيغ التراآيبية من مترجم إلى آخر ف
 .نه نص المتنيتضمّ

 :الثاني النموذج

 وَإِذْ قَالَتِ الْمَلاَئِكَةُ يَا مَرْيَمُ إِنَّ اللّهَ اصْطَفَاكِ وَطَهَّرَكِ وَاصْطَفَاكِ ﴿ 
 .]42: آل عمران[ ﴾عَلَى نِسَاء الْعَالَمِينَ   
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1- « And when the angels said, O Mary, verily God hath 
chosen thee, and hath purified thee, and hath chosen thee 
above all the women of the world. » 

                                                            (G. Sale, 1896, Vol2: 18) 
 

2- «And when the angels said: O Mary! Lo! Allah hath 
chosen thee and made thee pure, and hath preferred thee 
above (all) the women of creation. » 

                                                 (M.M. Pickthall, 1980: 68– 69) 
 

3- «Behold! The angels said: O Mary! God hath chosen 
thee and purified thee –chosen thee above the women of 
all nations. »        (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 134) 

 

4- «Remember when the angels said: “O Mary! Allah has 
chosen you and purified you, and has preferred you to all 
the women of all nations”. »   (I. Al-Hayek, 1998: 79) 

 

ن هذه الآية بعض ما خاطبت به الملائكة مريم عليها السلام بأمر من االله تعالى، وقد تبيّ 
 ،1988(الطبري . ج.اة الأولى حسب تين فهو يعني في المرّمرّ" اصطفى"الفعل ر تكرّ
مريم عليها السلام لعبادة االله وطاعته ) 481: 1ج ،1م ،2006(بن آثير  .ع.وأ)  262: 3ج

فيرى " طهّر"ا الفعل وأمّ ،ة الثانية اختيارها وتفضيلها على نساء زمانهاويعني في المرّ
هذه الطهارة تعني طهارة دين مريم من الريب  أنّ )ص ن م ن،(ج  الطبري .ا

هذه  أنّ )ص نم ن، (بن آثير  .ع.والأدناس التي في أديان نساء بني آدم بينما يرى أ
 .المرأة مطهّرة من الأآدار والوساوس

ة على المخاطبة وتعرب وقد ألحقت الأفعال الماضية الواردة في هذه الآية بالكاف الدالّ
دت الترجمات الأربع التي اعتمدناها وجسّ. لا به لهذه الأفعالنصب مفعو في محلّ

في الأعمال الثلاثة الأولى  "Thee"ترجمة الضمير العربي بالضمير الشخصي 
فوها في الترجمة الرابعة مفعولا به مباشرا لأفعال صرّ "You"وبالضمير الشخصي 

ن الماضي واستمراره في زم  Actionعلى ابتداء الحدث الدالّ المضارع التامفي زمن 
ولا يمكن للقارئ غير المطّلع على نص المتن أن يخطئ في  .)1(في الوقت الحاضر

 ."Mary"تقدير إحالة الضمير لوجود المنادى 
 

 
ت به مريم عليها السلام في التصديق بما خصّ زمان ومكان لأنّ ينطبق هذا على من يؤمنوا بصلاح القرآن لكلّ) 1(

 .الكتب السماوية مسلم يؤمن بكلّ به من منزلة آريمة في الآخرة أمر يلازم آلّزمانها وبما ستحضى 
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V- 3-2-2-3  آم"تحليل ترجمة ضمير المخاطبين :" 

 ى جمع يمتزج فيه المذآّر بالمؤنّثر أو علعلى جمع المذآّ تواتر هذا الضمير الدالّ    
نصب مفعولا به  حيث يعرب في محلّ )1(في نصنا المتن خمس مائة وخمس عشرة مرة

نصب اسم ناسخ في خمسة وعشرين موضعا  في مائة وثلاثين موضعا وفي محلّ
وذلك في الآيات (منها  في أربعة" أنّ"في تسعة عشر منها واسم " لعلّ"ويعرب اسم 

السابعة والثمانين بعد المائة والثالثة بعد المائتين والثالثة والعشرين بعد المائتين 
وذلك في (في موضعين " إنّ"واسم ) بعد المائتين من سورة البقرةوالخامسة والثلاثين 

. )المائة من سورة النساء الآية الرابعة والخمسين من سورة البقرة والآية الأربعين بعد
مضافا إليه في مائة وأربعة وثمانين موطنا حيث  جرّ ويعرب هذا الضمير في محلّ

في عشرة " بين"ى الظرف أضيف إلى ظرف في ستة وعشرين منها إذ أضيف إل
 وإلى الظرف في سبعة مواضع " قبل"وإلى الظرف مواضع 
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ن الثالثة في موضعين وذلك في الآيتي" فوق"في ستة مواضع وإلى الظرف " مع"
في موضع واحد " وراء"والثالثة والتسعين من سورة البقرة وإلى الظرف  ينوالستّ
 ويعرب هذا الضمير في محلّ. بعد المائة من سورة النساء الثانية في الآية د ذلكويتجسّ
وسبعين  نفي اثني" اللام"بـ  اسما مجرورا في مائة وست وسبعين موطنا حيث جرّ جرّ

في سبعة وعشرين " من"بـ في أربعة وخمسين موضعا، و" ىعل"منها وبالحرف 
في ستة " عن" و" إلى "من الحرفين  في تسعة مواضع وبكلّ" الباء"بـ موضعا و

ذلك في الآية الحادية والخمسين بعد و( في موضعين" في"بالحرف  مواضع، وجرّ
ترجمة  وسنحلّل). المائة من سورة البقرة والآية الأولى بعد المائة من سورة آل عمران

 :نموذجينهذا الضمير في 

 :الأوّلالنموذج 

 ﴾تَتَّقُونَ  كُمْلَعَلَّ كُمْوَالَّذِينَ مِن قَبْلِ كُمْالَّذِي خَلَقَ كُمُيَا أَيُّهَا النَّاسُ اعْبُدُواْ رَبَّ ﴿      

 ]21: البقرة[                                                              

1- « O men of Makkah, serve your Lord who hath created 
you, and those who have been before you: peradventure 
ye will fear him; »            (G. Sale 1896, Vol1: 297) 

 

2- «O mankind! Worship your Lord. Who hath created you 
and those before you, so that ye may ward off (evil). » 

                                                           (M.M. Pickthall, 1980: 5) 
 

3- «O ye people! Adore your Guardian –Lord, Who created 
you and those who came before you, that ye may have the 
chance to learn  righteousness; »   
                                   (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 21) 

 

4- «O mankind: Worship, your Lord who has created you 
and those who came before you, so that you may become 
righteous. »                            (I. Al-Hayek, 1998: 7) 

 

 1ج ،ت.د(الألوسي . شلكافة الناس وهذا رأي  هالخطاب في هذه الآية موجّ يبدو أنّ 
بغية التأآيد على تخصيص العبادة الله ) 178: 1، ج2006( القرطبي .م.أ و) 184:

: 1، ج2000(الزمخشري  .ج خالقهم، وعلى الرغم من نزول هذه الآية بالمدينة يرى
) 160: 1، ج1988( الطبري. ج.ابينما يذآر  ،ةه لمشرآي مكّالخطاب موجّ أنّ) 84



217 
 

 أنّ مافيما روي عن ابن عباس رضي االله عنه) 104: 1ج ،1م، 2006(بن آثير . ع.وأ
 .ه للكفار والمنافقينالخطاب موجّ

نت هذه الآية ضمير جمع المخاطبين من ذآور وإناث في أربعة مواضع وقد تضمّ
نصب  ويعرب في ثانيها في محلّ" ربّ"مضافا إلى آلمة  جرّ لها في محلّيعرب في أوّ

مضافا إلى ظرف  جرّ ويعرب في الثالث في محلّ" خلق"فعولا به للفعل الماضي م
 ".لعلّ"نصب اسم  ويعرب في موضعه الرابع في محلّ" قبل"الزمان 

هذه  ل لأنّفي موضعه الأوّ جمة هذا الضمير بضمير شخصي يقابلهويلاحظ تعذر تر
ا يستوجب في اللغة ممّ "Possession"ر عن الملكية الإضافة في اللغة العربية تعبّ

متبوعة بما يقابل في  "Your"الإنجليزية التعبير عن هذا الضمير بصفة الامتلاك 
وترجم ضمير الخطاب  "Lord"ر عنها المترجمون بكلمة التي عبّ" ربّ"الترجمة آلمة 

 "To create"ل ـالمعرب مفعولا به للفع "You"ه الثاني بالضمير الشخصي ـفي موضع
إذا استثنينا يوسف علي الذي صرّفه في زمن  المضارع التامزمن  ف فيالذي صرّ

 نجليزي لأنّالإل أبلغ في توصيل المعنى للقارئ الزمن الأوّ الماضي البسيط، ولعلّ
وحرص المترجمون على ترجمة ظرف الزمان بالظرف . االخلق لا يزال مستمرّ

مقابلا  "You"ر الشخصي أن استعملوا الضمي فما آان منهم إلاّ "Before"الإنجليزي 
وهذا أشهر  –ي والتوقع تحمل معنى الترجّ" لعلّ" وبما أنّ ،"آم"للضمير العربي 

 "Will"واستعمل الفعل المساعد  "Peradventure"فقد استعمل سيل الحرف  –معانيها 

فاعلا لهذا  "Ye"ي ـوأتى بالضمير الشخصدلالة على المستقبل  "To fear"قبل الفعل 
ي الحاضر ـفا فمتصرّ "May"ستعمل الثلاثة الآخرون الفعل المساعد الناقص الفعل، وا

 و "To ward off"ى الترتيب ـال علـوهذه الأفع" ىـقاتّ"ي ـقبل فعل يقابل الفعل العرب
"To have the chance "  

بيكتال ويوسف علي بالضمير الشخصي من  فأتى آلّ "To become righteous"و 
"Ye"  ف الحايك الضمير المساعد بينما وظّفاعلا للفعل"You".  ولعلّ قارئ الترجمات

يفهم ظاهر القول من الآية غير أنّنا نرى أنّ سيل أخطأ في  –دون مقارنتها بالأصل  –
حيث قصره على الخوف من االله بينما يراد منه » لعلّكم تتّقون«: تقدير معنى قوله تعالى

 .السبيل القويم في آلّ الأعمال البشرية

 :الثانيالنموذج 

 ﴾...رَسُولُهُ كُمْآيَاتُ اللَّهِ وَفِي كُمْوَآَيْفَ تَكْفُرُونَ وَأَنْتُمْ تُتْلَى عَلَيْ ﴿           

 ]101: آل عمران[                                                     
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1- "And how can ye be infidels, when the signs of God are 
read unto you, and his apostle is among you?... » 
                                        (G. Sale, 1896, Vol2: 33-34) 

 

2- «How can ye disbelieve, when it is ye unto whom Allah's 
revelations are recited, and His messenger is in your 
midst?... »                        (M.M. Pickthall, 1980: 78) 

 

3- «And how would ye deny faith while unto you are 
rehearsed the signs of God, and among you lives the 
Apostle?... »         (A. Yusuf Ali, 1979,Vol1: 148-149) 

 

4- «And how do you disbelieve while Allah's Revelations 
are recited to you, and His Messenger is amongst 
you?...»                                 (I. Al-Hayek, 1998: 90) 

 

الآية  صل الجزء الذي بين أيدينا في معناه بالآية السابقة للآية التي اقتطعناه منها لأنّيتّ 
بين المائة من السورة نزلت في اليهودي شاس بن قيس الذي أراد إذآاء نار الفتنة 

ه إلى هذين القومين ويحمل أسلوب الاستفهام معنى فالخطاب موجّ. الأوس والخزرج
بين ) ص(روا القرآن الذي آان يتلى عليهم ووجود رسول االله هؤلاء لو تدبّ ب لأنّالتعجّ

 .اظهرانيهم ما أصغوا إلى اليهودي وما اقتتلو

يعرب في آلتيهما في  تينوينطوي هذا الجزء من الآية على ضمير جمع المخاطبين مرّ
" في"معنى الاستعلاء بينما يفيد الحرف " على"اسما مجرورا، ويفيد الحرف  جرّ محلّ

من سيل ويوسف علي والحايك بحرفية  د آلّتقيّ ويلاحظ القارئ .معنى المصاحبة
مقابل ضمير المخاطبين العربي في موضعيه  "You"النص القرآني وإبراز الضمير 

ل مسبوقا ر في ترجمتي سيل ويوسف علي في موضعه الأوّحيث جاء هذا الضمي
ا في الموضع الثاني فنجد أنّ ، وأمّ"To"ف الحايك الحرف بينما وظّ "Unto"بالحرف 

ف ووظّ "You"قبل الضمير الشخصي  "Among"فا الظرف سيل ويوسف علي قد وظّ
رجمة بيكتال ا تا إذا تمعنّوأمّ. الذي يحمل المعنى ذاته "Amongst"الحايك الظرف 

باللغة العربية  ذلك التأآيد الذي حرص المترجم على تبيانه للقارئ غير الملمّ فنستشفّ
 – رفع مبتدأ في محلّ ذي يعربال" مأنت"ن في الضمير المنفصل وهذا التأآيد متضمّ –

 To"وفعل الكينونة  "It"شخصي اللا ن من الضميرالمتكوّ "It is ye"فاستعمل الترآيب 

be" ف في المضارع والضمير الشخصي صرّالمت"Ye"  وأردف بالحرف"Unto"  ثم
في  "You"أو  "Ye"الشخصي  العائد على الضمير "Whom"أتى بضمير الصلة 

في نظرنا ترجمته أبلغ من  معنى التأآيد، وتعدّل لحرصه على إيصال الموضع الأوّ
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هذا المترجم  يتبنّ، ولم سواها بالنسبة للقارئ الذي يقارن نص المتن بنص الترجمة
على جمع المخاطبين  الصيغة الضميرية في ترجمة الضمير الشخصي المتصل الدالّ

) أي وسط أو بين( "Midst"بالاسم " في" ما ترجم حرف الجرّفي موضعه الثاني وإنّ
هذا  قبل هذا الاسم، ولا يخلّ "Your"ه الأسلوب إلى استعمال صفة الامتلاك فاضطرّ

  .المعنىالأسلوب الترجمي ب

-2-3-V3 تحليل ترجمة الضمائر العائدة على الغائب: 

" هِم /هم"و" هِما/هُما " و" ها" و" هِ/ هُ: "لغة العربية خمسة ضمائر هيتستعمل ال   
ل ترجمتها في عدد من ها وسنحلّنا المتن هذه الضمائر آلّنصّ ويضمّ". هِنّ /هنّ"و

لنا أنّ المترجمين غالبا ما ترجموا هذه وتبيّن  .رالأمثلة بدءا بضمير المفرد المذآّ
الضمائر بضمائر شخصية في اللغة الإنجليزية إلاّ أنّهم عدلوا عن ذلك في بعض 
المواضع إمّا لاعتبارات لغوية تقتضيها اللغة الإنجليزية أو لإمكانية التعبير بأسلوب 

ضمير يغني عن ذآر الضمير، ونذآر من بين الأمثلة التي تتعذر فيها ترجمة ال
رَبَّنَا ... ﴿: الشخصي الذي يعرب فـي محلّ جرّ مضافا إليه بضمير شخصي قوله تعالـى

حيث نستغني عن ذآر الضمير  ].75: النساء[ ﴾...لْقَرْيَةِ الظَّالِمِ أَهْلُهَاأَخْرِجْنَا مِنْ هَذِهِ ا
 This»بـ" هذه القرية الظالم أهلها"الشخصي في اللغة الإنجليزية ونترجم الترآيب 

town whose inhabitants are wrongdoers»   لأنّ الضمير المتصل يحيل إلى آلمة
، ونذآر من بين الأمثلة التي يمكن للمترجم فيهـا أن يستبدل الضمير الشخصي "قرية"

: آل عمران[ ﴾ لاَ يُخَفَّفُ عَنْهُمُ الْعَذَابُ وَلاَ هُمْ يُنظَرُونَ ...﴿: بصفة الامتلاك قوله تعالى
إذ بإمكان المترجم أن ينسب العذاب إلى الأشخاص ويستغني عن ترجمة شبه  ]88

الجملة المكوّنة من الجارّ والمجرور وهذا ما انتهجه المترجمون الأربعة الذين اعتمدنا 
 :ترجماتهم لإنجاز هذا البحث، أنظر

  G. sale (1896, V2: 30), M.M. Pickthall (1980: 76) , I. Al-Hayek (1998: 88), 
A. Yusuf Ali (1979, V1: 146).   

V- 3-2-3-1  هِ/هُ "تحليل ترجمة الضمير:" 

  ر العاقل أو غير العاقل، وقد تواترعلى المفرد المذآّ هذا الضمير يدلّ ذآرنا أنّ    

 

نصب  حيث يعرب في محلّ )1(ةنتنا أربعمائة وثمان وثمانين مرّالعربي لمدوّ في الشقّ
في " نصب اسم أداة التوآيد إنّ تسعة مواضع ويعرب في محلّمفعولا به في مائة و
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ون وهما الآيتان السادسة والعشر(في موضعين " أنّ"خمسة عشر موضعا واسم 
مضافا إليه في  جرّ ويعرب في محلّ. )ة من سورة البقرةوالرابعة والأربعون بعد المائ

إلى الظرف  إذ أضيف: عشر منها تسعةمائة وسبعين موضعا أضيف إلى ظرف في 
وذلك في الآيتين (في أربعة مواضع " عند"في ستة مواضع وإلى الظرف " بعد"

البقرة والآيتين الرابعة  الأربعين بعد المائة والخامسة والخمسين بعد المائتين من سورة
في " مع"ى الظرف ـوإل ،)عشرة والخامسة والتسعين بعد المائة من سورة آل عمران

الآيتين الرابعة عشرة بعد المائتين والتاسعة والأربعين بعد  يـوذلك ف(ثلاثة مواضع 
) ة من سورة آل عمرانـالمائتين من سورة البقرة والآية السادسة والأربعين بعد المائ

ة الثلاثين من سورة آل ـالآي وذلك في(في موضعين " بين"وأضيف إلى الظرف 
 )  من سورة النساء ـنعمران والآية الثالثة والسبعي
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ده الآية السابعة عشرة من سورة في موضع واحد تجسّ" حول"وأضيف إلى الظرف 
والتسعين من  الحاديةد في الآية في موضع واحد يتجسّ" وراء"البقرة وإلى الظرف 

د في الآية الثانية في موضع واحد يتجسّ" آخر"الزمان  سورة البقرة وإلى ظرف
وذلك في الآية الأربعين من سورة " لدن"وإلى الظرف  والسبعين من سورة آل عمران

اسما مجرورا في مائة واثنين وتسعين موطنا  جرّ ويعرب هذا الضمير في محلّ. النساء
في تسعة وأربعين موطنا  "اللام" في اثنين وستين منها، و بـ" الباء"بحرف  حيث جرّ

في " على"بـ و في اثنين وعشرين موطنا" من"و بـ في تسعة وعشرين موطنا" في"بـ و
" عن"هذا الضمير بالحرف  في اثني عشر موطنا وجرّ" إلى"بـ خمسة عشر موطنا و

الآيات الحادية والثلاثون والخامسة والخمسون والواحدة : وهي(في ثلاثة مواطن 
وسيقتصر تحليلنا لما ورد من ترجمات لهذا ). ائة من سورة النساءوالستون بعد الم

ع دلالة الضمير فيه على الحالات الإعرابية وتتنوّ الضمير على مثال واحد يحوي آلّ
 .العاقل وغير العاقل

 

   فَلَيْسَ  هُنْفَلَمَّا فَصَلَ طَالُوتُ بِالْجُنُودِ قَالَ إِنَّ اللَّهَ مُبْتَلِيكُمْ بِنَهَرٍ فَمَنْ شَرِبَ مِ ﴿
قَلِيلا  إِلاّ هُفَشَرِبُوا مِنْ هِمَنِ اغْتَرَفَ غُرْفَةً بِيَدِ مِنِّي إِلاّ هُفَإِنَّ هُيَطْعَمْلَّمْ وَمَنْ  مِنِّي
قَالُواْ لاَ طَاقَةَ لَنَا الْيَوْمَ بِجَالُوتَ  هُآمَنُواْ مَعَ هُوَ وَالَّذِينَ هُفَلَمَّا جَاوَزَ مِنْهُمْ

 .]249: البقرة[ ﴾...هِوَجُنودِ
 

1- «And when Tálút departed with his soldiers he said, Verily God 
will prove you by the river; for he who drinketh thereof shall not 
be on my side ( but he who shall not taste thereof  he shall be on 
my side), except he who drinketh a draught out of his hand. And 
they drank thereof, except a few of them. And when they had 
passed the river, he and those who believed with him, they said, 
We have no strength to –day, against Jálút and his forces…» 
                                             (G. Sale, 1896, Vol1: 380-381) 

2- «And when Saul set out with the army, he said: Lo! Allah will try 
you by (the ordeal of) a river .Whosoever therefore drinketh 
thereof hi is not of me, and whosoever tasteth it not he is of me, 
save him who taketh (thereof) in the hollow of his hand. But 
they drank thereof, all save a few of them. And after he had 
crossed (the river), he and those who believed with him, they 
said We have no power this day against Goliath and his hosts…»  
                                              (M.M. Pickthall, 1980: 50-51) 
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3- «When Talút set forth with the armies, he said: “God will test 
you at the stream: if any drinks of its water, he goes not with my 
army: only those who taste not of it go with me: a mere sip out 
of the hand is excused.” But they all drank of it except a few. 
When they crossed the river, - He and the faithful ones with him, 
- They said: “this day we cannot cope with Goliath and his 
forces…”»                         (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 99) 

 

4- «When Saul (Talút) set forth with his soldiers, he said to them: 
"Allah is testing you by a river .Anybody who drinks from it is 
not of me. But he who does not taste it is of mine, except one 
who takes a mere full –hand's sip- (he is pardoned) "All off them 
drank from it, except a few. When Saul crossed the river with 
the believers, they said: “We have no power this day against 
Goliath and his Warriors…”»    (A. Al-Hayek, 1998: 58-59) 

 

الذي اصطفاه االله على  يروي لنا القصص القرآني في هذا الجزء ما قاله الملك طالوت  
ار ائيل لجنوده عندما خرج بهم لقتال جالوت الكافر الجبّرأس قوم من بني إسر
 لم يرخّص لهم) 1(وابتلاهم االله حينها بنهر" جليات" ود بــالمعروف في آتب اليه

الشرب منه حتى الارتواء بل اقتصر ذلك على غرفة واحدة، وفي هذا ابتلاء لمعرفة 
عدد  جنوده آانوا ثمانين ألفا وأنّ مدى طاعة الجنود لملكهم، وجاء في الأثر أنّ

ا عبر طالوت وجنوده النهر وتراءى ولمّ. الشاربين بلغ ستة وسبعين ألف جندي
ت ة التي لم تشرب من النهر من آثرة عساآر جالوت وأقرّالجيشان انبهرت القلّ

ورد في الجزء المتبقي  الأمر لم يكن آذلك وهذا ما وأيقنت الهزيمة، غير أنّ بضعفها
 .ه لا يخدم ما نحن بصدد تحليلهالذي لم ندوّنه لأنّالآية من 

ويحوي الجزء الذي بين أيدينا ضمير المفرد الغائب في ثمانية مواضع حيث يعرب في 
اسما مجرورا بحرف  جرّ في محلّ ل وموضعه الخامس مبنيا على الضمّموضعه الأوّ

ويعرب في الموضعين " رنه"لى آلمة إ يحيله على غير العاقل لأنّ ويدلّ" من"الجر 
في هذين الموضعين  نصب مفعولا به ويدلّ في محلّ ي والسادس مبنيا على الضمّـالثان

 ويعرب هذا  ،"نهر"ة ـلى آلمإ يحيله العاقل لأنّ ى غيرـأيضا عل
 

: 2، ج2006(القرطبي . م.و أ) 406: 1، ج1، م2006(بن آثير . ع.و أ) 618: 2، ج1988(الطبري .ج .حكى ا  )1( 
روايتين تقول أولاهما بوجود ) 169: 2ت، ج.د(الألوسي . أن هذا النهر يقع بين الأردن وفلسطين و أورد ش) 329

 .هذا النهر بفلسطين وتقول الثانية بوقوعه بين فلسطين و الأردن
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إلى  يحيله على العاقل لأنّ ويدلّ" إنّ"نصب اسم  الضمير في موضعه الثالث في محلّ
، ويعرب في الموضعين الرابع والثامن مبنيا على الكسر في "يطعمهمن لم " الترآيب
من " الترآيبلى إفي الموضع الرابع  يحيله على العاقل لأنّ مضافا إليه ويدلّ جرّ محلّ

، ويعرب هذا الضمير "جالوت"ويعود في الموضع الثامن على الاسم " اغترف غرفة
الذي يحمل معنى  " مع"مضافا إلى الظرف  جرّ في موضعه السابع في محلّ

 ".طالوت"ه يعود على الاسم على العاقل لأنّ المصاحبة ويدلّ
 ا النص العربي بالترجمات الأربع نلاحظ عدم اشتمال هذه الترجمات علىوإذا قارنّ

 ضمير يقابل الضمير العربي في موضعه الرابع والثامن إذ استعمل سيل وبيكتال في
 وعرّف يوسف علي آلمة "Hand"قبل آلمة   "His" الموضع الرابع صفة الامتلاك

"Hand"  بأداة التعريف"The" ّفي  ا يقابلر عمّبينما لجأ الحايك إلى صيغة تراآيبية تعب
 ،"A"وابتدأ هذه الصيغة التراآيبية بأداة التنكير " رشفة باليد"أو " غرفة"اللغة العربية 

الترجمات الأربع مسبوقة بصفة  في" جنود"ووردت الكلمات الإنجليزية المقابلة لكلمة 
 ".ذآر"الشخص المراد  ة على أنّالدالّ "His"الامتلاك 
في " من"اسما مجرورا بـ  جرّ في محلّ ذي يعربا ترجمة الضمير العربي الوإذا تمعنّ

لين إلى صيغة ضميرية ل والخامس نلاحظ عدم لجوء المترجمين الأوّموضعيه الأوّ
الشرب من النهر يعني  ، وبما أنّ)أي من ذلك المصدر( "Thereof"فا الظرف ما وظّوإنّ

ض الضمير ل فعوّشرب مائه فقد لجأ يوسف علي إلى التأويل في الموضع الأوّ
العائدة على  "Its"مسبوقة بصفة الامتلاك  "Water"فجاءت آلمة " مائه" الترآيبب

لخامس ، وعدل عن التأويل في الموضع ا"Of"بالحرف " مِن"غير العاقل وترجم 
ترجمة  "Of"على غير العاقل مسبوقا بالحرف  الدالّ "It"فاستعمل الضمير الشخصي 

وحافظ الحايك على الصيغة الضميرية في هذين الموضعين فترجم ". مِن" لحرف الجرّ
 .على غير العاقل الدالّ "It"وأردفه بالضمير  "From"بالحرف " من" حرف الجرّ

في  ذي يعربه في ترجمة ضمير الغائب المفرد الولم ينتهج المترجمون السبيل ذات
نصب مفعولا به في الموضعين الثاني والسادس إذ عدلوا عن الترجمة الضميرية  محلّ

ونظنّ أنّ ذلك  – "نهر" أي "River"في الموضع السادس بتعويضهم الضمير بكلمة 
جم آان بحرص منهم على التأآيد ويظهر هذا خاصة في ترجمة يوسف علي الذي تر

بينما حافظ في الموضع الثاني  –" ضفّة النهر"أي  "Stream"بكلمة " نهر"آلمة 
فوا الضمير من بيكتال ويوسف علي والحايك على الصيغة الضميرية فوظّ للضمير آلّ

"It"  العائد على غير العاقل بعد الفعل"To taste"  ف في المضارع المتصرّالمنفي
تي ملهذا الفعل في ترج ير مفعولا به مباشراعلى الحاضر ويعرب هذا الضم الدالّ

ه أتى بيكتال والحايك ومفعولا به غير مباشر لهذا الفعل في ترجمة يوسف علي لأنّ
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ا سيل فعمد إلى استبدال ضمير المفعولية بالظرف قبل هذا الضمير، وأمّ "Of"بالحرف 
"Thereof". 

في  "He"لشخصي بالضمير ا" إنّ"نصب اسم  وترجم الضمير المعرب في محلّ 
ف في زمن المستقبل في المتصرّ "To be"الترجمتين الأوليين ويعرب فاعلا للفعل 

على الحاضر في ترجمة بيكتال، ولم  ف في المضارع الدالّترجمة سيل والمتصرّ
ر عن ل عبّالأوّ ضمير يقابل هذا الضمير المتصل لأنّ يستخدم يوسف علي والحايك أيّ

ن معنى الإفراد في نص المتن يتضمّ ولا ضير في ذلك لأنّ – هذا المعنى بصيغة الجمع
ل تشكّ "He"فة للضمير الشخصي بينما استعمل الثاني جميلة صلة غير معرّ –العموم 

 .على الحاضر ف في المضارع الدالّالمتصرّ "To be"معه فاعل فعل الكينونة 
م الثلاثة الأوائل وترج "With"الأعمال مترجما بالحرف  في آلّ" مع"وورد الظرف  

مضافا إلى هذا الظرف بالضمير الشخصي  جرّ الضمير الشخصي المعرب في محلّ
"Him" العائد على العاقل بينما استغنى الحايك عن ذآر الضمير "Him"  واآتفى

بالترآيب " آمنوا" وجميلته المتكوّنة من الفعل والفاعل" الذين"بترجمة ضمير الصلة 
ن من لا يقارن هذه الترجمة بنص لا يتفطّو ،"المؤمنون"أي   "The believers"الاسمي

إن آانت فهذه الترجمة ونه اللغة العربية أسلوب التأآيد الذي تتضمّ المتن إلى عدم إبراز
 .ية للمعنى لا تفهم القارئ أنّ عبور النهر آان بتحفيز من طالوتمؤدّ

   

V-3-2-3-2  ها"تحليل ترجمة الضمير:" 
ا على جمع غير ث العاقل أو غير العاقل وإمّا على المفرد المؤنّالضمير إمّهذا  يدلّ     

مبنيا  حيث يعرب موضعا )1(ة وواحد وسبعينـنتنا في مائالعاقل، وقد تواتر في مدوّ
  نصب مفعولا به في اثنين وأربعين موضعا ويعرب في على السكون في محلّ

 
 

 
 66، ]مرات 5[ 61، 58، ]مرتان[ 48، 45، 39، 38، 36، 35، 31، ]مرتان[ 30، 26، ]مرات 4[ 25، 24: (البقرة - )1(
، ]مرات 3[114 ،]مرات 3[ 106، 99، 82، 81، ]تانمر[ 74، 73، 72،  ]مرات 3[71، ]مرات 3[ 69، 68، ]مرات 3[

 ،205، ]مرتان[ 189، 188، 187، ]مرتان[ 164، 162، 148، 144، 143، 142، 141، 134، 132، ]مرتان[ 123
 3[ 266، ]مرات 3[ 265، 263، ]مرات 4[ 259، 258، 257، 256، 252، ]مرتان[ 233، ]مرات 3[ 230، 229، 217
 ).]مرات 3[ 286، 283، ]مرتان[ 282 ،275، ]مرتان[ 271، ]مرات

، 117، 116، 108، 107، 103، 99، 93، 88، ]مرات 6[ 37، ]مرات 5[ 36، 34، 30، ]مرتان[ 15: (آل عمران - 
 ]).مرتان[ 198، 195، 165،  ]مرتان[ 145، 140،  ]مرتان[136، 133، 120

 3[ 57، 56،  ]مرتان[ 47، 40، 35، 16، 14، ]مرتان[ 13، ]مرات 3[ 12، ]مرتان[ 11، 6، 5، ]مرتان[ 1: (النساء - 
، 155، ]نمرتا[ 140، 129، 128، ]مرتان[ 122، 121، 97، 93، 91 ،]مرتان[ 86، ]مرتان[ 85، 75، 58، ]مرات
 ]).مرات 3[ 176، 171، 169
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 الآيات الخامسة والأربعون والثامنة: وهي(في أربعة مواضع " إنّ"نصب اسم محلّ 
، ويعرب في محلّ )ن من سورة البقرةوالستون والتاسعة والستون والواحدة والسبعو

إذ : مضافا إليه في ثمانية وأربعين موطنا أضيف إلى ظرف في ثلاثة عشر منها جرّ
" خلف"و " فوق: "في تسعة مواطن ولم تستعمل الظروف" تحت"أضيف إلى الظرف 

ويظهر ذلك على الترتيب في الآية السادسة (في موطن واحد  إلاّ" عند"و" بين"و
السابعة الآية والعشرين والآية السادسة والستين من سورة البقرة والآية الثلاثين و

اسما مجرورا في  جرّ الضمير في محلّ ويعرب هذا ).والثلاثين من سورة آل عمران
" من"في خمسة وثلاثين منها وبالحرف " في"بالحرف  إذ جرّ: سبعة وسبعين موضعا

في سبعة " اللام"في أحد عشر منها وبحرف " الباء" في سبعة عشر منها وبحرف
وذلك في (في موضعين " عن"في خمسة مواضع وبالحرف " على"مواضع وبالحرف 

من سورة البقرة والآية الحادية والعشرين بعد المائة من سورة  والثلاثينالآية السادسة 
الحالات  ترجمة هذا الضمير في ثلاثة أمثلة يشمل أوّلها آلّ وسندرس ،)النساء

ث العاقل ويعود في ثانيها ويعود فيه الضمير على المفرد المؤنّ" إنّ"الإعرابية عدا اسم 
 .ود في ثالثها على جمع غير العاقلما يعث غير العاقل بينعلى المفرد المؤنّ

 :الأوّلالنموذج 

 زَآَرِيَّا آُلَّمَا هَانَبَاتًا حَسَنًا وَآَفَّلَ هَابِقَبُولٍ حَسَنٍ وَأَنْبَتَ هَارَبُّ هَا﴿ فَتَقَبَّلَ 
 .]37: آل عمران[ ﴾...رِزْقًا هَازَآَرِيَّا الْمِحْرَابَ وَجَدَ عِنْدَ هَاعَلَيْ دَخَلَ  

 

1- «Therefore the Lord accepted her with a gracious 
acceptance, and caused her to bear an excellent offspring. 
And Zacharias took care of the child; whenever Zacharias 
went into the chamber to her, he found provisions with 
her:… »          (Verse 37-38, G. Sale, 1896, Vol2: 16) 

 

2- «And her Lord accepted her with full acceptance and 
vouchsafed to her a goodly growth; and made Zachariah 
her guardian. Whenever Zachariah went into the sanctuary 
where she was ,he found that she had food …»  

                                                    (M.M. Pickthall, 1980: 67-68) 
 

3- «Right graciously did her Lord accept her: He made her 
grow in purity and beauty: To the care of Zakariya was 
she assigned. Every time that he entered (her) chamber to 
see her, he found her supplied with sustenance…»  
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                                                  (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 132)  
 

4- « Her Lord graciously accepted her and made her a goodly 
child, entrusted her to the care of Zakaryya; whenever 
Zakaryya entered her sanctuary he found that she had 
some food!... »                  (I. Al-Hayek, 1998: 78) 

             

يرتبط الجزء الذي بين أيدينا في المعنى بالآيتين الخامسة والثلاثين والسادسة والثلاثين 
ليها ضمير المفرد يحيل إمن السورة ذاتها فالأمر يخصّ مريم عليها السلام التي 

 ،1م ،2006(بن آثير  .ع.أ و) 241، 3، ج1988(الطبري  .ج.اق ويتّف ،ث الغائبالمؤنّ
االله تقبّل مريم من أمّها حسب ما نذرت لخدمة الكنيسة غير أنّهما يختلفان  أنّ) 477: 3ج

ق بالرّزق والغذاء الذي خصّها ذلك يتعلّ ل أنّإذ يرى الأوّ" أنبتها نباتا حسنا"في تفسير 
جعلها شكلا مليحا ومنظرا "االله أحسن تصويرها  نّبه االله تعالى بينما يرى الثاني أ

 ".بهيجا
ل والثالث في ستة مواضع فيعرب في الأوّ" ها"ويتضمّن هذا الجزء من الآية الضمير 

" آفّل"و " أنبت "و " تقبّل"نصب مفعولا به للأفعال الماضية  والرابع في محلّ
إلى و" ربّ"ى آلمة مضافا إل جرّ ويعرب في الموضعين الثاني والسادس في محلّ

اسما مجرورا بالحرف  جرّ ، ويعرب في موضعه الخامس في محلّ"عند"الظرف 
تعذّر ترجمة الضمير  ا النص العربي بالترجمات الأربع نستشفّوإذا قارنّ. "على"
اللغة الإنجليزية تستوجب الإتيان بصفة  في موضعه الثاني بضمير شخصي لأنّ" ها"

التي اعتمدها  "Lord"وهي آلمة " ربّ"مة المقابلة لكلمة قبل الكل "Her" الامتلاك 
 "The"سيل لم يأت بصفة الامتلاك وإنّما استعمل أداة التعريف  المترجمون، غير أنّ

 في محلّ ذي يعربوتظهر المسايرة الحرفية في ترجمة الضمير ال. قبل هذه الكلمة
مفعولا به مباشرا  "Her"نصب مفعولا به عند الحايك باستعماله الضمير الشخصي 

فة في زمن الماضي المتصرّ "To entrust" و "To make"و  "To accept"للأفعال 
 .د من الماضيعلى انتهاء الفعل في زمن محدّ البسيط الدالّ

  "To cause" و "To accept"مفعولا به مباشرا للفعلين "Her" واستخدم سيل الضمير
بكلمة " آفّلها"ض الضمير في ترجمة عوّ هفين في الماضي البسيط غير أنّالمتصرّ

"The child"ّالقارئ غير العربي قد  المترجم سلك هذا المسلك لأنّه أحسّ أنّ ، ويبدو أن
الآية " لهاوآفّ"ترجمة سيل تحمل قبل ترجمة  تختلط عليه الأمور، ويجدر بنا الذآر أنّ

لضمير لأنّ الضمير أحد دواعي عدوله عن اللّجوء إلى ا يكون هذا ماربّو )38(رقم 
واستخدم بيكتال الضمير الشخصي  ،عادة يعود على اسم يأتي قبله في بداية الكلام

"Her"  مفعولا به مباشرا للفعل"To accept"  ه لم غير أنّ" أنبت"المقابل للفعل العربي
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 ما لجأ إلى إفهام القارئ معنى هذا الفعل أي أنّترجمة حرفية وإنّ" آفّل"يترجم الفعل 
المتكوّن من  "Her guardian" جعل زآريا وآيل مريم وعليه استعمل الترآيب االله

 "Her"ا يوسف علي فقد حافظ على استخدام الضمير الشخصي وأمّ ،صفة امتلاك واسم
ن في الماضي البسيط فيالمتصرّ"To make" و "To accept" مفعولا به مباشرا للفعلين 

ولا  - بصيغة المجهول" وآفّلها زآريا"مته لـ ه استبدل صيغة المعلوم في ترجغير أنّ
 "She"فألزمه الأسلوب استخدام الضمير الشخصي  -مانع من ذلك في عملية الترجمة 

 .ف في الماضي البسيطالمبني للمجهول المتصرّ "To assign"فاعلا للفعل 
 "زار"يرادف في معناه الفعل " على" إذا ألحق بحرف الجرّ" دخل"الفعل  وبما أنّ

خالية الدلالة فلم يلجأ المترجمون إلى الإتيان بفعل يتطلّب " عليها"تصير شبه الجملة 
أي ( "To see her"ز ترجمته بالترآيب ضميرا بعده إذا استثنينا يوسف علي الذي عزّ

وذلك في (دخول زآريا آان إلى غرفة مريم  ما اآتفوا بالتعبير عن أنّوإنّ) آي يراها
وذلك في الترجمتين الثانية (أو إلى مكان تعبّدها ) جمة الثالثةالترجمة الأولى والتر

نت ضميرا شخصيا يقابل الضمير ووفّق المترجمون في استخدام صيغ تضمّ). والرابعة
فاعلا  "She"فاستعمل بيكتال والحايك الضمير الشخصي : العربي في موضعه الأخير

ي الماضي البسيط ـلمتصرّف فوا Possessionالمعبّر عن الامتلاك  "To have"للفعل 
ي ـويفهم القارئ من ترجمت. ه المباشرـبالإتيان بمفعول ى هذا الفعل إلاّـولا يكتمل معن
ا السلام دون السعي وراءه باستخدام ـالرزق آان يأتي مريم عليه ي أنّـسيل ويوسف عل

تخدام واس "He found provisions"بعد الجملة  "With her"ي ـل الترآيب الحرفالأوّ
المعرب  "Her"عد الضمير الشخصي ب "Supplied with sustenance"ي الترآيب ـالثان

وعلى الرغم من . المتصرّف في الماضي البسيط "To find"مفعولا به مباشرا للفعل 
تباين الترجمات في التعبير عن النبات الحسن الذي أنبت االله مريم تبعا لاختلاف 

 .مترجم لا يلتبس على القارئ ى الذي قصده آلّالمعن نّلين في ذلك فإالمؤوّ

 :الثانيالنموذج 

 بَقَرَةٌ هَاقَالَ إِنَّهُ يَقُولُ إِنَّ هَالَوْنُ كَ يُبَيِّن لَّنَا مَاقَالُواْ ادْعُ لَنَا رَبَّ﴿  
  .]69: البقرة[ ﴾تَسُرُّ النَّاظِرِينَ  هَالَوْنُ صَفْرَاءُ فَاقِعٌ   

 

1- «They said, Pray for us unto thy Lord, that he would show 
us what colour she is of. Moses answered. He saith, She is 
a red cow, intensely red, her colour rejoiceth the 
beholders. »        (Verse 68, G. Sale, 1896, Vol1: 315) 
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2- «They said: Pray for us unto thy Lord that He make clear 
to us of what colour she is. (Moses) answered: lo! He 
saith: Verily she is a yellow cow. Bright is her colour, 
gladdening beholders. »    (M.M. Pickthall, 1980: 13) 

 

3- «They said: “Beseech on our behalf thy Lord to make 
plain to us her colour;” He said: “He says: Afawn – 
coloured heifer, pure and rich in tone, the admiration of 
beholders!” »                (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 35) 

 

4- «They said: “Call upon your Lord to tell us what colour 
she is” He said: “A yellow-coloured cow: bright in colour, 
pleasing the beholders”.»       (I. Al-Hayek, 1998: 16) 

 

مر قوم موسى بذبحها لكشف قاتل شخص آانوا ية التي بين أيدينا البقرة التي أُالآ تخصّ
ات في هذه الآية ث الغائب ثلاث مرّوقد ورد ضمير المفرد المؤنّ. قد اختلفوا في شأنه

ة في الآية السابعة والستين ل مرّمذآورة أوّه يعود على البقرة العلى غير العاقل لأنّ دالاّ
" لون"مضافا إلى آلمة  جرّ ل والثالث في محلّويعرب في موضعيه الأوّ ،من السورة

 ".إنّ"نصب اسم  بينما يعرب في موضعه الثاني في محلّ
ى ـل وبيكتال والحايك لم يلجأوا إلـسي ن لنا أنّوبإمعان النظر في الترجمات الأربع يتبيّ

 Her"الاستفهامية بـ" ما" ل بـفي الموضع الأوّ المقترن" لونها" الترآيـب ترجمة

colour" ما استعملوا ضمير الاستفهام ي وإنّـخلافا لما ذهب إليه يوسف عل"What" 
يستوجب ضميرا شخصيا يكون فاعلا لفعل  وهذا ما "Colour"للسؤال عن اللون 

على  الدالّ "She"لضمير الشخصي ، واستعمل هؤلاء المترجمون ا "To be"الكينونة
العاقل أو غير العاقل أحيانا مثلما هو شائع بالنسبة لاستعماله مع أنثى الحيوان، وآان 

في جنوحهم إلى الضمير  المستعمل لغير العاقل، ولعلّ "It"بإمكانهم توظيف الضمير 
"She" ّمات الأربع ولا تشتمل الترج .هذه البقرة تحظى بنوع من القداسة دلالة على أن

 في الموضع الثالث للضمير لأنّ "لونها" الترآيبعلى صيغة ضميرية فيما يقابل 
اسم ن من صفة امتلاك والمتكوّ "Her colour"لين استعملا الترآيب المترجمين الأوّ
متبوعة باسم،   Compound adjective بةالمترجمان الآخران صفة مرآّ بينما استعمل

ولا تظهر ترجمة . ن الترآيبين المختلفين لتأدية آليهما المعنىا مولا يشوب الغموض أيّ
في الترجمتين الأوليين ويظهر ذلك باستعمال الضمير الشخصي  إلاّ" هاإنّ"الترآيب 

"She"  فاعلا للفعل"To be" ّا الترجمتان الأخريان فلا ف في المضارع، وأمّالمتصر
ضمير الشخصي المتصل بها، ولا وال" إنّ"ف يقابل ترجمة فعل متصرّ نان أيّتتضمّ

 .سمة أسلوبية في المعنى الذي هو يؤثر هذا الحذف
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 :الثالثالنموذج 

الأَنْهَارُ  هَائِكَ جَزَآؤُهُم مَّغْفِرَةٌ مِّن رَّبِّهِمْ وَجَنَّاتٌ تَجْرِي مِن تَحْتِأُوْلَ﴿  
 .]136: آل عمران[ ﴾.وَنِعْمَ أَجْرُ الْعَامِلِينَ هَاخَالِدِينَ فِي

 

1- «their reward shall be pardon from their Lord, and gardens 
wherein rivers flow; they shall remain therein forever: and 
how excellent is the reward of those who labour! » 
                                               (G. Sale, 1896, Vol2: 42) 

 

2- «The reward of such will be forgiveness from their Lord, 
and Gardens underneath which rivers flow, wherein they 
will abide forever - a bountiful reward for workers! » 

                                                       (M.M. Pickthall, 1980: 84) 
 

3- «For such the reward is forgiveness from their Lord, and 
Gardens with rivers flowing underneath –An eternal 
dwelling:  How excellent a recompense for those who work 
(and strive)! »           (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 158) 

 

4- « For such persons the reward will be forgiveness from 
their Lord, and Gardens watered by running rivers, where 
they shall abide forever .How excellent is the recompense 
for him who does good deeds! » (I. Al-Hayek, 1998: 96) 

 

يعود الضمير الإشاري في هذه الآية على الأشخاص الذين وصفهم االله في الآيتين  
تين لها حسب ترتيب المصحف وهم الأشخاص المؤتمرون بأوامر االله السابق

ات تجري الأنهار  والمعرضون عن المنكرات، فجزاؤهم غفران الذنوب ودخول جنّ
 .ذات المشروبات من تحتها

ه فيهما على جمع غير العاقل لأنّ تين يدلّمرّ" ها"ن هذه الآية الضمير المتصل وتتضمّ
مضافا إلى  جرّ ل في محلّعرب هذا الضمير في موضعه الأوّت، وينّالى آلمة جيحيل إ

اسما مجرورا بالحرف  جرّ بينما يعرب في موضعه الثاني في محلّ" تحت"الظرف 
وإذا بحثنا عن ضمير يقابل في الترجمات الأربع . الذي يفيد معنى الظرفية" في"

بيكتال وذلك ترجمة ـي ف ي النص العربي فلا نجده صراحة إلاّـالوارد ف" ها"ر ـالضمي
 Gardens underneath which"بـ" وجنّات تجري من تحتها الأنهار"عندما ترجم 

rivers flow"  فمرجع ضمير الصلة المقابل للضمير الشخصي العربي آلمة
"Gardens"،  بالظرف" من تحتها"واآتفى سيل بالتعبير عن معنى شبه الجملة 
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"Wherein"  ظرف في نظرنا الوصف الدقيق الوارد في د هذا ال، ولا يحدّ"حيث"أي
ة غير وارد، ولجأ يوسف علي إلى استعمال موضع الأنهار من الجنّ النص العربي لأنّ

في آخر الجملة وهذا ما يغني عن ذآر الضمير في " تحت"أي  "Underneath" الظرف
ا يفهم القارئ مد موقع الأنهار وإنّظرف يحدّ ا الحايك فلم يورد أيّاللغة الإنجليزية، وأمّ

ن لدقة الوصف الواردة في هذه الجنات ذات أنهار جارية، ولا يتفطّ من ترجمته أنّ
وعبّر سيل عن شبه . النص العربي من يقرأ هذه الترجمات دون مقارنتها بالأصل

، بينما استعمل بيكتال الظرف "في ذلك المكان"أي  "Therein"بالظرف " فيها"الجملة 
"Wherein"  وعبّر . ويغني هذان الظرفان عن ذآر الضمير أو تكرار الاسم" حيث"أي

ولا يحتاج هذا الظرف " حيث"أي  "Where"الحايك عن شبه الجملة ذاتها بالظرف 
ا ترجمة يوسف علي فلا أيضا إلى ذآر ضمير بعده يعود على الاسم السابق له، وأمّ

ا لا يمنع من أن يفهم أنّ هذ إلاّ" فيها"ظرف يعبّر عن معنى شبه الجملة  تحوي أيّ
لأنّ في أسلوبه حذف  القارئ الذي لا يملك النص الأصلي أنّ الخلود يكون في الجنّات

 ."This is"تقديره 
  

V-3-2-3-3  هِما/هُما "تحليل ترجمة الضمير:" 
ر أو في ى العاقل أو غير العاقل في المذآّيستعمل هذا الضمير للدلالة على المثنّ     
 تواتر هذا الضمير في مدوّنتنا في ستّة حالة الجمع بين الاثنين، وقد ث أو فيالمؤنّ

 )2(الخمسةفي  في واحد وعشرين منها على العاقل ودلّ دلّ موضعا )1(وعشرين
د تتجسّنصب مفعولا به في ثلاثة مواضع  على غير العاقل، ويعرب في محلّ الأخرى

 .السادسة عشرة من سورة النساء في الآية السادسة والثلاثين من سورة البقرة والآية
 ة مواضع أضيف في اثنين منها ـمضافا إليه في ثماني جرّ ويعرب في محلّ

 
 
 
 
 
 

 ]). مرتان[ 282، 255، ]مرتان[ 233، 230، 229، ]مرات 3[ 219، 158، 102، ]مرتان[ 36: (البقرة -)1( 

 ).176، 135 ،]مرتان[ 128 ،]مرتان[ 35 ،]مرتان[ 16، 12، 11، 1( :النساء -   ).122: (آل عمران -  

 ).255، ]مرات 3[ 219، 158: ( البقرة -)2(
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 والثامنة والعشرين بعد مسة والثلاثينويظهر ذلك في الآيتين الخا" (بين"إلى الظرف 
موضعا  اسما مجرورا في أربعة عشر جرّ ، ويعرب في محلّ)المائة من سورة النساء

التاسعة : وذلك في الآيات(في أربعة منها " ىعل" في خمس منها وبـ" من" بـ جرّ
والعشرين بعد المائتين والثلاثين بعد المائتين والثالثة والثلاثين بعد المائتين من سورة 

في " الباء"بحرف  وجرّ ).البقرة والآية الثامنة والعشرين بعد المائة من سورة النساء
من سورة البقرة والآية الخامسة  وذلك في الآية الثامنة والخمسين بعد المائة(موضعين 

" اللام"و" عن"و " في"من الحروف  بكلّ ، وجرّ)والثلاثين بعد المائة من سورة النساء
في موضع واحد ويظهر ذلك على الترتيب في الآية التاسعة عشرة بعد المائتين من 

 .سورة البقرة والآية السادسة عشرة والآية الأخيرة من سورة النساء
في أوسطها  نتنا من ترجمات لهذا الضمير في ثلاثة أمثلة دلّورد في مدوّ ل ماوسنحلّ

 .على غير العاقل

 :الأوّلالنموذج 
 

 هُمَافَإِن تَابَا وَأَصْلَحَا فَأَعْرِضُواْ عَنْ هُمَاوَاللَّذَانَ يَأْتِيَانِهَا مِنكُمْ فَآذُو ﴿ 
 ]16: لنساء[ تَوَّابًا رَحِيمًا ﴾ اللَّهَ آَانَ إِنَّ   
  

1- «And if two of you commit the wickedness, punish them 
both: but if they repent and amend, let them both alone; 
for God is easy to be reconciled and merciful. » 
                             (Verse 15, G. Sale, 1896, Vol2: 75) 

 

2- «And as for the two of you who are guilty thereof, punish 
them both. And if they repent and improve, then let them 
be. Lo! Allah is ever Relenting Merciful. » 
                                        (M.M. Pickthall, 1980: 100) 

 

3- « If two among you are guilty of lewdness, punish them 
both .If they repent and amend, leave them alone; for God 
is oft- returning, Most Merciful. »   
                                  (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 184) 

 

4- «If two (a male and a female) of you commit adultery 
punish them. If they repent and amend themselves, leave 
them! Allah is All- Forgiving and Most Merciful. »   
                                           (I. Al-Hayek, 1998: 114) 
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ل الحديث عن نسخ حكم هذه الآية بعد نزول الآية الأولى من سورة النور وسنفصّ
 ،"اللذان"ترجمة ضمير الصلة عند تحليل  )IIV-2-2( في الجزء الشخصين المعنيين

به لفعل  نصب مفعولا تين يعرب في أولاهما في محلّى مرّوورد فيها ضمير المثنّ
ر عن المجاوزة الذي يعبّ" عن" اسما مجرورا بـ جرّ وفي ثانيهما في محلّ" آذو"الأمر 

 .قة من حيث المعنى بالفعلوشبه الجملة متعلّ
هم الضمير الشخصي ف المترجمين آلّوبمقارنة الترجمات بالأصل نلاحظ توظي

"Them" ّل حيث ورد في الموضع الأوّ: ى في موضعيهترجمة لضمير الغائب المثن
الترجمات واستعمل هذا الضمير أيضا  في آلّ "Punish"مفعولا به مباشرا لفعل الأمر 

المترجمان الأوّلان عن الإعراض عن  في موضعه الثاني مفعولا به مباشرا أيضا فعبّر
بينما عبّر يوسف علي والحايك بفعل الأمر  "Let"الشخصين الزانيين بفعل الأمر 

"Leave"  ولا يمكن للقارئ الذي لا يملك بحوزته النص الأصلي أن يقع في الالتباس
ى ن على المثنّفي أنّ هذا الضمير يعود على الجمع لوجود قرينتين لفظيتين تدلاّ ويشكّ

الترجمات  الذي تضمّنته آلّ وفة الموصوفمحذ "Two"وهما الصفة العددية 
 .ثلاث الأولىفي الترجمات ال  "Both"والضمير

 :الثانيالنموذج 
 

 إِثْمٌ آَبِيرٌ وَمَنَافِعُ لِلنَّاسِ هِمَا﴿ يَسْأَلُونَكَ عَنِ الْخَمْرِ وَالْمَيْسِرِ قُلْ فِي          
 .]219: قرةالب[ ﴾ ...هِمَاأَآْبَرُ مِنْ نَفْعِ هُمَاوَإِثْمُ    

 

1- «They will ask thee concerning wine and lots: Answer, in 
both there is great sin, and also some things of use unto 
men; but their sinfulness is greater than their use…» 

                          (Verse 218, G. Sale, 1896, Vol1: 368-369) 
 

2- «They question thee about strong drink and games of 
chance, Say: In both is great sin and (some) utility for men; 
but the sin of them is greater than usefulness…»  
                                          (M.M. Pickthall, 1980: 42) 

 

3- «They ask thee concerning wine and gambling .Say: “In 
them is great sin, and some profit, for men; but the sin is 
greater than the profit…”» (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 86) 

 

4- «They ask you about wine and gambling. Say (O 
Muhamad! peace be upon him): “There is a great sin in 
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both with some profit for mankind, but their sin is far 
greater than the profit…”»    (I. Al-Hayek, 1998: 49-50) 

 

، والسائلون عن )ص(اني في هذا الجزء من الآية إلى الرسول ه الخطاب الربّيوجّ
ويعرب الضمير الشخصي . )1(ل ما نزل في الخمرالخمر والقمار هم أصحابه وهذا أوّ

اسما  جرّ ل في محلّى الغائب غير العاقل في موضعه الأوّعلى المثنّ الدالّ المتصل
 جرّ بينما يعرب في الموضعين الثاني والثالث في محلّ" في" مجرورا بحرف الجرّ

 ".نفع"و " إثم"مضافا إلى آلمتي 
يوسف علي انفرد باستعمال الضمير  وبمقارنة الأصل بالترجمات الأربع نلاحظ أنّ

مقابلا للضمير الذي  –على المثنّى  ه يدلّد السياق أنّالذي يحدّ – "Them"الشخصي 
الثلاثة الآخرين استعملوا  ل في اللغة العربية لأنّنحن بصدد تحليله في موضعه الأوّ

أو " آلا" ى والذي يمكن ترجمته إلى اللغة العربية بـعلى المثنّ الدالّ "Both"الضمير 
في " هما"نته هذه الترجمات بشأن الضمير ا ما تضمّقارنّوإذا ما . حسب السياق" آلتا"

بيكتال انفرد باستعمال الضمير  موضعيه الثاني والثالث في النص العربي نلاحظ أنّ
 The"حيث أتى بالترآيب الاسمي " ثمهماإ"ة ـفي ترجمته لكلم "Them"الشخصي 

Sin" متبوعا بالحرف"Of"  ّأتى  ا الترآيب ثمّيليه سينسب إلى هذ ما على أنّ الدال
ه لم يحافظ على هذه الصيغة غير أنّ "Sin"بالضمير الشخصي المنسوب إلى آلمة 

دة اسم التفضيل مجرّبعد  "Usefulness"إذ استعمل آلمة " نفعهما"التراآيبية في ترجمة 
غة الإنجليزية الاستغناء عن ذآر الضمير ه يمكن للّوبما أنّ .Determinerد محدّ من أيّ

إذا أضيف الضمير الشخصي المتصل في اللغة العربية إلى اسم فقد سلك  الشخصي
قبل  "Their"المترجمون الثلاثة الآخرون هذا المسلك إذ استعمل سيل صفة الامتلاك 

 "Profit"و "Sin"بينما عرّف يوسف علي آلمتي " نفع"و" إثم"ن لـ ـن المقابلتيـالكلمتي
قراءة هذه  باين أساليب المترجمين فإنّوعلى الرغم من ت. "The"بأداة التعريف 

 .الترجمات توصل إلى المعنى المراد من الأصل
 
 
 
 
 

 
آان العرب يعرفون بشرب الخمر ولم ينزل نص قرآني يحرم تناولها دفعة واحدة وإنما هيأ االله المؤمنين لذلك ) 1(

من السورة  90ئدة ثم الآية من سورة الما 91من سورة النساء ثم الآية  43بالتدرج فكانت هذه أول آية فيها ثم الآية 
 .نفسها
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 :الثالثالنموذج 

 فَابْعَثُواْ حَكَماً مِّنْ أَهْلِهِ وَحَكَماً مِّنْ أَهْلِهَا إِن هِمَاوَإِنْ خِفْتُمْ شِقَاقَ بَيْنِ ﴿ 
 ﴾.رًاإِنَّ اللَّهَ آَانَ عَلِيمًا خَبِي هُمَايُرِيدَا إِصْلاحًا يُوَفِّقِ اللَّهُ بَيْنَ    

 ]35: النساء[                                                       
 

1- «And if ye fear a breach between the husband and 
wife, send a judge out of his family, and a judge of 
her family: if they shall desire a reconciliation, Gad 
will cause them to agree, for God is knowing and 
wise. »  

                          (Verse 34, G. Sale, 1896, Vol2: 83) 
 

2- «And if ye fear a breach between them twain (the man 
and wife), appoint an arbiter from his folk and an 
arbiter from her folk. If they desire amendment Allah 
will make them of one mind. Lo! Allah is ever 
knower, Aware. »     
                           (M.M. Pickthall, 1980: 105) 

 

3- « If ye fear a breach between them twain, Appoint 
(two) arbiters, one from his family, and the other 
from hers, if they wish for peace, God will cause 
their reconciliation:  For God hath full knowledge, 
and is acquainted with all things. »  

                                (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1:191) 
  

4- «And if you fear dissent between a man and his wife, 
appoint an arbiter from his family and another from 
hers, should they wish reconciliation Allah will bring 
them together again for Allah has full knowledge, 
and He is Well- Acquainted with all things. »   

                     (I. Al-Hayek, 1998: 119) 
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الذين يصلهم خبر الخلافات  )1(عامة المؤمنين يمكن أن ينطبق حكم هذه الآية على
 ه عباده إلى ما فيه خير للزوجيني إلى الانفصال، فاالله يوجّالزوجية التي قد تؤدّ

الخصام بين الزوجين بإرسال رجل أهل ثقة من أهل الزوج  المتخاصمين فيأمر إذا اشتدّ
شمل  ا بلمّذا الحكم إمّورجل أهل ثقة من أهل المرأة ليحكما بما يريانه صالحا ويكون ه

  .الزوجين أو بالتفريق بينهما
التي تعرب اسما في موضعين و" بين"لآية إلى آلمة ى في هذه اوأضيف ضمير المثنّ

ل وظرفا في موضعها الثاني، ويعود في موضعها الأوّ" شقاق"مضافا إلى آلمة 
 من المؤوّلينا في موضعه الثاني فهناك ل على الزوجين أمّالضمير في موضعه الأوّ

الرأي  أنّ هما الزوجان، ونظنّالمعنيين هما الحكمين وهناك من يعتقد أنّ من يرى أنّ
 .الثاني أرجح

ل في ترجمتي بيكتـال لنا ترجمة هذا الضمير فهي تظهر في الموضع الأوّا إذا تأمّوأمّ
 "Them"أي اثنين بعد الضمير الشخصي  "Twain"ة ين أضافا آلمويوسف علي اللذ

عدم اعتماد المترجمَين الآخرين الصيغة الضميرية خشية  مردّ د الإيضاح، ولعلّقص
 "Them" واستخدم سيل وبيكتال والحايك الضمير الشخصي. التباس الأمر على القارئ

وقد صرّف  –" يوفّق"المضارع  مفعولا به مباشرا لفعل يقابل في اللغة العربية الفعل
يوسف علـي أسلوب التحوير فأتى  وظّف بينما – بلثلاثتهم هذا الفعل في زمن المستق

العائدة على الضمير  "Their"الامتلاك  ةـمسبوقة بصف "Reconciliation"ة ـبكلم
. "Arbiters"لى آلمة إفي ترجمته  يحيلو فاعلا الذي لا يعرب إلاّ "They"الشخصي 

من الآية دون نفهم ظاهر القول  بنص المتن الأخرى ترجمة بمعزل عن وإذا قرأنا آلّ
 .التباس

 

V-3-2-3-4   هِم/هُم "تحليل ترجمة الضمير:" 
ر المذآّذآّر العاقل أو على جمع يمتزج فيه يستعمل هذا الضمير للدلالة على جمع الم    

 العاقل إلاّكريم باستعمال هذا الضمير مع غير ث العاقل عادة وقد انفرد القرآن البالمؤنّ
 وقد تواتر هذا الضمير في نصنا المتن. لظاهرةنتنا لا تشمل هذه امدوّ أنّ

 

 
رين الذين اعتمدنا تفاسيرهم لإنجاز هذا يبدو من ظاهر لفظ الآية أنّ الكلام موجّه إلى عامة المؤمنين غير أنّ بعض المفسّ )1( 

من أهل التأويل إنّ  رأيين يذآر في أحدهما من قال) 71 -70 :1، ج1988(الطبري . ج.إذ يعرض ا: البحث لا يجزم بهذا قطعا
بن . ع.السلطان هو المأمور ببعث الحكمين ويذآر في ثانيهما من قال أنّ الرجل والمرأة هما المأموران ببعث الحكمين، ويرى أ

أنّ جمهور ) 326 :5، ج2006(القرطبي . م.أنّ الحاآم هو المخوّل ببعث الحكمين، ويذآر أ) 643 :5ج ،1، م2006(آثير 
ولا نعتدّ بهذه الآراء لصلاح معظم الآيات القرآنية لكلّ . الحكام والأمراء" وإن خفتم"أنّ المخاطب بقوله  العلماء على رأي

   .زمان ومكان، فلا يصل في عصرنا مثلا آلّ نزاع بين الزوجين إلى الإمام أو القاضي



236 
 

مائة  نصب مفعولا به في موضعا حيث يعرب في محلّ) 1(في خمسمائة وأربعة وستين
: نصب اسم ناسخ في ثلاثة وعشرين موضعا د وأربعين موطنا ويعرب في محلّوواح

في خمسة منها واسم " إنّ"في ثلاثة عشر منها واسم " أنّ"نصب اسم  فهو في محلّ
وذلك في الآيات السادسة والثمانين بعد المائة والسابعة (في أربعة مواضع " لعلّ"

د المائتين من سورة البقرة والآية الثانية والثمانين بعد المائة والحادية والعشرين بع
الأولى  في موضع واحد وذلك في الآية" آأنّ"واسم ) والسبعين من سورة آل عمران

جرّ مضافا إليه في مائتين  ويعرب هذا الضمير في محلّ. بعد المائة من سورة البقرة
لى فأضيف إ :وواحد وعشرين موطنا حيث أضيف إلى ظرف في أربعة وعشرين منها

في ثمانية مواضع أيضا، وإلى " مع"في ثمانية مواضع وإلى الظرف " بين"الظرف 
 من سورة نـوذلك في الآية الخامسة والخمسين بعد المائتي(في ثلاثة مواضع " خلف"

وإلى  )اءـالبقرة والسبعين بعد المائة من سورة آل عمران والآية التاسعة من سورة النس
 ة الثانية عشرة بعد ـالآيوذلك في ( نـفي موضعي" فوق"
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، )المائتين من سورة البقرة والآية الرابعة والخمسين بعد المائة من سورة النساء
وذلك على الترتيب " (عند"و" قبل"و" بعد"من  ووردت الإضافة في موضع واحد بكلّ

ن في الآية الخامسة والخمسين بعد المائتين من سورة البقرة والآية الحادية عشرة م
وورد هذا ). سورة آل عمران والآية التاسعة والثلاثين بعد المائة من سورة النساء

فجُرّ بحرف : جرّ اسما مجرورا في مائة وتسعة وسبعين موضعا الضمير في محلّ
في تسعة " على" في أربعين منها وبـ" من"في أربعة وسبعين منها وبالحرف " اللام"

 في خمسة مواضع وبـ" الباء"ر موضعا وبحرف في أربعة عش" عن" وثلاثين منها وبـ
وذلك في الآيتين السابعة والسبعين والتاسعة والتسعين بعد (في أربعة مواضع " إلى"

" في"، وجرّ بالحرف )المائة من سورة آل عمران وفي الآية السادسة من سورة النساء
من سورة البقرة وذلك في الآية التاسعة والعشرين بعد المائة (في ثلاثة مواضع أيضا 

والآية الرابعة والستين بعد المائة من سورة آل عمران والآية الثانية بعد المائة من 
نجليزية وهناك طرائق يعبّر بها المترجم عن هذا الضمير في اللغة الإ). سورة النساء

 :نموذجين نها من خلال تحليلنبيّ

 :الأوّلالنموذج 

 الَّذِينَ مِّنَنَبَذَ فَرِيقٌ  هُمْمَعَلِّمَا عِنْدِ اللَّهِ مُصَدِّقٌ  مِّنْرَسُولٌ  هُمْوَلَمَّا جَاءَ ﴿       
 ]101: البقرة[ ﴾.لا يَعْلَمُونَ هُمْآَأَنَّ هِمْأُوتُوا الْكِتَابَ آِتَابَ اللَّهِ وَرَاءَ ظُهُورِ         

 

1- «And when there came unto them an apostle from God, 
confirming that scripture which was with them, some of 
those to whom the scriptures were given cast the book of 
God behind their backs, as if they knew it not»    
                           (Verse 100, G. Sale, 1896, Vol1: 326) 

 

2- «And when there cometh unto them a messenger from 
Allah, confirming that which they possess, a party of 
those who have received the Scripture, fling the Scripture 
of Allah behind their backs, as if they knew not. »  
                                     (M.M. Pickthall, 1980: 18-19) 
 

3- «And when there came to them an Apostle from God, 
confirming what was with them, a party of the People of 
the book threw away the Book of God behind their backs, 
as if (it had been something) they did not know! » 
                                    (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 44) 
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4- «And when a Messenger has come to them from Allah, 
confirming what was with them; Some of those who were 
given the Book cost the Book of Allah behind their backs, 
as though they had known nothing. »   
                                            (I. Al-Hayek, 1998: 23) 

 

محمد " رسول"ضمير جماعة الغائبين في هذه الآية أحبار اليهود والمراد بكلمة  يخصّ
القرطبي  .م.حسب ما ذآر أ –" آتاب االله"وإن وردت نكرة، ويحتمل قوله ) ص(
ا جاء فيها وا عمّعددا من حملتها تخلّ أن يكون آتاب التوراة لأنّ – )390: 1ج ،2006(

ويحتمل أن يكون ) ص(عند نزول الوحي على محمد  عربيّ ببعثة نبيّمن تبشير 
اليهود جحدوه ولم يعملوا به على الرغم من اتفاقه مع ما  الكتاب المذآور القرآن لأنّ

ما ى بين أيديهم من التوراة، ولم يكن نبذ اليهود للتوراة أو القرآن عن جهل وإنّآان قد تبقّ
 .دوا ذلكتعمّ

لها في على ضمير جمع الغائبين في أربعة مواضع يعرب في أوّ وتنطوي هذه الآية
جرّ مضافا إلى  ويعرب في ثانيها في محلّ" جاء"نصب مفعولا به لفعل الأمر  محلّ

بينما يعرب في " ظهور"جرّ مضافا إلى آلمة  ويعرب في ثالثها في محلّ" مع"الظرف 
ترجمة بنص المتن  مقارنة آلّن لنا من خلال ويتبيّ". آأنّ"نصب اسم  رابعها في محلّ

ترجمة للضمير العربي في  – "Them"استعمال المترجمين الأربعة الضمير الشخصي 
ف في الترجمة المتصرّ "To come"مفعولا به غير مباشر للفعل  – لموضعه الأوّ

ف في على انتهاء الحدث والمتصرّ الأولى والثالثة في زمن الماضي البسيط الدالّ
على استمرار الحال لأنّ اليهود لا يزالون  نية في زمن المضارع الدالّالترجمة الثا
ف هذا الفعل في الترجمة الرابعة في زمن ، وقد صرّ)ص(ة محمد يكذّبون بنبوّ

من سيل ويوسف علي  وحافظ آلّ. أيضا على استمرار الحال ويدلّالمضارع التام 
فاستعملوا " معهم"لظرفية والحايك على الترجمة الحرفية في ترجمة شبه الجملة ا

بينما سعى بيكتال إلى نقل  "With"مسبوقا بالحرف  "Them"الضمير الشخصي 
نة من الضمير الشخصي المعنى دون المبنى فترجم شبه الجملة بجُميلة فعلية متكوّ

"They"  والفعل"To possess" ّفا في المضارع، ولا يجد غير العربي صعوبة متصر
. ما يحتفظ بها مكتوبةلأنّ الكتب المقدّسة لا يكتفى عادة بحفظها وإنّفي فهم هذه الترجمة 
ر العربي في موضعه الثالث ـالترجمات للضمي ة الضميرية في آلّـولم تظهر الصيغ
وراء "فقد ساير المترجمون النص الأصلي في ترجمة شبه الجملة : لأسباب لغوية

 "Behind their backs" الترآيبفاستعمل أربعتهم " نبذ"المسبوقة بالفعل " ظهورهم
واآتفى  ."Them" الذي يعني التجاهل وعليه فهو يغني عن استعمال الضمير

ة واحدة أثناء  مرّ "They"المترجمون الأربعة في الموضع الرابع باستعمال الضمير 
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لفعل رفع فاعلا ل لأنّ واو الجماعة المعربة في محلّ" آَأَنَّهُمْ لا يَعْلَمُونَ "ترجمة قوله 
نجليزي فاعلا يعرب الضمير الإو اق،سليست إلاّ مظهرا من مظاهر الاتّ المضارع

صرِّف في الأعمال الثلاثة الأولى في الماضي البسيط  حيثالمنفي  "To know" للفعل
دلالة على انتهاء الحدث في زمن الماضي بينما صرّفه الحايك في زمن الماضي التام 

وإذا قرأنا  ).ص(انوا على علم بأشياء قبل مجيء محمد تأآيدا على أنّ الكتابيّين آ
الترجمات دون مقارنتها بالأصل نفهم منها ظاهر القول غير أنّنا نعتقد أنّ ترجمة بيكتال 
تشدّ انتباه القارئ بتصريف الأفعال الثلاثة الأولى في المضارع، ولو صرّفت هذه 

 .ناالأفعال في الماضي البسيط لكان السياق أوضح في نظر

  :الثانيالنموذج 

 اللّهُ هُمُلَوْ آمَنُواْ بِاللّهِ وَالْيَوْمِ الآخِرِ وَأَنفَقُواْ مِمَّا رَزَقَ هِمْوَمَاذَا عَلَيْ ﴿ 
 .]39: النساء[ ﴾عَلِيمًا  هِمْاللَّهُ بِ وَآَانَ   
 

1- «And what harm would befall them if they should believe 
in God and the last day, and give also out of that which 
God hath bestowed on them? Since God knoweth them 
who do this. »      (Verse 38, G. Sale, 1896, Vol2: 84) 

 

2- «What have they (to fear) if they believe in Allah and the 
last Day and spend (aright) of that which Allah hath 
bestowed upon them, when Allah is ever aware of them 
(and all they do)? »  (M.M. Pickthall, 1980: 105-106) 

 

3- «And what burden were it on them if they had faith in 
God and in the Last Day, and they spent out of what God 
hath given them for sustenance? For God hath full 
Knowledge of them. » (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 192) 

 

4- «What have they to fear if they believe in Allah and the 
Last Day, and spend out of what Allah has provided them! 
And Allah has Full knowledge of them. »  

                                                                 (I. Al-Hayek, 1998: 120)       
 

ترتبط هذه الآية من حيث المعنى بالآيتين السابقتين لها حسب ترتيب المصحف، 
طائفة البخلاء المخفين ما أنعم االله عليهم وطائفة  :طائفتين من الناس فالسياق يخصّ

 وباليوم الآخر، ويحمل الاستفهام المنفقين لأموالهم ابتغاء الشهرة دون الإيمان باالله
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أيّ ضرر يصيب هؤلاء الناس إذا آمنوا باالله وباليوم الآخر وأنفقوا : معنى الإنكار أي
 ا آتاهم االله؟ممّ

على جماعة الغائبين في هذه الآية في ثلاثة مواضع يعرب في  وورد الضمير الدالّ
معنى الاستعلاء " على" جرّ اسما مجرورا، فيفيد الحرف لها وثالثها في محلّأوّ

ق معنى التعدية ويتعلّ" الباء"ق بخبر محذوف بينما يفيد حرف المعنوي وهو متعلّ
، ويعرب هذا فعل متعدّ" علم"الفعل  لأنّ" آان"المعربة خبر " عليما"بصيغة المبالغة 

 ."رزق"ما للفعل الماضي نصب مفعولا به مقدّ الضمير في موضعه الثاني في محلّ
" هم"ترجمة للضمير العربي  "They /Them"عنا ظهور الضمير الشخصي وإذا تتبّ

مقابلا للضمير العربي في  "Them"ضح لنا أنّ سيل ويوسف علي استعملا الضمير يتّ
 "To befall"ل مفعولا به مباشرا للفعل ل فاستعمله المترجم الأوّموضعه الأوّ

بينما استعمله المترجم  ماضيدلالة على ال Conditionalف في صيغة الشرطية المتصرّ
ا بيكتال وأمّ). أي الحِمل مجازا( "Burden"قا بكلمة متعلّ "On"الآخر مسبوقا بالحرف 

فاعلا للفعل المساعد  "They"را عن هذا الضمير بالضمير الشخصي والحايك فعبّ
"Have to"  المقترن بالفعل"To fear". ّها ترجمة الضمير العربي وأثبتت الترجمات آل

حيث جاء في الترجمتين الأوليين  "Them"في موضعه الثاني بالضمير الشخصي 
 "Upon"في الترجمة الأولى وبالحرف  "On"مسبوقا بالحرف  -مفعولا به غير مباشر
 ف في زمن المضارع التام الدالّالمتصرّ "To bestow"للفعل  - في الترجمة الثانية

 To"الأخريين مفعولا مباشرا للفعلين  في الترجمتين على الاستمرارية، واستُعمِل

give" و "To provide" ّعلى الاستمرارية فين في المضارع التام الذي يدلّالمتصر. 
أيضا في الترجمات الأربع مقابلا للضمير العربي في  "Them"ويظهر الضمير 

ف في المتصرّ "To know"ل مفعولا به مباشرا للفعل ـموضعه الثالث حيث استعمله سي
ا ـعلى دوام الحال، واستعمل هذا الضمير في الترجمات الأخرى مسبوق لمضارع الدالّا

بينما يتعلق  "To be aware of"ق بالترآيب فهو في ترجمة بيكتال متعلّ "Of"بالحرف 
ف الفعلان ، وصرّ"To have full knowledge of"في الترجمتين المتبقيتين بالترآيب 

"To be" و"To have" االله دائم العلم  لمضارع دلالة على دوام الحال لأنّفي زمن ا
وعلى الرغم من تباين أساليب المترجمين في التعبير عن هذه الآية فلا . بأحوال الناس

 .يصعب على من لا يملك النص الأصلي فهم ظاهر القول من ألفاظها
V-3-2-3-5   هِنّ/هُنّ "تحليل ترجمة الضمير:" 

صل للدلالة على جمع الغائبات العاقلات أو خصي المتّيستعمل هذا الضمير الش    
ة مرّ )1(للدلالة على جمع ما لا يعقل، وقد تواتر في السور التي بين أيدينا ستا وسبعين

 نصب مفعولا به في أربعة وثلاثين موطنا حيث يعرب مبنيا على الفتح في محلّ
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ها إلى اسم، ا آلّجرّ مضافا إليه في تسعة عشر موطنا أضيف فيه ويعرب في محلّ
منها  جرّ اسما مجرورا في ثلاثة وعشرين موضعا جرّ في اثني عشر ويعرب في محلّ

وذلك في " (الباء"وفي اثنين منها بحرف " على" وفي خمسة منها بـ" اللام"بحرف 
وذلك في " (في"وجرّ في موضعين بالحرف ) الآية الثالثة والعشرين من سورة النساء

سعين بعد المائة من سورة البقرة والآية السابعة والعشرين بعد المائة الآية السابعة والت
وذلك في الآية الستين بعد " (من"، وجرّ في موضعين أيضا بالحرف )من سورة النساء

وغلبت دلالة ). ين من سورة النساءالمائتين من سورة البقرة والآية الرابعة والعشر
في  على جمع غير العاقل إلاّ لضمير إذ لم يدلّالعاقل على غير العاقل في استعمال هذا ا

في أوّلهما على العاقل  يدلّ نموذجينمواضع وسنناقش ترجمة هذا الضمير في  )2(ةستّ
 .وفي ثانيهما على غير العاقل

  :الأوّلالنموذج 

  فِي الْمَضَاجِعِ هُنَّوَاهْجُرُو هُنَّفَعِظُو هُنَّتَخَافُونَ نُشُوزَ وَاللاَّتِي ...﴿
 .]34 :النساء[ ﴾...سَبِيلا هِنَّعَلَيْتَبْغُواْ  فَإِنْ أَطَعْنَكُمْ فَلا هُنَّاضْرِبُووَ 

 

1- «…But those whose perverseness ye shall be apprehensive 
of, rebuke; and remove them into separate apartments, and 
chastise them. But if they shall be obedient unto you, seek 
not an occasion of quarrel against them…».  

                                   (Verse 33, G. Sale, 1896, Vol1: 82-83) 

 
 

 232، ]مرات 4[ 231، 229، ]مرات 8[ 228، ]مرتان[ 222، 197، ]مرات 3[ 187، 124، 29( :البقرة -) 1( 
 260، 240، ]مرات 3[ 237، ]مرات 3[ 236، ]مرتان[ 235، ]تمرا 3[ 234، ]مرات 3[ 233، ]مرات 3[
 ).]مرات 3[

 5[ 25، ]مرات 3[ 24، ]مرتان[ 23، 20، ]مرات 4[19، ]مرات 4[15، ]مرات 4[12، 11، 4( :النساء - 
 ]).مرات 4[ 127، ]مرات 5[ 34، ]مرات

 ]).مرات 3[ 260، 197، 124، 29(  :البقرة -) 2(

2- «…As for those from whom ye fear rebellion, admonish and 
banish them to beds apart, and scourge them. Then if they 
obey you, seek not a way against them. …»               

                                        (M.M. Pickthall, 1980: 104-105) 
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3- «…As to those women on whose part ye fear disloyalty and 
ill conduct, admonish them(first), (next) refuse to share their 
beds, (and last) beat them (lightly); but if they return to 
obedience seek not against them Means (of annoyance) … » 

                                   (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 190-191) 
 

4- «…But for those, from whom you fear disobedience and ill 
conduct; first admonish them, then keep them out of your 
beds, finally beat them (lightly). Then, if they obey you take 
no further unjust action against them…» 

                                                     (I. Al-Hayek, 1998: 119) 
 

وهذا مذآور معنى لا لفظا في  –جات النساء المتزوّ إلى" اللاتي"ضمير الصلة  يحيل 
والخطاب موجّه إلى أزواجهنّ، واختلف أهل  – الجزء الذي لم ندوّنه في هذه الآية

أنّ بعضهم ) 62-61: 5ج ،1988(طبري ال. ج.افذآر " تخافون"التأويل في معنى الفعل 
بما يخالف الرجاء، وبيّن " الخوف"فيما فسّر بعضهم " تعلمون"ذهب إلى تأويله بمعنى 

بالتدرّج آما أمرهم بعدم ظلمهنّ إذا ما  زوجاتهماالله للأزواج آيفية معالجة نشوز 
ي بين واستعمل الضمير الشخصي العائد على جماعة الغائبات في الجزء الذ. أطعنهم

" نشوز"جرّ مضافا إلى آلمة  لها في محلّأيدينا في خمسة مواضع يعرب في أوّ
نصب مفعولا به لأفعال وردت في  ويعرب في المواضع الثلاثة التي تليه في محلّ

جرّ اسما مجرورا بحرف  صيغة الأمر، بينما يعرب في موضعه الخامس في محلّ
ق شبه الجملة من حيث المعنى بالفعل لّالحامل لمعنى الاستعلاء، وتتع" على"الجرّ 

 . هنونالمحذوفة  المضارع
نتنا، نلاحظ عدم لجوء وبتحليلنا لما ورد من ترجمات لهذا الضمير حسب مدوّ

ى الضمير الشخصي أو إلى ـإل" نشوزهنّ"ر في آلمة ـالمترجمين في ترجمة الضمي
 Relativeصلة  رـة امتلاك واسم بل وظّف أربعتهم ضميـب يتكوّن من صيغـترآي

pronoun : فاستخدم سيل ويوسف علي الضمير"Whose" ّل آلمة فنسب الأو
"Perverseness" ر الإشاري ـإلى الضمي"Those" ا أضاف الثاني آلمة ـبينم"Part"  أي
 ب ـة إلى الترآيـر بذلك منسوبـفتصي "Whose"ر ـبعد الضمي" جانب"
"Those women" .ر الصلة واستعمل بيكتال والحايك ضمي"Whom"  مسبوقا بالحرف
"From"  وهذا ما يوجب عدم اقتران آلمتي"Rebellion" و"Disobedience" 

وعكست الترجمتان الثانية والرابعة  ."Their"بصفة الامتلاك " نشوز"المقابلتين لكلمة 
ثلاث  "Them"الشخصي المسايرة الحرفية للنص الأصلي بتكرار صاحبيها الضمير 

نّ هذه أبه لأفعال الأمر المقابلة لأفعال الأمر الواردة في نص المتن، غير  ات مفعولامرّ
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ة في الترجمتين الأولى والثالثة حيث استعمل سيل فعل المسايرة الحرفية ليست تامّ
دون مفعول مباشر " عظوهنّ"الذي يقابل ترجمة فعل الأمر  "Rebuke"الأمر 

صيغة تراآيبية أغنته " لمضاجعواهجورهنّ في ا"واستعمل يوسف علي في ترجمة 
إلى النساء فأتى بصفة ) المضاجع" (الفراش"ه نسب عن توظيف الضمير الشخصي لأنّ

الترجمة الحرفية من توظيفه ، ولا ينقص عدم "Beds"قبل آلمة  "Their"الامتلاك 
ن المترجمون بأساليب مختلفة أنّ الرجال منهون يّوب. المعنى الذي يرمي إليه نص المتن

نت ترجماتهم الطاعة فتضمّ كون في صالح الأزواج إن أبدين لهمف بما لا يالتصرّ عن
 ".المخالفة"الذي يحمل معنى  "Against"مسبوقا بالحرف  "Them"الضمير الشخصي 

وإن تباينت الصيغ التراآيبية من مترجم إلى آخر فالترجمات الأربع لا تضطرّ القارئ 
ستعانة بالتفاسير لأنّ آلّ ألفاظها توحي له بكيفية غير المطّلع على نص المتن إلى الا
 .معاملة الرجل لزوجه إن خاف نشوزها

     :الثانيالنموذج 

 الْحَجَّ فَلا رَفَثَ وَلا فُسُوقَ وَلا  هِنَّفَمَنْ فَرَضَ فِيمَّعْلُومَاتٌ الْحَجُّ أَشْهُرٌ  ﴿        
 .]197 :البقرة[ ﴾ ...جِدَالَ فِي الْحَجِّ           

1- «The pilgrimage must be performed in the known months: 
whoever therefore purposeth to go on Pilgrimage therein let 
him not know a woman, Nor transgress, nor quarrel in the 
pilgrimage…»                   (G. Sale, 1896, Vol1: 361) 

2- «The pilgrimage is (in) the well known months, and 
whoever is minded to perform the pilgrimage therein (let 
him remember that) there is (to be) nor lewdness nor abuse 
nor angry conversation on the pilgrimage…» 

                                                             (M.M. Pickthall, 1980: 38) 

3-  «For Hajj are the months well known. If anyone 
undertakes that duty therein, let there be no obscenity, nor 
wickedness, nor wrangling in the Hajj…»   

                                      (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 79) 

4- «The Months of pilgrimage are well known months. 
Anyone who undertakes the pilgrimage must refrain from 
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sexual intercourse indecency and dispute during pilgrimage 
time…»                                 (I. Al-Hayek, 1998: 44) 

من ذي الحجة، ولا طائل  دة وجزءثلاثة وهي شوال وذو القع حدّد الشارع أشهر الحجّ
ه إلى الحجيج فهم في ذآر الاختلاف الذي قيل في أيام ذي الحجة، والخطاب موجّ

وقد ورد الضمير . ة ذلك والعزم عليهد نيّمنهون عن الرفث والفسوق والجدال بمجرّ
الذي يفيد " في"جرّ اسما مجرورا بـ على جمع غير العاقل ويعرب في محلّ دالاّ" هنّ"
 "Them"ولم يوظّف أيّ من المترجمين الأربعة الضمير الشخصي . عنى الظرفيةم

" فيهنّ"ما ترجم الثلاثة الأوائل شبه جملة الظرفية الزمانية للدلالة على الأشهر وإنّ
لية الظرفية المستعمل في الإنجليزية القديمة والذي من معانيه الأوّ "Therein"بالظرف 

وإنّما استعمل " فيهنّ"م يستعمل أيّ ظرف مقابل شبه الجملة ا الحايك فلالمكانية، وأمّ
" الحجّ"السابق لكلمة " في" ترجمة لحرف الجرّ "During the time"الترآيب 

وإذا ما قرأنا هذه الترجمات دون مقارنتها بنص . يتضمّن معنى الظرفية الزمانية أيضاو
ى الظرفية ـبيكتال غفل عن معن ى أنّـالمتن نفهم فحوى الكلام، ونلفت انتباه القارئ إل

 ."On"" حَولَ"فترجم حرف الجرّ بمعنى " في الحجّ"الزمانية في ترجمته للترآيب 

صلة المتّ وبعد الانتهاء من ذآر ما ورد من ترجمات لضمائر النصب أو الجرّ     
صل صل بالنواسخ فتعرب اسما لها وتتّنتنا نخلص إلى أنّ هذه الضمائر تتّحسب مدوّ

الظروف وتعرب مضافة إليها وصل بالأسماء فعال وتعرب مفعولا به لها وتتّبالأ
وسنلخّص طرائق ترجمات هذه وتعرب أسماء مجرورة بها،  صل بحروف الجرّوتتّ

الضمائر حسب مدوّنتنا وفق أربعة جداول تتبع بشروحات فيضمّ أوّلها ترجمة ضمائر 
صلة بحروف الجر والظروف النصب المتصلة ويضمّ ثانيها ترجمة الضمائر المت

ويشمل ثالثها ترجمة الضمائر المضافة إلى أسماء وتتضمّن علاقة انتسابية بحيث يمكن 
أن تتوسّط لام الجر الاسم والضمير، بينما نخصّص رابع الجداول لترجمة آلمتي 

ونلفت انتباه القارئ إلى أنّ جداولنا لا . وما يلحقهما من ضمائر" أنفس"و" نفس"
 :مائر ملحقة ببعض أصناف الكلمات وهيتتضمّن ض

 

، ويترجم ضميره في اتمرّ تسعباسم الفاعل المتواتر في مدوّنتنا  ةالضمائر الملحق -
جلّ مواضعه بضمير شخصي للمفعولية لأنّ اسم الفاعل في اللغة العربية يكتسب قوة 

في " ها"المتصل الفعل من حيث المعنى، وقد تحقّق هذا في مدوّنتنا إذا استثنينا الضمير 
لأنّه يحيل إلى آلمة  "Which"الذي ترجم بضمير الصلة  ]197 :البقرة[" مولّيها"
 .الواردة في الآية ذاتها" قبلة"
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، وقد تواترت هذه الظاهرة في نصنا المتن "إحدى"أو " أحد"الضمائر الملحقة بكلمة  -
لعدول عنه دون تغيير في ثمانية مواضع، ويمكن للمترجم إمّا ترجمة هذا الضمير أو ا

المعنى، وقد انتهج سيل ترجمته بضمير شخصي في سبعة مواضع وترجمه آلّ من 
 .بيكتال والحايك في خمسة مواضع واآتفى يوسف علي بذآره في أربعة مواضع

 

، وقد تواتر هذا الترآيب في نصنا المتن في أربعة "بعض"الضمائر المتصلة بكلمة  -
أو ما يقوم مقامه أو  "Some"جم الاآتفاء بالضمير المبهم عشر موضعا وقد يجوز للمتر

يجوز له أن يترجم الضمير الشخصي بضمير شخصي في اللغة الإنجليزية، وقد حافظ 
آل من سيل وبيكتال على الصيغة الضميرية في تسعة مواضع ووظّفها الحايك في ستة 

 .مواضع بينما لم يوظّفها يوسف علي إلاّ في أربعة مواضع
 

، وقد تواتر هذا الترآيب في نصنا المتن في ثمانية "مثل"الضمائر المضافة إلى آلمة  -
مواضع، ويمكن للمترجم فيها إمّا الحفاظ على الترجمة الضميرية وإمّا العدول عنها إمّا 

حسب  "The same"بترجمة الضمير باسم أو بترآيب اسمي أو الاآتفاء بالترآيب 
الحرفيّة للضمير في مدوّنتنا في عمل سيل في أربعة  السياق، وقد تجسّدت الترجمة

 .مواضع بينما لم يوظّفها المترجمون الآخرون إلاّ في موضع واحد في آلّ ترجمة
 

، وقد تواتر هذا الترآيب "سبحان"ضمير آاف المفرد المذآّر المخاطب بعد المصدر  -
ير العربي بالضمير في نصّنا المتن في أربعة مواضع فقابل يوسف علي والحايك الضم

الشخصي المعرب مفعولا به في المواضع آلّها بينما استعمل المترجمان الآخران 
 .الضمير الشخصي في موضعين وصفة الامتلاك قبل اسم في الموضعين المتبقيين

 

، ويشترط أن تكون الكلمة الأولى دالّة على "غير"و " آلّ"الضمائر الملحقة بكلمتي  -
لمة الثانية من الناحية النحوية نعتـا وأن يحيل الضمير المتّصل إلى التأآيد وتكون الك

 ]31 :البقرة[ ﴾...وَعَلَّمَ آدَمَ الأسْمَاءَ آُلَّهَا ﴿: الكلمة السابقة لهاتين الكلمتين آقوله تعالى
، وقد تواتر الترآيب الأوّل في ]230 :البقرة[ ﴾...حَتَّى تَنْكِحَ زَوْجًا غَيْرَهُ ...﴿ :وقوله

نصنا المتن في ثلاثة مواضع بينما ورد الترآيب الثاني في موضعين ولا يمكن أن نأتي 
 .بضمير شخصي إنجليزي يقابل الضمير العربي، وهذا ما ذهب إليه آلّ المترجمين

 

الضمائر المضافة إلى أفعل التفضيل، وقد شمل نصنا المتن هذا الترآيب في ثلاثة  -
 "Them"وترجم بالضمير الشخصي " أآثر"آلمة  مواضع استعمل في اثنين منها مع

فوظّف سيل صفة " أصبر"في الأعمال الأربعة واستعمل في الموضع الثالث مع آلمة 
بينما وظّف الثلاثة الآخرون الضمير  "Suffering"وأتبعها بكلمة  "Their"الامتلاك 
 .لأنّهم ترجموا الترآيب العربي بجملة فعلية "They"الشخصي 
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وقد تجسّد هذا الترآيب في نصنا المتن في  ،"حسب"ر المتصلة بكلمة الضمائ -
موضعين فترجم سيل هذا الضمير في الموضعين بصفة امتلاك متبوعة باسم وترجمه 

وهو الآية السادسة بعد المائتين من سورة  –بيكتال بالترآيب ذاته في الموضع الأوّل 
شرة في هذا الموضع من الآية في بينما وظّف ضمير المفعولية غير المبا –البقرة 

وهو الآية الثالثة  –عملي بيكتال والحايك ووظّف الأسلوب ذاته في الموضع الثاني 
 .في آلّ الترجمات باستثناء ترجمة سيل –والسبعون بعد المائة من سورة آل عمران 

 

، وقد تضمّن نصّنا المتن هذا الترآيب في "أيّ"المتصل بكلمة " هم"الضمير  -
أَيُّهُمْ يَكْفُلُ  ...﴿ :في أوّلهما اسم استفهام وذلك في قوله تعالى" أيّ"عين تعرب موض
: وذلك في قوله تعالى –وتعرب في ثانيهما ضمير صلة  – ]44 :آل عمران[ ﴾...مَرْيَمَ

وقد اعتمد  ]11 :النساء[ ﴾...آبَاؤُآُمْ وَأَبْنَاؤُآُمْ لا تَدْرُونَ أَيُّهُمْ أَقْرَبُ لَكُمْ نَفْعًا ...﴿
في الموضع الأوّل بينما لم يستعمل  "Them"المترجمون الأربعة الضمير الشخصي 
 .في ترجمة يوسف علي في الموضع الثاني
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يبيّن لنا الجدول أنّ ضمائر النصب المتصلة اقترنت بالأفعال أآثر من اقترانها بإنّ      
ضمائر بإنّ وأخواتها يمثّل سدس اتصالها وأخواتها إذ تبيّن الأرقام أنّ اتصال ال

ويلاحظ أنّ مجموع تواتر ضمائر النصب المتصلة بلغ ستمائة وستة وأربعين . بالأفعال
ضميرا وأنّ ترجمة بيكتال تمثّل أعلى نسبة في استعمال الضمير الشخصي ) 646(

ثنين هذا ما يفسّر تواتر هذه الظاهرة في عمله في خمسمائة واو % 91.64حيث بلغت 
ر استعماله يفسّ وهذا ما  % 89.62موضعا وتليها ترجمة سيل بنسبة ) 592(وتسعين 

موضعا، وقدّرت نسبة ) 579(خمسمائة وتسعة وسبعين  للضمائر الشخصية في
لأنّه وظّف الضمير الشخصي في  % 87.78الضمائر الشخصية في ترجمة الحايك بـ 

ا بينما قدرت هذه النسبة في ترجمة موضع) 567(ترجمته في خمسمائة وسبعة وستّين 
لأنّه ترجم الضمير الشخصي العربي بنظيره في اللغة  % 85.75يوسف علي بـ 

 . موضعا) 554(الإنجليزية في خمسمائة وأربعة وخمسين 

ويتّضح من الجدول أنّ المترجمين الأربعة لم يستغنوا عن الضمير الشخصي في 
بينما استغنوا " آأنّ"و " ليت"و " لعلّ"لة بـ ترجمة الضمائر الشخصية العربية المتص

، ونلفت انتباه القارئ إلى أنّ "إنّ"عنه في بضعة مواضع أثناء ترجمته بعد الأداة 
دون الضميرين " ها" و " هُ"مواضع عدم ذآر الضمير الشخصي خصّت الضميرين 

ر بضمير وقد تمّ ذلك إمّا بعدم الترجمة إطلاقا وإمّا بتعويض الضمي" هم"و " آم"
إشاري أو بترآيب اسمي يتكوّن من صفة إشارية واسم أو بضمير صلة، ويتّضح من 
الجدول أيضا أنّ آلّ المترجمين استغنوا في عدد من المواضع التي اتصل فيها الضمير 
الشخصي العربي بفعل عن الترجمة بضمير شخصي إنجليزي وقد تمّ ذلك إمّا 

وإمّا بتعويض الضمير بضمير صلة أو بضمير بالاستغناء عن ترجمة الفعل وضميره 
 .إشاري أو باسم أو بترآيب اسمي

وإذا أحصينا الطرائق التي عوّض فيها المترجمون الضمير الشخصي العربي بما ينوب 
موضعا ) 40(عنه نستنتج أنّ يوسف علي أآثر توظيفا لها إذ بلغت في ترجمته أربعين 

) 38(يك بتوظيفه إياها في ثمانية وثلاثين ويليه الحا % 6.20وهذا ما يعادل نسبة 
وقد وظّف سيل هذا الأسلوب الترجمي في ستة  % 5.88موضعا وهذا ما يعادل نسبة 

بينما وظّفه بيكتال في تسعة  % 5.58موضعا وهذا ما يعادل نسبة ) 36(وثلاثين 
 .% 4.49موضعا وهذا ما يعادل نسبة ) 29(وعشرين 

ترجمون عن ترجمة الضمير العربي فلم يوردوا له أيّ وهناك مواضع استغنى فيها الم
مقابل في اللغة الإنجليزية، ويعدّ يوسف علي أآثر المترجمين توظيفا لهذا الأسلوب 

ويليه الحايك  % 8.05موضعا وهذا ما يعادل نسبة ) 52(بتوظيفه إياه في اثنين وخمسين 
ويظهر هذا  % 6.34دل نسبة موضعا وهذا ما يعا) 41(بتوظيفه إياه في واحد وأربعيـن 



248 
 

موضعا وهذا ما يعادل نسبة ) 31(الأسلوب الترجمي في عمل سيل في واحد وثلاثين 
موضعا وهذا ما ) 25(بينما بلغت مواضعه في ترجمة بيكتال خمسة وعشرون  % 4.80

 .% 3.87يعادل نسبة 

ير ويستخلص من الأرقام والنسب المئوية التي ذآرناها أنّ أسلوب ترجمة الضم
الشخصي العربي بضمير شخصي إنجليزي تغلّب على الأسلوبين الآخرين في أعمال 
آلّ المترجمين لأنّ مواضع هذين الأسلوبين ضئيلة إذا ما قورنت بمواضع أسلوب 

ويلاحظ التفاوت الطفيف بين المواضع التي عوّض فيها . الترجمة الحرفية الضميرية
أخرى في اللغة الإنجليزية وتلك التي لم المترجمون الضمير الشخصي العربي بصيغ 

يترجم فيها إطلاقا إذ تبيّن الأرقام أنّ سيل وبيكتال أآثر توظيفا للطريقة الأولى بينما تعدّ 
 .الطريقة الثانية أآثر توظيفا في عملي يوسف علي والحايك
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عنويـة المشترآة جمعنا في هذا الجدول بين حروف الجرّ والظروف لوظيفتها الم    
 "Adverb"وبـ "Preposition"ولترجمة آليهمـا في اللغة الإنجليزية بمـا يعرف بـ 

أحيانا أخرى، ويلاحظ من خلال الجدول أنّ مواضع تواتر الضمير الشخصي العربي 
بعد حرف الجرّ تفوق عددا مواضع تواتره بعد الظرف، وإذا أخذنا بعين الاعتبار عدد 

ن فيها آلّ مترجم من مقابلة الضمير الشخصي العربي بضمير المواضع التي تمكّ
شخصي في اللغة الإنجليزية نلاحظ أنّ هذا الأسلوب يغلب على أسلوب مقابلة الضمير 
بشيء آخر وأسلوب انعدام ترجمته، ويكون انعدام الترجمة إمّا بالاآتفاء بترجمة حرف 

حرف أو الظرف وهذا ما الجرّ أو الظرف وإمّا بصرف النظر عن ترجمة هذا ال
 .يستوجب عدم  ترجمة الضمير

توظيفا للترجمة الضميرية المباشرة لأنّه قابل الضمير  نويعدّ سيل أآثر المترجمي
) 622(الشخصي العربي بنظيره في اللغة الإنجليزية في ستمائة واثنين وعشرين 

وب في خمسمائة ويليه بيكتال بتوظيف هذا الأسل % 72.58موضعا وهذا ما يعادل نسبة 
ووظّف الحايك هذا الأسلوب في  % 67.68موضعا وهذا ما يعادل نسبة ) 580(وثمانين 

وحوت ترجمة  % 65.93موضعا أي ما يعادل نسبة ) 565(خمسمائة وخمسة وستين 
ما  يموضعـا أ) 538(يوسف علي هذا الأسلوب الترجمي في خمسمائة وثمانية وثلاثين 

إذ تفوق أدناها نسبة  –ى الرغم ارتفاع هذه النسب المئويـة وعل. % 62.78يعادل نسبـة 
فقد وظّف المترجمون أساليب أخرى في بعض المواضع أغنتهم عن ذآر  – % 60

الضمير الشخصي دون الإخلال بالمعنى العام للنص، وإذا قارنّا الطرائق التي وجد فيها 
ن بينها الضمير ونذآر م –مقابلات أخرى للضمير الشخصي العربي  نالمترجمو

 –الانعكاسي وضمير الصلة والضمير المبهم والضمير الإشاري والترآيب الاسمي 
موضعا أي ) 190(نستنتج أنّ بيكتال أآثرها توظيفا لأنّها بلغت في عمله مائة وتسعين 

وليس هناك تفاوت آبير بين ترجمته وترجمة يوسف علي  % 22.17ما يعادل نسبة 
موضعا أي ما ) 177(نتقاءه هذا الأسلوب مائة وسبعة وسبعين التي بلغت عدد مواضع ا

ووظّف سيل هذا الأسلوب غير المباشر في ترجمته في مائة  % 20.65يعادل نسبة 
بينما اقتصر توظيف هذا  % 17.39موضعا أي ما يعادل نسبة ) 149(وتسعة وأربعين 

 12.48يعادل نسبة أي ما ) 107(الأسلوب في ترجمة الحايك على مائة وسبعة مواضع 

%. 

وبما أنّ ترجمة الحايك تمثل أقلّ نسبة في مقابلة الضمير الشخصي العربي بأساليب 
أخرى فهي تمثل أعلى نسبة في عدم إيراد أيّ مقابل للضمير العربي ويظهر ذلك في 

وتليها ترتيبا  % 21.59موضعا وهذا ما يعادل نسبة ) 185(مائة وخمسة وثمانين 
) 142(بتوظيف صاحبها هذه التقنية في مائة واثنين وأربعين  ترجمة يوسف علي
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وتكاد تتساوى ترجمتا بيكتال وسيل في عدد  % 16.57موضعا أي ما يعادل نسبة 
موضعا أي ) 87(مواضع توظيف هذا الأسلوب فبلغت في عمل بيكتال سبعة وثمانين 

عا أي ما يعادل موض) 86(وبلغت في عمل سيل ستة وثمانين  % 10.15ما يعادل نسبة 
 .% 10.03نسبة 

وإذا قارنّا أسلوب مقابلة الضمير الشخصي العربي بصيغ أخرى في اللغة الإنجليزية 
الحايك جنح إلى هذا الأسلوب  بأسلوب الاستغناء عنه دون ذآر أيّ مقابل له نستنتج أنّ

لوب الأوّل الثاني أآثر من جنوحه إلى الأسلوب الأوّل بينما فضّل الثلاثة الآخرون الأس
 .عن الثاني
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موضعا ) 569(يبيّن الجدول أنّ نصّنا المتن يحوي في خمس مائة وتسعة وستين    
ضمائر شخصية أضيفت إلى أسماء وتعبّر عن علاقة انتسابية حيث يمكننا أن نضيف 

" رآيب بينما يعبّر عنه نحويا بالمضاف والمضاف إليه، آأن نقول في الت" اللام"حرف 
، وأثبتت مدوّنتنا أنّ غالبا ما "قلوب لنا"الوارد في الآية الثامنة من سورة البقرة " قلوبنا

يترجم هذا الضمير العربي والاسم الذي يسبقه في اللغة الإنجليزية بصفة إشارية 
متبوعة باسم وهذا ما ذهب إليه المترجمون الأربعة الذين اعتمدنا ترجماتهم حيث يعدّ 

آثر توظيفا لهذا الأسلوب ويظهر ذلك من خلال ترجمته في خمسمائة وأربعة بيكتال أ
ويليه يوسف علي والحايك  % 90.33موضعا وهذا ما يعادل نسبة ) 514(عشر 

) 486(بتوظيف المترجم الأوّل هذا الأسلوب الترجمي في أربع مائة وستة وثمانين 
لثاني هذا الأسلوب في أربع وتوظيف المترجم ا % 85.41موضعا وهذا ما يعادل نسبة 

ويعدّ سيل أقلّ توظيفا  % 85.24موضعا أي ما يعادل نسبة ) 485(مائة وخمسة وثمانين 
لهذا الأسلوب إذا ما قارنّاه بالمترجمين الآخرين إذ يظهر ذلك في أربع مائة واثنين 

 .% 81.20موضعا أي ما يعادل نسبة ) 462(وستين 

فهذا لا ينفي عدم  متلاكة هذا الضمير بصفة اوعلى الرغم من ارتفاع نسب ترجم
 –تعويضه بضمير صلة دالّ على الامتلاك : وجود أساليب أخرى للتعبير عنه من بينهـا

الوارد في الآية " قلوبهم"وهذا ما انتهجه المترجمون الأربعة في ترجمة الترآيب 
شخصي وتعويضه بضمير امتلاك وتعويضه بضمير  –السابعة من سورة آل عمران 

شريطة أن يعبّر عن الاسم الذي يعرب مضافا في اللغة العربية بجملة أو بجميلة، آما 
يمكن الاستغناء عن ذآر الضمير إمّا بأسلوب العطف أو بتعويضه والاسم الذي يسبقه 
بترآيب اسمي أو بعدم ترجمة الاسم الذي يسبقه ممّا يفسّر عدم ترجمته أيضا أو 

لذي يسبق الضمير، ولا تتحقق هذه الحالة الأخيرة إلاّ مع بالاآتفاء بترجمة الاسم ا
أسلوب النداء أو بعدم ترجمة الاسم الذي يسبقه ممّا يفسّر عدم ترجمته أيضا أو 
بالاآتفاء بترجمة الاسم الذي يسبق الضمير، ولا تتحقق هذه الحالة الأخيرة إلاّ مع 

في خمسة وثلاثين  "Lord"مة بكل" ربّ"أسلوب النداء إذ اآتفى سيل بترجمة المنادى 
 .موضعا اتصل في عشرة منها بضمير ياء المتكلّم

وقد تساوى عدد المواضع التي عبّر فيها آلّ من سيل ويوسف علي عن ترجمة الضمير 
موضعا ) 29(العربي بضمير شخصي إنجليزي حيث بلغت في عمليهما تسعة وعشرين 

وظيفه هذا الأسلوب في اثنين وعشرين ويليهما الحايك بت % 5.10وهذا ما يعادل نسبة 
بينما لم يتواتر هذا الأسلوب في ترجمة  % 3.87موضعا وهذا ما يعادل نسبة ) 22(

 .%2.28موضعا أي ما يعادل نسبة ) 13(بيكتال إلاّ في ثلاثة عشر



252 
 

ويتقارب عدد المواضع التي عبّر فيها المترجمون عن الضمير العربي بما ينوب عنه 
ليزية حيث بلغت هذه المواضع في ترجمتي سيل والحايك ثمانية عشر في اللغة الإنج

موضعا ) 17(وبلغت في ترجمة بيكتال سبعة عشر  % 3.16موضعا أي ما يعادل نسبة 
وبلغ عدد هذه المواضع في ترجمة يوسف علي خمسة عشر  % 2.99أي ما يعادل نسبة 

 .% 2.64موضعا و هذا ما يعادل نسبة ) 15(

لمواضع التي استغنى فيها المترجمون عن ترجمة الضمير العربي دون وإذا قارنّا ا
تعويضه بما ينوب عنه نستنتج أنّ عدد مواضع هذا الأسلوب الترجمي يفوق عدد 

موضعا وهذا ما يعادل نسبة ) 60(مواضع الأسلوبين السابقين إذ وظّفه سيل في ستين 
 % 7.73أي ما يعادل نسبة  موضعا) 44(ووظّفه الحايك في أربعة وأربعين  % 10.54

بينما  % 6.85موضعا وهذا ما يعادل نسبة ) 39(ووظّفه يوسف علي في تسعة وثلاثين 
موضعا ) 25(لم يتعدّ عدد مواضع هذا الأسلوب في ترجمة بيكتال خمسة وعشرين 

 .% 4.40وهذا ما يعادل نسبة 

خلص أنّ المواضع التي وإذا قارنّا النسب المئوية المدوّنة بشأن آلّ أسلوب ترجمي نست
لم يوظّف فيها المترجمون الصفة الإشارية ضئيلة لأنّنا لو جمعنا النسب المئوية 

 .% 19للأساليب الثلاثة الأخرى عند آلّ مترجم لن تتخطّى نسبة 
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الروح والحياة والدم : التي تجمع على أنفس معاني منها" نفس"تتضمّن آلمة      
وإن آان يفرّق . نعني ذاته أوعينه دون سواه" جاء فلان نفسه: "فإذا قلناوالذات والعين، 

مع دلالات أخرى فيجب " نفس"في النحو العربي بين التوآيد المعنوي واستعمال آلمة 
أثناء الترجمة إلى اللغة الإنجليزية الانتباه إلى دلالة هذه الكلمة لأنّها قد تترجم بكلمات 

وعليه يترجم الضمير  "Heart"و  "Spirit"و  "Life"و  "Mind"و  "Soul": منها
الشخصي العربي المتصل بها بصفة امتلاك تسبق إحدى هذه الكلمات أو قد تترجم 

 .بالضمير الانعكاسي

من خلال الجدول يتبيّن لنا أنّ ترجمة الضمير " أنفس"و " نفس"وبمقارنة تواتر آلمتي 
لإنجليزية تكاد تنعدم في الترجمات الشخصي الملحق بهما بضمير شخصي في اللغة ا

ولم يوظّفها آلّ من سيل " أنفس"الأربع فهي غير واردة في آلّ الترجمات مع آلمة 
بينما اقتصر وجودها على موضعين في ترجمة الحايك " نفس"ويوسف علي مع آلمة 

وعلى موضع واحد في ترجمة بيكتال أي ما يعادل نسبة  % 3.45وهذا ما يعادل نسبة 
1.72 %. 

وإذا قارنّا عدد المواضع التي ترجم فيها الضمير الشخصي العربي بصفة امتلاك في 
اللغة الإنجليزية نلاحظ التقارب الموجود بين عملي سيل ويوسف علي والتساوي في 
ترجمتي بيكتال والحايك فقد بلغ عدد مواضع هذا الأسلوب الترجمي في ترجمة سيل 

وبلغ في ترجمة يوسف علي  % 55.17يعادل نسبة  موضعا أي ما) 32(اثنين وثلاثين 
وبلغ في عملي آلّ من بيكتال  % 51.72موضعا أي ما يعادل نسبة ) 30(ثلاثين 

ونلفت انتباه القارئ  .% 32.76موضعا وهذا ما يعادل نسبة ) 19(والحايك تسعة عشر 
متلاك بين ضمير الا "Own"إلى أنّ المترجمين أضافوا في عدد من المواضع الصفة 

 ".أنفس"أو " نفس"والاسم المقابل لكلمة 

وضمائرهما " أنفس"و" نفس"ويتقارب عدد المواضع التي ترجم فيه الترآيبان 
المتصلة بهما بضمائر انعكاسية في اللغة الإنجليزية في ترجمتي بيكتال والحايك 

  %62.07موضعا أي ما يعادل نسبة ) 36(فوظّفها المترجم الأوّل في ستة وثلاثين 
ووظّف بيكتال هذا   %56.90موضعا أي ما يعادل نسبة ) 33(الثاني في ثلاثة وثلاثين 

ووظّفه سيل  % 44.83موضعا وهذا ما يعادل نسبة ) 26(الأسلوب في ستة وعشرين 
 .% 37.93موضعا أي ما يعادل نسبة ) 22(في اثنين وعشرين 

غير التي ذآرنا في بضعة  وتمكّن آلّ من سيل وبيكتال والحايك من إيجاد مقابلات 
) 4(مواضع غلب عليها توظيف الضمائر التناظرية فبلغت في ترجمة سيل أربعة 

في ثلاثة منها وهذا ما يعادل  "One- anothor"مواضع استعمل الضمير التناظري 
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ووظّف بيكتال الضمير التناظري ذاته في موضعين بينما وظّف الحايك   %6.90نسبة 
وذلك في الآية التاسعة  –" أنفس"ع واحد يتعلّق بترجمة آلمة هذا الضمير في موض

أثناء ترجمة الترآيب  "Personally"ووظّف الظرف  –والعشرين من سورة النساء 
 .الوارد في الآية الرابعة والثمانين من سورة النساء" نفسك"

4-V تحليل ترجمة الضمائر المستترة: 

ا نائب فاعل ا فاعلا وإمّرفع فقد يكون إمّ محلّي ـف لا يعرب الضمير المستتر إلاّ     
 )II-3-1-1( ا في الأجزاءـوقد بيّن) اسم آان وأخواتها وما يعمل عملها(ناسخ  ا اسموإمّ
أثناء عرض أقسام الضمائر الشخصية حالات وجوب ) II-3-1-3(و ) II-3-1-2(و 

ل دراسة ترجمة ما وقد شملت السور القرآنية التي تشكّ. استتار الضمير وحالات جوازه
م على المتكلّ نته من ضمائر إلى اللغة الإنجليزية موضوع بحثنا ضمائر تدلّتضمّ

على  ، وضمائر تدلّ)ويظهر ذلك في الأفعال المضارعة المبدوءة بالهمزة أو بالنون(
ر وأفعال الأمر ة على المفرد المذآّويظهر ذلك في الأفعال المضارعة الدالّ(الخطاب 

ى ذلك في ويتجلّ(على الغياب  وضمائر أخرى تدلّ) ى هذا الجنس أيضاة علالدالّ
ة ث وفي الأفعال المضارعة الدالّر أو المؤنّة على المفرد المذآّالأفعال الماضية الدالّ

 ).رعلى المفرد المذآّ

المقترنة بالأفعال في مختلف صيغها الصرفية الفضل في بيان وإذا آان للحروف    
سياق فإنّ اللغة الإنجليزية تعتمد على ذآر الضمير الشخصي الذي الشخص المعني بال

ه يؤتى إذا توالت الأفعال ذات الفاعل المشترك فإنّ يقوم مقام الاسم الظاهر اللهم إلاّ
تذآر الأفعال دون تكرار  ل ثمّبالاسم الظاهر أو بالضمير الشخصي فاعلا للفعل الأوّ

ويمكن في اللغة العربية بدء الجملة . "And"ف الفاعل ويسبق الفعل الأخير بأداة العط
في ف مستتر الضمير غير أنّ اللغة الإنجليزية لا تستغني عن ذآر الضمير بفعل متصرّ
ر مع المفرد المذآّ وإذا آان ضمير فعل الأمر في اللغة العربية لا يستتر إلاّ. هذه الحالة

الأمر سواء أوجِّه الخطاب  فلا ينطق في اللغة الإنجليزية المعاصرة بضمير بعد فعل
وإذا ترجمنا الأفعال المضارعة . ثا أم وجِّه إلى ما وراء ذلكرا أو مؤنّإلى فرد واحد مذآّ

وهي الحالة التي يستتر فيها  -ر الناهية عند خطاب المفرد المذآّ "لا"المسبوقة بـ 
نجليزية إذ ب علينا عدم إبراز الضمير في اللغة الإتوجّ -الضمير في اللغة العربية 

يليها الفعل دون القرينة  "Not"متبوعا بعلامة النفي  "Do"يصاغ الأمر بالفعل المساعد 
"To" ّالأشخاص الموجَّه إليهم  غير أنّ اللغة الإنجليزية تستغني عن الضمير مع آل

 .وتثنية وجمعا تذآيرا أو تأنيثاالخطاب إفرادا 
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من "الفعل المسبوق بـ  )1(ضميروإذا آانت اللغة العربية تستغني عن ذآر     
فإنّ اللغة الإنجليزية تستعمل " من الموصولة"أو " الشرطية من"أو " الاستفهامية

 نم"ه الإعرابي الفاعل عند ترجمة ضمير الاستفهام صدرا في الجملة ومحلّ
ا ضميرا مبهما أو ضميرا إشاريا إمّ" من الشرطية"، وتستعمل عند ترجمة "الاستفهامية

ا أداة وإمّ -ل هذا الترآيب فاعل فعل الشرط ويشكّ - "Who"بضمير الصلة متبوعا 
ا بشأن ضمير الصلة متبوعة بضمير مبهم يعرب فاعلا لفعل الشرط، وأمّ "If"الشرط 

الذي يستتر فاعل الفعل الواقع بعده فيجب مراعاة أمرين فيه قبل الإقدام على " من"
يجوز في اللغة الإنجليزية  )2("من" إلى يحيلفإذا آان الضمير المستتر : الترجمة

و أا بترآيب اسمي فاعلا ويكون هذا الضمير مسبوقا إمّ "Who"استعمال ضمير الصلة 
ضمير الصلة  فإنّ )3("من"ا إذا آان الضمير المستتر غير عائد على بضمير مبهم، وأمّ

"Whom /Who" ّما على ر مقدّما يأتي مفعولا به مباشرا أو غير مباشلا يأتي فاعلا وإن
 .رالفعل ويتبع بضمير شخصي يعرب فاعلا للفعل المتأخّ

قبل الأفعال المبنية للمعلوم والأفعال " ما"وتستعمل اللغة العربية ضمير الصلة     
ق الأمر بترجمة المعلوم إلى اللغة الإنجليزية يترجم ضمير المبنية للمجهول، فإذا تعلّ

ق الأمر بترجمة المبني للمجهول ا إذا تعلّأمّالصلة بضمير صلة يعرب مفعولا به، و
فيترجم ضمير الصلة عادة بضمير صلة يعرب فاعلا لفعل مبني للمجهول، غير أنّ هذه 

و أه يمكننا العدول عن جُميلات الصلة واستبدالها بأسماء القاعدة ليست عامة لأنّ
 .بتراآيب اسمية

ا السور القرآنية الأربع التي وبإحصائنا لعدد الأفعال مستترة الضمير التي حوته 
 ، ويعرب هذا الضمير في ألف موضع وموضعدرسناها تبيّن لنا تواتر هذه الظاهرة 

 

 

 

ة على المفرد يكون ذلك في الأفعال الماضية الدالّة على المفرد المذآر أو المؤنث الغائب والأفعال المضارعة الدالّ )1(
 .ب والمفرد المذآر أو المؤنث الغائبالمخاطب أو المفرد المذآر الغائ المذآر

 .]08: البقرة..." [ومن الناس من يقول آمنا: "آقوله تعالى )2( 
 ﴾ ...اءـاللهم ملك الملك تؤتي الملك من تشاء وتنزع الملك لمن تشاء وتعزّ من تشاء وتذلّ من تش﴿: آقوله تعالى) 3(
 ].26: آل عمران[
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دلّ في خمس  )1(عاضن مووستي اثنينولفعل ماض في مائتين  رفع فاعلا في محلّ
ث غير العاقل، ويعرب منها على المؤنّ )2(سبعةث العاقل وفي وعشرين منها على المؤنّ
 )3(نـوثماني وخمسةرفع فاعلا بعد فعل مضارع في أربعمائة  هذا الضمير في محلّ

 ن منها وعلىـم المفرد في اثنين وثلاثيى ضمير المتكلّـموضعا دلّ عل
 
 
 
 34 ،] مرات 3[ 33، ]مرات 3[ 31، 30 ،]مرات 3[ 29، 28، ]مرات 3[ 22، 21، ] مرات 04[ 20، ]مرات 03[ 17: (البقرة )1( 

 4[ 124، 120، 117، ] مرتان[ 114، 112، 102، 97، 81، 71، 70، 69، 68، 67 ،]مرتان[ 62، 61، 54، 38، 37، 36 ،]مرتان[
 164، ]مرات 3[ 158، 145، 142، ]مرتان[ 141، 140، 135، ]مرتان[ 134، 133، 132، 131، 130 ،]مرات 3[ 126، ]مرات

 194، 189، ] مرتان[ 187، 186، 185، 184 ،] مرتان[ 182، ] مرتان[ 181، 178 ،]مرات 4[ 177، 176، 173، ]مرتان[
، ]مرتان[ 230، 229، ]مرتان[ 221، 220، 213، 211، ]مرتان[ 205، ]مرات 3[ 203، 198، 197، ]مرات 3[ 196، ]مرتان[

 259، ]مرتان[ 258، 256، 255، ]مرات 3[ 253، 251، ]مرات 4[ 249، ]مرات 4[ 247، 246، 243، 239، 233 ،]مرتان[ 231
 .]) مرتان[ 286، 285، 281، 278، ]مرات 4[ 275، 266، 265، 264، 261، ]مرات 3[ 260، ]مرات 7[

 3[ 42، ]مرتان[ 41، 40، 38، ]مرات 4[ 37، ]مرات 3[ 36، 33، ]مرتان[ 30، 25 ،20، ]مرتان[ 7، 4، ]مرتان[ 3: (آل عمران -
 103، ]مرات 3[ 97، 94، 91، 82، ] مرتان[ 81، ]مرتان[ 76، 73، ]مرتان[ 61، ]مرتان[ 59، 52، ]مرات 3[ 47، ]مرات

، 166، 164، ]مرتان[ 162، ]مرتان[ 161، 154، ]مرات 3[ 153، ]مرات 3[ 152، ]مرتان[ 146، 144، ]مرتان[ 117، ]مرتان[
173 ،183 ،185 ،192 ،194(. 

، ]مرتان[ 80، 79، 78، 77، ]مرتان[ 55، 48، 25، 23، ]مرتان[ 22، 18، ]مرتان [ 11، ]مرتان[ 7، 3، ]مرات 3[ 1: (النساء -
 166، ]مرتان[ 136، 128، ]مرتان[ 125، 119، ]مرتان[ 118، 115، 113، 112، 97، ]مرتان[ 94، ]مرتان[ 93، 92، 90، 88

 .)]مرات 3[ 176، 171، ]مرتان[
 ).97: (النساء - ،])مرتان[ 117: (آل عمران - ،)266، 265، 261، 17: (البقرة - )2(
 54، 40، ]مرات 3[ 33، ]مرات 6[ 30، ]مرتان[ 28، ]مرات 5[ 26، 20، ]مرتان[ 15، 13، 8، 6، ]مرتان[ 5: البقرة - )3( 

 85، 77، ]مرتان[  74، 73، ]مرات 3[ 71، 70، ]مرات 3[ 69، ]مرتان[ 68، ]مرات 3[ 67، ]مرتان[ 61، ]تانمر[ 58، ]مرتان[
، ]مرتان[ 126، 121، 120،  117، 113، 108، 107، ]مرات 4[ 106، ]مرتان[ 105، ]مرات 3[ 102، ]مرات 3[ 96،  91، 90،

، 160، 158، 155، 152، ]مرات 4[ 151، 150، ]مرات 3[ 144، ]مرات 4[ 143، 142، 136، 133، 130، ]مرات 3[ 129
 3[ 205، 204، 201، 200، 196، 195، 186، ]مرتان[ 185، 174، ]مرتان[ 171، 170، 169، 167، 165، ]مرتان[ 164
 231، ]مرتان[ 230، 229، 225، ]مرتان[ 221، 220، ]مرتان[ 217، 216، ]مرات 3[ 213، ]مرتان[ 212، 211، 207، ]مرات

 255، ]مرتان[ 253، 252، 251، 249، ]مرتان[ 247، ]مرات 3[ 246، ]مرات 4[ 245، 243، 235، 23، ]مرتان[ 232، ]مرتان[
، ]مرات 3[ 268، ]مرات 3[ 264، ]مرتان[ 261، ]مرتان[ 260، ]مرات 4[ 259، ]مرات 6[ 258، 257، ]مرتان[ 256، ]مرتان[

 ).]مرات 3[ 286، 285، ]مرات 4[ 284، ]مرتان[ 283، ]مرات 6[ 282، 276، 273، ]مرتان[ 272، 271، 270، ]مرتان[ 269
،  32، 31، 30، 29، 28، ]مرات 6[ 27، ]مرات 8[ 26، ]مرتان[ 23، 19، 15، ]مرات 3[ 13، 9، 8، ]مرتان[ 6: (آل عمران -

 3[ 61، 58، ]مرتان[ 57، 56، 55، 50، ]مرات 5[ 49، 48، ]مرات 3[ 47، 46، 45، 41، ]مرتان[ 40، 39، ]مرتان[ 37، 36
 108، 101، 85، 84، ]مرتان[ 80، 79، ]مرتان[ 77، 76، ]مرات 4[ 75، ]مرتان[ 74، ]مرتان[ 73، 66، ]مرتان[ 64، ]مرات

 144، 142، 141، ]مرات 3[ 140، 135، 134، ]مرات 4[ 129، ]مرتان[ 128، ]مرتان[ 127، 124، 121، 120، ]مرتان[
، ]مرتان[ 160، 159، ]مرتان[ 156، ]مرتان[ 154، 153، ]مرات 3[ 152، ]مرتان[ 151، 148، 146، ]مرات 6[ 145، ]مرتان[

، ]مرتان[ 181، ]مرات 5[ 179، ]مرتان[178، 176، 175، 171، 169، ]مرتان[ 167، 166، ]مرات 3[ 164، ]مرات 3[ 161
 ).199، ]مرات 3[ 195، ]مرتان[ 194، 193، 192، ]مرتان[ 188، ]مرتان[ 183

، ]مرتان[ 31، ]مرتان[ 30، 28، ]مرتان[ 27، ]مرات 3[ 26، ]مرتان[ 25، ]مرات 3[ 14، ]مرتان[ 13، 11، ]مرتان[ 6: (النساء -
، 64، ]مرتان[ 60، ]مرتان[ 58، ]مرتان[ 57، 56، 52، 51، ]مرات 3[ 49، ]مرات 4[ 48، ]مرات 3[ 47، ]مرات 3[ 40، 36
 107، 105، ]مرات 3[ 100، 93، 92، 88، 87، ]مرتان[ 86، 84، ]مرتان[ 81، 80، 77، ]مرات 3[ 74، ]مرتان[ 73، 72، 69

 119، 118، ]مرات 5[ 116، ]مرات 4[ 115، ]مرتان[ 114، 113، ]مرتان[ 112، ]مرتان[ 111، ]مرات 4[ 110، 108، ]مرتان[
 150، 145، 143، ]مرات 3[ 141، 137، 136، ]مرات 3[ 133، 127، 124، ]مرتان[ 123، 122، ]مرتان[ 120، ]مرات 4[
 ]).مرتان[ 176، ]مرتان[ 175، ]مرات 3[ 173، ]مرات 3[ 172، ]مرتان[ 168، 164، 162، 153، 152، ]مرتان[
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ا حقيقة أو مجازا في سبعة وستين منها، استعمل هذا الضمير مين إمّضمير جمع المتكلّ
ستين موضعا واستعمل للدلالة  واحد العاقل في رللدلالة على المخاطب المفرد المذآّ

ويظهر ذلك في الآية الثلاثين بعد (مواضع  أربعةثة العاقلة في على الغائبة المؤنّ
من سورة الأربعين بعد المائة والآية الخامسة والمائتين من سورة البقرة والآية الثلاثين 

ويظهر ذلك ( أربعة مواضعث غير العاقل في واستعمل للدلالة على المؤنّ) آل عمران
والسبعين من سورة البقرة والآية العشرين بعد  والحاديةالآيتين التاسعة والستين  في

المستتر للدلالة على الغائب المفرد  واستعمل الضمير ،)المائة من سورة آل عمران
المستتر فاعلا لفعل  يعرب الضميرفي ثلاثمائة وسبعة عشر موضعا و العاقل رالمذآّ
 .موطنا )1(ر في مائة وخمسة وعشرينالأم

 )2(رفع نائب فاعل اثنتين وخمسين وحوى نصنا المتن الضمير المستتر معربا في محلّ
حيث استتر بعد فعل ماض في سبعة وثلاثين موضعا دلّ في ثلاثة منها على  مرّة
لحادية وذلك في الآية الرابعة والعشرين من سورة البقرة والآيتين ا(ث غير العاقل المؤنّ

واستتر بعد فعل  ،)ين بعد المائة من سورة آل عمرانوالثلاثين بعد المائة والثالثة والثلاث
مضارع في خمسة عشر موضعا دلّ في اثنين منها على المخاطب المفرد وذلك في 
الآية التاسعة عشرة بعد المائة من سورة البقرة والآية الرابعة والثمانين من سورة 

 .الغائب المفرد في ثلاثة عشر موضعاودلّ على ) النساء

 موضعا  )3(نـرفع اسم ناسخ في تسعة وسبعي ويعرب الضمير المستتر في محلّ   
 

 
 3[ 128، 127، ]مرتان[ 126، 120، 111، ]مرتان[ 104، 97، 94، 93، 91، 80، 70، 69، 68، 61، 60، 33، 25(: البقرة - )1(

، ]مرتان[ 219، 217، 215، 211، 206، ]مرتان[ 201، 200، 189، 155، 150، 149، 144، 142، 140، 139، 131، 129، ]مرات
 ).]مرات 4[ 286، ]مرات 6[ 260، ]مرتان[ 259، 258، ]مرات 3[ 250، 246، 223، 222، 220

 

 73، 64، 61، 53، 52، ]مرات 3[ 41، 38، 35، 32، 31، 29، 26، 21، ]مرتان[ 20، ]مرتان[ 16، 15، 12، 8(: آل عمران -
 ).194، ]مرات 3[ 193، 191، 183، 168، 165، ]مرات 4[ 159، ]مرتان[ 154، ] مرات 3[ 147، 119، 98، 95، 93، ]مرتان[

 

 ).176، 153، 138، 127، 106، ]مرتان[ 84، ]مرتان[ 81، 78، 77، ]مرتان[ 75، ]مرات 3[ 63، 50، ]مرات 3[ 46(: ساءالن -
 

 269، 247، 232، 183، 180، 178، ]مرتان[ 173، 154، ]مرتان[ 136، 119، 105، 102، 91، 59، 27، 24، ]مرتان[ 4( :البقرة - )2(

 ).285، 283، 272، ]مرتان[
 

 .])مرتان[ 199، ]مرتان[ 185، 144، 133، 131، 101، 96، 85، ]مرتان[ 84، 72، 50( :آل عمران -
 

 .])مرتان[ 162، 160، 157، 148، ]رتانم[ 127، 123، 84، 74، ]مرتان[ 60، ]مرتان[ 12(: النساء -
 

 ).282، 249، 232، 196، 185، 184، 147، 143، 135، ]مرتان[ 117، 108، 98، 97، 67، 34( :البقرة  - )3(
 

 ).182، 167، 110، 97، 95، 93، ]مرتان[ 67، 60، ]مرتان[ 59، 49، )مرتان[ 47، 28(: آل عمران - 
 

، 72، 66، 58، 56، 46، 43، 40، 36، 35، 34، 33، 32، ]مرتان[ 29، 24، 23، 22، 16، ]مرتان[ 11، ]مرتان[ 6، 2، 1( :النساء - 
، 141، 136، ]مرتان[ 135، 134، 129، 128، 127، 123، 119، 116، 113، 109، 107، 106، 105، 103، 94، 86، 82، 76

149 ،159 ،172.( 
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سة مواضع واسم في خم" يسل"في سبعين موضعا واسم " آان"يعرب اسم  حيث
على  أربعة مواضع وورد الضمير المستتر في هذه الحالة الإعرابية دالاّفي " ظلّ"

ر غير العاقل في ستة عشر ر العاقل في خمسة وخمسين موضعا وعلى المذآّالمذآّ
ث العاقل في موضع ة مواضع وعلى المؤنّث غير العاقل في ستّموضعا وعلى المؤنّ

د هاتان الدلالتان الأخيرتان موضع واحد أيضا، وتتجسّ واحد وعلى جمع العقلاء في
والأربعين بعد المائة من سورة  الحاديةفي الآية الحادية عشرة والآية  على الترتيب

م أو الخطاب أو الغياب ويقترن للضمير المستتر دلالات على التكلّ وبما أنّ. النساء
وفقا للتوطئة  نماذجفي خمسة  فة في مختلف الأزمنة فسوف نبيّن ترجمتهبأفعال متصرّ

 :أعلاه

 :الأوّلالنموذج 

فِيهَا  Ø وَإِذْ قَالَ رَبُّكَ لِلْمَلاَئِكَةِ إِنِّي جَاعِلٌ فِي الأَرْضِ خَلِيفَةً قَالُواْ أَتَجْعَلُ﴿ 
 Ø بِحَمْدِكَ وَنُقَدِّسُ Øالدِّمَاءَ وَنَحْنُ نُسَبِّحُ  Ø فِيهَا وَيَسْفِكُ Ø مَنْ يُفْسِدُ

 .]30 :البقرة[ ﴾.مَا لا تَعْلَمُونَ  Ø إِنِّي أَعْلَمُ Ø الَ لَكَ قَ

1- « When thy Lord said unto the angels, I am going to place a 
substitute on earth; they said, Wilt thou place there on who 
will do evil therein, and shed blood? but we celebrate thy 
praise, and sanctify thee. God answered, Verily I know that 
which Ye know not. »            (G. Sale, 1896, Vol1: 300) 

2- «And when thy Lord said unto the angels: Lo! I am about to 
place a viceroy in the earth, they said: Wilt Thou place 
therein one who will do harm therein and will shed blood, 
while we, we hymn Thy praise and sanctify Thee? He said: 
Surely I know that which ye know not. » 

                                           (M.M. Pickthall, 1980: 6-7) 

3- «Behold, thy Lord said to the angels: “I will create a 
vicegerent on earth.” They said: “Wilt thou place therein one 
who will make mischief therein and shed blood? Whilst we 
do celebrate thy praises and glorify thy holy (name)?”He 
said: “I know what ye know not”. »     

                                  (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 24) 
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4- «Behold when your Lord said to the angels: “I will create a 
viceroy on earth.” They said: “Will you place in it some 
people who will make mischief in it and shed blood while 
we do celebrate your praises, and glorify Your name?” He 
(Allah) said: “I know what you do not know”. » 

                                                     (I. Al-Hayek, 1998: 9) 

ه سيستخلف تجسّد هذه الآية الحديث الذي دار بين الملائكة واالله تعالى عندما أخبرهم أنّ 
سبعة أفعال آلّها  عدويتجسّد الضمير المستتر في هذه الآية ب. الإنسان في آوآب الأرض

في الماضي، " قال"ف الفعل فت ستة منها في المضارع بينما تصرّتصرّمبنية للمعلوم ف
في  لى االله تعالى ويدلّويحيل إر ل على المخاطب المذآّالضمير في موضعه الأوّ ويدلّ

في  الإنسان، ويدلّ ويحيل إلىر العاقل الموضع الثاني والثالث على الغائب المفرد المذآّ
في  مين العقلاء وهم الملائكة، ويدلّالموضعين الرابع والخامس على جمع المتكلّ

م المفرد ر وفي الموضع السابع على المتكلّالموضع السادس على الغائب المفرد المذآّ
 .لى االله تعالىويحيل الضمير في آلا الموضعين إر المذآّ

 Thou/You" عمال ضمير المخاطبوبإمعان النظر في الترجمات الأربع يتبيّن لنا است 

وهو الفعل  Future simpleف في زمن المستقبل المتصرّ "To place" فاعلا للفعل "
واآتفى المترجمون . المسبوق بهمزة الاستفهام" تجعل"المقابل للفعل المضارع العربي 

 "Who"في ترجمة هذا الضمير في موضعيه الرابع والخامس باستعمال ضمير الصلة 
وعمدوا " يفسد"واحدة وذلك قبل الفعل الإنجليزي المقابل للفعل المضارع العربي ة مرّ

المسبوق بواو العطف، " يسفك"للفعل العربي إلى عطف الفعل الإنجليزي المقابل 
واآتفى المترجمون أيضا . دون تكرار ضمير الصلة "Conjunction "Andبالأداة 

الإنجليزي المقابل للفعل العربي فاعلا للفعل  "We"استعمال الضمير الشخصي ب
قبل الفعل دلالة على التأآيد لورود الضمير  "We"وآرّر بيكتال الضمير  – "نسبّح"
 "And"بالأداة " نقدّس لك"وعمدوا إلى عطف الفعل المقابل للفعل العربي  –" نحن"

وساير بيكتال ويوسف علي نص المتن في . "We"دون تكرار الضمير الشخصي 
ف في المتصرّ "To say"فاعلا للفعل  "He"إذ أتيا بالضمير الشخصي " لقا"ترجمة 

المعربة  "Allah"بإضافة آلمة  "He"زمن الماضي البسيط بينما عزّز الحايك الضمير 
ما يكون قد فعل هذا حرصا على التأآيد مخافة للضمير الشخصي وربّ Appositionبدلا 

في  لا يظهر إلاّ" كربّ"أي  "Your Lord" الترآيب أن يتيه القارئ غير العربي لأنّ
على إيضاح الترجمة بعدم استعماله  صدر الآية، ولعلّ سيل يكون أيضا قد حرص

فاعلا  "God"حيث ذآر الاسم الظاهر " قال"في ترجمة  "He"الضمير الشخصي 
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ا بشأن ترجمة الضمير وأمّ. ف في زمن الماضي البسيطالمتصرّ "To answer"للفعل 
ي موضعه السابع فإنّ خاصيـة اللغة الإنجليزيـة تقتضي ذآر الضمير المستتر ف
وإن اختلف  .في المضارع دلالة على الحاضر "To know"فاعلا للفعل  "I"الشخصي 

المترجمون في توظيف الضمائر أو عدم ذآرها بعطف الأفعال أو تعويضها باسم 
فهم هذه الترجمات وفهم  ظاهر فلا يجد القارئ غير المطّلع على نص المتن صعوبة في

 .ما تحيل إليه الضمائر

 :الثانيالنموذج 

   الأرْضَ وَلا تَسْقِي Øلاَّ ذَلُولٌ تُثِيرُ إِنَّهَا بَقَرَةٌ  Ø إِنَّهُ يَقُولُ Ø قَالَ ﴿
Ø َ71: البقرة[ ﴾ ...الْحَرْث[. 

1- «Moses answered, He saith, She is a cow not broken To 
plough the earth, or water the field,… »   

                       (Verse 70, G. Sale, 1896, Vol1: 315-316) 

2- « (Moses) answered: Lo! He saith: Verily she is a cow 
unyoked; she plougheth not the soil nor watereth the 
tilth;… »                              (M.M. Pickthall, 1980: 13) 

3- «He said: “He says: a heifer not trained to till the soil or 
water the fields;…” »   (A. Yusuf Ali, 1979,Vol1: 36) 

4- «He said: “He says: She is a cow not trained to plough the 
soil, nor water the fields; …” » (I. Al-Hayek, 1998: 16) 

 ين أيدينا بعض الأوصاف الواردة في حق البقرة التي أمر االله عزّيجسّد الجزء الذي ب 
ن وجلّ على لسان موسى عليه السلام بني إسرائيل بذبحها لكشف قاتل شخص لم يتمكّ

 ةأربعفي وقد ورد الضمير مستترا في هذا الجزء الذي بين أيدينا . القوم من معرفته
 ثانيهار وهو موسى عليه السلام ودلّ في ها على الغائب المفرد المذآّمواضع دلّ في أوّل

ين على رخالموضعين الآوجلّ بينما دلّ في  ر وهو االله عزّعلى الغائب المفرد المذآّ
 .ث غير العاقل وهو البقرةالغائب المفرد المؤنّ

ويظهر من مقارنتنا للترجمات الأربع اتفاقها في ذآر الضمير الشخصي في ترجمة 
وهذا هو الموضع الثاني للضمير المستتر غير أنّ " قولي"الفعل المضارع العربي 

ض الضمير المستتر العربي في إذ عوّ" قال"الأمر ليس آذلك بالنسبة لترجمة جملة 
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في ذلك حرصا من صاحبيها على  ولعلّ "Moses"الترجمتين الأوليين بالاسم الظاهر 
بقول االله، بينما ساير يقع القارئ غير العربي في الالتباس فيخلط ما قاله موسى  ألاّ

 To"فاعلا للفعل  "He"يوسف علي والحايك نص المتن فاستعملا الضمير الشخصي 

say" ّوانفرد بيكتال باستعمال الضمير الشخصي . ف في زمن الماضي البسيطالمتصر
"She" فاعلا للفعل "To plough" ّترجمة  الذي يقابلف في المضارع المنفي المتصر
دون ضمير الفاعل معطوفا على  "To water"واستعمل الفعل " رتثي"لفعل العربي ا

ولم تتجسّد الترجمة الضميرية في ترجمة  "Nor"بأداة العطف  "To plough"الفعل 
 عمد سيل والحايكين على البقرة في الترجمات الثلاث الأخرى إذ هذين الفعلين الدالّ

ف في المتصرّ "To be"ة فاعلا لفعل الكينون "She"إلى استعمال الضمير الشخصي 
بينما اآتفى يوسف علي بذآر الترآيب " ها بقرةإنّ"زمن المضارع عند ترجمة الترآيب 

واستعمل الفعلين في صيغة المصدر  –وفي أسلوبه حذف  – "A heifer"الاسمي 
Infinitive form ّل مقترنا بـفجاء الفعل الأو"To"  بينما لم يقترن بهذه العلامة الفعل

في عملي سيل ويوسف  "Or"في عمل الحايك والأداة  "Nor"لوجود أداة العطف الثاني 
وإذا قارنّا الترجمات نفهم من السياق أنّ الأمر يخصّ بقرة قوم موسى، ونعتقد أنّ . علي

 .ترجمتي سيل وبيكتال أآثر دقة من الترجمتين الأخريين

 :الثالثالنموذج 

   الْمُؤْمِنِينَ  Øنَفْسَكَ وَحَرِّضِ  إِلاَّ Øكَلَّفُ تُلاَ  فِي سَبِيلِ اللَّهِ Ø فَقَاتِلْ ﴿
 .]84: النساء[ ﴾...بَأْسَ الَّذِينَ آَفَرُوا Ø اللَّهُ أَنْ يَكُفَّ عَسَى

1- «Fight therefore for the religion of God, and oblige not 
any to what is difficult, except thyself; however, excite the 
faithful to war, perhaps God will restrain the courage of 
the unbelievers…» (Verse  83, G. Sale, 1896,Vol2: 95) 

2- «So fight (O Muhammad) in the way of Allah Thou art 
not taxed (with the responsibility for anyone) except 
thyself and urge on the believers peradventure Allah will 
restrain the might of those who disbelieve…»  

                                                        (M.M. Pickthall, 1980: 114) 

3- «Then fight in God’s cause, thou art held responsible only 
for thyself, and rouse the believers. It may be that God 
will restrain the fury of the unbelievers; …»  
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                             (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 205-206) 

4- «Therefore, fight in the Cause of Allah: You are (O 
Muhammad! Peace be upon him) charged personally, and 
stir the believers. Allah may restrain the might of the 
disbelievers…»                   (I. Al-Hayek, 1998: 129) 

إذ أمره بأن ) ص(خصّ االله تعالى في هذا الجزء من الآية بالحديث آخر رسله محمد  
عن نفسه، وأمره بتحفيز المؤمنين على القتال  ه لا يُسأل إلاّيقاتل بنفسه في سبيل االله لأنّ

 .االله أيدي الكفار عنهم ضا طمعا في أن يكفّفي سبيل االله أي

في المواضع الثلاثة  يحيلن هذا الجزء الضمير المستتر في أربعة مواضع إذ ويتضمّ 
المعربة اسم " االله"لى آلمة يحيل في الموضع الأخير إبينما ) ص(لى محمد لأولى إا
للفعل رفع نائب فاعل  ويعرب هذا الضمير في موضعه الثاني في محلّ ،"عسى"

رفع فاعل في المواضع الثلاثة  بينما هو في محلّ" فتُكلّ"المضارع المبني للمجهول 
في  ويلاحظ من أمعن النظر في الترجمات عدم ذآر الضمير الشخصي. الأخرى

وقد ". حرِّض"و" قاتِل"المقابلين ترجمة للفعلين العربيين الفعلين المتصرّفين في الأمر 
علي والحايك النص الأصلي في ترجمة صيغة المجهول  ساير آلّ من بيكتال ويوسف

للمجهول يقابل في الترجمة الفعل  فاعلا لفعل مبنيّ "You /Thou"باستعمالهم الضمير 
 To"رها الفعل لا الفعل بجملة يتصدّى سيل صيغة المعلوم مؤوّبينما تبنّ" تُكلَّف"العربي 

oblige" منولم يجد المترجمون بدّا . في صيغة الأمر المنفي المعبّر عن النهي 
ق بالفعل ترجمة للضمير المستتر المتعلّ "Allah /God"الاستغناء عن الاسم الظاهر 

إليه بينما يعدّ  اآلمة االله تعدّ مسند لأنّ "To restrain"فاعلا للفعل " يكفّ"المضارع 
لا في الترجمات أم لم يذآر ف) ص(وسواء أذآر اسم الرسول  .مسندا" يكلّف"الفعل 

يوجد التباس في المعنى بالنسبة لقارئها لأنّ المترجمين بيّنوا أنّ السياق يخصّ 
فلا بدّ لأيّ قارئ أن يستنبط ) ص(المخاطب المفرد، وبما أنّ القرآن أنزل على محمد 

 .أنّ الكلام موجّه إليه

 :الرابعالنموذج 

آَذَلِكِ اللَّهُ  Ø ي بَشَرٌ قَالَرَبِّ أَنَّى يَكُونُ لِي وَلَدٌ وَلَمْ يَمْسَسْنِ Ø ﴿ قَالَتْ
 ﴾.Øلَهُ آُنْ فَيَكُونُ Ø أَمْرًا فَإِنَّمَا يَقُولُ Ø يَشَاءُ إِذَا قَضَى مَا Ø يَخْلُقُ

 .]47: آل عمران[
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1- «She answered, Lord, how shall I have a son, since a man 
hath not touched me? The angel said, So God createth that 
which he pleaseth: when he decreeth a thing, he only saith 
unto it, Be, and it is; »                (G. Sale, 1896, Vol2: 19) 

2- «She said: my Lord! How can I have a child when no 
mortal hath touched me? He said: So (it will be). Allah 
createth what He will. If He decreeth a thing, He saith unto 
it only: Be! and it is. »             (M.M. Pickthall, 1980: 69) 

3- «She said: “O my Lord! How shall I have a son when no 
man has touched me? He said: “even so: God createth what 
he willeth; when he hath decreed a plan, he but saith to it, 
"Be", and it is!” »            (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 135) 

4- «She (Mary) said: “O My Lord! How shall I have a child 
while no man has touched me?” He (the angel) replied: 
“Such is the will of Allah. He creates what he wills. When 
He decrees a thing He only says to it "Be!" and it is”. » 

                                                (I. Al-Hayek, 1998: 80) 

بة من أن يرزقها وجلّ متعجّ عزّ )1(تبتدئ هذه الآية بتوجّه مريم عليها السلام إلى االله  
يها المولى على لسان جبريل عليه االله بولد دون أن تكون لها علاقة بأيّ رجل فردّ عل

 .اني ولاشيء يعترض مشيئتهالخلق أمر ربّ السلام بأنّ

 
" ربي"استعمال آلمة  وأنّأنّ آلام مريم موجّه إلى جبريل عليه السلام ) 21: 3ج ،2006(القرطبي . م.يرى أ )1( 

 دعاء سيدنا زآريا عليه السلام، غير أنّ، وهذا النداء موجود في الآية الأربعين من السورة نفسها وهو "ديسيّ"تعني 
 .يعتبر هذا من بِدع التفاسير) 320: 1ج ،2000(الزمخشري . ج

رفع فاعلا في  وقد تواتر الضمير المستتر في ثمانية مواضع حيث يعرب في محلّ
. في الموضعين الأخيرين" آان"رفع اسم  المواضع الستة الأولى بينما يعرب في محلّ

في الموضع  ويحيللى مريم عليها السلام، وّل إر في موضعه الأهذا الضمي ويحيل
الثالث والرابع والخامس والسادس في الموضع  ويحيللى جبريل عليه السلام الثاني إ

 ".أمر"وجلّ بينما يعود في الموضعين الأخيرين على آلمة  لى االله عزّإ
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 ضمير الشخصيويلاحظ قارئ هذه الترجمات عدم اختلاف أصحابها في استعمال ال
"She"  فاعلا للفعل"To answer/To say " ّف في الماضي البسيط ترجمة لـالمتصر 
لا " مريم"أي  "Mary"، وتعزيز هذا الضمير في ترجمة الحايك بالاسم الظاهر "قالت"

وقد تباينت . السياق لا يوقع القارئ غير العربي في الالتباس ر له في نظرنا لأنّمبرّ
إذ " قال"عبير عن الضمير المستتر في موضعه الثاني والظاهر في الترجمات في الت

 To"فاعلا للفعل  "He"استعمل صاحبا الترجمتين الثانية والثالثة الضمير الشخصي 

say" ّف في زمن الماضي البسيط واستعمل صاحب الترجمة الأولى الاسم المتصر
الترجمة الرابعة الفعل  فاعلا لهذا الفعل بينما استعمل صاحب "The angel" الظاهر

"To reply" ّز فاعله الضمير الشخصي فا في الماضي البسيط وعزّمتصر"He"  بالاسم
من سويهما لأنّ  والرابعة أدقّ معنى الترجمتين الأولى ولعلّ ،"Angel"الظاهر 

قد يوهم القارئ غير المسلم أنّ الكلام  "He"الاقتصار على استعمال الضمير الشخصي 
الله مباشرة إلى مريم دون وساطة جبريل عليه السلام ويحصل هذا إذا أخذنا صادر من ا

لنصوص الهدف حيث يمكن أن يتبادر إلى الذهن  Cohesive aspectبالجانب الاتساقي 
م بأنّ الكليم صفة لا هو المجيب قطعا بيد أنّ المسلم يسلّ" ربّ"أي  "Lord"نّ المنادى أ

 .اني دون وساطةه انفرد بالخطاب الربّيه السلام لأنّلنعت النبيّ موسى عل تستعمل إلاّ
فإنّ اللغة الإنجليزية " يخلق ما يشاء"تعرب مبتدأ وخبره جملة " االله"وبما أنّ آلمة 

وهذا ما سعى إليه " يخلق"تستوجب ذآر الاسم الظاهر دون الضمير فاعلا عند ترجمة 
 "To create"فاعلا للفعل  "Lord / Allah" المترجمون الثلاثة الأوائل باستعمال آلمة

ا الحايك فقد تمكّن من استعمال أمّو ،على الديمومة ف في المضارع الدالّالمتصرّ
ه ف في المضارع لأنّالمتصرّ "To create" فاعلا للفعل "He"الضمير الشخصي 

أي  "Such is the will of Allah": أضاف جملة غير موجودة في نص المتن وهي
مترجم عند تناول النصوص الإفهام غاية ال ، ولا عيب في هذا لأنّ)ها مشيئة االلهإنّ(

فاعلا للأفعال الثلاثة الأخرى  "He"واستعمل المترجمون الضمير الشخصي  .المقدّسة
ها أفعال متوالية مشترآة العائد لأنّ" يقول" و" قضى"و" يشاء"المقابلة ترجمة للأفعال 

إلى غير  "He"على نص المتن ضمير الفاعل لع فلا يمكن أن ينسب القارئ غير المطّ
 "A plan"ترجمت عند يوسف علي بالترآيب الاسمي " أمر"وبما أنّ آلمة . االله

، فقد ورد الفعل "A thing" وترجمت في الأعمال الثلاثة الأخرى بالترآيب الاسمي
ر دون ذآر الضمير بينما ورد الضمير غي "Be" الترجمات بصيغة الأمر في آلّ" نْآُ"

ف في المضارع دلالة على المتصرّ "To be"فاعلا لفعل الكينونة  "It"الشخصي 
 ".يكون"الاستجابة ترجمة لـ

 :الخامسالنموذج 
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 Ø لِمَنْ يَشَاءُ Ø وَلِلَّهِ مَا فِي السَّمَاوَاتِ وَمَا فِي الأرْضِ يَغْفِرُ ﴿
 .]129: آل عمران[ ﴾... Ø مَنْ يَشَاءُ Ø وَيُعَذِّبُ

1- «To God belongeth whatsoever is in heaven and on earth; 
he spareth whom he pleaseth, and he punisheth whom he 
pleaseth; …»                      (G. Sale, 1896, Vol2: 41) 

2- «Unto Allah belongeth whatsoever is in the heavens and 
whatsoever is in the earth. He forgiveth whom He will, 
and punisheth whom He will, …»   

                                         (M.M. Pickthall, 1980: 83) 

3- «To God belongth all that is in the heavens and on earth. 
He forgiveth whom he pleaseth and punisheth whom He 
pleaseth …»              (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 156) 

4- «To Allah belongs all that is in the heavens and on earth. 
He forgives whom He wills and punishes whom he 
wills…»                                 (I. Al-Hayek,1998: 95) 

وأنّ الأمر يرجع إليه  وجلّ ما في هذا الكون ملك يمين االله عزّ الآية أنّ آلّ جزءد ؤآّي 
  .هم من عباده من جنّ وإنسفي اختيار الذين يغفر لهم ذنوبهم والذين يعذبّ

زت ، وتميّ"االله"لى آلمة ويحيل هذا الضمير إووردت الأفعال الأربعة مستترة الضمير 
فاعلا للأفعال الأربعة  "He"ترجمة سيل عن سواها باستعمال الضمير الشخصي 

في الترجمات  "To punish"الفعل  العربية مستترة الضمير لأنّ المقابلة للأفعال
، وقد عمد المترجمون إلى تصريف "To forgive"الأخرى ورد معطوفا على الفعل 

ما تخصّ نّإالحاضر و الأفعال في المضارع غير أنّ دلالته في هذا السياق لا تخصّ
ات يقعان يوم الحساب حسب المستقبل لأنّ غفران الذنوب أو التعذيب أمران من الغيبي

الشرائع السماوية، ولو استعمل المترجمون زمن المستقبل فلن يكون لذلك تأثير في 
وتعبّر الترجمات الأربع عن أنّ غفران ذنوب الأشخاص وتعذيبهم أمر  .تغيير المعنى

 في الترجمتين الأوليين "Whatever"يقرّره االله، غير أنّنا نرى أنّ في استعمال الضمير 
يجعل القارئ النبيه يتفطّن على أنّ هذا الضمير يخصّ غير العاقل ولذا آان أجدر 
بهذين المترجمين اختيار أسلوب يدلّ على أنّ آلّ المخلوقات من عاقل وغير عاقل ملك 

عند تحليل ترجمة ضمير ) VII-3-2(الله، وسنذآر هذا بشيء من التفصيل في الجزء 
 ".ما"الصلة 
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ئر المستترة غالبا ما تترجم في اللغة الإنجليزية بضمائر شخصية إذا وبما أنّ الضما    
ولا يذآر في  –الناهية " لا"استثنينا بعض الحالات آأفعال الأمر والأفعال المسبوقة بـ

لم نر  وعطف الأفعال –هاتين الحالتين ضمير الفاعل في اللغة الإنجليزية المعاصرة 
التي انتهجها المترجمون للتعبير عن هذه حاجة في إيراد جدول تلخيصي للطرائق 

 .الضمائر

5-V تحليل ترجمة ضمائر الحذف: 

ج من الحذف سمة أسلوبية تزيد النص جمالا وهو في حكم المنطوق به، ويتدرّ    
دت مواضع حذف الضمير الحرف الواحد أو الضمير المتصل إلى الجملة بأسرها، وتعدّ

فإذا أخذنا المواقع الإعرابية بعين . موضعافي نصنا المتن إذ بلغت مائة وسبعين 
حذف المبتدأ وحذف المفعول به : ن لنا أنّ الحذف وقع في ثلاثة مواقع وهيالاعتبار يتبيّ

وحذف المضاف إليه، وإذا أخذنا بعين الاعتبار اتصال الضمير أو انفصاله فنجد لهذا 
م وهاء ياء المتكلّحذف الضمير المتصل ويشمل ذلك ثلاثة ضمائر هي : الحذف نوعين

المخاطب  ر المنفصل ويشمل ضميرين هما ضميرالغائبة وهاء الغائب، وحذف الضمي
 .، وسنتبع التصنيف الثاني"هم"وضمير جمع الغائبين " هو"الغائب 

-5-V1  تحليل ترجمة حذف الضمير المتصل: 

يختصّ  شمل الحذف في نصّنا المتن ثلاثة ضمائر يختص أوّلها بالتكلّم بينما      
 .  الضميران الآخران بالغياب

-5-V1-1  ياء المتكلم"تحليل ترجمة حذف:" 

محذوفا في السور التي اعتمدناها في بحثنا في ستة عشر " ياء المتكلم"ورد ضمير    
) 2(نصب مفعول به في سبعة ويعرب هذا الضمير المحذوف في محلّ )1(موضعا

ه في المواضع الأخرى حيث أُضيف إلى إلي اجرّ مضاف بينما يعرب في محلّ. مواضع
في " ربّ"في الآية الرابعة والخمسين من سورة البقرة وإلى آلمة " قوم"آلمة 

 :المواضع المتبقية، ويقول ابن يعيش عن حذف هذا الضمير

 )229: 5، ج2001 ،ابن يعيش(» .هو في الأسماء أمثل منه في الأفعال «      
 

مدة في بحثنا التزام المترجمين بترجمة هذا الضمير إلى نت لنا الترجمات المعتوبيّ   
نصب مفعولا به وآان  عند وقوعه في محلّ "Me"اللغة الإنجليزية بالضمير الشخصي 
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ستثنى من ذلك الآية الثانية والخمسين بعد يا في رؤوس الآي أو عند الوقف، وهذا إمّ
وقد . تي سيل ويوسف عليالمائة من سورة البقرة حيث لم يظهر هذا الضمير في ترجم

 "My"جرّ مضافا إليه بصفة الامتلاك  في محلّ ذي يعربال" مياء المتكلّ"ترجم ضمير 
 في ترجمات بيكتال ويوسف علي والحايك، غير أنّ سيل التزم بترجمته بصفة الامتلاك

"My" ّة واحدة وذلك في الآية الرابعة والخمسين من سورة البقرة وحذفه في الآيات مر
الذي حذف فيه " ربّ"المقابلة للمنادى العربي  "Lord"خرى فاآتفى باستعمال آلمة الأ

 :المنتهجة في ترجمة هذا الضمير نان السبليبيّ بنموذجينوسنستشهد . الضمير

 :الأوّلالنموذج 

 .]152: البقرة[ ﴾ فَاذْآُرُونِي أَذْآُرْآُمْ وَاشْكُرُواْ لِي وَلاَ تَكْفُرُونِ ﴿           

1- «Therefore remember me, and I will remember you, and 
give thanks unto me, and be not unbelievers. » 

                         (Verse 153, G. Sale, 1896, Vol1: 345) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
  .)260، 197، 186، 152، 126، 54، 41، 40: (البقرة - )1(

 .)50، 47، 41، 40، 38، 36، 35، 20: (آل عمران -   
 .)50، 20: آل عمران(، )197، 186، 152، 41، 40: (البقرة  )2(
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2- «Therefore remember Me; I will remember you. Give 
thanks to Me, and reject not Me. » 

                                          (M.M. Pickthall, 1980: 28) 

3- «Then do ye remember Me; I will remember you. Be 
grateful to Me, and reject not Faith. » 

                                                  (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 61) 

4- «Therefore, remember Me! And I will remember you. Be 
grateful to Me and do not deny Me. »   

                                         (I. Al-Hayek, 1998: 34) 

ة المؤمنين، وترتبط هذه الآية بالآية السابقة لها من حيث يوجّه االله تعالى خطابه إلى آافّ
ترتيب المصحف لأنّ االله بعد أن ذآّر عباده بأنعمه عليهم أمرهم أن يذآروه بعبادتهم 

 .كروا له نعمه ولا يكفروهاإيّاه حتى يذآرهم بحسن الجزاء آما أمرهم أن يش

في الترجمتين الثانية والأخيرة ويعرب مفعولا به مباشرا  "Me"ويلاحظ ورود الضمير 
ا صاحبا الترجمتين الأولى وأمّ. على الترتيب "Deny"و "Reject" المنفيين لفعلي الأمر

هما فهما هما أنّاترجمتنت ق بنعمة االله وبيّهما لم يفهما أنّ الكفران يتعلّوالثالثة فيبدو أنّ
وقد يعزى هذا في نظرنا إلى جانب  من نص الآية أنّ المؤمنين نُهوا عن الكفر بالإسلام

 ،"ولا تكفروا"نحوي إذ يمكن أن يكون المترجمان قد غفلا عن وجود نون الوقاية فقرآ 
 .ن لهذا الخطأ إن لم يرجع إلى نص المتنولا يمكن لقارئ هاتين الترجمتين التفطّ

 :الثانيج النموذ

 .]41: آل عمران[ ﴾ ....﴿ قَالَ رَبِّ اجْعَلْ لِي آيَةً       

1- «Zacharias answered, Lord, give me a sign…» 

                                              (G. Sale, 1896, Vol2: 18) 

2- «He said: My Lord! Appoint a token for me…» 

                                           (M.M. Pickthall, 1980: 68) 

3- «He said: “O my Lord! Give me a Sign!… » 

                                        (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 133)  
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4- «He said: “My Lord! Appoint me a Sign!...” » 

                                       (I. Al-Hayek, 1998: 79) 

دنا زآريا عليه السلام من االله تعالى حيث ناداه ن الجزء الذي بين أيدينا ما طلبه سيّيبيّ
وقد سبق لنا عند الحديث . الولد منه ده بدليل حتى يصدّق الناس أنّعا له بأن يؤيّمتذرّ

عن ضمائر النصب أو الجرّ المتصلة ذآر أنّ الضمير الشخصي إذا أضيف إلى اسم 
يترجم إلى اللغة الإنجليزية بصفة امتلاك متبوعة باسم، وهذا ما سلكه آلّ من  يمكن أن

دون ذآر صفة  "Lord"بيكتال ويوسف علي والحايك، غير أنّ سيل اآتفى بالمنادى 
 .، وليس في هذا إنقاص من معنى نص المتن"My"الامتلاك 

-5-V1-2  هاء الغائبة"تحليل ترجمة حذف ضمير:" 

نصب مفعولا به  ات، وإعرابه في محلّنا المتن ثلاث مرّمير في نصّتواتر هذا الض   
لفعل مضارع يشكِّل وفاعله الذي هو ضمير مستتر جُميلة صلة، ويعرف هذا الحذف 

 :بحذف الإيجاز ولا يظهر في الترجمة الضمير المحذوف، إذ يقول تعالى

 ﴾...تِي أَنْعَمْتُ عَلَيْكُمْنِعْمَتِيَ الَّاذْآُرُواْ ﴿ يَا بَنِي إِسْرَائِيلَ           

 ]122، 47، 40: البقرة[                                         

1- «O children of Israel, remember my favour wherewith I 
have favoured you…»  

      (Verse 39, 46, 122, G. Sale, 1896, Vol1: 304, 306, 334) 

2- «O Children of Israel! Remember My favour wherewith 
I favoured you…»    (M.M. Pickthall, 1980: 8, 9, 23) 

3- «O Children of Israel! Call to mind the (special) favour 
which I bestowed upon you,… »  

                                         (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 27, 28, 51) 

4- A/ «O Children of Israel! Remember the favour which I 
bestowed upon you;… »            (I. Al-Hayek, 1998: 11) 

B/ «O you Children of Israel! Recall My favour which I   
bestowed upon you,… »            (I. Al-Hayek, 1998: 12) 
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C/ «O you Children of Israel! Recall the favours which I   
bestowed upon you,… »                    (ibid: 27) 

يوجّه الكلام في أجزاء الآيات التي بين أيدينا إلى بني إسرائيل تذآيرا لهم بالنعم التي 
وسيأتي الحديث عن هذه الأجزاء التي بين أيدينا في (خُصّوا بها دون سائر البشرية 

ويلاحظ القارئ عدم "). التي"ترجمة ضمير الصلة ليل تحعند  )VII-2-3( الجزء
 –في الترجمتين الأوليين  – "To favour"را بعد الفعل ـاحتواء نصوص الهدف ضمي

 To"ر بعد الفعل ـوعدم وجود ضمي "My favour"ي ـالترآيب الاسم ىـعل يعود

bestow" –يعود على التراآيب  –في الترجمات الأخرى"The special favour" 
نت هذه الترجمات ما تضمّوإنّ "The favours"و  "My favour"و  "The favour"و

ما ويقابل في اللغة العربية المعرب مفعولا به مباشرا مقدّ "Which"ضمير الصلة 
 .، آما سيأتي بيانه في الفصل الخاص به"التي"ضمير الصلة 

-5-V1-3  هاء الغائب"تحليل ترجمة حذف ضمير:" 

ن في جُميلة الصلة الضمير في نصنا المتن إيجازا آسابقه وهو متضمّحذف هذا      
اللغة ى نصب مفعولا به ولا يظهر صراحة أثناء الترجمة إل محلّ ويُعرب في

 .ة ونكتفي بذآر مثال واحدمرّ )1(الإنجليزية، وقد تواتر مائة وأربع وأربعين

 اللَّهِ وَهُوَ مَعَهُمْ إِذْ يُبَيِّتُونَ مَا لا﴿ يَسْتَخْفُونَ مِنَ النَّاسِ وَلا يَسْتَخْفُونَ مِنَ 
 .]108: النساء[ ﴾...مِنَ الْقَوْلِ يَرْضَى

 
، 87، 80، ]مرتان[ 79، ]مرتان[ 77، 74، 72، 68، 63، ]مرتان[ 61، 59، 57، 41، ]مرتان[ 33، 32، 30، 23، 10( :البقرة - )1(

، 170، 169، 164، 159، 151، 149، 144، ]مرات 3[ 141، 140، ]مرات 3[ 134، 110، 102، 96، 95، 93، 91، 90، 89
، 253، 248، 240، 239، ]مرتان[ 237، ]مرتان[ 234، ]مرتان[ 233، 231، 228، 225، 202، 194، 187، 174، 172، 171
، ]مرتان[ 49، 36، ]مرتان[ 30، 25، 24: (، آل عمران])مرتان[ 286، 283، 281، 271، ]مرتان[ 267، 265، 264، 262، 254
، 178، 167، 163، ]مرتان[ 161، 157، 156، 155، 154، 153، 152، 135، 120، 118، 117، 106، 99، 98، 92، 73، 53

 .  ])مرتان[ 188، 187، 182، 181، 180

 81، 65، 62، 61، 47، 43، 36، 34، 33، ]مرتان[ 32، 25، 24، 22، ]مرات 3[ 12، ]مرتان[11، ]مرتان[ 7، 3( :النساء -

 .)]مرتان[ 176، 166، ]مرتان[ 136، 135، 128، 115، 113، ]مرتان[ 108، 104، 94، 87، ]مرتان[

1- «Such conceal themselves from men, but they conceal 
not themselves from God; for he is with them when they 
imagine by night a saying which pleaseth him not; ... » 

                                (Verse 107, G. Sale, 1896, Vol2: 102-103) 
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2- «They seek to hide from men and seek not to hide from 
Allah. He is with them by night they hold discourse 
displeasing unto him… » (M.M. Pickthall, 1980: 120) 

3- «They may hide (their crimes) from men, but they cannot 
hide (them) from God, seeing that he is in their midst 
when they plot by night, in words that he cannot 
approve: ... »              (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 215) 

4- «They do hide from mankind, but they cannot hide from 
Allah Who is always with them, when they plot by night  
a speech that he does not accept ... »        

                                                 (I. Al-Hayek, 1998: 135) 

ة الدرع المسروقة رون عن قصّبين أيدينا بما ذآره المفسّ الذيالآية  جزء يرتبط معنى
ها الآية السابقة من حيث ترتيب المصحف والتي سنتناولها بشيء من نالتي تتضمّ

أثناء تحليل ترجمة ضمير  )VII-2-5( من الجزء النموذج الثاني عشرالتفصيل في 
) ص(الجماعة التي ذهبت إلى رسول االله  ويبدو أنّ هذه الآية تخصّ ".الذين"الصلة 

 ،)717: 5ج ،1م ،2006بن آثير  .ع.أ( لم يكن ابن أبي أُبيرقسارق الدرع  لتقول له أنّ
 من االله العليم بكلّ يمن الناس خوفا من العار ولم تستح استحيتفهذه الجماعة المنافقة 

 . همت بالسرقة رجلا بريئاشيء واتّ

ن لنا أنّ أصحابها اعتمدوا ضمير صلة إنجليزي يقابل لنا الترجمات الأربع تبيّوإذا تأمّ
فاستعمل سيل  ورد هذا الضمير مفعولا به مقدّما وقد" ما"ضمير الصلة العربي 

ر وآرّ "What"و "That"واستعمل الحايك الضميرين  "What"و "Which"الضميرين 
ترجمة للضمير  "What"بينما استعمل بيكتال الضمير  "That"يوسف علي الضمير 

 إذ استعمل" ما لا يرضى"ضمير في ترجمة  في موضعه الثاني ولم يوظّف أيّ" ما"
 .، والترجمات الأربع واضحة معنى ومبنى دون حاجة مقارنتها بالأصل"ing" صيغة

أنّهما لا يظهران " ه"و" ها"ويتبيّن لنا من خلال تحليل ترجمة الضميرين المحذوفين    
في اللغة الإنجليزية لوجود ضمير صلة يشترك معه أحد هذين الضميرين في الإحالة، 

ترجمة اجتماع الضمير المتصل غير المحذوف  وسيأتي تفصيل القول عن آيفية
 .   )VII-2﴿بضمير صلة يشترك معه في الإحالة لاحقا في المبحث 

-5-V2 الضمير المنفصل حذف تحليل ترجمة: 



272 
 

تعدّ المواضع التي حذف فيها الضمير المنفصل ضئيلة إذا ما قارنّاها بتلك التي      
ضمير المفرد المذآّر : ضميرين هماحذف فيها الضمير المتّصل، وشمل هذا الحذف 

 .وضمير جمع الغائبين

-5-V2-1  هو"تحليل ترجمة حذف ضمير الغائب المفرد:" 

رفع  مواضع يعرب فيها في محلّ )1(في ستة" هو"حُذف ضمير الرفع المنفصل    
هما الآيتان الخامسة والأربعون والسادسة (العاقل في موضعين  على ويدلّ مبتدأ

على غير العاقل في المواضع الأخرى، ويمكن  ويدلّ) سورة آل عمران والأربعون من
للمترجم ذآر ضمير في اللغة الإنجليزية يقابل الضمير العربي المحذوف الذي هو في 

 :نموذجينحكم المنطوق، وسنتناول بالتحليل 

 :الأوّلالنموذج 

 .]272: البقرة[ ﴾...مِنْ خَيْرٍ فَلأنْفُسِكُمْ وَمَا تُنفِقُواْ  ... ﴿            

1- «…The good that ye shall give in alms shall redound 
unto yourselves;… »            (G. Sale, 1896, Vol1: 387) 

2- «…And whatsoever good thing ye spend, it is for 
Yourselves,... »                 (M.M. Pickthall, 1980: 57) 

3- «…Whatever of good ye give benefits your own souls,…»  

                                                (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 110) 

4- «…Whatever good you spend is for yourselves,… » 

(I. Al-Hayek, 1998: 65) 

 

 

 

 

 
 

 .)46، 45، 29: (، آل عمران)272، 215، 204: (البقرة )1(
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ة بعد أن آثر ق على أهل الذمّلذي بين أيدينا في الآية التي أباحت التصدّيقع الجزء ا
: أصحابه عن إعطاء الصدقات لغيرهم بقوله) ص(فقراء المسلمين ونهى رسول االله 

والمقصود من  ،)396: 2، ج2006القرطبي، . م.أ" (على أهل دينكم قوا إلاّلا تتصدّ"
 .ن من خير فسيثاب عليهما ينفق المؤم أنّأيدينا الجزء الذي بين 

ر عن غير العاقل ولم فهو يعبّ" لأنفسكم"قبل شبه الجملة " هو"وقد حُذف الضمير 
في عمل بيكتال حيث عمد المترجم إلى استعمال ضمير غير العاقل  صراحة إلاّ يترجم

"It"  فاعلا لفعل الكينونة"To be" ّا على المستقبل وأمّ ف في المضارع الدالّالمتصر
روا ما عبّات الأخرى فلم يجنح أصحابها إلى ذآر الضمير المحذوف العربي وإنّالترجم

نته من ة صلة مكّـبالمعنى حيث استعمل سيل جميل عن ذلك بصيغ تراآيبية لا تخلّ
ف في المتصرّ "To redound"فاعلا للفعل  "The good"ة ـالتكرار فوردت آلم اجتناب

نا من جُميلة صلة محذوفة ك الفاعل مكوّواستعمل يوسف علي والحاي ،زمن المستقبل
 To"وفعل الكينونة  "To benefit"ة التراآيبية فاعل الفعل ـالمفعول فشكّلت هذه الصيغ

be" ّفي الآخرة الجزاء لا يكون إلاّ فين في المضارع دلالة على المستقبل لأنّالمتصر. 

 :الثانيالنموذج 

إِنَّ اللّهَ يُبَشِّرُكِ بِكَلِمَةٍ مِّنْهُ اسْمُهُ الْمَسِيحُ إِذْ قَالَتِ الْمَلآئِكَةُ يَا مَرْيَمُ  ﴿
 ﴾.عِيسَى ابْنُ مَرْيَمَ وَجِيهاً فِي الدُّنْيَا وَالآخِرَةِ وَمِنَ الْمُقَرَّبِينَ

 ]45: آل عمران[                                                

1- « When the angels said: O Mary, verily God sendeth thee 
good tidings, that thou shalt bear the Word proceeding 
from himself; his name shall be Christ Jesus The son of 
Mary, honourable in this world and in the world to come, 
and one of those who approach near to the presence of 
God; »             (Verse  45, 46, G. Sale, 1896, Vol2: 19) 

2- « (And remember) when the angels said: O Mary! Lo! 
Allah giveth thee glad tidings of a word from him, whose 
name is the Messiah, Jesus, son of Mary, illustrious in the 
world and the Hereafter, and one of those brought near 
(unto Allah). »                  (M.M. Pickthall, 1980: 69) 

3- «Behold! The angels said: “O Mary! God giveth thee glad 
tidings of a word from Him: his name will be Christ Jesus, 
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the son of Mary, held in honour in this world and the 
Hereafter and of (the company of) those nearest to God. » 

                                     (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 134) 

4- « (And remember) when the angels said: “O Mary! Allah 
gives you happy news of a ‘Word’ from Him! Whose 
name is the Messiah, Jesus, the son of Mary. He shall be 
the noble in the world and in the Hereafter, and he shall be 
amongst those who are nearest to Allah.” »  

                                                            (I. Al-Hayek, 1998: 80) 

الآخرة، وقد حذف تجسّد هذه الآية بعض ما خصّ به عيسى عليه السلام في الدنيا وفي 
 ".وهو من المقرّبين"والتقدير " ومن المقرّبين"الضمير المنفصل في قوله 

ا الصيغ التي عبّر بها المترجمون الأربعة عن هذا الضمير المحذوف نلاحظ وإذا قارنّ
وهذا ما يجعل القارئ غير  أنّ يوسف علي لم يضمِّن ترجمته أيّ ضمير شخصيّ

بغرابة في الأسلوب، وقد لجأ الثلاثة الآخرون إلى  لع على نص المتن يشعرالمطّ
تعويض الضمير المحذوف بذآر ضمير في ترجماتهم إذ وظّف سيل وبيكتال الضمير 

بينما استعمل الحايك  ،"Those" والضمير الإشاري "Of"متبوعا بالحرف  "One"العام 
ف المتصرّ "To be"ة ـعلى الغائب فاعلا لفعل الكينون الدالّ "He"الضميـر الشخصي 
 .، ولعلّ ترجمته أآثر دقة في تبليغ المعنى لتضمّنها زمن المستقبلفي زمن المستقبل

-5-V2-2  هم"تحليل ترجمة حذف ضمير جمع الغائبين:" 

 )1(لم نعثر في نصنا المتن على ما يدل على حذف هذا الضمير إلا في موضعين     
 :واحد نموذجوسنتناول تحليل ترجمته في 

 خَيْرٌ وَإِنْ تُخَالِطُوهُمْلَّهُمْ يَسْأَلُونَكَ عَنِ الْيَتَامَى قُلْ إِصْلاحٌ وَ ..﴿

 .]220: البقرة[ ﴾... فَإِخْوَانُكُمْ   
 

 .)169: (، آل عمران)220: (البقرة )1(

1- «They will also ask thee concerning orphans: Answer, to 
deal righteously with them is best; and if ye intermeddle 
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with the management of what belongs to them, do them 
no wrong; they are your brethen:... » 

                                         (G. Sale, 1896, Vol1: 369) 

2- «…And they question thee concerning orphans. Say: To 
improve their lot is best. And if ye mingle your affairs 
with theirs, then (they are) your brothers…»  

                                            (M.M. Picthall, 1980: 43) 

3- «…They ask thee concerning orphans. Say: “The best 
thing to do is what is for their good; if ye mix their affairs 
with yours, they are your brethren…”» 

                                    (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 86) 

4- «…And they ask you about orphans, say: “What you do 
just for their benefit is good, and if you mix their property 
with yours, do think that they are your brothers…”»  

                                             (I. Al-Hayek, 1998: 50) 

، 1988(الطبري .ج .ااختلف أهل التأويل في سبب نزول الجزء الذي بين أيدينا، وذآر  
ولا تقربوا " :بنزوله بعد نزول قوله تعالى هناك من قال صه أنّما ملخّ) 372- 396: 2ج

فجعل آفلاء الأيتام يعزلون طعام اليتيم ويحبسونه دون " يم إلا بالتي هي أحسنمال اليت
ى رسول االله ـالأآل منه حتى يأآله اليتيم أو يفسد فشقّ هذا عليهم فشكوا أمرهم إل

إِنَّ الَّذِينَ يَأْآُلُونَ  ﴿ى ـه تعالـقال بنزول هذا الجزء بعد نزول قول ن، وهناك م)ص(
، ]10: النساء[ ﴾نَارًا وَسَيَصْلَوْنَ سَعِيرًا ى ظُلْمًا إِنَّمَا يَأْآُلُونَ فِي بُطُونِهِمْأَمْوَالَ الْيَتَامَ
ا أن يعود من لديه يتيم في بيته يعزل طعام هذا اليتيم وشرابه ويحبسه له فإمّ فجعل آلّ

) ص(ا شقّ الأمر على هؤلاء الناس اشتكوا إلى رسول االله ولمّ. ويأآله أو يفسد فيرمى
قاء مال اليتيم آان من أخلاق العرب، فاستفتى آُفَّل الأيتام ا الرأي الثالث فهو أنّ اتّمّوأ

إصلاح لهم "ومعنى قوله  .ا شقّ الأمر عليهم فأفتوا بالجزء الذي بين أيدينافي ذلك لمّ
م ففي هذا الأمر خير وإن خلط ـإنْ عزل الولي مال اليتي" خير وإن تخالطوهم فإخوانكم

وعلى الرغم . هم إخوة في الدينليتيم بما يملكه هو بالمعروف فذلك أجود لأنّما يملكه ا
فقد عمد أصحابها إلى تعويض " إصلاح لهم"من تباين الترجمات في نقل معنى 
بالضمير الشخصي " مـفإخوانك"ي ترجمة ـف" هم"الضمير المنفصل العربي المحذوف 

"They" ّلا لفعل الكينونة ـستعمل هذا الضمير فاعى جمع الغائبين العقلاء وقد اـعل الدال
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"To be" ّف في المضارع دلالة على الحاضر في الترآيبين المتصر"They are your 

brethren" و"They are your brothers ". 

وإذا آان الضمير المتّصل المحذوف في اللغة العربية لا يترجم أحيانا في اللغة     
رجمة الضمير المنفصل المحذوف بضمير شخصي في الإنجليزية لاعتبارات لغوية فت

 .اللغة الإنجليزية أنسب خاصّة إذا آان هذا الضمير مبتدأ

V-6 خلاصة الفصل: 

 فة في ترجمة الضمائر الشخصيةقنا في هذا الفصل إلى شتّى الأساليب الموظّتطرّ     
وبيّنّا أنّ  .نتناوّنجليزي لمدلترجمات الأربع المشكّلة للشقّ الإحسب االعربية  ةفي اللغ

ترجمة الضمير الشخصي العربي بضمير شخصيّ إنجليزيّ لا تتحقق دائما لتباين 
الخصائص اللغوية بين اللغة العربية واللغة الإنجليزية، فيمكن أن تبتدئ الجملة في 
اللغة العربية باسم ظاهر يتبع بفعل يعرب فاعله ضميرا متّصلا يطابق الاسم الظاهر 

أو الجمع فيكتفى أثناء الترجمة إلى اللغة الإنجليزية بذآر الاسم الظاهر في التثنية 
ويعرب فاعلا، وغالبا ما يترجم ضمير الجرّ المتصل إذا أضيف إلى اسم بضمير 

ولم تحو السور القرآنية التي درسنا ضمائرها آلّ . امتلاك إنجليزي يسبق ذلك الاسم
إذ تواتر ذآر ثمانية ضمائر رفع  )II-3-1(الضمائر الشخصية المعروضة في المطلب 

منفصلة من أصل اثني عشر ضميرا وتواتر ذآر ستّة ضمائر رفع متّصلة من أصل 
تسعة ضمائر توظّفها اللغة العربية، ولم يرد ذآر ضمير المخاطبَين أو المخاطبَتين 

ويعرب آلا الضميرين إمّا في محلّ نصب أو في " آنّ"وضمير المخاطبات " آما"
نستنتج  المذآورة في نصّنا المتن ا مختلف الضمائروإذا قارنّ. رّ حسب السياقمحلّ ج

المتصلة أآثرها تواترا وتليها ضمائر الرفع المتصلة  أنّ ضمائر النصب أو الجرّ
ة بالرفع وتلك فالضمائر المستترة، وحوى عدد من الآيات الضمائر المنفصلة المختصّ

صل وعدد قليل منها منفصل، غير أنّ ا متّالمختصة بالنصب وضمائر محذوفة أآثره
 عدد هذه الضمائر قليل مقارنة بعدد الأنواع الثلاثة الأخرى، ولم نتناول أمثلة تخصّ

 .نتناالعربي لمدوّ ترجمة ضمير الشأن لعدم وروده في السور الأربع المشكلة للشقّ
ق التي انتهجها آلّ الطرائن ها تلخيصية تبيّل هذا الفصل عدد من الجداول آانت آلّوتخلّ

 03ين رقم نجليزية باستثناء الجدولعن هذه الضمائر في اللغة الإ ي التعبيرمترجم ف
 على الترتيب لقلّة النصب المتصلة الرفع المتّصلة وضمائر بضمائر ينالخاصّ 04 ورقم

صنا ثاني مطالب المبحث الثالث من الفصل نا خصّبما أنّو .تواترها في نص المتن
نا مائر الإشارة فسنفرد الفصل الموالي لتحليل ترجمة ما ورد منها في نصّالثاني لض

 .المتن
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  تحليل ترجمة ضمائر الإشارة: الفصل السادس

VI-1 تقديم الفصل : 

ة تنقسم في اللغة العربية حسب قرب رضمائر الإشا أنّ) II3-2-2-(الجزء ا في بيّنّ    
ط متوسّإليه  على مشارنصّنا المتن ر في لم نعثو أو توسّط قربه المشار إليه أو بعده

ترجمة  تحليل )VI-2: (الفصل من المبحثين الآتيينن هذا كوّتفسي ، وعليهالقرب
ترجمة  ويتكوّن من أربعة مطالب يخصّ آلّ منها تحليل، قريبةضمائر الإشارة ال

لى ع هذا المبحث إويتفرّ، ضمائر الإشارة البعيدةترجمة تحليل ) VI-3(ضمير إشاري، 
على  شاري واحد دالّأربعة مطالب تختصّ الثلاثة الأولى منها بتحليل ترجمة ضمير إ

 .البعد بينما يتضمّن المطلب الرابع تحليل ترجمة ضميرين

VI-2  القريبةضمائر الإشارة ترجمة تحليل: 

يرد ضمير الإشارة في اللغة العربية مقترنا بالمشار إليه أو غير مقترن به ونعتبره     
المشار  –يرا في الحالة الأولى آذلك لإمكانية الاستغناء عن آتابة القرينة اللفظية ضم
في تقسيم  ىه يراعأنّ )II-3-2-2(في الجزء  م بنا الذآرتقدّأو التلفّظ بها، وقد  –إليه 

ضمائر الإشارة أيضا الإفراد والتأنيث والتثنية والجمع وآذا دلالة هذه الضمائر على 
ر وضمير ضمير المفرد المذآّ على ل، ولم نعثر في هذا القسم إلاّعاقل أو غير عاق

 .ضمير الجمعث والمفرد المؤنّ

VI- 2-1 ّرضمير المفرد المذآ : 

ت مواضع  دلّ )1(نتنا في ثلاثةوقد استعمل في مدوّ" ذا "الضمير الأصل في هذا     
بق هذا الضمير يس ويمكن أنرفع خبر،  ويعرب في جميعها في محلّ ها على العاقلآلّ

 رـها لغيموضعا استعملت آلّ )2(في اثني عشر نصّنا المتنفي د تجسّقد بهاء التنبيه و
 ا من حيث وأمّ. ن من سورة آل عمرانـالعاقل عدا الآية الثامنة والستي

 
 .)160: (آل عمران  - ،)255،  245( :البقرة -  )1(
  .)191 -165-138 -125- 68-62 -51 -37( :نآل عمرا  - ،)126 -79 -26 -25(  :البقرة  – )2(



278 
 

 رفع ي محلّرفع مبتدأ في ستّة مواضع وف الجانب النحوي فيعرب هذا الضمير في محلّ
الستين من سورة آل الآية الثامنة ووذلك في (في موضع واحد " إنّ"معطوفا على خبر 

ثانية وذلك في الآية ال(في موضع واحد " إنّ"نصب اسم  ، ويعرب في محلّ)نعمرا
 وذلك في(نصب مفعولا به في موضعين  وفي محلّ) ن من سورة آل عمرانـوالستي

الآية السادسة والعشرين بعد المائة من سورة البقرة والآية الواحدة والتسعين بعد المائة 
اسما مجرورا في موضع  جرّ ، ويعرب هذا الضمير في محلّ)من سورة آل عمران

د على الترتيب في الآية ع واحد أيضا، وهذا مجسّنعتا في موض ي محل جرّـواحد وف
السادسة والعشرين من سورة البقرة والآية الخامسة والعشرين بعد المائة من سورة آل 

 .نماذجفي ستة  ة هذا الضميرترجمل وسنحلّ ،عمران

 :النموذج الأوّل

 ﴾...الَّذِي رُزِقْنَا مِن قَبْلُ ذَاهَآُلَّمَا رُزِقُواْ مِنْهَا مِن ثَمَرَةٍ رِّزْقاً قَالُواْ  ...﴿       

 ]25 :البقرة[                                                                

1- « So often as they eat of the fruit thereof for 
Sustenance, they shall say, This is what we have 
formerly eaten of: ...» 

                                                (G. Sale, 1896, Vol1: 298) 

2- «…as often as they are regaled with food of the fruit 
thereof, they say: This is what was given us afore 
time; ... »              (M.M. Pickthall, 1980: 05) 

3- « ...every time they are fed with fruits there from, they 
say: “why, this is what we were fed with before,” …» 

                                                  (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 22) 

4- « ...provided with sundry fruits; each time they are 
provided with some fruits they say: “these are the 
same fruit which we were given previously”... »   

 

                                     (I. Al-Hayek, 1998: 08)  
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" ها"صل ة، ويعود الضمير المتّالجزء الذي بين أيدينا المؤمنين المجزون بالجنّ يخصّ
وقد . ةنّل جزء من هذه الآية والمقصود أشجار الجالواقعة في أوّ" اتجنّ"على آلمة 

فمنهم من ذآر أنّ  "هذا الذي رزقنا من قبل"اختلف أهل التأويل في تفسير معنى 
أصحاب الجنة يشبِّهون ما يرزقون به من ثمار بثمار الدنيا، ومنهم من ذآر أنّهم 

ح ابن جرير بعض لتشابهها في اللون ويرجّالثمار التي يرزقون بها بعضها ب يشبِّهون
قوها ل ثمرة تذوّة أوّالرأي الثاني حيث يتذآّر أهل الجنّ) 172-171: 1ج ،1988(الطبري 

 .  مت لهم ثمار أخرىما قدّآلّ

التي هي  "رزق"آلمة  إلىالضمير الإشاري غير المقترن لفظا بالمشار إليه  يحيلو
رفع  وهو من الناحية الإعرابية في محلّ" رزقنا"مفعول به للفعل الماضي المجهول 

ر عن المشار إليه القريب في المعبّ "This"ا بالضمير الإنجليزي مبتدأ وقد جاء مترجم
الحايك استعمل الضمير  الإفراد تذآيرا أو تأنيثا في الترجمات الثلاث الأولى، غير أنّ

"These" ّواستعمل آلمة  حسب السياق القريب تثنية أو جمعا إليهعلى المشار  الدال
"Fruits"  وتعدّ في نظرنا هذه  ".ثمار"أو " ثمرات"ـ بالتي تترجم إلى اللغة العربية

الترجمة الأخيرة أآثر تبليغا للمعنى بالنسبة للقارئ الذي لا يملك نصّ المتن لأنّ جنوح 
المترجمين الثلاثة الآخرين إلى الترجمة الحرفية قد يوهم هذا القارئ أنّ أهل الجنّة لا 

إنّما يخيّل إليهم أنّ ذاك الطعام قد يعرفون إذا ما آان المقدّم لهم فاآهة أم طعاما آخر و
 . سبق لهم تناوله

 :النموذج الثاني

 .]245: البقرة[ ﴾...الَّذِي يُقْرِضُ اللّهَ قَرْضاً حَسَناً ذَامَّن  ﴿             

1- « Who is he that will lend unto God on good usury? ... » 

                                                 (G. Sale, 1896, Vol1: 378) 

2- « Who is it that will Lend unto Allah a goodly loan ...» 

                                                (M.M. Pickthall, 1980: 49) 

3- « Who is he that will loan to God a beautiful loan... » 

                                         (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 97) 

4- « Who is ready to lend Allah a goodly loan… » 

                                                            (I. Al-Hayek, 1998: 57) 
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يقصد بالقرض الحسن إنفاق المال والتصدّق في سبيل االله سواء أآان ذلك في الجهاد أم 
 .لثوابفي غيره رجاء ا

ذي ال " من"سط هذا الضمير الإشاري في هذا الجزء من الآية اسم الموصول وقد توّ
الشخص  ويحيل إلى" من"رفع خبر  هو في محلّو" الذي"وضمير الصلة مبتدأ  يعرب

اآتفى  ولم يترجم في الأعمال الأربعة بضمير إشاري وإنّماالمسلم المفهوم من السياق، 
 و "To lend"ن الذي يعرب فاعلا للفعلي "That"ضمير الصلة  الثلاثة الأوائل باستعمال

"To loan" ّقد استعمل بيكتال الضمير الصناعي ، وفين في زمن المستقبلالمتصر"It" 
بينما أضاف الحايك إلى الصورة  ،ف في زمن المضارعبعد فعل الكينونة المتصرّ

إشاريا ولا  اا ولا ضميرالكنائية معنى الاستعداد فلم يضمّن ترجمته لا ضميرا شخصي
، ""Whoبضمير الاستفهام " من"على ترجمة اسم الاستفهام  تضمير صلة بل اقتصر

 .ها أحسن الترجمات  تعبيرا عن معنى نص المتنولعلّ

 :النموذج الثالث

  .]62: آل عمران[ ﴾..... لَهُوَ الْقَصَصُ الْحَقُّ هَذَاإِنَّ ﴿               

1- « Verily this is a true history... » 

                                (Verse 61, G. Sale, 1882, Vol2: 24) 

2- « Lo. This verily is the true narrative …» 

                                            (M.M. Pickthall, 1980: 71) 

3- « This is the true account: ... »  

                                     (M. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 138)  

4- « This is, in fact, the true narrative: ... »  

                                                  (I. Al-Hayek, 1998: 83)  

ة عيسى عليه السلام آما قصّإلى  الذي بين أيدينا الجزءفي يحيل الضمير الإشاري و 
وورد  "إنّ"نصب إسم  ورة، ويعرب هذا الضمير الإشاري في محلّسذه الفي ه ذآرت

فاعلا لفعل  ر عن القريبالمعبّ "This"ها بالضمير الإشاري نتنا آلّمترجما في مدوّ
مون على الديمومة لأنّ المسلمين يسلّ ف في المضارع الدالّالمتصرّ  ""To beالكينونة 

نّ أنّ في عدم ذآر المترجمين للمشار إليه ولا نظ .بصلاح القرآن لكلّ زمان ومكان
واآتفائهم بترجمة الضمير الإشاري العربي بضمير إشاري في اللغة الإنجليزية أثر 
على المعنى لأنّه بوسع آلّ قارئ نبيه إدراك أنّ الضمير الإشاري الإنجليزي يحيل إلى 



281 
 

سابقة للآية التي قصّة المسيح عليه السلام المذآورة بشيء من التفصيل في الآيات ال
 .  اقتطعنا جزءا منها

 :الرابعالنموذج 

  .]126 :البقرة[ ﴾  ....بَلَدًا آَمِنًا هَذَا وَإِذْ قَالَ إِبْرَاهِيمُ رَبِّ اجْعَلْ  ﴿         

1- « And when Abrahm said, Lord, make this a territory of 
security … »                     (G. Sale, 1896, Vol1: 336)  

2- « And when Abraham prayed: My Lord! Make this a 
region off security … »     (M.M. Pickthall, 1980: 23) 

3- « And remember Abraham said: My Lord, make this a 
City of peace, …»        (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 53 ) 

4- « And remember when Abraham pleaded: “My Lord! 
Make this town a city of peace ”…»  

                                                           (I. Al-Hayek, 1998: 28) 

مة بلدا ة المكرّن جزء الآية دعاء إبراهيم الخليل عليه السلام بأن يجعل االله مكّيتضمّ 
مة ويعرب ة المكرّالمقام القرآني مكّ شاري في هذالإفمرجع الضمير ا .لايُرعَب أهله
وحافظ المترجمون الثلاثة الأوائل على حرفية  ".اجعل"لا لفعل الأمر مفعولا به أوّ

على قرب  الدالّ "This"بالضمير الإشاري  ضمير العربينص المتن مترجمين ال
حصل  المشار إليه لأنّ ظاهر قول نص المتن يوحي أنّ دعاء النبي إبراهيم عليه السلام

 Demostrativeم بمكة، غير أنّ الحايك اختار أن يترجمه بالصفة الإشارية ـوهو مقي

Abjective  "This"  المقرونة بكلمة"Town" ونظنّ أنّ ترجمته أوفى من سواها من ،
حيث تقريب المعنى للقارئ غير العربي لأنّ قواعد اللغة الإنجليزية مثلا تتطلّب ذآر 

 . لأوّل مرّة في النص المكتوب أو المنطوق المشار إليه عندما يرد

 :الخامسالنموذج 

 ]. 26: البقرة[ ﴾... مَثَلاً بِهَذَاونَ مَاذَا أَرَادَ اللَّهُ وَأَمَّا الَّذِينَ آَفَرُواْ فَيَقُولُ ... ﴿   

1- « ...but the unbelievers will say, What meaneth God by 
this parable? ... »            (G. Sale, 1896: Vol1: 299) 
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2- « ...but those who disbelieves say: What doth Allah wish 
(to teach) by such a similitude? … »  

                                                       (M.M. Pickthall, 1980: 06)  

3- « ...but those who reject Faite say: “What means God by 
this similitude?” … »   (A. Yusuf Ali, 1979 ,Vol1: 23)  

4- «... but the unbelievers say:” What does Allah mean by 
this example? … »              (I. Al-Hayek, 1998: 08 )  

أن يضرب مثلا ما « عبارة إلى الضمير الإشاري في هذا الجزء من الآية  يحيل
 جرّ في محلّلإعرابية وهو من الناحية ا -الواردة في بداية الآية  - »فوقها فما بعوضة

نتنا دت في مدوّترجمته إلى اللغة الإنجليزية تجسّ بتمييز، غير أنّ بوع مجرور مت اسم
، عند الثلاثة الآخرين "This" شاريةالصفة الإببيكتال و عند "Such" المبهمةبالصفة 

ه المترجمون من معنى نص المتن لأنّ التمييز ولا ينقص الأسلوب الترجمي الذي سلك
نجليزية عدم الاآتفاء بذآر الضمير وجب في اللغة الإ يحمل معنى التنبيه ومن ثمّ

  .الإشاري

 :السادسالنموذج 

 يُمْدِدْآُمْ رَبُّكُمْ بِخَمْسَةِ هَذَا تَصْبِرُواْ وَتَتَّقُواْ وَيَأْتُوآُم مِّن فَوْرِهِمْبَلَى إِنْ  ﴿      

  .]125: آل عمران[ ﴾.مِّنَ الْمَلآئِكَةِ مُسَوِّمِينَ آلافٍٍ          

1- « Verily if ye persevere and fear God, and your enemies 
come  upon you suddenly ,your Lord will assist you with 
five thousand angels, distinguished by their horses and 
attire »                            (G. Sale, 1896, Vol2: 40) 

2- « Nay, but if ye persevere, and keep from evil, and (the 
enemy) attack you suddenly, your Lord will help you 
with five thousand angels sweeping on. »   

                                                        (M.M. Pickthall, 1980: 82) 

3- « “Yea, –if ye remain firm ,And act aright, even if the 
enemy should  rush here on you in hot haste, your Lord 
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would help you with five thousand angels making a 
terrific onslaught.” »     

                                 (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 155) 

4- « Yea, if you persevere patiently, and keep yourselves 
from evil, and the enemy attacks you suddenly, your 
Lord will help you with five thousand angels clearly 
marked. »                             (I. Al-Hayek, 1998: 94)  

ى هذه الآية عن الآية السابقة من حيث ترتيب المصحف إذ اختلف أهل معن لا يستقلّ
. م.أ و) 79: 4، ج1988(الطبري . ج.ا يوم بدر أو يوم أحد، ويرجح اـالتأويل في نزولهم

هم بخمسة أنّ ذاك آان يوم بدر فقد وعد االله المؤمنين أن يمدّ) 98: 4ج ،2006(القرطبي 
 وا إلاّمَدّقوا محارمه ولم يُن صبروا على طاعته واتّغزواتهم إ آلاف من الملائكة في آلّ

لم  قائهم محارم االله، ويروى أنّ المدد بالملائكةفي غزوة الأحزاب لعدم صبرهم وعدم اتّ
قريشا  حاربي الذي آان يريد أن يمدّبن جابر المُ رْزيصل المسلمين يوم بدر لأنّ آُ

هم االله سلمين الذين آان قد أمدّبجيش عرمرم أحجم عن هذا بعد أن علم بانتصار الم
أنّ عدم صبر المسلمين  نحد فيروأن بنزول الآيتين في ا القائلووأمّ. بألف من الملائكة

 .آان سببا في عدم إمدادهم بالملائكة وسببا في هزيمتهم

 المشار إليه فهو في محلّ عدالضمير الإشاري في هذا الجزء من الآية ب استعملوقد 
من  ر عن المشار إليه بغية تأآيد الأمر غير أنّوقد تأخّ ،لإعرابيةنعت من الناحية ا

م يضعوا له مقابلا في اللغة الإنجليزية ويعود ذلك إلى حصرهم ترجماتهم لا ناعتمد
، ولا وإغفالهم عن معناها الآخر وهو الغضب فتعلى السرعة والتها" الفور"آلمة 
 . لهذا الأمرلع على التفاسير يتفطّن القارئ غير المطّ نّنظ

VI-2-2 ضمير المفرد المؤنث: 

عند حديثنا عن ضمير الإشارة الخاص بالمفرد  )II-3-2-2-1-2(ذآرنا في الجزء     
ال وتبتدئ الخمسة ذتبتدئ خمسة منها بال ضمائره عشرة ث العاقل وغير العاقل أنّالمؤنّ
ذلك ، وبهاء التنبيهق المسبو" ذه"نتنا إلاّ على الضمير خرى بالتاء، ولم تشتمل مدوّالأ

ا من الناحية ثا غير عاقل، وأمّآان فيها المشار إليه مفردا مؤنّ )1(في سبعة مواضع
هي و(رفع مبتدأ في موضعين من آية واحدة  الإعرابية فقد جاء هذا الضمير في محلّ
في موضعين  امجرور ااسم جرّ في محلّو) الآية الثامنة والسبعون من سورة النساء

وذلك في الآية السابعة عشرة بعد المائة من سورة آل عمران والآية الخامسة ( مختلفين
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وذلك في ( به في ثلاثة مواضع نصب مفعولا وفي محلّ ،)والسبعين من سورة النساء
الآيات الخامسة والثلاثين والثامنة والخمسين والتاسعة والخمسين بعد المائتين من 

 .حالة إعرابية  واحدا عن آلّوسنتناول بالتحليل مثالا) سورة البقرة

 :النموذج الأوّل

 مِنْ عِندِ اللّهِ وَإِن تُصِبْهُمْ سَيِّئَةٌ يَقُولُواْ ذِهِهَوَإِن تُصِبْهُمْ حَسَنَةٌ يَقُولُواْ  ...﴿      

 .]78: النساء[ ﴾...مِنْ عِنْدِكَ هَذِهِ        

1- « ...If good befall them, they say: This is from God; but 
if evil befall them, they say, This is from thee,… »   

                                                                 (G. Sale, 1896, Vol1: 93)  

2- «...Yet if a happy thing befalleth them they say: This is 
from Allah; and if an evil thing befalleth them they say: 
This is of thy doing … »    (M.M. Pickthall, 1980: 113) 

3- « ...If some good befalls them they say: “This is from 
God” but if evil, they say, “This is from thee”… » 

                                                      (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 203)  

4- «...Whenever any good reaches them, they say: “This is 
from Allah” but if any evil befalls, them, they say:  “This 
is from you”… »                 (I. Al-Hayek, 1998: 128) 

 ن زمن ـالمنافقيو اليهـود ي الجزء الذي بين أيديناـالأسلوب الخبري ف يخصّ    

 
  .)259 -58 -35: (البقرة  - )1(

 ]).مرتان[  78 -75: (النساء - ،)117: (آل عمران -   

 فسّرحيث  "ئةسيّ"و" حسنة"، وقد اختلف أهل التأويل في معاني آلمتي )ص(الرسول 
الجدب « وآلمة سيئة بـ »الخصب« آلمة حسنة بـ )405: 5،ج2006(القرطبي . م.أ

ذهب إليها أهل التأويل إذ ترمي في العموم آلمة وذآر بعض المعاني التي  »لحْوالمَ
، وآان هؤلاء المنافقون حسنة إلى الخير بينما ترمي آلمة سيّئة إلى آلّ ما هو شرّ

 . بهم شرّ إذا حلّ) ص(ويلومون الرسول يفرحون بما يصيب المؤمنين من خير 
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في " حسنة"ة آلم يحيل إلىث في هذه الآية مرتين ور الضمير الإشاري المؤنّوقد تكرّ
نتنا في آلا في الموضع الثاني، وقد ترجم في مدوّ" ئةسيّ"آلمة إلى الموضع الأول و

 ، ولا يجد أيّ قارئ صعوبة في فهم ظاهر القول"This"الموضعين بالضمير الإشاري 
  .في موضعيه "This"أي المعنى العام لوضوح ما يحيل إليه الضمير

 :الثانيالنموذج 

مَرَّ عَلَى قَرْيَةٍ وَهِيَ خَاوِيَةٌ عَلَى عُرُوشِهَا قَالَ أَنَّى يُحْيِي أَوْ آَالَّذِي  ﴿
 .]259: البقرة[ ﴾....بَعدَ مَوْتهَااللَّهُ  هَذِهِ

1- « Or hast thou not considered how he behaved who passed 
by a city which had been destroyed, even to her 
foundations? He said, How shall God quicken this city, 
after she hath been dead?… »(G. Sale, 1896, Vol1: 384)  

2- « Or (bethink thee of) the like of him who, passing by a 
township which had fallen into utter ruin, exclaimed: How 
shall Allah give this township life after its death?…» 

                                         (M.M. Pickthall, 1980: 53)  

3- « Or (take) the similitude of one who passed by a hamlet, 
all in ruins to its roofs. He said:” oh! How shall God bring 
it (ever) to life, after (this) its death? …» 

                                              (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 104- 105)  

4- « Or have you heard about him who passed by a ruined 
and desolate village! He remarked!” How could Allah 
give life to this village after its death?…»  

                                             (I. Al-Hayek, 1998: 62)  

 المشهور أنّ القرية هي بيت المقدس غير أنّ أهل التأويل اختلفوا في الشخص المارّ
بها، فمنهم من ذآر أنّه عزير عليه السلام ومنهم من ذآر أنّه الخضر عليه السلام 

ر ـيى إرميا بن حلقيّا ومنهم من ذآر أنّه رجل آافر من بني إسرائيل وجاء في تفسالمسمّ
الألوسي . ش.أنّ اسمه حزقيل بن بورا، وأضاف أ) 421: 3ج ،1، م2006( بن آثير. ع.أ
غلام لوط عليه  ببيت المقدس آان النبي شعيا أو أنّه قيل أيضا أنّ المارّ) 20 :3دت، ج(
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وهو في " قرية"آلمة  إلىالضمير الإشاري في هذا الجزء من الآية  يحيلو. السلام
فاعل، وقد انفرد يوسف علي باستعمال ضمير المفعولية الم دّقتنصب مفعول به  محلّ

"It" ّةالإشاريبالصفة  ها المترجمون الآخرون فقد ترجموترجمة للضمير العربي، أم 
"This" وآلتا الطريقتين في نقل الضمير  "قرية"بكلمة تعادل ترجمة آلمة  ةمقترن

ئ لا يخفى عليه في ترجمة يوسف العربي إلى اللغة الإنجليزية تؤدّي المعنى لأنّ القار
أي القرية الصغيرة التي لا توجد بها ( "Hamlet"يحيـل إلى آلمة  "It"علي أنّ الضمير

 ). آنيسة

 :الثالثالنموذج 

وَمَا لَكُمْ لاَ تُقَاتِلُونَ فِي سَبِيلِ اللّهِ وَالْمُسْتَضْعَفِينَ مِنَ الرِّجَالِ وَالنِّسَاء  ﴿
 ﴾...الْقَرْيَةِ الظَّالِمِ أَهْلُهَا ذِهِهَيَقُولُونَ رَبَّنَا أَخْرِجْنَا مِنْ  وَالْوِلْدَانِ الَّذِينَ

  .]75: النساء[

1- «And what ails you, that ye fight not for God's true 
religion, and in defence of the weak among men, women, 
and children who say ,O Lord, bring us forth from this city, 
whose inhabitants  are wicked; … » 

                                        (Verse 73, G. Sale, 1896, Vol2: 92- 93) 

2- «How should ye not fight for the cause of Allah and 
of the feeble among men and of the women and the 
children who are crying: Our Lord! Bring us forth 
from out this town of which the people are 
oppressors! …»   (M.M. Pickthall, 1980: 112) 

3- « And why should ye not fight in the cause of God and 
of those who, being weak, are ill –treated (and 
oppressed)?-men, women, and children, whose cry is: 
“Our Lord! Rescue us from this town, whose people 
are oppressors; …” »(A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 202) 

4- « Why should you not fight in the Cause of Allah and 
the helpless people of men, women and children who 
say: “Our Lord! Deliver us from this city, the people 
of which are oppressors” …»   
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                                    (I. Al- Hayek, 1998: 127) 

االله المؤمنين في بداية الإسلام على الجهاد  يحمل الاستفهام معنى التحريض إذ يحثّ 
لتخليص من استضعفتهم قريش وحبستهم لتمنعهم من الهجرة، والمراد  في سبيل االله

 . ي المدينة قريةة لأنّ العرب آانت تسمّمكّ" هذه القرية"ـب

اسما مجرورا  جرّ يعرب الضمير الإشاري في هذا الجزء مبنيا على الكسر في محلّو
فقد ترجمه أولئك الذين  - أي القرية -مثلما ورد مقترنا بالمشار إليه القريب ، و"من"بـ

ة على قرب المشار إليه وألحقت هذه الّالد "This"شارية الإصفة الاعتمدنا  ترجماتهم ب
في الترجمتين  "Town"في الترجمتين الأولى والرابعة وبكلمة  "City" الصفة بكلمة

ولم يكن بوسع أيّ من المترجمين حسب نظرنا الاستغناء عن ذآر  .الثالثةالثانية و
ر في النص العربي قبل ذآرها مقترنة بضمي" قرية"المشار إليه لعدم ورود آلمة 

 .الإشارة

VI-2-3  ضمير جمع العاقل وغير العاقل: 

 على جمع يدلّ "أولاء"الضمير الإشاري  أنّ )II-3-2-2-1-5(ذآرنا في  الجزء     
 ة سبقه بهاء التنبيه، وقدـث من عاقل وغير عاقل وقلنا بإمكانير أو جمع المؤنّالمذآّ

سع منها على العاقل تفي  دلّ )1(اتعشر مرّ نصّنا المتنتواتر هذا الضمير في 
، وقد والثلاثون من سورة البقرة على جمع العقلاء وغير العقلاء الحاديةواشتملت الآية 
التاسعة عشرة بعد في تسع حالات مسبوقا بهاء التنبيه عدا الآية " أولاء" جاء الضمير

  في محلّا من حيث مواقعه الإعرابية فقد ورد أمّ .من سورة آل عمران ةـالمائ

 

 

 

 

 

 
 ).85، 31: (البقرة  -)1(

  .)119 ،66: (آل عمران -  

 .)]مرتان[  143، 109، 78 ،51 ،41: (النساء -  
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 وفي محلّ ،)النساء الخمسين من سورةو الحادية في الآيةوذلك (ة واحدة مبتدأ مرّرفع 
وذلك في الآية الخامسة والثمانين من سورة البقرة (ات رفع خبر لمبتدأ أربع مرّ

بعد التاسعة ين السادسة والستين والتاسعة عشرة بعد المائة من سورة آل عمران ووالآيت
الواحدة  الآية وذلك في(واحدة ة مرّمضافا إليه  جرّ في محلّو )المائة من سورة النساء
وذلك في (مواطن  ةأربع اسما مجرورا في جرّ في محلّ، و)البقرة والثلاثين من سورة

والثالثة والأربعين بعد المائة من سورة  والثامنة والسبعين والأربعين الحادية: الآيات
 .اإعرابي اموقع منها  ل في آلّيمثّ نماذجترجمة هذا الضمير في أربعة ل وسنحلّ) النساء

 :الأولالنموذج 

  .]51 :النساء[ ﴾أَهْدَى مِنَ الَّذِينَ آَمَنُوا سَبِيلًا  هَؤُلاءِوَيَقُولُونَ لِلَّذِينَ آَفَرُوا  ...﴿    

1- « ... and say of those who believe not, these are more 
rightly directed in the way of truth than they who believe 
on Muhammad. »   (Verse  49, G. Sale, 1896, Vol1: 87) 

2- « … and how they say of those (idolaters) who 
disbelieve: “These are more rightly guided than those 
who believe”? »               (M.M. Pickthall, 1980: 108) 

3- « … and say to the unbelievers that they are better 
guided in the (right) way than the believers! » 

                                                    (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 196) 

4- « …, and they say of those who disbelieve that they are 
better guided than the believers (the Muslems). » 

                                                            (I. Al-Hayek, 1998: 123) 

من شهور أنّ هذا الجزء أنّ الم ما ملخّصه) 669: 5ج ،1، م2006(بن آثير . ع.ويذآر أ 
بن أخطب وآعب بن الأشرف وجماعة من اليهود آانوا قد ذهبوا  في حق حيّ الآية نزل
هم مكر القرشيون يأمنفلم  )ص(الرسول  ة للتحالف مع مشرآي قريش ضدّإلى مكّ

لا آان  سألهم أبو سفيان الذي المّومنهم السجود لآلهتهم ففعلوا،  بواطلبيون فهم آتالأنّ
أهل قريش  أنّ واعلى شرآه حينئذ من هم الأهدى أأهل قريش أم أتباع محمد، فردّزال ي

 .أهدى من الآخرين



289 
 

ويعرب " الذين آفروا"عبارة  إلى في هذا الجزء من الآية "هؤلاء"الضمير  يحيلو
 القارئ أنّ ا من حيث الترجمة فيستشفّأمّو .رفع مبتدأ مبنيا على الكسر في محلّ

على القرب بينما لجأ  الدالّ "These"بالضمير الإشاري  هقد ترجما لينالمترجمين الأوّ
على جماعة الغائبين  يوسف علي والحايك إلى التحوير فأتيا بضمير شخصي دالّ

"They"ّمشرآي قريش واليهود آانوا في مقام واحد السياق القرآني على أنّ ، ويدل 
 . انعكس في الترجمات الأربعوهذا ما 

 :الثانيالنموذج 

  .]119: آل عمران[ ﴾ ...يُحِبُّونَكُمْ  مْ وَلاَتُحِبُّونَهُ أُوْلاءهَاأَنتُمْ   ﴿         

1- «Behold, ye love them and they do not love you: ... » 

                                                         (G. Sale, 1896, Vol2:  38) 

2- «Lo! ye are those who love them though they  love you 
not … »                          (M.M. Pickthall, 1980: 81) 

3- « Ah! Ye are those who love them, but they love you 
not , … »                        (A. Yusuf Ali, 1979,Vol1: 153) 

4- « Behold how you love them, but they do not love 
you!… »                              (I. Al-Hayek, 1998: 93)  

 يحيلو ،لتحذير المؤمنين من مخالطة المنافقين منها اجزء اقتطفناالتي  نزلت هذه الآية 
ها الذين أيّيا " عبارة الذي يعود على" أنتم" إلى الضمير الشخصي "أولاء" الضمير
رفع  في محلّ ويعربث ترتيب المصحف، السابقة من حيالمذآورة في الآية " آمنوا

من سيل  ولم يرد هذا الضمير مترجما بضمير إشاري عند آلّ ."أنتم"خبرا للمبتدأ 
 على الدالّ "Those"ا بيكتال ويوسف علي فقد استعملا الضمير الإشاري والحايك، أمّ

يقابله الذي  "Who"بضمير الصلة  زاهعزّمشار إليه في صيغة الجمع ولل البعد المجازي
غير أنّ المعنى في الترجمتين اللتين لم يتبنَّ  "الذين"في اللغة العربية ضمير الجمع 

شاري غير منقوص لأنّ القارئ غير إصاحباهما المسايرة الحرفية بتوظيف ضمير 
 ."Behold" العربي يفهم أنّ االله ينبّه المؤمنين من بغض المنافقين لهم من خلال  الفعل

 :الثالثالنموذج 

  ﴾شَهِيدًا  هَؤُلاءِفَكَيْفَ إِذَا جِئْنَا مِنْ آُلِّ أُمَّةٍ بِشَهِيدٍ وَجِئْنَا بِكَ عَلَى ﴿        
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 ] 41: النساء[                                                         

1- « How will it be with the unbelievers when we shall bring a 
witness out of each nation against itself, and shall bring thee, 
O Muhammad a witness against these people? »      

                                     (Verse 40, G. Sale, 1896, Vol1: 84) 

2- «But how (will it be with them) when We bring of every 
people a witness, and We bring thee (O Mohammad) a 
witness against these? »        (M.M. Pickthall, 1980: 106) 

3- « How then if We brought from each People a witness, and We 
brought thee as a witness against these People! »        

                                       (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 193) 

4- «How then (will it be) if We bring a witness from each people, 
and We bring you (O Muhammad! - peace be upon him) to 
testify against these (people)? »   (I. Al-Hayek,1998: 120) 

 تبارالاعإذا أخذنا بعين ، و)ص(اني في هذه الآية إلى الرسول ه الخطاب الربّيوجّ
 ا إذا أردنا فهم ما تعنيه فهي تدلّأمّ ةثمؤنّ آلمة مفردة فهي" ةأمّ"الجانب الصرفي لكلمة 

 ويفهم من السياق أنّ ."فريق"و " فئة"آلمتي  شأن ذلكعلى جمع من الناس شأنها في 
التي لم تذآر صراحة، ويعرب هذا الضمير في " ممأ"آلمة  يحيل إلىالضمير الإشاري 

ل آلمة يس استعملن المشار إليه حيث يقد ذآر ثلاثة مترجمو. امجرور اسما رّج محلّ
"Nation" المبهمة بعد الصفة "Each"  ر عن هؤلاء بالترآيب عبّ ثمّ" ةأمّ آلّ"ترجمة لـ
"These people " ّن من الصفة الإشارية المتكو"These" ّة على الجمع القريب الدال

أيضا  والحايك ييوسف علف هذا الترآيب وهو المشار إليه، ووظّ "People"والاسم 
" ة أمّ آلّ" الترآيبا بيكتال فقد ترجم ، وأمّ"Each people"بـ " ةأمّ آلّ"بعد ترجمة 

بذآر الضمير  اآتفىبل  "People"آلمة  ريكرّثم لم  "people Every"الترآيب ب
في نجليزي إرنا عن ترجمة الضمير العربي بضمير وسواء أعبّ ."These"الإشاري 

هذه الآية أم ذآرنا المشار إليه مسبوقا بصفة إشارية فإنّ ذلك لا يُخلّ بالمعنى لدى 
المشار إليه في نص المتن محذوف إيجازا، والحذف سمة  القارئ غير العربي لأنّ
 .  أسلوبية في بعض اللغات

 :الرابعالنموذج 
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  .]31: البقرة[ ﴾نْتُمْ صَادِقِينَ إِنْ آُ هَؤُلَاءِفَقَالَ أَنْبِئُونِي بِأَسْمَاءِ ....﴿      

1- « … and said, Declare unto me the names of these things 
if ye say truth … »            (G. Sale, 1896, Vol1: 300) 

2- « ... saying: Informe Me of the names of these if ye are 
truthful »                         (M.M. Pickthall, 1980: 07) 

3- « …, and said: “Tell me the nature of these if ye are 
right.” »                         (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 24) 

4- « … and said: “Tell me the names of these, if you are 
truthful.” »                         (I. Al-Hayek, 1998: 09) 

زء الذي بين أيدينا ما قاله االله تعالى للملائكة بغية تعجيزهم وإحاطتهم بمكانة يجسّد الج
أصحاب الأسماء وليس  إلىالضمير الإشاري في هذا السياق  يحيلو .آدم عليه السلام

ب ضمير العقلاء غير العقلاء ولذا تغلّوالأسماء، ويشمل أصحاب الأسماء العقلاء  إلى
-VII(في الجزء الذي سيأتي الحديث عنه " من"لصلة شأن الأمر في ذلك شأن ضمير ا

وقد ترجم بالضمير الإشاري  ،إليه اجرّ مضاف ويعرب هذا الضمير في محلّ ،)3-1
"These" ّفي اللغة الإنجليزية على مشار إليه قريب في حالة الجمع عند بيكتال  الدال

ير يشير إلى العاقل وغير هذا الضم ه لم يفهم أنّا سيل فيبدوا أنّويوسف علي والحايك أمّ
بكلمة  ةمقترنال "These"العاقل، إذ قصره على غير العاقل فترجمه بالصفة الإشارية 

"Things" ونرجّح أنّ الترجمة  ."أشياء" التي تجد مقابلا لها في اللغة العربية آلمة
الضميرية أفضل لأنّها تبعث في القارئ روح البحث إن لم يتفطّن أنّ السياق يعني 

 .لعقلاء وغير العقلاءا

 

VI-2-4  هنا"الضمير الإشاري:" 

من ضمائر  السور القرآنية المعتمدة في بحثناورد في  اذآرناه ممّإضافة إلى ما    
مسبوقا بهاء التنبيه " هنا"نتنا أيضا على الضمير حتوت مدوّاقة بالمشار القريب فقد متعلّ

مكانية نتنا قريب، ودلالته في مدوّ على زمان أو مكان وهو ضمير إشاري يمكن أن يدلّ
  : تظهر في قوله تعالى 

  .]154: آل عمران[ ﴾...هَاهُنَايَقُولُونَ لَوْ آَانَ لَنَا مِنَ الأَمْرِ شَيْءٌ مَّا قُتِلْنَا  ...﴿   
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1- « …saying, if anything of the matter had happened unto 
us, we had not been slain here... »  

                                          (Verse 155, G. Sale, 1896, Vol2: 48) 

2- « … saying: Had we had any part in the cause we should 
not have been slain here …»(M.M. Pickthall, 1980: 87) 

3- « …They say (to themselves): “If we had had anything to 
do with this affair, we should not have been in the 
slaughter here”... »        (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 163) 

4- « … If we had had anything to do in this matter we 
would not have been killed here: … »  

                                                             (I. Al-Hayek, 1998: 100)  

اها المسلمون، يبيّن هذا الجزء ما قاله المنافقون لأنفسهم يوم أحد بعد الهزيمة التي تلقّ 
قائل هذه الكلمات ن أنّ رواية تبيّ) 548: 4، ج1، م2006(بن آثير  .ع.وجاء في تفسير أ

بد ع"أنّ القائل هو ) 135: 3، جت.د(ط بن عاشور . ، بينما ذآر م"ب بن قشيرتعم"هو 
 . عندما أُخبِر بمن استشهد من الخزرج" بن سلول بيّاالله بن أُ

مكان غزوة أحد حيث استشهد العديد من المسلمين، وقد ترجمه  إلىيشير هذا الضمير و
ولو عمد المترجمون في . "Adverb of place "Hereالمترجمون بالظرف المكاني 

لكان ذلك أفضل للقارئ الذي  حد�رأينا إلى الإيضاح إلى أنّ المكان المقصود هو أ
  .لمعانيهلاع على التفاسير لأنّ ترجمة القرآن ما هي إلاّ توضيح ليس بمقدوره الاطّ

VI-3  ضمائر الإشارة البعيدةترجمة تحليل :   

ة على المشار إليه البعيد في الإفراد والتثنية والجمع تستعمل الضمائر الإشارية الدالّ    
بكاف  متبوعةذلك بإلحاق لام البعد  ويكوناقل وغير العاقل والتذآير والتأنيث للع

وقد ، )II-3-2-2-1(بعض الضمائر الإشارية التي ذآرناها في القسم بالخطاب 
ث ر والمفرد المؤنّعلى ضمائر المفرد المذآّ درسناهاالسور القرآنية التي اقتصرت 
 .والجمع

VI-3-1 ضمير المفرد المذآر: 
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ر أثناء الحديث عن ضمير المفرد المذآّ هي ذآرناذال "ذا"ير الأصل في هذا الضم    
 ثلاثةنتنا بلام البعد وآاف الخطاب على المشار إليه القريب وقد ألحق في مدوّ الدالّ
وذلك في (ث في موضع واحد المؤنّالمفرد ة على ، وآانت هذه الكاف دالّ)1(ةسبعين مرّو

على جمع المخاطبين في ثمانية ت ودلّ )الآية السابعة والأربعين من سورة آل عمران
لكاف من ا لهذه الأخرى ولا محلّ ضعفي الموار المفرد المذآّمواضع، وعلى المخاطب 

رفع مبتدأ خمسا  ا من الناحية الإعرابية فقد جاء هذا الضمير في محلّوأمّ .الإعراب
ين والتاسعة ذلك في الآيتين الثلاثو(تين مرّ "آان" الناقصة، واسم الفعل وعشرين مرّ

وذلك في ( ة واحدة نصب اسم إنّ مرّ في محلّو )والستين بعد المائة من سورة النساء
به  نصب مفعولا محلّ ، وفي)الآية السادسة والثمانين بعد المائة من سورة آل عمران

 بالحرف حيث جرّ، ةمرّ عشرينوفي خمس  امجرور ااسم جرّ ات، وفي محلّست مرّ
) ك في الآية الثالثة والخمسين بعد المائة من سورة النساء ذلو(ة واحدة مرّ" عن"
والثمانين والثالثة والثلاثين بعد  الحاديةذلك في الآيتين و(تين مرّ" على"الحرف وب

وذلك في الآية الخامسة (في ثلاثة مواضع  " من" وبالحرف) المائة من سورة النساء
ة من ـلثالثة والخمسين بعد المائعشرة من سورة آل عمران والآيتين الثانية عشرة وا

 كاف وب  في خمسة مواضع" في"لحرف باو )سورة النساء

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 ،]مرتان[ 178، 176 ،167، 143، 118، 113، 85، 74 ،73، 68 ،64، ]مرتان[ 61 ،54 ،52، 49 ،2( :البقرة - )1(

 )                  282 ،275 ،266 ،248 ،242 ،233 ،]مرتان[ 232، 231 ،228 ،219 ،196، 191 ،187

،  156 ،]مرتان[ 112 ،103، 94 ،89 ،82 ،81 ،75 ،58 ،49 ،47 ،44 ،40 ،28 ،24 ،15 ،14 ،13: (آل عمران - 
175، 182، 186.(  

 ).169 ،]مرتان[153 ،150 ،143 ،133 ،116 ،114 ،94 ،70 ،59 ،48، ]مرتان[ 30 ،25 ،24 ،13 ،12 ،3: (النساء -
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 جرّ واستعمل هذا الضمير أيضا في محلّ ،موضعاعشر  ةأربعفي  ةالتشبيه الجارّ
في سبعة منها " بعد"وطنا حيث أضيف إلى الظرف عشر م ةأربعفي إليه  امضاف

ين من الثامنة والستّ في الآية وذلك(في ثلاثة مواضع  "بين"وأضيف إلى الظرف 
عد المائة من سورة سورة البقرة والآيتين الثالثة والأربعين بعد المائة والخمسين ب

د ذلك في الآيتين الثامنة ويتجسّ(في موضعين " دون"أضيف إلى الظرف و، )النساء
" مثل"، وأضيف إلى الظرف )والأربعين والسادسة عشرة بعد المائة من سورة النساء

وأضيف ) وهو الآية الثالثة والثلاثون بعد المائتين من سورة البقرة(في موضع واحد 
وذلك في الآية الرابعة والعشرين من سورة (في موضع واحد أيضا  إلى الظرف وراء

سنتناول تحليل ترجمة هذا الضمير في مختلف مواقعه الإعرابية الواردة في ، و)النساء
 .ل أآثر من مثال في حالتي المبتدأ والاسم المجرورنا سنحلّنتنا ونلفت القارئ إلى أنّمدوّ

 :الأولالنموذج 

 .]02: البقرة[ ﴾الْكِتَابُ لاَ رَيْبَ فِيهِ هُدًى لِلْمُتَّقِينَ  كََلِذ﴿              

1- «There is no doubt in this book; it is a direction to the pious. » 
                                              (G. Sale: 1896, Vol1: 293 ) 

2- «This is the scripture whereof there is no doubt, a guidance 
unto those who ward off (evil).» (M.M. Pickthall, 1980: 02) 

3- « This is the Book; in it is guidance sure without doubt, to 
those  who fear God; »    (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 17) 

4- « This Book (the Quran) is one which does not contain any 
doubt. It is a guidance to those who fear Allah. » 

                                                               (I. Al-Hayek, 1998: 04)  

ورد الضمير الإشاري في هذه الآية مقترنا بالمشار إليه وهو الكتاب والمقصود به  
مشار إليه مقترنا بالصفة الإشارية في ترجمتيهما ال من سيل والحايك آلّ ذآرالقرآن، و

"This " ّفقد استعملا الضمير الإشاري ا بيكتال ويوسف علي أم"This"   متبوعا بفعل
متبوعا بالمشار  على الحاضر  المضارع الدالّفا في زمن متصرّ "To be"الكينونة 

ار إليه على مش يدلّ العربي الضمير الإشاري الترجمات الأربع على أنّ ولا تدلّ .إليه
 .قصد التفخيم ليس إلاّ" ذلك"ما استعمل الضمير هذا غير مقصود في الآية وإنّ بعيد لأنّ

       .بتصرّف )81 :1، ج1، م2006(آثير  بن. ع.أ
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 :الثانيالنموذج 

 ﴾… يْرٌ لَّكُمْ عِندَ بَارِئِكُمْخَ ذَلِكُمْفَتُوبُواْ إِلَى بَارِئِكُمْ فَاقْتُلُواْ أَنفُسَكُمْ  …﴿       

 ]54: البقرة[                                                            

1- « … therefore be turned unto your Creator, and slay 
those among you who have been guilty of that crime: this 
will be better for you in the sight of your Creator …. » 

                                    (Verse 53, G. sale, 1896, Vol1: 308-309) 

2- « … so turn in penitence to your Creator, and kill (the 
guilty) yourselves that will be best for you with your 
Creator … »                    (M.M. Pickthall, 1980: 10) 

3- « … so turn ( in repentance ) to your maker, and slay 
yourselves   (the wrong- doers ) ; that will be better for 
you … »                    (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 30) 

4- « … Turn in repentance to your Creator, and kill 
yourselves, (the wrong doers). That will be better for you 
in the sight of your Creator! ... » (I. Al-Hayek, 1998: 13) 

بني إسرائيل  قومه منموسى عليه السلام  ةرد النص القرآني في هذا المقام مخاطبسي
ه فعبدوا العجل، وقد أمر هؤلاء القوم بقتل أنفسهم وا بعد ذهابه إلى ميقات ربّالذين ارتدّ

 نّ ذلك تمّإصة قتلهم أنفسهم روايتان تقول إحداهما حتى يقبل االله توبتهم ففعلوا، وفي ق
وا ـالذين آان باقتتال عبدة العجل فسقط منهم سبعون ألف قتيل، وتقول الرواية الثانية إنّ

 رـبن آثي. ع.أ و )286: 1ج ،1988(الطبري . ج.ا نـيمع موسى هم الذين قتلوا المرتدّ
، 2000(الزمخشري . جو ، )312 :1، ج2006(القرطبي . م.و أ) 146 :1، ج1، م2006(
" قتلوا أنفسكمفا" لى جملة إ" ذلكم"الضمير الإشاري  يحيلو. فبتصرّ) 130: 1ج
عيد فيه إشارة إلى أنّ قتل النفس بالضمير للدلالة على شيء  هذا ح أنّ استعمالنرجّو

وقد انعكس هذا المعنى في ثلاث ترجمات عمد أصحابها إلى ترجمة  ،الهيّن ليس بالأمر
الدال على مشار إليه بعيد في حالة الإفراد  "That"الضمير العربي بالضمير الإنجليزي 
الذي يحمل الدلالة على مشار إليه قريب  "This"بينما استعمل سيل الضمير الإشاري 

ن معنى يتضمّ "That"القارئ غير العربي يشعر أنّ الضمير  ، ولا نظنّفي حالة الإفراد
الإحالة في الترجمات الأربع غير غامضة فلا يمكن لهذا القارئ  لأنّ يفيد تعظيم الأمر
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في الترجمتين الأولى  "Slay"أن يخطئ التقدير في أنّ الضمير الإشاري يعوّض الأمر 
  .في الترجمتين الثانية والرابعة "Kill" والثالثة والفعل

 :الثالثالنموذج 

 ﴾عَلَى اللَّهِ يَسِيرًا  َلِكَيهَا أَبَدًا وَآَانَ ذإِلاَّ طَرِيقَ جَهَنَّمَ خَالِدِينَ فِ﴿          

 ] 169: النساء[                                                        

1- « ...Than )1(  the way of hell; they shall remain therein 
forever; and this is easy with God. »  

                               (Verse 167, G. Sale, 1896, Vol2: 115) 

2- «Except the road of hell, wherein they will abide forever. 
And that is ever easy for Allah. » 

                                      (M.M. Pickthall, 1980: 131) 

3- « Except the way of Hell, to dwell therein forever. And 
this to God is easy. » (A. Yusuf Ali, 1979,Vol1: 233) 

4- «Except to the path of Hell in which to dwell forever. 
And that is very easy to Allah.»(I. Al-Hayek, 1998: 146)   

 لأنّ تهكّم في معناها بالآية السابقة لها من حيث ترتيب المصحف وفيهاهذه الآية  ترتبط
في  ذي يعربال الضمير الإشاري إحالةو، الطريق المستقيم إلى ون إلاّتك الهداية لا

 إقحام الذين آفروا في طريق جهنّم، ولعلّ أي ةمعنوي إحالة "آان"رفع اسم  محلّ
ا دون المستعمل للماضي لفظ" آان"والفعل الناقص " ذلك"استعمال الضمير الإشاري 

 ا بالنسبة لمنأمّو .ارنذار االله للكفّيزيد القارئ شعورا بإى زمن الماضي ـعلالدلالة 

 

 

 

 
 .   167أدمج سيل هذه الآية في ترجمته مع ترجمة الآية السابقة لها فحملت رقم  )1(
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أنّ لاستعمال الضمير الإشاري  يقرأ الترجمة دون الرجوع إلى نص المتن فلا نظنّ 
"This" أو الضمير "That" في  علي فوقد استعمل سيل ويوس ،تأثيرا في المعنى

 ."That"بينما استعمل  بيكتال والحايك الضمير  "This"هما الضمير يترجمت

 :الرابعالنموذج 

 ].186: آل عمران[﴾ مِنْ عَزْمِ الأُمُورِ  ذَلِكَوَإِن تَصْبِرُواْ وَتَتَّقُواْ فَإِنَّ  ...﴿        

1- « …but if ye patient and fear God, this is a matter that is 
absolutely determined. » 

                                           (Verse 187, G. Sale, 1896, Vol1: 58) 

2- « … But if ye persevere and ward off (evil), then that is 
of the steadfast he persevere heart of things. » 

                                                         (M.M. Pickthall, 1980: 93) 

3- « …But if ye persevere patiently, and guard against evil,- 
then that will be a determining factor in all affairs. » 

                                                (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 172) 

4- « … But if you persevere patiently and fear Allah, that is 
indeed, a matter of great resolution. »  

                                                           (I. Al-Hayek, 1998: 106) 

ههم االله إلى ما آان بعد أن نبّ والمسلمين) ص(ه للنبي ام موجّقهذا الم في إنّ الخطاب
م على الصبر على أذاهم واتقاء حثّهفقبل المنافقين والمشرآين  من رّسيلحق بهم من ش

" إنّ"نصب اسم  الذي هو في محلّ" ذلك"وقد استعمل الضمير الإشاري  .همشرّ
على  ولم يستعمل ضمير دالّ" قواتتّ"و " تصبروا" المضارعين للاستعاضة عن الفعلين

تي ما أُة على بعد زمني أو مكاني وإنّاللام دالّ وليست ،الاتقاء بالصبرى لارتباط المثنّ
 .بها لتبيان مدى عظمة الصبر واتقاء الشر فبعدها بعد مجازي

على  الدالّ "That"الإشاري بالضمير وقد لجأ ثلاثة مترجمين إلى ترجمة هذا الضمير 
على قرب المشار  الدالّ "This"بعد المشار إليه بينما استعمل سيل الضمير الإشاري 

 لع على نصتشعر القارئ غير المطّدلالة  "That"في استعمال الضمير  أنّ نّونظ، إليه
 .ما طلب من المؤمنين شيء صعب المنالبأنّ  المتن
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 :الخامسالنموذج 

فَلَيْسَ  ذَلِكَلاَّ يَتَّخِذِ الْمُؤْمِنُونَ الْكَافِرِينَ أَوْلِيَاء مِن دُوْنِ الْمُؤْمِنِينَ وَمَن يَفْعَلْ ﴿
 .]28: آل عمران[ ﴾...فِي شَيْءٍ إِلاَّ أَن تَتَّقُواْ مِنْهُمْ تُقَاةًمِنَ اللّهِ 

1- «Let not the faithful take the infidels for their protectors, 
rather than the faithful: he who doth this shall not be 
protected of God at all; unless ye fear any danger from 
them: ... »                         (G. Sale, 1896,Vol2: 11-12) 

2- «Let not the believers take disbelievers for their friends 
in preference to believers. Whose doeth that hath no 
connection with Allah unless (in be) that ye but guard 
yourselves against them, taking (as it were) security … » 

                                                         (M.M. Pickthall, 1980: 66) 

3- « Let not the Believers take for friend or helpers 
unbelievers rather than believers: if any do that, in 
nothing will there be help from God: except by way of 
precaution, that ye may Guard yourselves from them… » 

                                         (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 129- 130) 

4- « Believers should not take the disbelievers as protectors 
and helpers in preference to the faithful! Anybody who 
does that    has, in fact, nothing to hope for from Allah, 
except by way of self- precaution... » 

                                            (I. Al-Hayek, 1998: 77) 

الذي المعنى  هو وهذا، دون المؤمنينمن من اتخاذ الكافرين أولياء  ر االله المؤمنينيحذّ 
لام البعد دلالة ب الملحقو نصب مفعولا به المعرب في محلّالضمير الإشاري  يحيل إليه

وقد عمد ثلاثة  ،الشرطية" من"ده جواب ف وهو ما يؤآّعلى عدم رضا االله بهذا التصرّ
لتقريب المعنى إلى القارئ الذي  "That" مترجمين إلى ترجمة هذا الضمير بالضمير

ترجم هذا الضمير بالضمير الإنجليزي فا سيل أمّو ربية،علغة الاله يجهل يفترض أنّ
"This" هذه  في رهذا المترجم لم ي فقد يحتمل أنّ: هذا إلى أحد السببين زىوقد يع

وآان لديه أصدقاء آثر من المسلمين، أو قد يكون  امسلم كنلم يه لأنّ خطرأيّ  الموالاة 
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 على القرب أو ضمير دالّ رأى أنّ اللام لا تحمل أيّ دلالة وعليه فاستعمال ضمير دالّ
 .على البعد لا يغيّر من المعنى شيئا

 :السادسالنموذج 

أَآْبَرَ  مُوسَىسَأَلُواْ يَسْأَلُكَ أَهْلُ الْكِتَابِ أَنْ تُنَزِّلَ عَلَيْهِمْ آِتَابًا مِنَ السَّمَاءِ فَقَدْ  ﴿
عَنْ  تْهُمُ الْبَيِّنَاتُ فَعَفَوْنَاالْعِجْلَ مِنْ بَعْدِ مَا جَاءَاتَّخَذُواْ  ثُمَّ ]...[ ذَلِكَمِنْ 
 .]153: النساء[ ﴾...ذَلِكَ

1- « They who have received the scriptures will demand of 
thee, that thou cause a book to descend unto them from 
heaven: they formerly asked of Moses a greater thing than 
this [...] Then they took the calf for their God after that 
evident proofs of the divine  unity had come unto them: but 
we forgave them that; … » 

                   (Verse 152, G. Sale, 1896, Vol2: 111- 112) 

2- « The people of the scripture ask of thee that thou should 
cause on (actual) Book to descend upon them from heaven. 
They asked a greater thing of Moses a foretime, then (even 
after that) they chose the calf (for worship) after clear 
proofs (of Allah’s sovereignty) had come unto them. And 
we forgave them that! … »         

                                        (M.M. Pickthall, 1980: 128) 

3- «  The people of the Book ask thee to cause a book to 
descend to them from heaven :indeed they asked Moses for 
an even greater  ( miracle) [...] yet they worshipped the calf 
Even after clear signs  had come to them ; Even so we 
forgave them;… »         (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 228) 

4- « The people of the Book (the jews) ask you to bring them 
down scripture from the sky. They asked Moses greater 
than that [...] then worshipped the calf after clear proofs and 
come to then. Even so. We forgave them … »                          

                                                          (I. Al-Hayek, 1998: 143)  



300 
 

ا سأله اليهود لمّ) ص(ه للرسول موجّالتي أخذنا جزأين منها والخطاب في هذه الآية  
دنا موسى عليه زلت الألواح على سيّأُنآتابا آاملا من السماء مثل ما  ل عليهمأن ينزّ

هم موسى آباءهم قد سألوا نبيّ إلى أنّ) ص(ه محمد ه االله نبيّوينبّ، السلام حتى يؤمنوا به
ن الجزء الآخر ويتضمّ. معجزة تفوق هذه المعجزة إذ طلبوا منه أن يريهم االله جهرة

ا لهم وعن العفو الإلهي اذ أسلاف هؤلاء اليهود العجل ربّالذي بين يدينا الإخبار عن اتخ
الذي شملهم، وينطوي آلا الجزأين من الآية على ضمير إشاري يختلف عن الآخر في 

المسبوق باسم التفضيل " من" الضمير الإشاري المسبوق بحرف الجرّ يحيلإذ  :الإحالة
مثل  على البعد لأنّ ر دالاّوقد جاء هذا الضمي، "تنزيل الكتاب من السماء"معنى  إلى
 .ومعجزاته) ص(ة الرسول وّمن جاحد لنب لا يأتي إلاّ –في نظر المسلمين  – ا الطلبهذ
ت ا من الناحية الترجمية لصيغة التفضيل المرتبطة بالضمير الإشاري فقد تجلّأمّو

 " Thing"ن منها على آلمتي ااشتملت اثنتفالمفاضلة في الترجمات الأربع 
ا سيل وأمّ ،ه يصبح ضمنياا أغنى عن ذآر مقابل للضمير العربي لأنّممّ " Miracle" و

فقد استعمل الضمير  "Greater" بعد الصفة  "Thing"فعلى الرغم من استعماله آلمة 
 للإسلامهذا عدم اعتناقه  مردّ على قرب المشار إليه، ولعلّ الدالّ "This" نجليزيالإ

ا الحايك فقد رأى في وأمّ ،ضرر أيّ) ص(ود لمحمد ه لا يرى في سؤال اليهفيحتمل أنّ
ر ـدون أن يقرنها لا بأداة تنكي "Greater"الصفة  لالترجمة الحرفية مخرجا إذ استعم

 بالضمير" ذلك"ر ـوترجم الضمي "Than" م التفضيلى بمتمّـأت قبلها ولا باسم بعدها ثمّ
"That" ّيفهم أنّ هذا  ة أنـنجليزيالإغة قارئ متقن للّ على البعد وبإمكان آلّ الدال

 .«To bring them down scripture from the sky» :ر يعود على التعبيرـالضمي

  – "عفا"لمعنى الفعل  متمّال" عن" ا الضمير الإشاري المسبوق بحرف الجرّوأمّ
، "ااتخاذ اليهود العجل إله"  فيحيل إلى فكرة  – ى في هذه الحالة حرف مجاوزةويسمّ
في إتيان النص القرآني بلام البعد دلالة على درجة الإثم الذي وقع فيه قوم موسى  ولعلّ

إِنَّ اللَّهَ لَا يَغْفِرُ أَنْ ﴿ : الشرك باالله مصداقا لقوله تعالى لاّذنب مغفور إ عليه السلام، فكلّ
 ﴾فَقَدِ افْتَرَى إِثْمًا عَظِيمًا يُشْرَكَ بِهِ وَيَغْفِرُ مَا دُونَ ذَلِكَ لِمَنْ يَشَاءُ وَمَنْ يُشْرِكْ بِاللَّهِ

إلى مفعول  ىقد يتعدّ )عفا عن( "To forgive"الفعل الإنجليزي  وبما أنّ ].48: النساء[
واحد أو إلى مفعولين فقد وردت ترجمة الضمير الإشاري العربي في الترجمتين 

 "Them"بعد ضمير المفعولية  المعرب مفعولا به "That"الأوليين بالضمير الإشاري 
، غير نيخريعلى جمع الغائبين فيما لم تظهر الترجمة الإشارية في الترجمتين الأ الدالّ

 قارئ ملمّ أنّه ليس لعدم استعمال الضمير الإشاري فيهما تأثير في المعنى إذ يدرك آلّ
 .نجليزية أنّ االله عفا عن عبادة العجل وليس عن أمر آخرباللغة الإ
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 :السابعالنموذج 

مَا  اللَّهُ يَخْلُقُ آَذَلِكِرَبِّ أَنَّى يَكُونُ لِي وَلَدٌ وَلَمْ يَمْسَسْنِي بَشَرٌ قَالَ  قَالَتْ﴿ 
 ].47: آل عمران[ ﴾ ...يَشَاءُ

1- « She answered: Lord? How shall I have a son, since a 
man hath not touched me? The angel said, so God 
createth that which he pleaseth … »  

                                                           (G. Sale, 1896, Vol2: 19) 

2- « She said My Lord: How can I have a child when no 
mortal hath touched me? He said: so (it will be) .Allah 
createth what He will… » (M.M. Pickthall , 1980: 69)  

3- « She said: “O my lord! How shall I have a son when no 
man hath touched me?” He said: “Even so: God createth 
what he willeth ”… » (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 135)  

4- « She (Mary) said: “O My lord! How shall I have a child  
 while no man has touched me?” He (the angel) replied: 
“such is the will of Allah. He creates what He wills” … » 

                                                                (I. Al-Hayek  (1998 : 80 )  

النموذج الرابع من سبق لنا الاستشهاد بالآية التي يقع فيها الجزء الذي بين أيدينا في  
هت مريم عليها السلام ا توجّفلمّ ترجمة الضمائر المستترة،أثناء تحليل ) V-4( المطلب

المولى  بة من أن يكون لها ولد وهي ليست على علاقة بأي رجل أتاها ردّإلى االله متعجّ
 بضمير إشاري مسبوقا بكاف التشبيه التي تجرّ على لسان جبريل عليه السلام مستهلاّ

خلق ولد من امرأة إلى فكرة على بعد مجازي  المنطوي هذا الضمير يحيلما بعدها، و
 والمجرور في محلّ جارّالنة من وتعرب شبه الجملة المتكوّ، علاقة برجل ليست على

 في عمل إلاّ نجليزيولم تظهر ترجمة هذا الضمير بضمير إ. رفع خبر لمبتدأ محذوف
ضا معوّ "To be"ة فاعلا لفعل الكينون "Such"الحايك الذي استعمل الضمير المبهم 

ح أنّ نرجّو آلاما محذوفا في نص المتن، "Such is the will of Allah" بجملة 
 .       ترجمته أبلغ من الترجمات الثلاث الأخرى
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 :الثامنالنموذج 

 ﴾لَّأُوْلِي الأَبْصَارِ لَعِبْرَةً  ذَلِكَوَاللّهُ يُؤَيِّدُ بِنَصْرِهِ مَن يَشَاءُ إِنَّ فِي  ...﴿       

 ]13: آل عمران[                                                        

1- « …for God strengthened with his help whom he 
pleaseth. Surely herein was an example unto me, of 
understanding. »                   (G. Sale, 1896, Vol2: 07) 

2- « ...Thus Allah strengtheneth with his succour whom He 
will lo! Herein verily is a lesson for those who have 
eyes. »                               (M.M. Pickthall, 1980: 63) 

3- « …But God doth support with his aid whom he 
pleaseth. In this is a warning for such as have eyes to 
see. »                         (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 125) 

4- « …Thus Allah strengthens with His help whom He will 
verily in this example there is a lesson to the mindful 
people! »                                   (I. Al Hayek, 1998: 74)  

ة المؤمنين الذين أراد منهم االله أن يأخذوا العبرة من انتصار ه لعامّوهذا الخطاب موجّ 
الضمير  ويحيلالمسلمين في غزوة بدر على المشرآين على الرغم من آثرة هؤلاء، 

اسم مجرور بحرف  جرّ حلّموهو من الناحية الإعرابية في " نصر"آلمة  إلىالإشاري 
م، وبما أنّ النص مقدّ" إنّ"رفع خبر  ه جملة في محلّل معه شبويشكّ" في" الجرّ

نا نرى في استعمال لام زمان ومكان في تفسيره، فإنّ صالح لكلّحسب المسلمين القرآني 
فئة تفوق الأولى  ة ضدّآان حليف فئة قليلة العدد والعدّ رالنص البعد دلالة مجازية لأنّ

في الترجمتين مع حرف الجر استبدل  دا بشأن ترجمة هذا الضمير فقة، وأمّعددا وعدّ
في هذا "الذي يجد له مقابلا في اللغة العربية الترآيب  "Herein"الظرف بالأوليين 
والضمير " في" مقابلا لحرف الجرّ "In"ا يوسف علي فقد استعمل الحرف ، وأمّ"الشأن

الحرف بعد ا الحايك فقد استعمل وأمّ" ذلك"ي ـمقابلا للضمير العرب "This"الإشاري 
"In"  الصفة الإشارية"This"  مقترنة بكلمة"Example" )صاحبي  ولعلّ، )أي مثل
نا إلى الدلالة المجازية التي ينطوي عليها معنى الضمير الإشاري طّتين الترجمتين تفها

ومع تباين . على المشار إليه البعيد في اللغة الإنجليزية العربي فلم يترجماه بما يدلّ
 .ارئها يفهم المعنى العام وإن لم يطّلع على نص المتنالترجمات فإنّ ق
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 :التاسعالنموذج 

وَإِذْ أَخَذَ اللّهُ مِيثَاقَ النَّبِيِّيْنَ لَمَا آتَيْتُكُم مِّن آِتَابٍ وَحِكْمَةٍ ثُمَّ جَاءآُمْ رَسُولٌ ﴿ 
 ذَلِكُمْتُمْ وَأَخَذْتُمْ عَلَى مُّصَدِّقٌ لِّمَا مَعَكُمْ لَتُؤْمِنُنَّ بِهِ وَلَتَنصُرُنَّهُ قَالَ أَأَقْرَرْ

 .]81: آل عمران[ ﴾...إِصْرِي

1- « And remember when God accepted the covenant of the 
prophets saying, this is the scripture and the wisdom which I 
have given you: hereafter shall an apostle come unto you, 
confirming the truth of that scripture which is you; ye shall 
surely believe in him, and ye shall assist him, God said, Are 
ye firmly resolved, and do ye accept my covenant on the this 
condition?... »    (Verse  80, G. Sale, 1896, Vol2: 28- 29) 

2- « When Allah mad (His) covenant with the prophets (He 
said):  Behold that which I have given you of the scripture 
and knowledge. And afterward there will come unto you a 
messenger, confirming that ye possess .ye shall believe in 
him and ye shall help him. He said: Do ye agree, and will ye 
take up My burden (which I lay upon you) in this 
(matter)?... »                           (M.M. Pickthall, 1980: 75) 

3- « Behold !God took the covenant of the prophets saying : “I  
give you a Book and wisdom; then comes to you an apostle,  
confirming what is with you ; Do ye believe in him and 
render  him  help” God said : “Do ye agree, and take this my  
 covenant as  binding on you ?... »  

                                                 (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 144) 

4- « Remember when Allah took the covenant of the prophets, 
saying: “here are the scripture and the wisdom which I am 
giving you!” Then, when a messenger comes to you 
confirming what you have you should believe in him and 
help him! Do you agree and take up My Burden which I lay 
upon you?... »                                (I. Al-Hayek, 1998: 86)  
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م إلى عيسى عليهم السلام دبآ اه لكافة الأنبياء بدءاني في هذه الآية موجّوالخطاب الربّ 
 وبما أنّ ،أحياء مو نصرته لو بعثه وه) ص( )1(إذ أخذ االله منهم موثق الإيمان بمحمد
الضمير يحيل و .الأمم معنية بالخطاب أيضا هذه هؤلاء الأنبياء قد بعثوا إلى أمم فإنّ

رسلوا أُ يوهم الأنبياء والأمم الت - ة على جمع الغائبينالإشاري المقترن بالميم الدالّ
هذا وليس  ،ونصرته )ص(نه الميثاق من إيمان بمحمد لى النص الذي يتضمّإ - إليها

التي " إصر"ال آلمة ح باستعمما هو بعد مجازي موضّالبعد بعدا زمنيا أو مكانيا وإنّ
 .الثقلتعني العهد أو 

على قرب  الدالّ "This" الإشاريبالضمير هذا الضمير  ةترجموقد انفرد يوسف علي ب
د الأنبياء بتطبيق ما جاء ية هذا الميثاق وتعهّلا للتعبير عن أهمّيوجد سبوالمشار إليه 

أو ) الأمر(أي  "Matter"مقترنة بكلمة  "This" ف بيكتال الصفة الإشاريةووظّ فيه،
. ق بالإيمان بآخر الرسل ونصرتهقارئ من ترجمته أنّ السياق يتعلّ ويفهم آلّ )الشأن(
وحاول تفسير الضمير العربي أيضا  "This"ا سيل فقد استعمل الصفة الإشارية أمّو

ه لم أنّ ونظنّ "Condition"على ظرف خاص وعليه استعمل آلمة  ه يدلّن له أنّفتبيّ
الإشاري  لضميرما يقابل ا ا ترجمة الحايك فلم يظهر فيهاوأمّ، هذه الآية يفهم معنى
ن من فهم أنّ الترآيب لع على نص المتن يتمكّ، ونستبعد أنّ القارئ غير المطّالعربي

"My Burden" ّنا إذا أخذنا بالجانب ونصرته لأنّ) ص(على الإيمان بمحمد  يدل
 "My Burden"زي يمكن أن يعود الترآيب نجليللنص الإ   Cohesive Aspectالاتساقي

 ."The"فتين بأداة التعريف المعرّ "Wisdom"و "Scripture"على آلمتي 

 :العاشرالنموذج 

  .]82: آل عمران[ ﴾فَأُولَئِكَ هُمُ الْفَاسِقُونَ  َلِكَفَمَنْ تَوَلَّى بَعْدَ ذ ﴿         

 
آما جاء في ) ص( التعريف فالمقصود هو محمد" ال"ل دون على الرغم من استعمال النص القرآني لكلمة رسو )1(

بن . ع.و أ) 332: 3ج ،1988(الطبري . ج.ا) .رضي االله عنهما(آتب التفسير رواية عن علي وابن عباس 
 )45: 3ج ،2006(القرطبي .م.أ و) 498: 3ج ،1م ،2006(آثير

1- «And whosoever turneth back after this, they are surely 
the transgressors.»(Verse  81, G. Sale, 1896, Vol2: 29) 

2- « Then whosoever after this shall turn away: they will 
miscreants. »                      (M.M. Pickthall, 1980: 75)  
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3- « If any turn back after this, they are perverted 
transgressors. »             (Yusuf Ali, 1979, Vol1: 144) 

4- « But those who turn away after that, they are the 
disobedient. »                         (I. Al-Hayek, 1998: 87)  

ا وأمّ ،يأتي الحديث عنه لاحقا إلى أمم الأنبياءسالذي " من"ويشير ضمير الصلة  
فعائده آلمة إليه  امضاف جرّ محلّفي  الذي يعربالضمير الإشاري ذو البعد المجازي 

في وقد ترجم هذا الضمير ، ونصرته )ص(ميثاق في الآية السابقة أي الإيمان بمحمد 
 بينما استعمل الحايك الضمير "This"الترجمات الثلاث الأولى بالضمير الإشاري 

"That"، ّالبعد  لأنّل في هذه الحالة أنّ استعمال الضمير الثاني أبلغ من الأوّ ولا نظن
 .ليس ملموسا

VI-3-2 ضمير المفرد المؤنث وجمع غير العاقل : 

ث ة على المؤنّإلى أنّ الضمائر الإشارية الدالّ )II-3-2-2-1-2(أشرنا في الجزء     
 ير العاقل وعلى جمع غير العاقل عشرة أسماء تبتدئ خمسة منهاغالمفرد العاقل و

الذي بين أيدينا إلى أنّ الضمائر  الجزءفي  ونشير، وتبتدئ الخمسة الأخرى بالتاء بالذال
المبتدئة بالتاء هي التي تقبل إلحاقها بلام البعد، وقد تواتر هذا الضمير ملحقا بكاف 

اثنتا نا المتن نصّلها من الإعراب في  ر والتي لا محلّة على المفرد المذآّالخطاب الدالّ
لالتقاء الساآنين  الياء المحذوفة الأمثلة مبنيا على سكون يعرب في آلّو .)1(عشرة مرة
 .رفع مبتدأ في محلّ

العاقل في غير على جمع  فقد دلّإليه المشار  على ا من حيث دلالة هذا الضميروأمّ   
 ذلك في الآيتين الرابعةو(ث العاقل في موضعين مواضع وعلى المفرد المؤنّ ةتسع

 ى ـوعل )سورة البقرة والأربعين بعد المائة من الحاديةوالثلاثين بعد المائة و

 

 

 

 

 
 .)253، 252، 230، 229، 196، 187، 141، 134، 111: (البقرة - )1(

 ).13: (النساء - ).140، 108: (آل عمران -   
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المائتين من سورة  بعد وذلك في الآية الثالثة والخمسين( العقلاء في موضع واحد جمع
النحاة  دهذا غير معهود عنر وحيث اقترن هذا الضمير بجمع تكسير مذآّ )البقرة

 : على المشار إليه لالةمتباينة الد نماذج سنتناول بالتحليل ثلاثةو

 :الأولالنموذج 

  ﴾...أَمَانِيُّهُمْ تِلْكَوَقَالُواْ لَن يَدْخُلَ الْجَنَّةَ إِلاَّ مَن آَانَ هُوداً أَوْ نَصَارَى  ﴿     

 ] 111: البقرة[                                                            

1- « They say verily none shall enter paradise, except they who 
are Jews or Christians: this is their wish… » 

                                                (Verse 10, G. Sale, 1896, Vol1: 330)   

2- « And they say: None entereth paradise unless he be a Jew or 
Christian these are their own desires … » 

                                                             (M.M. Pickthall, 1980: 21) 

3- « And they say: “none shall enter paradise unless he be a 
Jew or a Christian.” Those are their (vain) desires... » 

                                                      (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 48) 

4- «They say: “None but Jews or Christians shall enter 
paradise.” Such are their desires,...»(I. Al-Hayek, 1998: 25)  

 به الكتابيون أنفسهم من أآاذيب منّيما يلى إالضمير الإشاري في هذا السياق حيل ي
توهمهم عدم دخول غير النصارى واليهود الجنّة، والدلالة على المشار إليه مجازية لأنّ 

على االله تعالى، تقوّلوها ى أن يكون أآاذيب وأقاويل ما يمنّي به الكتابيون أنفسهم لا يتعدّ
 .على قريب أو بعيد إشاري دالّ فلا حرج أن يترجم إلى اللغة الإنجليزية بضمير هوعلي

ها آلمة إذ ترجمها على أنّ" همأمانيّ"صيغة الجمع في ترجمته لكلمة  سيلولم يعتمد 
لأنّ المصدر من الفعل المضارع " لن يدخل الجنة"ما انطلاقا من ، ربّ"أمنية"مفردة 

وآان لهذا التحوير تأثير على ترجمة الضمير  على مفرد، وهي آلمة تدلّ" دخول"
وسلك بيكتال ، "This"مفرد الة اللغة أن يترجم بضمير يالإشاري حيث اقتضت خاص

غير على قريب في اللغة الإنجليزية  دلّيسبيل سيل في ترجمة الضمير الإشاري بما 
 ا، وأمّأنّه اختلف عنه في استعمال صيغة الجمع بدل الإفراد مسايرا بذلك نص المتن

على البعد  الدالّ "Those"لعربي بضمير الجمع ل أن يترجم الضمير اعلي ففضّ يوسف
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في هذه الترجمة حرص على تبيان أنّ ما ذهب إليه أهل الكتاب شيء صعب  لعلّو
غير الموجودة في نص  )لا فائدة منها( "Vain"ة وأنّه أضاف الصفة المنال خاصّ

لة على أنّ وفي هذه الترجمة دلا "Such"بهم ا الحايك فقد استعمل الضمير الموأمّ .المتن
ن لنا أنّ الترجمتين وإذا قارنّا الترجمات الأربع يتبيّ .المرغوب فيه غاية لا تدرك

بالنسبة للقارئ  ر عنه في نص المتنالأخيرتين أآثر تعبيرا عن البعد المجازي المعبّ
المسلم، ولا نظنّ أنّ القارئ غير المسلم ينتبه إلى تعمّد المترجمين الأخيرين ترجمة 

 .لعربي بما يدلّ على البعيد في اللغة الإنجليزيةالضمير ا

 :الثانيالنموذج 

أُمَّةٌ قَدْ خَلَتْ لَهَا مَا آَسَبَتْ وَلَكُم مَّا آَسَبْتُمْ وَلاَ تُسْأَلُونَ عَمَّا آَانُوا تِلْكَ  ﴿
 .]141 ،134 :البقرة[ ﴾ يَعْمَلُونَ

1- A- « That people are now passed away, they have what 
they have gained, and ye shall have what ye gain; and ye 
shall not be questioned concerning that which they have 
done. »                 (G. Sale, 1896, Vol1: 337) 

B- «That people are passed away, they have what they 
have gained, and ye shall have what ye do not gain; nor 
shall ye be questioned concerning that which they have 
done. »                                   (G. Sale, ibid: 340) 

2- «Those are a people who have passed away. Theirs is 
that with they earned, and yours is that witch ye earn. 
And ye will not be asked of what they used to do. » 

                                                  (M.M. Pickthall ,1980:  25-26)  

3- « That was a people that hath passed away. They shall 
reap the fruit of what they did, and ye of what ye do! Of 
their merits there is no question in your case! » 

                                             (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 55-56) 

4- A- «That is a nation that has passed away. They shall 
receive the results of what they did, and you will receive 
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your. And you will not be asked about what they used to 
do. »                                (I. Al-Hayek, 1998: 30) 

B- «That is a nation that has passed away, they will 
receive the results of what they did, and you will receive 
yours. And you shall not be asked about what they used 
to do.»                              (I. Al-Hayek, ibid: 31)  

رت هذه الآية بالكلمات ذاتها في موضعين من السورة نفسها قصد التأآيد على أنّ رّتك 
ن هذا الأسلوب الخبري أيضا التخويف، والحديث يتضمّو ،نفس رهينة بما آسبت آلّ
إبراهيم وإسماعيل  إلى "ةأمّ"وتشير آلمة  .به أهل الكتاب ربليخ )ص(ه للرسول موجّ

 .وإسحاق ويعقوب وأبنائه عليهم السلام

ل صعلى البعد الزماني لبعد الفترة الزمنية التي تف استعمل الضمير الإشاري دالاّو
ا من حيث ترجمة هذا الضمير الإشاري المقترن أمّو، )ص(هؤلاء عن زمن الرسول 

رة عن مشار إليه بعيد مفرد المعبّ "That"بالصفة الإشارية  سيل هبالمشار إليه فقد ترجم
التي استعمل معها فعل الكينونة  "People"وأردفه بكلمة  في التذآير أو التأنيثا إمّ

شاري ا بيكتال فقد أتى بالضمير الإوأمّ. فا في صيغة التثنية والجمع بدل الإفرادمتصرّ
"Those" ّفا ه بفعل الكينونة متصرّعلى المشار إليه البعيد في التثنية والجمع وأردف الدال

 متبوعا بالاسم "Determiner "Aد في زمن الحاضر في صيغة الجمع ثم أضاف المحدّ
"People" وله دراية لع على اللغة العربية قارئ غير مطّ يخفى على أيّ لا اوهذ

 يمكن أن تدلّ" أمّة"لأنّ آلمة ة أنّ هؤلاء الأشخاص آانوا بمثابة أمّبالديانات السماوية 
إِنَّ إِبْرَاهِيمَ آَانَ أُمَّةً قَانِتًا لِلَّهِ حَنِيفًا وَلَمْ يَكُ مِنَ ﴿ : لى الإمامة مصداقا لقوله تعالىع

وأمّا يوسف علي والحايك فقد انتهجا الترجمة الحرفية  .]120: النحل[ ﴾ الْمُشْرِآِينَ
الكينونة وأردفاه بفعل  "That"بالضمير الإنجليزي " تلك"فترجما الضمير الإشاري 

د ل وفي الحاضر عند الثاني متبوعا بالمحدّفا في زمن الماضي البسيط عند الأوّمتصرّ
"A" بيكتال في نظرنا أآثر دقة من سواها لأنّها توحي للقارئ أنّ  وترجمة. ملحقا باسم

ة الناس، ومن يمعن النظر في ترجمة الآيتين الثالثة والثلاثين بعد ق بعامّالأمر لا يتعلّ
ة والأربعين بعد المائة دون الرجوع إلى نص المتن يدرك لا محالة أنّ السياق المائ

 .عددا من الأنبياء والرسل يخصّ

    

 :الثالثالنموذج 

  .]253: البقرة[ ﴾...الرُّسُلُ فَضَّلْنَا بَعْضَهُمْ عَلَى بَعْضٍ  تِلْكَ ﴿          
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1- « These are the apostles; we have preferred some of them 
before others; … »             (G. Sale, 1896,Vol1: 381) 

2- « Of those messengers, some of whom we have caused 
to excel other … »            (M.M. Pickthall, 1980: 51) 

3- « Those apostles we endowed with gifts, some above 
other … »                    (A. Yusuf Ali, 1979: Vol1: 101) 

4- « Those messengers; we have exalted some of them 
above other … »                  (I. Al-Hayek, 1998: 60) 

على عاقل وهذا غير متداول في آتب  اقترن هذا الضمير الإشاري بجمع تكسير يدلّ
تلك جماعة من  "ف تقديره ذلى حالأسلوب ينطوي ع نّالنحو، ومن الناحية الدلالية فإ

ن دلالتين إحداهما زمنية والأخرى ما تتضمّولا تحمل لام البعد دلالة مكانية وإنّ" الرسل
نا هم يمثلون عددا معيّفهؤلاء المرسلون لم يعايش بعضهم بعضا آما أنّ :مجازية

 .اصطفاه االله على بقية خلقه الذين أرسلهم إلى مختلف أممهم

ف ضمير ة هذا الضمير بضمير إشاري إلاّ في عمل سيل الذي وظّد ترجملم تتجسّو
 يةعلى قرب المشار إليه، غير أنّ ترجمته الحرفية غير مؤدّ الدالّ "These"الجمع 

الرسل، والأمر ليس آذلك  آلّ ها توهم القارئ أنّ السياق يخصّلمعنى نص المتن لأنّ
 .لم يخصّ بهم بقية الأنبياء والرسللأنّ المعنيين هم جماعة من الرسل خصّها االله بما 

متبوعة  "Those"الصفة الإشارية في الأعمال الثلاثة الأخرى بترجم هذا الضمير و
نا نرى في ترجمة بيكتال غير أنMessengers" / "Apostlesّ "رسل"بكلمة مقابلة لكلمة 

ن زي إذ يبيّنجليالإر عنها في اللغة العربية إلى ذهن القارئ ب الصورة المعبّمعنى يقرّ
 .مجموعة من المرسلين ر لترجمة الآية أنّ الكلام يخصّالمتصدّ " of"الحرف 

VI-3-3 ضمير جمع العقلاء وغير العقلاء :    

يستعمل لجمع " أولاء"أنّ الضمير الإشاري  )II-3-2-2-1-5(العنصر ذآرنا في      
م أنّ لا )II-3-2-2-2-3(العاقل وغير العاقل في التذآير والتأنيث وذآرنا في العنصر 

المتن على الضمير  نانصلم يشتمل و ."أولاء"وليس في " أولى"البعد تزاد في الضمير 
، )1(ةوخمسين مرّ سبعاملحقا بكاف الخطاب " أولاء"وإنّما تواتر فيه الضمير " أولى"

 والتسعين الحاديةالآية  وذلك في( جمع المُخاطَبين على دالاّ استعمل في موضع واحد
 ة على جمع العقلاء ووقع في آلّها دالّجاءت حالات استعماله آلّو )ن سورة النساءم

التي ذآر فيها  الآية التاسعة والستين من سورة النساءرفع مبتدأ عدا  المواضع في محلّ
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رفع فاعل، وسنتناول بالتحليل  محلّ الثانية منهما في يعرب في نهذا الضمير مرّتي
 :نماذجثة ثلاترجمة هذا الضمير في 

 :الأولالنموذج 

 .]05: البقرة[ ﴾ هُمُ الْمُفْلِحُونَئِكَ َأُوْلَعَلَى هُدًى مِّن رَّبِّهِمْ وئِكَ أُوْلَ ﴿          

1- « These are directed by their Lord, and they shall 
prosper. »                           (G. Sale, 1896, Vol1: 294) 

2- « These depend on guidance from their lord. These are 
the successful. »               (M.M. Pickthall, 1980: 03) 

3- « They are on (true) guidance, from their Lord, and it is 
these who will prosper. » 

                                   (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 18) 

4- « (Those people) are on true guidance from their lord, 
and they are the triumphant. »  (I. Al-Hayek, 1998: 05)  

الواردة في الآية الثانية من " قينالمتّ"لى آلمة إالضمير الإشاري في هذه الآية  يحيل 
لى، وقد السورة نفسها واستعمل البعد مجازا لمنزلة هذه الفئة من الناس عند االله تعا

ر آما هو عليه تين بغية التأآيد، غير أنّه لم يرد مترجما بضمير إنجليزي متكرّر مرّتكرّ
  "These"بيكتال الذي استعمل ضمير القرب  في عمل الحال في نص المتن إلاّ

 

 

 

 

، 174، 161 ،160، 159، ]مرتان[ 157، ]مرتان[ 121، 114، 86، 82، 81، 39، 27، 16، ]مرتان[ 5: (البقرة - )1( 
 ).275، 257، 229، 221، 218، ]مرتان[ 217، 202، ]مرتان[ 177، 175

 ).199، 136، 116، 114، 105، 104، 94، 91، 90، 87، 82، 77، 22، 10: ( آل عمران -   

 ).162، 152، 151، 146، 124، 121، 99، 97، 91، ]مرتان[ 69، 63، 52، 18، 17: ( النساء -   
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 وترجمه سيل في معنى المراد بناء على البعد المجازي للضمير،ر في الغير المؤثّ
على القرب ثم ترجمه في الجزء الثاني  الدالّ "These"الإشاري  الآية بالضمير صدر

ف في إلى فعل متصرّ" المفلحون"را اسم الفاعل  محوّ "They"بالضمير الشخصي 
 "They" لشخصيالآية بالضمير ا المستقبل، بينما ترجمه يوسف علي في صدر

على قرب المشار إليه،  الدالّ "These"وترجمه في الجزء الآخر بالضمير الإشاري 
ة على بعد المشار الدالّ "Those"ا الحايك فقد ترجم هذا الضمير بالصفة الإشارية وأمّ

ل من الآية بينما لجأ إلى استعمال الضمير في الجزء الأوّ "People"رنها بكلمة قإليه و
 "These"في الجزء الأخير من الآية، ونرى أنّ استعمال الضمير  "They" الشخصي

ر في المعنى لدى القارئ الإنجليزي غير العارف باللغة لا يؤثّ "Those"أو الضمير 
 .البعد مجازي ليس إلاّ العربية لأنّ

 :النموذج الثاني

 ].82: آل عمران[ ﴾اسِقُونَ هُمُ الْفَ ئِكَفَأُوْلَفَمَن تَوَلَّى بَعْدَ ذَلِكَ  ﴿           

1- «And whosoever turneth back after this, they are surely 
the transgressors. » (Verse 81,G. Sale, 1896,Vol2: 29) 

2- «Then whosoever after this shall turn away, they will be 
miscreants. »              (M.M. Pichthall, 1980: 75) 

3- « If any turn back after this, they are perverted 
transgressors. »          (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 144) 

4- « But those who turn away after that, they are the 
disobedient. »                   (I. Al-Hayek, 1998: 87) 

عند تحليل ترجمة ) VI-3-1(لمطلب امن  النموذج العاشر سبق لنا تناول هذه الآية في 
" أولئك" الإشاريضمير ال ويحيلر، على المفرد المذآّ الدالّ" ذلك"الضمير الإشاري 

 آما سبق توضيحه، ولم لأنبياءين أمم ايقصد بالمتولّو" ى بعد ذلكفمن تولّ"الجملة  إلى
التي  بيةيتراآاليرد هذا الضمير مترجما بضمير إشاري في اللغة الإنجليزية لأنّ الصيغ 

وعليه فقد جاء هذا الضمير في الترجمات  ،لا تسمح بذلك الأربعةاعتمدها المترجمون 
ونلفت انتباه القارئ إلى أنّه آان بإمكان  - "They"ها مترجما بالضمير الشخصي آلّ

بالضمير المبهم " مَنْ"يوسف علي استعمال ضمير الإفراد بدل الجمع لأنّه ترجم 
"Any" ّومثل هذا التحوير لا ينقص من معنى نص المتن لو أتى  - فظمراعاة لل
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بكلمة أو عبارة تضفي على نص الهدف سمة التأآيد  -مثل ما فعله سيل  -المترجمون 
 ."أولئك"نها الضمير الإشاري التي يتضمّ

 :الثالثالنموذج 

اللّهُ عَلَيْهِم مِّنَ النَّبِيِّينَ  مَعَ الَّذِينَ أَنْعَمَ فَأُوْلَـئِكَوَمَن يُطِعِ اللّهَ وَالرَّسُولَ  ﴿
 ].69: النساء[ ﴾رَفِيقاً أُولَـئِكَوَالصِّدِّيقِينَ وَالشُّهَدَاء وَالصَّالِحِينَ وَحَسُنَ 

1- «whoever obeyeth God and the apostle, they shall be 
with those unto whom God hath been gracious, of the 
prophets and the sincere, and the martyrs and the 
righteous; and these are the  most excellent company.» 

                                       (Verse 67, G. Sale, 1896, Vol2: 91-92) 

2- «Whose obeyeth Allah and the messenger, they are with 
those whom Allah hath shown favour, of the prophets 
and the saints and the martyrs and the righteous. The best 
of company are they! »  (M.M. Pickthall, 1980: 111) 

3- « All who obey God and the apostle are in the company 
of those on whom is the grace of Go,- of the prophets 
(who teach) the sincere (lovers of Truth) the witnesses 
(who testify) and the righteous (who do good): Ah! What 
a beautiful Fellowship. »(A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 200) 

4- « All those who obey Allah hand the messenger are in 
the company of those upon whom Allah has bestowed 
His Favour; that is, of the prophets, the pious, the 
martyrs and the righteous that is the finest company! » 

                                                             (I. Al-Hayek, 1998: 126) 

اث وهو على جمع العقلاء من ذآور وإن تين دالاّذآر الضمير الإشاري في هذه الآية مرّ
الشرطية " من"اب جوبعده ن وما وّرفع مبتدأ ويك في محلّل من الآية في الجزء الأوّ

فالصيغة " من يطع االله والرسول"التي تحمل في دلالاتها معنى ضمير الصلة، وعائده 
في صيغة المفرد  المضارعن معنى الجمع حتى وإن استعمل الفعل اللفظية تتضمّ

لذين يطيعون االله والرسول ا التي خُصّ بهاذا الضمير الدرجة ن البعد في هر، ويبيّالمذآّ
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ا الموقع الإعرابي للضمير الإشاري في هم في منزلة الذين أنعم االله عليهم، وأمّلأنّ
" حسن"للفعل الماضي  آما أسلفنا رفع فاعل الجزء الثاني من الآية نفسها فهو في محلّ

اس ذآروا نة من أربعة أصناف من النمتكوّنعم االله عليها وهي أالتي  فئةلى الإ حيليو
يقين فالشهداء لأنبياء ذوي الدرجة الأرفع فالصدّبا ابدء حسب مراتبهم في الجنّة

نتنا من ترجمات لهذا الضمير الإشاري في الموضعين ا ما ورد في مدوّوأمّ .فالصالحين
المعتمدة  الأعمال ل منعدمة في آلّا فإنّ ترجمته الحرفية في الموضع الأوّمالمذآور فيه

ا قد ذآرنا هذه ذلك الصيغة الأسلوبية التي لجأ إليها هؤلاء المترجمون وآنّ ومردّ
  .الظاهرة عند تناول ترجمة هذا الضمير في الآية السابقة

ق بترجمة الضمير الإشاري الوارد في الجزء الثاني من الآية التي ا في ما يتعلّوأمّ   
سيل والحايك حيث  في عملي بضمير إشاري إنجليزي إلاّبين أيدينا فلم تظهر ترجمته 

وليس لهذا تأثير  -على قرب المشار إليه  الدالّ "These"ل ضمير الجمع استعمل الأوّ
وقد ساير هذا المترجم نص المتن في الصيغة  - البعد ليس بزماني في المعنى لأنّ
ا على الجمع حيث قابلها في معناه المعربة تمييزا والتي تدلّ" فيقر"الصرفية لكلمة 

ا الحايك فقد استعمل ضمير وأمّ .نة معنى الجمع أيضاالمتضمّ "Company"بكلمة 
التي من معانيها أيضا الرفقة وليس في هذا  "Company"مقترنا بكلمة  "That"المفرد 

جم ا بيكتال فقد تروأمّ .تفسير آما أسلفنا الترجمة القرآنية ما هي إلاّ خلال بالمعنى لأنّإ
را على فعل وقد أتى به متأخّ "They"الضمير الإشاري العربي بالضمير الشخصي 

ى في نص ف في زمن الحاضر حرصا منه على التأآيد الذي يتجلّالكينونة المتصرّ
. "نعم"ر عن المدح شأنه في ذلك شأن الفعل الذي يعبّ" نَسُحَ"المتن في استعمال الفعل 

 يراد بيةصيغة تعجّب "حسن"ن في الفعل مدح المتضمّر عن الفقد عبّ علي  ا يوسفوأمّ
 "A /An"ير نكأداة التمتبوعة ب "What" أداة التعجب استعمالب منها المدح وتتطلّ

بية التي استعملها المترجمون في يومهما اختلفت الصيغ التراآ. سمواصفة ب متبوعة 
عوبة في لعربي صترجمة الضمير الإشاري العربي في موضعيه فلا يجد القارئ غير ا

 . فهم ظاهر القول من الآية

VI-3-4  هنالك"و" مَّثَ"الضميران الإشاريان:" 

ة على المشار إليه البعيد فقد شارية دالّإنتنا من ضمائر علاوة على ما ورد في مدوّ   
بالدلالة المكانية وهو الضمير أحدهما  آخرين يختصّرين نة ضمينت هذه المدوّتضمّ

نية أو االزمالمكانية أو بالدلالة ثانيهما  بينما يختصّ") ثمّة"ي على وقد يأت" (ثمَّ"
 ".هنالك"بكلتيهما وهو الضمير 
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VI-3- 4-1   مَّثَ" الضمير الإشاري  :" 

  :ذلك في قوله تعالىة واحدة ومرّ"  مَّثَ" نتنا الضمير نت مدوّتضمّ 

 ].115: البقرة[ ﴾...وَجْهُ اللَّهِ  فَثَمَّوَلُّوا وَلِلَّهِ الْمَشْرِقُ وَالْمَغْرِبُ فَأَيْنَمَا تُ﴿      

1- « To God belongeth the east and the west; therefore 
whithersoever ye turn yourselves to pray, there is the 
face of God; … »              (G. Sale, 1896,Vol1: 332)  

2- « Unto Allah belong the East and the West, and 
whithersoever ye turn, there is Allah’s countenance … » 

                                                        (M.M. Pickthall, 1980: 21) 

3- « To God belong the East and the West: whithersoever 
ye turn , there is the presence of God … » 

                                                   (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 49) 

4- « To Allah belong the East and the West , wherever you 
direct your faces there will be the face of Allah … » 

                                                            (I. Al-Hayek, 1998: 26) 

ها فمنهم من ذآر أنّ: منها جزءااختلف أهل التأويل في سبب نزول الآية التي اقتطعنا  
 ،1، م2006(بن آثير . ع.نزلت قبل نسخ استقبال بيت المقدس أثناء الصلاة، ويرى أ

خرجوا من مكة وترآوا وأصحابه بعد أن أُ) ص(لية للرسول أنّ في هذا تس) 225: 1ج
نا اذييديهم عند استقبال بيت المقدس، ومنهم من ذآر أنّها نزلت إالكعبة التي آانت بين أ

ه حيث ما شاءوا عند الصلاة أثناء السفر أو في حالة وأصحابه بالتوجّ) ص(للنبي 
الخوف أو أثناء الحرب وهناك من ذآر أنّ الآية نزلت في قوم عميت عليهم القبلة 

من قال بنزولها في النجاشي لأنّه وا في أنحاء مختلفة لعدم معرفة شطرها، ومنهم فصلّ
ويحتمل أن تكون هذه الآية قد نزلت في الدعاء وليس في  .ي إلى القبلةمات قبل أن يصلّ
وسمع االله دعاءنا، وذُآر المشرق والمغرب لأنّ التقسيم القديم  هنا إلاّالصلاة فأينما توجّ

 .هاللأرض آان قائما على جهتين جهة تطلع منها الشمس وجهة تغرب من

ريحة للضمير الإشاري صها تخلو من ترجمة هذه الترجمات أنّفي ل متأمّ ويلاحظ آلّ 
وآان بإمكان هؤلاء " هنالك"أو " هناك"الذي يجد مرادفا له الظرف " مَّثَ"العربي 

 "There"ا بوضع علامة الفاصلة بعد آلمة المترجمين التعبير عن الدلالة المكانية إمّ
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على  فا حسب ما يدلّإذا ألحقت مباشرة بفعل الكينونة متصرّعلى الوجود  التي تدلّ
 :ر عن المكانية آأن نقول على سبيل المثالصيغة تعبّ بتوظيفا وإمّالإفراد أو الجمع 

"At that place". ّنجليزية ضميرا إشاريا يدلّن اللغة الإوعلى الرغم من عدم تضم 
ر عنه في الترجمات المعنى المعبّهم ية فلا يجد القارئ صعوبة في فعلى الظرفية المكان

جهة يشاء المرء على أداء  ه إلى أيّإذا استثنينا ترجمة سيل التي قصر صاحبها التوجّ -
 .جهة من الكون وهو تواجد االله في آلّ -الصلاة 

VI-3- 4- 2  هنالك"شاري الضمير الإ": 

قوله ى في احد تجلّفي موضع و إلاّ" هنالك" على الضمير العربي يشتمل نصّنالم      
               :تعالى

 ].38: آل عمران[ ﴾... دَعَا زَآَرِيَّا رَبَّهُ  ﴿ هُنَالِكَ                

1- « There(1) Zacharias called on His Lord , … » 

                                                         (G. Sale, 1896Vol2: 16) 

2- «Then Zachariah prayed unto his lord … » 

                                                      (M.M. Pickthall, 1980: 68) 

3- «There did Zakariya pray to his lord… »   

                                              (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 133) 

4- «Then Zakaryyā invoked his lord,… »  

                                                        (I. Al-Hayek, 1998: 79)  

 هم ر الإشاري إذ يرى بعضـنها هذا الضميرون في الدلالة التي يتضمّاختلف المفسّ

 
الجزء  38ويشمل الرقم المعطى لترجمة الآية " حسنا" الصفةمن هذه السورة عند  37تتوقف ترجمة الآية ) 1(

 ."بغير حساب ...وآفلها زآريا" 37المتبقى من الآية 

 يدلّ هأنّ )478: 3، ج1، م2006(بن آثير  .ع.و أ  )247: 3ج، 1988(طبري ال.ج.ا: آـ
 بن عاشور. ط. م: ـنية وقصره بعضهم على الظرفية المكانية آاعلى الظرفية الزم

: 1، ج1977(ير الجلالين لصاوي في تفسأحمد ابينما ذآر بعضهم آ) 238: 3، جت.د(
 .م.أو )144: 3دت، ج(الألوسي . ش.أ و) 316: 1، ج2000(الزمخشري .ج  و )151

على ظرف الزمان والمكان في الوقت  هذا الضمير يدلّ أنّ) 05: 3ج ،2006(القرطبي 
هو رازقها وآان  االله دعاء زآريا وقع لحظة إجابة مريم عليها السلام أنّ ذاته، أي أنّ
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ا من حيث ترجمته إلى اللغة الإنجليزية فقد ترجم عند سيل أمّ .ك المحرابمكان ذل
من  الظرفية المكانية بينما ترجمه آلّن ر عالمعبّ "There"ويوسف علي بالظرف 
، وليس في هذا عيب لأنّ الترجمة على الزمن الدالّ "Then"بيكتال والحايك بالظرف 

رون في تحديد الدلالة الظرفية للضمير مفسّالقرآنية تعتمد على التفاسير وقد اختلف ال
 .الإشاري العربي

وبعد الإتيان على ذآر ما حوته السور القرآنية التي اعتمدناها لإنجاز بحثنا وضرب    
الأربعة الذين الطرائق التي انتهجها المترجمون  بعض الأمثلة التحليلية يمكننا تبيان

نلفت انتباه القارئ إلى أنّنا ذآرنا في بعض و. اعتمدنا ترجماتهم من خلال الجدول الآتي
الضمائر الملحقة بكاف الخطاب العلامة الدالّة على نوع المخاطب، وتجسّد ذلك في 

لأنّ مدوّنتنا لا تحوي ما يدلّ على " أولئكم"والضمير " ذلكم"و " ذلكِ"ذآر الضمير 
 .المثنّى وجمع المؤنّث
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نتنا تواترت في الشق العربي لمدوّ  ل أنّ ضمائر الإشارةنستنتج من خلال الجدو    
ضح لنا أن ترجمة ا الترجمات الأربع يتّة، وإذا ما قارنّمرّ) 177(مائة وسبعا وسبعين 

) 87(فه صاحبها في سبع وثمانين استعمالا للضمير الإشاري حيث وظّ بيكتال أآثر
ف صاحبها الضمير التي وظّوتليها ترجمة سيل  % 49.15موضعا وهذا ما يعادل نسبة 
واستعمل  ،% 44.06موضعا أي ما يعادل نسبة ) 78(الإشاري في ثمان وسبعين 

موضعا وهذا ما يعادل ) 72(الحايك الضمير الإشاري في ترجمته في اثنين وسبعين 
فه استعمالا للضمير الإشاري حيث وظّ ترجمة يوسف علي أقلّ وتعدّ ،% 40.67نسبة 

  .% 36.15موضعا أي ما يعادل نسبة  )64(تين صاحبها في أربع وس

ل عليها في ترجمة الضمير الإشاري العربي بضمير إشاري وإذا قارنّا النسب المتحصّ 
الضمير الإشاري في اللغة العربية  لأنّ % 50ضح أنّ أعلاها لم تبلغ نسبة إنجليزي يتّ

 ي آلتا الحالتين، غير أنّى ضميرا فيسمّه وقد يرد مقترنا بالمشار إليه أو غير مقترن ب
وقد سبق لنا ذآر ذلك في الفصل الثالث  -اللغة الإنجليزية تستعمل مصطلحين مختلفين 

عند عدم ذآر  Demonstrative pronounوهما الضمير الإشاري  -من هذا البحث 
عند ذآر المشار إليه، فإذا  Demonstrative adjective  ةالمشار إليه والصفة الإشاري

صينا الطرائق التي انتهجها المترجمون في ترجمة الضمير العربي الإشاري ما أح
ى لنا أنّ الصفة الإشارية أآثر باستعمالهم في اللغة الإنجليزية مقابلات أخرى يتجلّ

ل في ـحيث استعملت في ترجمة سي -باستثناء ترجمة يوسف علي  -الطرائق توظيفا 
واستعملت في ترجمة  % 12.99ة موضعا أي ما يعادل نسب) 23(ثلاث وعشرين 

واستعملت في ترجمة  % 10.73موضعا أي ما يعادل نسبة ) 19(الحايك في تسعة عشر
فت هذه ووظّ ،% 7.90موضعا أي ما يعادل نسبة ) 14(يوسف علي في أربعة عشر 

 .% 6.77موضعا وهذا ما يعادل نسبة ) 12(الطريقة في ترجمة بيكتال في اثني عشر 
إلى أنّ المترجمين ذآروا في بعض المواطن في ترجماتهم المشار إليه  وتجدر الإشارة

غير المفصح عنه في اللغة العربية ومثال ذلك الآية الثامنة والعشرون بعد المائتين من 
رة عن المعبّ "Period"أو  "Time"سورة البقرة حيث استعمل المترجمون الأربعة آلمة 

 .شاريةصفة إ" ذلك"مير المقابل للضمير فصار بذلك الض" ثلاثة قروء"الترآيب 

فة في ترجمة الضمير الإشاري العربي أنّه يمكن ضح من خلال الطرائق الموظّيتّو 
يوسف علي أآثر استعمالا  التعبير عنه في اللغة الإنجليزية بضمير شخصي، حيث يعدّ

موضعا  )21(فه في واحد وعشرين رنة بالمترجمين الآخرين لأنّه وظّلهذا الضمير مقا
موضعا أي ما يعادل ) 18(فه سيل في ثمانية عشر ووظّ % 11.86أي ما يعادل نسبة 

موضعا أي ما يعادل نسبة ) 13(فه الحايك في ثلاثة عشر ووظّ % 10.16نسبة 
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 2.25مواضع وهذا ما يعادل نسبة ) 04(فه بيكتال إلاّ في أربعة بينما لم يوظّ ،7.34%

%. 

فوا من خلالها ب هاتين الطريقتين طرائق أخرى وظّواستعمل المترجمون إلى جان 
استعمال الضمائر المبهمة واستعمال : مقابلات للضمير الإشاري العربي من بينها

التراآيب الاسمية واستعمال ضمائر الصلة بعد الضمائر الشخصية واستعمال الظروف 
رودا في ترجمة بيكتال ضح لنا أنّها أآثر ووإذا جمعنا هذه الطرائق المتباينة يتّ. وغيرها

، وتواترت % 32.76موضعا أي ما يعادل نسبة ) 58(حيث تواترت في ثمانية وخمسين 
 ،% 25.98موضعا أي ما يعادل نسبة ) 46(في ترجمة يوسف علي في ستة وأربعين 

ة ـعت طرائق ترجمة الضمير الإشاري العربي بوسائل غير التي ذآرنا في ترجموتنوّ
 هع هذوتواتر تنوّ، % 21.46موطنا أي ما يعادل نسبة  )38( نـثلاثيو ثمانيةالحايك في 

    .% 16.94موضعا وهذا ما يعادل نسبة ) 30(الأساليب في ترجمة سيل في ثلاثين 

مقابل للضمير الإشاري  ه بإمكان المترجم عدم إيراد أيّضح من خلال الجدول أنّويتّ 
الحايك أآثر  ذلك بالمعنى، ويعدّ العربي في بعض مواضعه من الكلام دون أن يخلّ

ه استغنى عن ذآر مقابل للضمير العربي في استعمالا لهذا النمط الترجمي من سواه لأنّ
يليه ترتيبا يوسف علي و % 19.77موضعا أي ما يعادل نسبة ) 35(وثلاثين  خمسة

 % 18.07موضعا أي ما يعادل نسبة ) 32(باستعماله هذه الطريقة في اثنين وثلاثين 
 15.81موضعا أي ما يعادل نسبة ) 28(ف سيل هذه الطريقة في ثمانية وعشرين ووظّ

هو ما موضعا و) 16(استعمالا لهذه الطريقة بتوظيفها في ستة عشر بيكتال أقلّ ويعدّ %
 .% 09.03يعادل نسبة 

ن أنّ طريقة ترجمة الضمير الإشاري ا ما ذآرناه من أرقام ونسب مئوية يتبيّوإذا قارنّ  
ستغناء عن لطرائق استعمالا وتليها طريقة الالعربي بضمير إشاري إنجليزي أآثر اا

من  مقابل، ثم طريقة ترجمة الضمير الإشاري بصفة إشارية في ترجمة آلّ ذآر أيّ
سيل وبيكتال والحايك فطريقة ترجمة الضمير الإشاري بضمير شخصي عند هؤلاء 

ف النتائج التي ذآرناها أنّ المواطن التي وظّ نا يوسف علي فتبيّالمترجمين الثلاثة، وأمّ
 .فيها الضمير الشخصي فاقت مواطن توظيفه الضمير الإشاري

 

VI-4 خلاصة الفصل : 

الضمائر الإشارية المذآورة  ن السور القرآنية التي تناولناها بالدراسة آلّلم تتضمّ    
المواقع الإعرابية  آما أنّ هذه الضمائر لم تستعمل في آلّ )II-3-2-3(في الجزء 
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نص المتن حوى  ن من خلال هذا الفصل أنّوعليه فقد تبيّ )II-3-3(المذآورة في الجزء 
على المشار إليه البعيد، وقد شمل  على المشار إليه القريب وضمائر تدلّ ضمائر تدلّ
ث وضمير جمع العاقل وغير ر وضمير المفرد المؤنّل ضمير المفرد المذآّالقسم الأوّ

ر وآان ، بينما شمل القسم الثاني ضمير المفرد المذآّ"هنا"والضمير الإشاري  لالعاق
ث د المواقع الإعرابية لهذا الضمير، وضمير المفرد المؤنّلتعدّ المطالبهذا أطول 

لم " أولئك"غير أنّ الضمير . ث وضمير جمع العقلاء وغير العقلاءوجمع المفرد المؤنّ
ن يالضمير ، وشمل هذا الفصل أيضاى جمع غير العقلاءنتنا للدلالة عليستعمل في مدوّ

، وبيّن لنا تحليل الأمثلة أنّ اسم الإشارة المقترن بالمشار إليه "هنالك"و " مَّثَ"الإشاريين 
عادة ما يترجم بصفة إشارية ملحقة بالمشار إليه وأنّ الضمير الإشاري غير المقترن 

ضمير إشاري متى استطاع المترجم إلى ذلك بالمشار إليه يترجم إلى اللغة الإنجليزية ب
 .سبيلا
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  تحليل ترجمة ضمائر الصلة :الفصل السابع

VII-1 تقديم الفصل: 

ضمائر الصلة الاسمية قسمان، وعليه  أنّ) II-3-3-2(الجزء م بنا الذآر في تقدّ    
مائر الصلة تحليل ترجمة ض) VII-2: (ن هذا الفصل من المبحثين الآتيينفسيتكوّ

آلّ منها على ضمير حسب ما شملته السور  الخاصة، ويشمل خمسة مطالب يدلّ
تحليل ترجمة ضمائر  )VII-3(القرآنية الأربع التي اعتمدناها في بحثنا، والمبحث 

 .يشمل ثلاثة مطالب يعالج آلّ منها ترجمة ضمير، والصلة العامة

VII-2 تحليل ترجمة ضمائر الصلة الخاصة:    

لضمائر الصلة الخاصة ألفاظا تستعمل للإفراد  أنّ) II-3-3-2-1(الجزء  ذآرنا في    
 المتننا والتثنية والجمع تذآيرا أو تأنيثا حسب مقتضى الحال من الكلام، ولم يحو نصّ

ن الدالاّ" الأولاء"و" الأولى"ث والضميران ى المؤنّثنّعلى الم الدالّ" اللتان"الضمير 
نا لم نعثر على الضمائر ، آما أنّاقلث في العاقل وغير العمؤنّر والعلى جمع المذآّ

ث العاقل وغير العاقل، وعليه ة على جمع المؤنّالدالّ" اللائي"و" اللاء" و" اللات"
 .سيشمل تحليلنا خمسة ضمائر

VII-2-1  الذي"تحليل ترجمة الضمير:"  

ر في العاقل وغير المذآّ تستعمل العرب في آلامها هذا الضمير للدلالة على المفرد     
في ثلاث  دلّ (1)ةالمتن خمسا وثلاثين مرّ ناالعاقل، وقد تواتر هذا الضمير في نص

ر المذآّ ة على المفردـفي إحدى وعشرين حال ودلّ المفرد غير العاقل عشرة حالة على
 ة السابعة عشرة من سورة البقرة معنى ـالآي ن فيل بينما تضمّـالعاق

 
 3[ 258، 255، 245، 237، 228، 185، 171، 120، ]مرتان[ 61، 59، 29، 25، 22، 21، 17( :البقرة -) 1(

 .)283، ]مرتان[ 282، 275، 264، 259، ]مرات

  ).183، 160، 72، 50، 07، 06(: آل عمران -  

 .)]مرتان[ 136، 81، ]مرتان[، 01(: النساء -  
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وهذا الرأي وارد عند بعض  ر العاقلعلى جمع المذآّ الدالّ )1("الذين"الضمير 
 بن آثيرع .أ : ـآ همبعضوذآر  ،)168: 1، ج2006( القرطبي. م.أ :ـرين آالمفسّ

ق بالمنافقين قد يكون لجماعة أوقدت نارا أو هذا المثل المتعلّ أنّ) 99: 1ج ،1م ،2006(
 .واحد آان مع الجماعة فرد قد يدلّ على أنّ الموقد

فقد : نتنا بين الرفع والنصب والجرّلهذا الضمير في مدوّعت المواقع الإعرابية وتنوّ    
 ات وبدلافاعلا خمس مرّ رفع ات وفي محلّلمبتدأ ست مرّفع خبر ر ورد في محلّ

ن بعد الخمسيخامسة والأربعين بعد المائتين والرابعة وذلك في الآيتين الو(ات ثلاث مرّ
رفع  وفي محلّ) سورة آل عمران الآية الستين بعد المائة منالمائتين من سورة البقرة و

). وذلك في الآية الثانية والثمانين بعد المائتين من سورة البقرة(ة واحدة مرّ "آان"اسم 
نصب مفعولا به  نصب في آونه في محلّ ى حالات وقوع هذا الضمير في محلّوتتجلّ

ونعتا في أربعة ) الستون من سورة البقرةوهو الآية الحادية و( في موضع واحد
في رين من سورة البقرة والعشد في الآيتين الحادية والعشرين والثانية وتتجسّ(مواضع 

 جرّ ا المواقع التي يعرب فيها هذا الضمير في محلّوأمّ .)الآية الأولى من سورة النساء
د في والمضاف إليه وقد تجسّالمجرور وقد تواتر في ستة مواضع ل في الاسم فتتمثّ

تين في الآية السادسة والثلاثين بعد المائة من سورة ر مرّتكرّوالنعت المسبعة مواضع 
وسنتناول تحليل ترجمة هذا الضمير في عدد من الآيات حسب مختلف مواقعه . النساء

بعض الآيات تحوي الضمير  ونلفت انتباه القارئ إلى أنّ. الإعرابية السابقة الذآر
سم المجرور يُسبق بحرف الا بما أنّببعضها، و الواحد بمواقع إعرابية مختلفة وسنستدلّ

 .من حروف المعاني فسنذآر أآثر من مثال بشأنه

 :الأوّلالنموذج 

 الْهُدَى مِّنَ وَبَيِّنَاتٍ لِّلنَّاسِ هُدًى الْقُرْآنُ فِيهِ أُنزِلَ الَّذِيَ رَمَضَانَ شَهْرُ ﴿      
 .]185:البقرة[ ﴾ ...وَالْفُرْقَانِ     

1 - «The month of Ramadhan shall ye fast, in which the Quran 
was sent down from heaven, a direction unto men, and  

والذي جاء بالصدق وصدق به أولئك  ﴿: أيضا في قوله تعالى" الذين"بمعنى " الذي"ورد استعمال ضمير الصلة ) 1( 
 ].33: الزمر[ ﴾.هم المتقون

declarations of direction, and the distinction between good 
and evil... »                         (G. Sale, 1896, Vol1: 356)     
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2 - « The month of  Ramadân in which was revealed the qur'ân, 
a guidance for mankind, and clear proofs of the guidance, 
and the Critererion (of right and wrong ...) » 

                                        (M.M. Pickthall, 1980: 34) 

3 -« Ramadân is the (month) In which was sent down The qur-
ân as a guide to mankind, also clear (sings) for guidance and 
judgment (Between right and wrong) ... » 

                                     (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 73) 

4 -« The month of Ramadān is the month during which the 
qur'ān was revealed a guidance for mankind, and clear proofs 
for guidance and the Criterion (of right and wrong) ... » 

                                                      (I. Al-Hayek, 1998: 41) 

يمدح االله شهر رمضان في الجزء الذي بين أيدينا، وجاء في الأثر أنّ آلّ الكتب  
اقترن ضمير الصلة بمفرد غير عاقل ولا يكتمل وقد . السماوية أنزلت في هذا الشهر

ناحية الإعرابية ن الضمائر الصلة وهو م مثل آلّلة الصلة مثله في ذلك يبجم معناه إلاّ
، وما دامت شبه الجملة تنطوي على ضمير على الأرجح لمبتدألرفع خبر  في محلّ

 يطابق ضمير الصلة في الإفراد فقد ترجم هذا الضمير الأخير بضمير الصلة
"Which" ّها وقد سبق بالحرف في الترجمات آل"In"  في ثلاث منها بينما استعمل

ر آلا الحرفين عن معنى الظرفية رجمته، ويعبّفي ت "During" الحايك الحرف
ولا يمكن أن يلتبس المعنى على أيّ قارئ على الرغم من تباين الطرائق التي  .الزمانية

  . سلكها هؤلاء المترجمون في التبليغ

 :الثانيالنموذج 

  إِبْرَاهِيمُ قَالَ إِذْ الْمُلْكَ اللّهُ آتَاهُ أَنْ رِبِّهِ فِي إِبْرَاهِيمَ حَآجَّ الَّذِي إِلَى تَرَ أَلَمْ ﴿     
 ].258 :البقرة[ ﴾...  آَفَرَ الَّذِي فَبُهِتَ ]...[ وَيُمِيتُ يُحْيِي الَّذِي رَبِّيَ        

 

1- « Hast thou not considered him who disputed with 
Abraham concerning his Lord because God had given him 
the kingdom? When Abraham said, My Lord is he who 
giveth life and killeth [...] whereupon the infidel was 
confounded... »            (G. Sale, 1896, Vol1: 384) 
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2- « Bethink thee of him who had an argument with 
Abraham about his Lord, because Allah had given him the 
kingdom; how, when Abraham Said:  My Lord is He who 
giveth life and causeth death [...] Thus was the disbeliever 
abashed... »                (M.M. Pickthall, 1980: 53) 

  

3- « Hast thou not turned thy vision to one who disputed with 
Abraham about his Lord, because God had granted him 
power? Abraham Said: “My Lord is He who giveth life and 
death”  [...] thus was he  confounded who (in arrogance) 
rejected faith ... »      (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 104) 

 

4- « Have you known about him who argued with Abraham 
about his Lord, for Allah had granted him sovereignty? 
Abraham said “My lord is he who has power to create and 
cause death” [...] Immediately, the disbeliever was 
completely astounded,... »       (I. Al-Hayek, 1998: 62) 

 ندع )V-2-1-1(لجزء من ا النموذج الأوّلفي الآية  بجزء من هذهسبق لنا الاستدلال  
 ميروقد تواتر ض ،معلى المفرد المتكلّ الدالّ" أنا" مناقشة ترجمة الضمير المنفصل
 ا من حيث مواقعهد العاقل، وأمّعلى المفر ات دالاّالصلة في هذه الآية ثلاث مرّ

المبتدأ  ررفع خب ل وفي محلّاسم مجرور في الموضع الأوّ جرّ الإعرابية فهو في محلّ
وقد وقع  .الثالث رفع فاعل فعل مبني للمعلوم في الموضع ضع الثاني وفي محلّفي المو

الذي يفيد الغاية " إلى" ل موضع من الآية بعد حرف الجرّفي أوّ" الذي"ضمير الصلة 
دت الترجمات الأربع الذي جادل إبراهيم في االله تعالى وقد جسّ )1(ويعود على الكافر

 Past simpleف في الماضي البسيط لفعل متصرّ فاعلا "Who" ترجمته بضمير الصلة
ألم يأتك خبر " المعنى المعرفي أي  ي إلى حرف الجرّالمتعدّ" رأى"ويفيد الفعل 

 ...."الذي

  التي تعرب مبتدأ وهو" بّرَ"لى آلمة إة ـالضمير في الموضع الثاني من الآي حيلوي

 

 

   133: سبق لنا التعريف بهذا الشخص في هامش ص) 1( 
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المسبوق  "Who"ت ترجمته بضمير الصلة رفع خبر لهذا المبتدأ وقد تجسدّ ي محلّف
ف هذا وفاعل الفعل الذي يليه وقد صرّ فهو بذلك بدل له "He"بالضمير الشخصي 

ويعود ضمير الصلة في الموضع الثالث  .ر عن الديمومةلمضارع المعبّالفعل في زمن ا
رفع فاعل للفعل  السلام وهو في محلّ عليهلى الكافر المجادل لإبراهيم من الآية ع

 علوم وفاعل مستتر، غير أنّمن فعل مبني للم ن جميلة صلتهوتتكوّ )1("بهت"الماضي 
فاعلا للفعل  "Who"يوسف علي باستعماله الضمير  دها إلاّة الضميرية لم يجسّالترجم

"To reject" ّوظّفواقد ا المترجمون الآخرون فوأمّ ،الماضي البسيط ف فيالمتصر 
" آفر"جميلة الصلة الفعلية باشتقاق اسم الفاعل من الفعل  أسلوب التحوير فاستبدلوا

غير أنّنا نعتقد أنّ ذلك القارئ  .وليس لمثل هذا الأسلوب الترجمي تأثير في فهم المعنى
الذي يكون بمقدوره مقارنة نص المتن بنصوص الهدف قد يفضّل ترجمة يوسف علي 

ظرنا إلى أنّ النمرود أدرك أنّ الحجّة قد قامت عليه فأحجم عن لأنّها توحي في ن
 .المجادلة لأنّ آفره باالله لم يكن عن جهل بقدرة تفوق القدرة البشرية

 :الثالثالنموذج 

 ]283: البقرة[ ﴾...أَمَانَتَهُ اؤْتُمِنَ الَّذِي فَلْيُؤَدِّ بَعْضاً بَعْضُكُم أَمِنَ فَإِنْ ...﴿   
 

1- «...but if one of you trust the other, let him who is trusted 
return what he is trusted with ... » 
                                        (G. Sale, 1896, Vol1: 390) 

 

2- « ...And if one of you entrusteth to another let him who 
is trusted deliver up that which is entrusted to him                
( according to the pact between them) ... » 
                                      (M.M. Pickthall, 1980: 60) 

 

3- «...and if one of you deposits a thing on trust with 
another, let the trustee (faithfully) discharge his trust ... » 
                                (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 115) 

 

4- «...and if one of you deposits a thing on trust with 
another, let the trustee discharge his trust ... » 
                                            (I. Al-Hayek, 1998: 69) 

 .عل مبنيا للمجهول وعليه يصبح ضمير الصلة في محل رفع نائب فاعلهناك من يعتبر هذا الف )1(
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 رفع ر العاقل وهو في محلّاقترن ضمير الصلة في هذا الجزء من الآية بالمفرد المذآّ 
دت ترجمة هذا الضمير شرط، وقد تجسّالفاعل للفعل المضارع الذي هو جواب  نائب

هاج صاحبيهما صيغة المبني في الترجمتين الأوليين بانت "Who" بضمير الصلة
 Who is" ة الواردة في نص المتن حيث جعلا جميلة الصلةـللمجهول وهي الصيغ

trusted" بدلا للضمير الشخصي "Him" الذي يعرب مفعولا به لفعل الأمر "Let" 
د في ا يوسف علي والحايك فلم تتجسّوأمّ .الصلة فاعلا للفعل المجهولضميريعرب و

أي  "The trustee" إلى استعمال اسم المفعول هما لجآالضميرية لأنّ ةـترجمتيهما الصيغ
 .تأثير في المعنى وليس لهذا التحوير )المُؤتمن(

 :الرابعالنموذج 

 يُمِلَّ أَن يَسْتَطِيعُ لاَ أَوْ ضَعِيفاً أَوْ سَفِيهاً الْحَقُّ عَلَيْهِ الَّذِي آَانَ فَإن ...﴿      

 .]282: البقرة[ ﴾... بِالْعَدْلِ وَلِيُّهُ فَلْيُمْلِلْ هُوَ         

1- « ...but if he who oweth the debt be foolish, or be not 
able to dictate himself, let his agent dictate according to 
equity... »                      (G. Sale, 1896, Vol1: 390) 

 

2- « ...But if he who oweth the debt is of low understanding 
or week, or unable himself to dictate, then let the 
guardian of his interests dictate in (terms of) equity... » 

                                                   (M.M. Pickthall, 1980: 59) 
 

3- «... If the party liable is mentally deficient, or week, or 
unable himself to dictate, let his guardian dictate 
faithfully... »        (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 114-113 ) 

 

4- «... if the debtor is feeble-minded or week or unable to 
dictate, let his guardian dictate for him in equity ... »  

                                                            (I. Al-Hayek, 1998: 68) 

رص االله تعالى على حماية المال الذي استعاره هذا الجزء من الآية المَدين إذ حَ يخصّ 
بالإملاء إن آان المدين معروفا بالسفه أو صبيا أو  هذا الشخص من غيره بتوآيل الوليّ

رفع اسم آان،  على العاقل في محلّ ب ضمير الصلة الدالّويعر. مجنونا أو غير ذلك
 "He" وهو بدل للضمير الشخصي "Who" دت ترجمته بضمير الصلةوقد تجسّ

" عليه الحق"صاحبيهما ترجما شبه الجملة  المعرب فاعلا في الترجمتين الأوليين لأنّ
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خريين لترجمة ترجمة هذا الضمير لم تظهر في الترجمتين الأ ة، غير أنّـبجملة فعلي
 The" و " "The Party liableبالترآيبينر الصلة ـشبه الجملة التي هي صلة ضمي

debtor".  دون مقارنتها بنص المتن فلا يخفى علينا أنّ السياق وإذا قرأنا هذه الترجمات
 .يتعلّق بشخص مدين

 :الخامسالنموذج 

 .]160: آل عمران[ ﴾...بَعْدِهِ مِّن ميَنصُرُآُ الَّذِي ذَا فَمَن يَخْذُلْكُمْ وَإِن ...﴿     

1- «...but if he desert you, who is it that will help you after 
him?...»                         (G. Sale, 1896, Vol1: 50) 

    

2- « ...and if He withdraw His help from you, who is there 
who can help you after Him?...» 

                                                     (M.M. Pickthall, 1980: 88) 
 

3- « ...if he forsakes you, who is there, after that, that can 
help you?...»              (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 156) 

   

4- « ...but if he withholds His Help from you, who can help 
you?...»                          (I. Al-Hayek, 1998: 101) 

لا أحد من المخلوقات يستطيع  للمؤمنين وفيه تنبيه لهم على أن والخطاب هنا موجّه 
على المفرد العاقل وهو بدل  نصرهم إن خذلهم االله، وقد استعمل ضمير الصلة دالاّ

د ي اللغة الإنجليزية لم تتجسّنّ ترجمته بضمير صلة فأ، غير "ذا"للضمير الإشاري 
ن لا يتفطّو "Who"الاستفهامية بضمير الاستفهام  " من"إذ اآتفى بترجمة عند الحايك 

ضمير الضمير الإشاري ومن لا يقارن نص المتن بهذه الترجمة إلى عدم ترجمة 
 الدالّ "That" ا سيل ويوسف علي فقد استعملا الضميرأمّ .الصلة لتأدية النص المعنى

، على العاقل الدالّ "Who" ى العاقل وغير العاقل بينما استعمل بيكتال الضميرعل
 وتجدر الإشارة إلى أنّ ضمائر الصلة وضمائر الاستفهام تعرب فاعلا للفعل المساعد

"Can" المتصرّف في المضارع. 

 :السادسالنموذج 

 .]61: البقرة[ ﴾ ... خَيْرٌ وَهُ بِالَّذِي أَدْنَى هُوَ الَّذِي أَتَسْتَبْدِلُونَ قَالَ ...﴿   
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1- « ... Mosės answered; will ye exchange that which is 
better for that which is worse? ... »  
                          (Verse 60, G. Sale, 1896, Vol1: 311) 

 

2- « ...He said: Would ye exchange that which is higher for 
that which is lower? ... »  (M.M. Pickthall, 1980: 11) 

 

3- «... He said: will ye exchange the better for the worse ... »  

                                                    (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 32)               

4- « ... He said: will you exchange what is better for what is 
inferior ... »                     (I. Al-Hayek, 1998: 14) 

ل هذا الجزء من الآية جواب موسى عليه السلام لقومه وهذا الجواب مبتدأ باستفهام يمثّ
ه عجب من أمر هؤلاء القوم في استبدالهم الطعام الذي إنكاري يحمل معنى التوبيخ لأنّ

 دالاّ" الذي"وقد استعمل ضمير الصلة . غير ذات قيمةأطعمة ببه االله عليهم  آان يمنّ
نصب مفعولا به ويعرب في  تين يعرب في أولاهما في محلّعلى المفرد العاقل مرّ

 . بحرف الباء الذي يفيد المقابلة والتعويض امجرور ااسم جرّ هما في محلّتثاني

 بضمير الصلةا عن ترجمة هذا الضمير في موضعيه فقد ترجم عند سيل وبيكتال وأمّ
"Which" ّعلى غير العاقل بينما ترجمه الحايك بضمير الصلة الدال "What" ّالدال 

يوسف علي فعلى الرغم من استعماله أسلوب المقارنة التفضيلية  اوأمّ على غير العاقل،
ه لم يورد ترجمة تقابل الضمير العربي فإنّ –وهذا ما سلكه المترجمون الآخرون  –
 "Bad" و "Good" متبوعة بالصفة التفضيلية للصفتين "The" ة التعريفما أتى بأداوإنّ

المفاضلة واقعة بين  هذه الصيغة النحوية تفيد أنّ ومثل هذا التعبير أبلغ في نظرنا لأنّ
 .شيئين

 :السابعالنموذج 

 .]21 :البقرة[ ﴾ ...خَلَقَكُمْ الَّذِي رَبَّكُمُ اعْبُدُواْ النَّاسُ أَيُّهَا يَا ﴿          

1- « O men of Makka, serve your Lord who hath created 
you, ... »                      (G. Sale, 1896, Vol1: 297) 

 

2- « O mankind! Worship your Lord, Who hath created 
you ... »                      (M.M. Pickthall, 1980: 05) 

3- «O, ye people! Adore your Guardian –Lord, who created 
you ... »                (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 21) 
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4- « O mankind: worship your Lord who has created you ...» 
                                                        (I. Al-Hayek, 1998: 07) 

من  النموذج الأوّلا في تشهاد بجزء منهلتي نحن بصدد الاسة اسبق لنا شرح هذه الآي 
وقد استعمل  ،"آم"صل تحليل ترجمة الضمير الشخصي المتّ عند) V-3-2-2-3(الجزء 

على المفرد العاقل وهو االله تعالى  دالاّ" الذي"الضمير  الذي بين أيدينا في الجزء
الترجمات  دت ترجمته في آلّ، وقد تجسّ"رَبَّ"نصب نعتا للمفعول به  ويعرب في محلّ

 "Lord" الخاص بالعقلاء، وقد استعمل بدلا لكلمة "Who" التي اعتمدناها بالضمير

ماضي البسيط في ترجمة ف في زمن الالمتصرّ "To creat" ويعرب فاعلا للفعل
نا نرى أنّ في زمن المضارع التام في الترجمات الثلاث الأخرى غير أنّيوسف علي و

من الحالة التي جيل يأخذ العبرة  يط أبلغ لأنّ آلّتصريف هذا الفعل في الماضي البس
ا عرفه عن الأجيال السابقة له، ولا ينطبق هذا على المستقبل لأنّ ذلك من ممّهو عليها و

 .الغيبيات

 :الثامنالنموذج 

 .]259: البقرة[ ﴾ ...عُرُوشِهَا عَلَى خَاوِيَةٌ وَهِيَ قَرْيَةٍ عَلَى مَرَّ آَالَّذِي أَوْ ﴿   

1- « Or hast thou not considered how he behaved who 
passed by a city which had been destroyed, even to her 
foundation? ... »              (G. Sale, 1896, Vol1: 384) 

 

2- « Or (bethink thee of) the like of him who, passing by a 
township which had fallen into utter ruin, ... » 

                                                     (M.M. Pickthall, 1980: 53) 
 

3- « Or (take) the similitude of one who passed by a hamlet, 
all in ruins to its roofs ... »             
                         (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 104-105) 

 

4- « Or have you heard about him who passed by a ruined 
and desolate village1 ... »     (I. Al-Hayek, 1998: 62) 

ه رجل ه عزير عليه السلام وقيل إنّببيت المقدس فقيل إنّ اختلف في الشخص الذي مرّ
ب من حيث ترتيآافر من بني إسرائيل وقد عطفت هذه الجملة على الآية السابقة لها 

بحرف الكاف،  جرّ والضمير فيها في محلّ "ألم ترَ" عبارة ن حذفوتتضمّ المصحف،



329 
 

مير شخصي ا لضمّإبدلا  "Who" الترجمات بالضمير دت ترجمته في آلّوقد تجسّ
 Preposition ا بدلا لضمير شخصي مسبوق بحرفمّإسيل وفاعل وهذا ما ذهب إليه 

المترجمون في نظرنا إلى عدم ترجمة  ولو لجأ .وهذا ما ذهب إليه الثلاثة الآخرون
واستبداله وجميلة الصلة العربية باسم  "Who"ضمير الصلة العربي بضمير الصلة 

 .لكان ذلك أبلغ بالنسبة للقارئ غير المطّلع على النص الأصلي

 :التاسعالنموذج 

 ...تَقُولُ الَّذِي غَيْرَ مِّنْهُمْ طَآئِفَةٌ بَيَّتَ عِندِكَ مِنْ بَرَزُواْ فَإِذَا طَاعَةٌ وَيَقُولُونَ ﴿      

 .]81: النساء[ ﴾

1- « They say, obedience: yet when they go forth from thee, 
part of them meditate by night a matter different from 
what thou speakest;... »      (G. Sale, 1896, Vol2: 94)    

 

2- « And they say: (It is) obedience; but when they have 
gone forth from thee a party of them spend the night in 
planning other than what thou sayest...»     

                                                       (M.M. Pickthall, 1980: 113) 
 

3- « They have “obedience” on their lips; but when they 
leave thee, a section of them meditate all night on things 
very different from what thou tallest them ... »   
                                 (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 204) 

 

4- « They say: “ we obey!” but when they leave you, a group 
of  them pass the night in planning things other than what 
you say ... »              (I. Al-Hayek, 1998: 128) 

هم آانوا لأنّ) ص(ه للرسول نزلت هذه الآية في المنافقين والخطاب فيها موجّ
 إلاّيتظاهرون بالامتثال لأوامره ونواهيه وهم في حضرته وما إن ابتعدوا عن مجلسه 

لون الإيمان الذي يتظاهرون به هم آانوا يبدّأي أنّ سمعته ر ماهم تغيّآانت جماعة منو
مضمون قول العائد على " الذي"ن الجزء الذي بين أيدينا الضمير ويتضمّ. آفرا

دت مضاف إليه، وقد تجسّ جرّ وهو من الناحية الإعرابية في محلّ )ص(الرسول 
 مفعولا به للأفعال "What" ضميرعلى غير العاقل وهو ال نتنا بما يدلّترجمته في مدوّ

"To speak" و "To say" و "To tell" ّوإذا قارنّا هذه  .مضارعفة في زمن الالمتصر
أنّ ثلاثة مترجمين  -إذا استثنينا ترجمة يوسف علي –الترجمات بالأصل يتبيّن لنا 
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أو   "That"وآان بإمكانهم استخدام الضمير "غير"ترجموا آلاما محذوفا قبل 

"Which" مثلا وربّما يكون ذلك أنسب للقارئ العربي . 

 :العاشرالنموذج 

  رَسُولِهِ عَلَى نَزَّلَ الَّذِي وَالْكِتَابِ وَرَسُولِهِ بِاللّهِ آمِنُواْ آمَنُواْ الَّذِينَ أَيُّهَا يَا ﴿     

 .]136: النساء[ ﴾...قَبْلُ مِنْ أَنْزَلَ الَّذِي وَالْكِتَابِ       

1- « O true believers believe in God and his apostle, and the 
book which he hath caused to descend unto his apostle, 
and the book which he hath formerly sent down... » 

                                           (G. Sale, 1896, Vol2: 109) 
  

2- « O ye who believe! Believe in Allah and his messenger 
and the scripture which He hath revealed unto His 
messenger, and the scripture which He revealed 
aforetime... »               (M.M. Pickthall, 1980: 125) 

 

3- « O ye who believe! believe in God and his Apostle, and 
the scripture which He hath sent to His Apostle and the 
scripture which he sent to those before (him) ... » 

                                             (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 223) 
 

4- « O you believers! Believe in Allah and His messenger 
and the book which He revealed to his messenger, and the 
book which He had revealed before him... »   
                                         (I. Al-Hayek, 1998: 140) 

 ه لكافة المؤمنين غير أنّالخطاب موجّ وظاهر القول في هذا الجزء من الآية أنّ
 :ذآر روايات أخرى إضافة إلى هذه القرطبي

من الأنبياء عليهم ) ص(زلت فيمن آمن بما تقدم محمدا وقيل، ن ...«
إنه خطاب للمنافقين، والمعنى على هذا يا أيها الذين : وقيل. السلام

والمعنى يا أيها : المراد المشرآون: آمنوا في الظاهر أخلصوا الله وقيل
 هللالذين آمنوا باللات والعزّة والطاغوت آمنوا باالله، أي صدّقوا با

 .)500: 3، ج2006 القرطبي. م.أ( ».وبكتبه
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الآية نزلت في عبد االله بن  أنّ هذا إلى) 500: 1، ج2000(الزمخشري . ج وأضاف 
 ه إليهم الخطاب فإنّومهما اختلفت الروايات فيمن وجّ، سلام ونفر من صحبه من اليهود

والكتاب الذي "هو القرآن والمراد من  "ل على رسولهوالكتاب الذي نزّ"المقصود من 
 .)ص(سائر الكتب السماوية التي أنزلت قبل محمد " أَنْزَلَ من قبل

د لكلمة الكتاب وقد جسّ انعت جرّ تين في محلّهنا مرّ" الذي"وقد ورد ضمير الصلة 
على غير العاقل،  الدالّ "Which" الذين اعتمدنا أعمالهم بضمير الصلة ترجمته آلّ

 أو في الماضي البسيط لمضارع التامف في اووقع هذا الضمير مفعولا به لفعل متصرّ
 .أو في الماضي التام

VII-2-2  اللذان" تحليل ترجمة الضمير:" 

 ر واختصّى المذآّعلى المثنّ ة واحدة هذا الضمير الدالّمرّ نا المتن إلاّن نصّلم يتضمّ    
 :بموقع الرفع وذلك في قوله تعالى

 .]16: النساء[ ﴾ ... فَآذُوهُمَا نْكُمْمِ يَأْتِيَانِهَا اللَّذَانِوَ ﴿              

1- « And if two of you commit the like wickedness, punish 
them both ... »                 (G. Sale, 1896, Vol2: 75) 

 

2- « And as for the two of you who are guilty thereof, 
punish them both ... »   (M.M. Pickthall, 1980: 100) 

 

3- « If two men among you are guilty of lewdness, punish 
them both ... »         (A. Yusuf Ali, 1979 ,Vol1: 184) 

 

4- « If two (a male and a female) of you commit adultery, 
punish them ... »               (I. Al-Hayek, 1998: 114) 

قد سبق و ل آية من سورة النور،قبل نزول أوّمنها  ازءالتي اقتطعنا جنزلت هذه الآية  
أثناء تحليل  )V-3-2-3-3( ل المدرج ضمن الجزءالأوّ النموذجلنا تدوينها آاملة في 

في الجزء الذي بين " ها"ويعود الضمير المتصل ، "هما" صلترجمة الضمير المتّ
على آلمة الفاحشة  "يأتيان"نصب مفعولا به للفعل المضارع  أيدينا الواقع في محلّ

هناك اختلاف في  الواردة في الآية السابقة لهذه الآية وهي فاحشة الزنا، غير أنّ
رفع مبتدأ إذ يرى بعض  ى الواقع في محلّعنهما بضمير الصلة المثنّ رالشخصين المعبّ

 الأمر يخصّ أنّ) 118: 2م ،2006(والمراغي ) 406: 1ج ،1995(المعاصرين آالبغوي 
 .ج رين القدامى في شأن هذا الضمير رأيونذآر من بين آراء المفسّ. رأةالرجل والم
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 ق بالرجل والمرأة أو قد يخصّالأمر يتعلّ الذي يعتبر أنّ) 427: 1ج ،2000(الزمخشري 
 إلى ورود رأيين يخصّ) 295-294: 4ج ،1988(الطبري ج . ا ويشير ،اللواطيين

ن على ين الزانييثانيهما الرجل ويخصّأحدهما الرجل والمرأة البكرين غير المحصنين 
أيضا رأيين في هذا الضمير ) 259-258: 3ج ،2006( القرطبي. م.أوأورد  ،العموم
أحدهما الرجال عموما من محصنين وغير محصنين استنادا إلى شبه الجملة  يخصّ

ا الرأي الثاني فيخص الرجل ة النساء وأمّوإلى الآية السابقة الخاصة بعامّ" منكم"
لها في ل أوّيتمثّ: ثلاثة آراء) 605: 1ج ،1م ،2006(بن آثير  ع.أ ويورد. لمرأة البكرينوا
ل ثانيها في نزولها في هذه الآية نزلت في الرجل والمرأة عموما إذا زنيا ويتمثّ أنّ

الرجلين إذا آانا من أهل  ها تخصّل ثالثها في أنّجوا ويتمثّالفتيان من قبل أن يتزوّ
 ،272-271: 4ت، ج.د(عاشور ط بن .مأحد المفسرين المعاصرين وهو ح ويرجّ. اللواط

ن من الرجال الزناة أي المحصنين وغير المحصنين، االصنف ماالمقصود ه أنّ) 273
 .الرجال والنساء الحديث يخصّ ه لم ينكر جواز الفهم أنّغير أنّ

في  صلة إلاّ د بضميرا عن ترجمة ضمير الصلة إلى اللغة الإنجليزية فلم تتجسّوأمّ 
ف في الزمن فاعلا لفعل الكينونة المتصرّ "Who" بيكتال الذي استعمل الضمير عمل

الحايك ترجم جزء الآية  ويلاحظ القارئ من خلال الترجمات الأربع أنّ. الحاضر
يوسف علي قصر  السواء وأنّ الرجل والمرأة على حدّ الأمر يخصّ انطلاقا من أنّ

على  ساء بينما لجأ سيل وبيكتال إلى صيغة تراآيبية تدلّالحكم على الرجال دون الن
 "Of" محذوفة الموصوف متبوعة بالحرف "Two" العموم باستعمالهما الصفة العددية

أأبقينا في الترجمة على ضمير الصلة أم حذفناه وسواء  ."You" الضمير الشخصي ثمّ
هناك اختلاف بين المفسّرين  فإنّ القارئ يفهم أنّ الأمر يتعلّق بشخصين مذنبين، ومادام

في تحديد جنس الشخصين فلا بدّ من اختلاف المترجمين في ذلك لأنّ فهم معاني القرآن 
 .  يرتكز على التفاسير

VII-2 -3  التي" تحليل ترجمة الضمير:" 

يستعمل للدلالة على " التي"ضمير الصلة  أنّ )II-3-3-2-1( ذآرنا في الجزء    
قل وغير العاقل وعلى جمع غير العاقل في التذآير والتأنيث، ولم ث المفرد العاالمؤنّ

ما تواتر هذا الضمير ث المفرد العاقل وإنّعلى المؤنّ نتنا على ما يدلّنعثر في مدوّ
جمع غير العاقل في  على المفرد غير العاقل في سبع منها وعلى ات دلّمرّ )1(تسع

 الخامسة لمائة من سورة البقرة والآيةوذلك في الآية الرابعة والستين بعد ا(موضعين 
في موضع واحد  نصب مفعولا به ويعرب هذا الضمير في محلّ ،)من سورة النساء

في  انصب نعت وفي محلّ) الأربعين بعد المائة من سورة البقرةوذلك في الآية الثالثة و(
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ك في وذل( بها االله بني إسرائيل ت ثلاثة منها بالنعمة التي خصّستة مواضع اختصّ
العشرين بعد المائة من سورة الأربعين والسابعة والأربعين والآية الثانية والآيتين 
وذلك في الآيتين الثانية ( في الموضعين المتبقيين انعت جرّ ويعرب في محلّ ،)البقرة

وسنتناول ) الستين بعد المائة من سورة البقرةربعين بعد المائة والآية الرابعة والأو
 :ثلاثة مواقع إعرابية متباينة حسبذا الضمير تحليل ترجمة ه

 :الأولالنموذج 

 مِمَّن الرَّسُولَ يَتَّبِعُ مَن لِنَعْلَمَ إِلاَّ عَلَيْهَا آُنتَ الَّتِي الْقِبْلَةَ جَعَلْنَا وَمَا ...﴿      
 .]143: البقرة[ ﴾ ...عَقِبَيْهِ عَلَى يَنْقَلِبُ         

 

1- « We(2) appointed the Quibla, towards which thou didst 
formerly pray, only that we might know him who 
followeth the apostle from him who turneth back on the 
heels ...»        (Verse 144, G. Sale, 1896, Vol2: 342) 

 

2- « ... And We appointed the Quiblah which ye formerly 
observed only that We might know him who followeth the 
messenger, from him who turneth on his heels ...» 

                                                  (M.M. Pickthall, 1980: 26-27) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
  ،)164، 143، 142، 122، 47، 40، 24( :البقرة -  )1( 

 .)05: (النساء -، )131( :آل عمران -     
وآذلك «لم نبتدئ ترجمة سيل بعلامات الحذف لأنه جعل ترجمة الجزء الأول من هذه الآية والذي لم نستشهد به  )2(

 .143آية وحملت رقم » جعلناآم أمة وسطا لتكونوا شهداء على الناس ويكون الرسول عليكم شهيدا
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3- «...And we appointed the Quibla to which thou west used, 
only to test those who followed the Apostle from those 
who followed the apostle from those would turn on their 
heels ...»                    (A. Yusuf Ali, 1979,Vol1: 58) 

 

4- «... The Quiblah which we previously assigned for you is 
meant to test those who follow the messenger, from those 
who turn back on their heels ...»(I. Al-Hayek, 1998: 32) 

 –أي بيت المقدس  –" قبلة " آلمة  إلىضمير الصلة في هذا الجزء من الآية  ويحيل
دت ترجمة هذا الضمير في وقد تجسّ ،"جعل"للفعل الماضي  لابه أوّ مفعولا تعربالتي 
إفرادا أو تثنية أو جمعا  –على غير العاقل  الدالّ "Which"نتنا بضمير الصلة مدوّ

ما مسبوقا بحرف حيث استعمل هذا الضمير مفعولا به غير مباشر مقدّ –حسب السياق 
ا يوسف وأمّ ،في ترجمتي بيكتال والحايك اعند سيل وغير مسبوق بحرف أي مباشر

 في الماضي د على أمر ماة على التعوّلدالّا "To be used to"علي فقد جاء بالصيغة 
، وتعدّ ترجمته في نظرنا أفضل من الكينونة في الزمن الماضي البسيطف فعل وصرّ

 .سواها لأنّها تشعر قارئها بأنّ المسلمين ظلّوا يستقبلون قبلة غير الكعبة مدّة من الزمن

 :الثانيالنموذج 
 

  ﴾ ...عَلَيْكُمْ أَنْعَمْتُ الَّتِي نِعْمَتِيَ واْاذْآُرُ إِسْرَائِيلَ بَنِي يَا﴿          
 ]122، 47، 40 :البقرة[                                      

1- « O children of Israel! Remember my favour wherewith I 
have favoured you ...»  
 (Verses 39, 64, 122, G. Sale, 1896, Vol1: 304, 306, 334) 

 

2- « O children of Israel! Remember My favour wherewith I 
favoured you ...»   (M.M. Pickthall, 1980: 08, 09, 23) 

 

3- « O children of Israel! Call to mind the (special) favour 
which I bestowed upon you ...»    

                                       (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 27, 28, 51) 
 

4- « O children of Israel! Remember the favour which I 
bestowed upon you...»         (I. Al-Hayek, 1998: 11) 

- « O children of Israel! Recall my favour which I 
bestowed upon you ...»       (I. Al-Hayek, 1998: 12) 
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- « O you children of Israel! Recall the favours which I 
bestowed upon you ...»      (I. Al-Hayek, ibid: 27) 

السابعة  ةووردت الآي –رت الكلمات نفسها في صدر ثلاث آيات من سورة البقرة تكرّ 
بغية  –متطابقتين في ذآر الكلمات  العشرون بعد المائةالأربعون والآية الثانية وو

 تعالى بني إسرائيل من نعم، ويعرب ضمير الصلة في به االله التأآيد على ما خصّ
به  مفعولا تعربليها وإ يحيلالتي " نعمة"لكلمة  انصب نعت ها في محلّالمواضع آلّ
 إلى ترجمة هذا الضمير بالظرف بيكتالمن سيل و آلّ ، وقد لجأ"اذآروا"لفعل الأمر 

"Wherewith" يعنيي اللغة الإنجليزية القديمة والمستعمل ف "with which"  أي
لع على ر هذا الأسلوب من المعنى لدى القارئ غير المطّولا يغيّ" بواسطتها /بواسطته"

الحايك الذي أوردنا له ثلاث ترجمات لتباين بسيط ا يوسف علي ووأمّ. النص العربي
وجعلاه  "Which" في التعبير عن المعنى فقد ترجما ضمير الصلة بالضمير الإنجليزي

ولا يمكننا تفضيل ترجمة عن الأخرى في هذا  ."To bestow"ما للفعل قدّمفعولا به م
  .المقام لتأدية الظرف وضمير الصلة المعنى ذاته

 :الثالثالنموذج 

  ﴾...عَلَيْهَا آَانُواْ الَّتِي قِبْلَتِهِمُ عَن وَلاَّهُمْ مَا النَّاسِ مِنَ السُّفَهَاء سَيَقُولُ ﴿      

 ]142: البقرة[                                                            

1- « The foolish men will say, what hath turned them from 
their Quibla, towards which they formerly prayed ...»  
                                       (G. Sale, 1896, Vol1: 340) 

    

2- « The foolish of the people will say: What hath turned 
them from the Quiblah which they formerly observed?...» 

                                           (M.M. Pickthall, 1980: 26) 
 

3- « The fools among the people will say: “What hath turned 
them from the Quibla to which they were used?”...» 

                                      (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 57) 
 

4- « The impudent among the people will say: “ what has 
made them change their Quiblah to which they use to turn 

their faces for prayers”...»    (I. Al-Hayek, 1998: 32) 
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 ،تهم أهواؤهملوب الخبري في هذا الجزء من الآية أهل الكتاب الذين أضلّالأس يخصّ
 ي محلّـالمقصود بها بيت المقدس، ويعرب ف" قبلة"ى آلمة ـلإضمير الصلة  يحيلو

 بالضمير تهدت ترجموقد تجسّ ،"عن"المجرورة بالحرف " قبلة"لكلمة  انعت جرّ
"Which" ّل ـال مفعولا مباشرا للفعـتى ما لا يعقل حيث استعمله بيكـعل الدال"To 

observe" ّتعمل هذا الضمير في ترجمتي ا اسـزمن الماضي البسيط بينمف في المتصر
 عند الأول وبالحرف "Towards"ا بالحرف ـالحايك مفعولا غير مباشر مسبوقل وـسي
"To" ب ـي فقد استعمل الترآيـا يوسف علـوأمّ ،يـعند الثان"To be used to" ّالدال 
  .زمن الماضي البسيطف فعل الكينونة في د على شيء ما وقد صرّلى التعوّع

VII-2-4   الذين"تحليل ترجمة الضمير :" 

يستعمل للدلالة على جمع " الذين"الضمير  أنّ )II-3-3-2-1(الجزء ذآرنا في     
ر أو على جمع يمتزج فيه المذآّ ر العاقل مطلقا أو على جمع من الذآور والإناثالمذآّ
مواقعه الإعرابية تكون بين رفع  ه يعرب مبنيا على الفتح وأنّبالتغليب وأنّ ثوالمؤنّ

فقد :  )1(ةنا المتن على هذا الضمير مائتين وعشرين مرّ، وقد احتوى نصّونصب وجرّ
في تسعة مواطن  لمبتدأرفع خبر  موضعا وفي محلّ ثلاثيـنرفع مبتدأ في  وقع في محلّ

   )سابعة والثلاثين من سورة النساءي الآية الوهذا المبتدأ محذوف ف(

 

 

 

 

 
 .)07( :الفاتحة - )1(

، 86، 82، 79، 76، 65، ]مرتان[ 62، ]مرتان[ 59، 46، 39، 27، ]مرتان[ 26، 25، 21، 16، 14، 09، 06، 04، 03( :البقرة -
 165، 161، 160، 159، 156 ،153، 150، 146، 145، 144، 143، 121، ]مرتان[118، 113، 105، 104، 101، 96، 89

 3[ 212، 208، 190، 184، ]مرتان[ 183، 181، 178، 177، 176، 175، 174، 172، 171، 167، ]مرتان[ 166، ]مرتان[
، ]مرتان[ 257، 254، 253، ]مرتان[ 249، 243، 240، 234، ]مرتان[ 226، ]مرتان[ 218، ]مرتان[ 214، ]مرتان[ 213، ]مرات
261 ،262 ،265 ،267، 273 ،274 ،275 ،277 ،278 ،282(. 

، 72، ]مرتان[ 68، 57، 56، ]ثلاث مرات[ 55، 23، 22، ]مرتان[ 21، 20، 19، 16، 15، 12، 11، 10، 07، 04( :آل عمران -
 149، 142، 141، 140، 135، 134، 130، 127، 118، 116، 107، 106، 105، 102، ]مرتان[ 100، 91، 90، 89، 77

، 183، 181، 180، 178، 177، 176، 173، ]مرتان[ 172، 170، 169، 168، 167، ]مرتان[ 156، 155، 154، 151، ]مرتان[
 .) 200، 198، 196، 195، 191، 188، 187، ]مرتان[ 186

، 52، ]مرات 3[ 51، 49، 47، 46، 44، 43، 42، 38، 37، 33، 29، 27، 26، 23، 19، ]مرتان[ 18، 17، 10 ،09 ( :النساء -
، 136، 135، 131، 122، 107، 102، 101، 97، 94، 90، 84، 83، 77، ]مرتان[ 76، 75، 74، 71، 69، 63، 60، 59، 57، 56

 ).175، ]مرتان[ 173، 168، 167، 160، 157، 152، 150، 146، 144، 141، 139، 137
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وذلك في الآية الثامنة والعشرين من سورة (في موضع واحد " إنّ"خبر  رفع وفي محلّ
رفع نعت في  عشرين موضعا، وفي محلّو ثلاثة رفع فاعل في ، وفي محلّ)آل عمران

 سبعامتواترا  "ها الذين آمنوايا أيّ": موضعا حيث ورد قوله تعالى نوعشري ثمانية

ها يا أيّ": ة والأربعين من سورة النساء قولهـة بينما ورد في الآية السابعوعشرين مرّ

وقد  ،مواضع رفع معطوفا في خمسة في محلّر ، وورد هذا الضمي"الكتاب الذين أوتوا
نصب مفعولا به في خمسة عشر موضعا ومستثنى  في محلّ" الذين"وقع ضمير الصلة 

ة التاسعة والحاديوذلك في الآيات (في خمسة مواضع ومعطوفا في أربعة مواضع 
واسما ) البقرةسورة  الآية الثامنة عشرة بعد المائتين منوالعشرين والثانية والستين و

موضع واحد وهو الآية  في ستة وعشرين موضعا، ونعتا في" إنّ"لحرف التوآيد 
ا الضمير في الآية التاسعة السادسة والخمسون بعد المائة من سورة البقرة، وأمّ
" نالمنافقي"ا نعتا أو بدلا لكلمة والثلاثين بعد المائة من سورة النساء فيمكن أن يعرب إمّ

في " الذين"فقد وقع ضمير الصلة  ا من حيث الجرّوأمّ. بقة لهاالواردة في الآية السا
ة في اثنتي عشرة مرّ" من"فيها بالحرف  جرّة أربعين مرّ امجرور ااسم جرّ محلّ

سبع " إلى"ات وبالحرف ثماني مرّ" على"ات وبالحرف عشر مرّ" اللام"وبحرف 
في الآية السابعة من وذلك (مرّة واحدة  "عن"تين وبالحرف ات وبكاف التشبيه مرّمرّ

أيضا وذلك في الآية السبعين بعد المائة من  ة واحدةمرّ الباءحرف بو )سورة النساء
مضافا إليه في خمس عشرة  جرّ وقد وقع هذا الضمير في محلّ .سورة آل عمران
السبعين وذلك في الآية الثالثة و مواضع وبدلا في موضع واحد ثمانيةموضعا ونعتا في 

ا الآية الثالثة من سورة البقرة والآية الحادية وأمّ. ن سورة آل عمرانبعد المائة م
والأربعون بعد المائة من  الحاديةوالتسعون بعد المائة من سورة آل عمران والآية 
، آما وقع جرّ ا نعتا أو بدلا في محلّسورة النساء فيمكن أن يعرب ضمير الصلة فيها إمّ

ثلاثة مواضع وذلك في الآية الرابعة من سورة  هذا الضمير في محلّ جرّ معطوفا في
البقرة والآية الخامسة والثلاثين بعد المائة من سورة آل عمران والآية الثامنة عشرة من 

طرائق ترجمته في د المواقع الإعرابية لهذا الضمير فسنتناول ونظرا لتعدّ .سورة النساء
 :خمسة عشر نموذجا

 :الأولالنموذج 

 فَيَقُولُونَ آَفَرُواْ الَّذِينَ وَأَمَّا رَّبِّهِمْ مِن الْحَقُّ أَنَّهُ فَيَعْلَمُونَ آمَنُواْ ذِينَالَّ فَأَمَّا ...﴿

 .]26: البقرة[ ﴾ ...مَثَلاً ذَابِهَ اللَّهُ أَرَادَ مَاذَا
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1- « ... for they who believe will know it to be the truth from 
their Lord; but the unbelievers will say, what meaneth God 
by this parable ... »             (G. Sale, 1896, Vol1: 299) 

 

2- « ... Those who believe know that it is the truth from their 
Lord; but those who disbelieve say: What doth Allah wish 
(to teach) by such a similitude?... » 

                                              (M.M. Pickthall, 1980: 06) 
 

3- «... Those who believe know that it is truth from their Lord; 
but those who reject faith say: “What means God by this 
similitude... »                (A. Yusuf Ali, 1979,Vol1: 23) 

 

4- «... The faithful know that this is the truth from their Lord; 
but the unbelievers say: “what does Allah mean by this 
example?”... »                       (I. Al-Hayek, 1998: 08) 

ن هذا الجزء من الآية مقارنة بين المؤمنين باالله والكافرين به بشأن ضرب االله يتضمّ
ال، والمثل في الآية هو البعوضة وما فوقها وقد نزلت هذه الآية بعد أن آان تعالى للأمث

، 2006القرطبي . م.أ(المشرآون قد سخروا من ورود الذباب والعنكبوت في القرآن 
فع مبتدأ، ر تين وهو في محلّمرّ" الذين"وقد ورد ضمير الصلة . بتصرّف )190: 1ج

تين في على العاقل مرّ الدالّ "Who" ليزيبضمير الصلة الإنجوتظهر ترجمته الحرفية 
 الدالّ "Those" ترجمتي بيكتال ويوسف علي حيث استعملاه بعد الضمير الإشاري

على بعد المشار إليه في صيغة الجمع بينما اآتفى سيل بترجمة ضمير الصلة العربي 
 ل واستعمل الاسمفي موضعه الأوّ "They" بعد الضمير الشخصي "Who"بالضمير 

"Unbelievers"  ن ا ترجمة الحايك فلم تتضمّي، وأمّـفي الموضع الثان) الكفار(أي
صاحبها إلى التحوير باستعماله  عمدبل " الذين"ضمير صلة إنجليزي يقابل الضمير 

) الكفار(أي  "Unbelievers"ل وفي الموضع الأوّ) المؤمنون(أي  "Faithful" آلمتي
وإذا لم نقارن الترجمات بنص المتن  ."The"تعريف فتين بأداة المعرّ في الموضع الثاني

لا يمكننا التفطّن إلى المسايرة الحرفية بشأن الترجمة الضميرية أو عدمها، ونظنّ أنّه 
من الأفضل أن يترجم الضمير في موضعيه أو أن يُتخلّى عنه تماما لأنّ ترجمته في 

تساءل عن درجة الإيمان أو أحد الموضعين دون الآخر قد تشدّ انتباه القارئ وتجعله ي
 . درجة الكفر
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 :الثانيالنموذج 

  ﴾ نَّاصِرِينَ مِّن لَهُم وَمَا وَالآخِرَةِ الدُّنْيَا فِي أَعْمَالُهُمْ حَبِطَتْ الَّذِينَ ئِكَأُولَ ﴿
 ]22 :آل عمران[                                                         

1- « These are they whose works perish in this word, and in 
that which is to come; And they shall have none to help 
them. »                            (G. Sale, 1896, Vol1: 09) 

 

2- «Those are they whose works have failed in the world and 
the Hereafter; and they have no helpers. »                            
                                        (M.M. Pickthall, 1980: 65) 

 

3- «They are those whose works will bear no fruit in this 
world and in the hereafter; nor will they have anyone to 
help. »                     (A. Yusuf Ali, 1979,Vol1: 128) 

 

4- «They are those whose deeds shall be cancelled in this 
world and in the Hereafter, and there shall be none to help 
them. »                             (I. Al-Hayek, 1998: 76) 

السورة  ترتبط هذه الآية من الناحية الدلالية ارتباطا وثيقا بالآية الحادية والعشرين من
إلى قوم من بني  "الذين"وضمير الصلة " أولئك"الضمير الإشاري  يحيلذاتها إذ 

رونهم بآيات ا آان المؤمنون منهم يذآّولمّ ،إسرائيل آفروا باالله فكانوا يقتلون أنبياءهم
ويخبرنا النص القرآني في الآية التي . االله ويأمرونهم بالمعروف آانوا يقتلونهم أيضا

فواحشهم فضحت في هذه الحياة  هؤلاء القوم خسروا دنياهم وأخراهم لأنّ نّبين أيدينا أ
 .ل ما فعلوه من خير حينهاه لا يتقبّوليس لهم من ينصرهم من عذاب االله يوم القيامة لأنّ

 رالمعبّ "Who" ويلاحظ القارئ عدم احتواء الترجمات الأربع على الضمير الإنجليزي
 الصلة ضميرال ربية من أربعتهم اللجوء إلى استعمعن العاقل إذ اقتضت الصيغة الع

، ولا يخفى على القارئ الإنجليزي في الامتلاكعلى  الدالّ "Whose" الإنجليزي
ده الآية من عدم انتفاع هؤلاء الأشخاص بأعمالهم في الدنيا استعمال هذا الضمير ما تؤآّ

 .وفي الآخرة

 :الثالثالنموذج 

  وَلِيُّ وَاللّهُ آمَنُواْ الَّذِينَوَ النَّبِيُّ ذَاوَهَ اتَّبَعُوهُ لَلَّذِينَ بِإِبْرَاهِيمَ النَّاسِ أَوْلَى إِنَّ ﴿     

 .]86: آل عمران[ ﴾ الْمُؤْمِنِينَ        
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1- « Verily the men who are the nearest of kin unto Abraham 
are they who follow him: and this prophet, and they who 
believed on him: God is the patron of the faithful. » 
                                          (G. Sale, 1896, Vol1: 25-26) 

 

2- « Lo! Those of mankind who have the best claim to 
Abraham are those who followed him, and this Prophet and 
those who believe (with him); and Allah is the Protecting 
Guardian of the believers.» (M.M. Pickthall, 1980: 72-73) 

 

3- «Without doubt, among men, the nearest of kin of Abraham, 
are those who follow him, as are also this Apostle and those 
who believe: and God is the protector of those who have 
faith. »                         (A. Yusuf Ali, 1979,Vol1: 140) 

 

4- «Those of mankind who have the best claim to Abraham, are 
those who followed him, and this Prophet (Muhammad – 
peace be upon them) and the true believers, Allah is the 
protector of the faithful. »      (I. Al-Hayek, 1998: 84) 

بالانتساب إلى  ن الأسلوب الخبري في هذه الآية الإخبار عن الناس الذين هم أحقّيتضمّ
) ص(محمد  والنبيّ من آمن به من معاصريه أبي الأنبياء إبراهيم عليه السلام وهم آلّ

تين وهو في موضعه مرّ" الذين"وقد ورد ضمير الصلة . وسائر المؤمنين من المسلمين
وقد سبق باللام المسماة اللام المزحلقة والتي هي لام  –" إنّ"رفع خبر  ل في محلّالأوّ

رفع  وفي موضعه الثاني في محلّ –ر الإتيان بها في صدر الكلام لتعذّ الابتداء
 .معطوف

ين هذا الضمير قد ترجم في الترجمات الثلاث الأولى في الموضع ويلاحظ القارئ أنّ
مسبوقا عند سيل بالضمير  "Who"المذآور فيهما في نص المتن بالضمير الإنجليزي 

، "Those" وفي ترجمتي بيكتال ويوسف علي بالضمير الإشاري "They"الشخصي 
في ترجمة الضمير العربي  الأخيرينا الحايك فقد سار على منهاج المترجمين وأمّ

ه عدل عن الصيغة الضميرية غير أنّل في موضعه الأوّ "Who" بالضمير الإنجليزي
أداة التعريف  ن منفلجأ إلى الترآيب الاسمي المكوّ" والذين آمنوا"في ترجمته لـ 

ولا يؤثّر في المعنى الإتيان بضمير الصلة  ."The true believers" صفة وموصوفو
"Who" الذين اتّبعوه"لو قلنا في ترجمة  أو العدول عنه لأنّنا "(His followers) –  ولم

تحيـل إلى  "His"القارئ أنّ صفة الامتلاك  لفهم –يتبنّ أيّ من المترجمين هذه الصيغة 



341 
 

وهذا ما  – »The true believers«» الذيـن آمنوا«النبيّ إبراهيـم، وإذا ترجمنا عبارة 
القارئ أنّ الأمر يتعلّق بسائر المؤمنين، وتبدو لنا ترجمة سيل  لفهم  –ذهب إليه الحايك 

في زمن الماضي  "To believe"ثر دقة من سواها لو لم يصرّف صاحبها الفعل أآ
    ).هذا النبيّ( "This prophet"البسيط إذ يحيل ضمير المفعولية إلى الترآيب الاسمي 

 :الرابعالنموذج 

 مِن الَّذِينَ قَالَ ذَلِكَآَ آيَةٌ تَأْتِينَا أَوْ اللّهُ يُكَلِّمُنَا لَوْلاَ يَعْلَمُونَ لاَ الَّذِينَ وَقَالَ﴿     

 .]118: البقرة[ ﴾... قَوْلِهِمْ مِثْلَ قَبْلِهِمْ       

1- « And they who know not the scriptures say, unless God 
speak   unto us, or then show us a sign, we will not 
believe, so said  those before them, according to their 
saying ... »                     (G. Sale, 1896, Vol1: 333) 

 

2- «And those who have no knowledge say: Why doth not 
Allah speak unto us, or some sign come unto us? Even 
thus, as they  now  speak, spake those (who were) before 
them ... »                      (M.M. Pickthall, 1980: 22) 

 

3- «Say those without knowledge: “Why speaketh not God 
unto us? Or why cometh not unto us a sign? ” So said the 
people before them words of similar import ... » 
                                  (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 50) 

 

4- «The ignorant say: “Why does not Allah speak to us? Or 
why does not a sign come to us?” The same demand was 
said by those who  came before them ... » 
                                         (I. Al-Hayek, 1998: 26) 

هم النصارى نهم من قال إنّفم" الذين لا يعلمون"رون في من يعني االله بـ اختلف المفسّ
هم اليهود المعاصرون للرسول ومنهم من رأى أنّعموما  هم أهل الكتابومنهم من قال إنّ

) 513: 1، ج1988(الطبري ج .ا ار العرب غير أنّومنهم من نسب الأمر إلى آفّ) ص(
في سياق خبر االله عنهم  ذلك لأنّ« : السياق يخص النصارى دون غيرهم ح أنّيرجّ

المقصود من قوله تعالى  وعليه فهو يرى أنّ» فترائهم عليه وادعائهم له ولدا وعن ا
د (عاشور ط بن .ما ، وأمّ)514: 1ج ،1988( الطبريج .ا هم اليهود "الذين من قبلهم"
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 "الذين من قبلهم" فينسب الذين لا يعلمون إلى المشرآين عامة ويرى أنّ) 689: 1، جت
ق بالمشرآين واليهود المعاصرين للرسول الأمر يتعلّ ح أنّونرجّ. هم اليهود والنصارى

هم آانوا آثيرا ما يسألونه أمورا سألها اليهود والنصارى من قبلهم حتى لأنّ) ص(
 .تهقوا نبوّيصدّ

رفع فاعل  تين وهو فيهما في محلّعلى جمع العاقل مرّ وقد ورد ضمير الصلة الدالّ
في موضعيه  "Who" مير الإنجليزيدت ترجمته بالضللفعل الماضي قال، وقد تجسّ

ا مجازيا على بعد المشار إليه إمّ الدالّ "Those"عند بيكتال مسبوقا بالضمير الإشاري 
ف في المتصرّ "To say"ل فاعلا للفعل الذي يعرب في الموضع الأوّو أو زمنيا ومكانيا

ع بينما ظهرت الترجمة الضميرية للضمير العربي عند سيل في الموض المضارع،
يعرب ضمير و "They" بعد الضمير الشخصي "Who"ل حيث وضع الضمير الأوّ

لم يترجم هذا  أنّه لاّإف في المضارع المتصرّ "To know" فاعلا للفعل المنفي الصلة 
وظهرت الصيغة الضميرية في  ،إنجليزي صلة الضمير في موضعه الثاني بضمير

ن الجزء من الآية القرآنية حيث ترجمة الحايك للضمير العربي في موضعه الثاني م
ف في زمن الماضي المتصرّ "To come" فاعلا للفعل "Who" استعمل ضمير الصلة

على البعد الزماني في  الدالّ "Those"البسيط بعد أن ابتدأ الجملة بالضمير الإشاري 
ضمير صلة يقابل  ن ترجمة يوسف علي أيّويلاحظ القارئ عدم تضمّ. هذا السياق
بحرفية  د هذا المترجمغير أنّ عدم تقيّ، في موضعيه لوارد في نص المتنالضمير ا
 آذا عدم إبراز الضمير في أحد الموضعين في عملي سيل والحايك لا يخلّالنص و

 "The ignorant"المتن أنّ الترآيب  بالمعنى، ولا يظهر مثلا للقارئ غير العارف بنصّ

 ."الجهلة"ر عن آلمة يعبّ إذ يمكن أن" الذين لا يعلمون"يوازي حرفيا 

 :الخامسالنموذج 

 .]47: النساء[ ﴾...الْكِتَابَ أُوتُواْ الَّذِينَ أَيُّهَا يَا ﴿             

1- « O ye to whom the scriptures have been given ... » 
                        (Verse 45, G. Sale, 1896, Vol2: 87) 

    

2- « O ye unto whom the Scripture hath been given! ... » 
                                 (M.M. Pickthall, 1980: 107) 

 

3- «O ye People of the Book! ... » 
                            (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 195) 
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4- «O you, to whom the Scripture has been given (the Jews 
and the Christians)! ... »      (I. Al-Hayek, 1998: 122)  

 اني إلى الكتابيين وهم اليهود والنصارى، وضمير الصلة في محلّه الخطاب الربّيوجّ
 وجميلة صلته جملة بني فعلها للمجهول، ويلاحظ القارئ أنّ" أيُّ"رفع نعت لكلمة 

ترآيب لفعلية بيوسف علي لجأ إلى أسلوب التحوير في الترجمة حيث استبدل الجملة ا
ا هذا الضمير يحتاج دائما إلى فعل، وأمّ نها بذلك ضمير صلة لأنّاسمي ولم يضمّ

 الدالّ "Whom" المترجمون الآخرون فقد ترجموا الضمير العربي بالضمير الإنجليزي
عند بيكتال  "Unto" عند سيل والحايك وبالحرف "To" على العاقل مسبوقا بالحرف

ف المتصرّ "To give" ات الثلاث مفعول به غير مباشر للفعلوهذا الضمير في الترجم
ولا يتفطّن القارئ غير المطّلع على نص المتن إذا آان  .المضارع التامفي زمن 

أم لا لتأدية آلا التعبيرين المعنى، وآان بإمكان " الذين"الأصل يحوي ضمير الصلة 
 Oفية النص بقولهم مثلا والمحافظة على حر "Who"المترجمين الإتيان بضمير الصلة 

ye/ you, who had been given the scripture/ book "". 

 :السادسالنموذج 

 .]102: آل عمران[ ﴾ ...تُقَاتِهِ حَقَّ اللَّهَ اتَّقُواْ آمَنُواْ الَّذِينَ أَيُّهَا يَا ﴿         

1- « O believers, fear God with his true fear ... »  
                                       (G. Sale, 1896, Vol2: 34) 

 

2- « O ye who believe! Observe your duty to Allah with 
right observance ... »     (M.M. Pickthall, 1980: 78) 

 

3- « O ye who believe! Fear God as he should be feared ... »  
                                  (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 149) 

 

4- « O you believers! Fear Allah attentively as you should 

do ... »                        (I. Al-Hayek, 1998: 90)  

وهو  آما أسلفنا )1(وعشرين مرة سبعا "يا أيها الذين آمنوا"تواتر هذا الأسلوب الإنشائي 
من  وقد لاحظنا ،جملة فعلية بني فعلها للمعلوم وجميلة الصلة فيه" أيُّ"نعت لكلمة 

بالضمير  خلال تحليلنا لترجمة هذا الأسلوب لجوء المترجمين إلى ترجمة الضمير فيه
تارة وعدم ترجمته تارة أخرى باستعمال اسم يقابل جميلة الصلة  "Who" الإنجليزي

عند  "Who" الصلةولم يترجم هذا الضمير في الجزء الذي بين أيدينا بضمير . "آمنوا"
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 مباشرة بعد حرف النداء "Believers" باستعمال الاسم لسيل والحايك إذ اآتفى الأوّ
"O" الشخصي  بينما أتى الثاني بالضمير"You"  قبل آلمة"Believers"  وبعد حرف

 "Who"ضمير الصلة  ماا الترجمتان الأخريان فقد استعمل صاحباهوأمّ، "O" النداء
ط ضمير الجمع وقد توسّ لمضارعف في زمن االمتصرّ "To believe"فاعلا للفعل 

"Ye" ولا يمكن للقارئ غير العارف بنص المتن عند  .حرف النداء وضمير الصلة
يا أيها الذين « أو » يا أيها المؤمنون« : قراءة هذه الترجمات معرفة ما إذا آان الأصل

 . »آمنوا

 :السابعالنموذج 

 الَّذِينَ وَيَقْتُلُونَ حَقٍّ بِغَيْرِ النَّبِيِّينَ وَيَقْتُلُونَ اللَّهِ بِآيَاتِ كْفُرُونَيَ الَّذِينَ إِنَّ ﴿       

 .]21: آل عمران[ ﴾ أَلِيمٍ بِعَذَابٍ فَبَشِّرْهُمْ النَّاسِ مِنَ بِالْقِسْطِ يَأْمُرُونَ         

1- « And unto those who believe not in the signs of God, and 
slay the prophets without a cause, and put those men to 
death who teach justice; denounce unto them a painful 
punishment. »                    (G. Sale, 1896, Vol2: 09) 

    

2- « Lo! Those who disbelieve the revelation of Allah, and 
slay the prophets wrongfully, and slay those of man- kind 
who enjoin equity: promise them a painful doom. » 

                                                        (M.M. Pickthall, 1980: 65) 
 

3- « As to those who deny the signs of God, and in defiance 
of right, slay the prophets, and slay those who teach just  

 
 

 

 .)282، 278، 267 ،264 ،254، 208، 183، 178، 172، 153، 104(: البقرة - )1(
 .)200، 156، 149، 130، 118، 102، 100(: آل عمران -   
 .)144، 136، 135، 94، 71، 59، 43، 26، 19(: النساء -   

dealing with mankind announce to them a grievous 
penalty. »         (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 127-128) 

 

4- « As for those who disbelieve in the Revelations of Allah, 
and kill the Prophets without any just cause and kill those 
who preach just dealings among mankind, give them 
tidings of a sever punishment! »(I. Al-Hayek, 1998: 75) 
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إذ أمر أن ينذر معاصريه من ) ص(اني في هذه الآية إلى محمد بّه الخطاب الريوجّ
 االله قد أعدّ أنّ –الذين آانوا يرون السداد في ما اقترفه أسلافهم من ذنوب  –اليهود 

ف، من أمرهم بالمعرو عذابا شديدا لبني إسرائيل الذين آفروا بآياته وقتلوا أنبياءهم وآلّ
 .بما هو خير البشرى في الأصل لا تكون إلاّ م لأنّتهكّ" بشّر"وفي استعمال فعل الأمر 

 نصب في محلّ تين يعرب في أولاهمامرّ" الذين"نت هذه الآية ضمير الصلة وتضمّ
دت الترجمات الأربع الصيغة نصب مفعولا به، وقد جسّ في محلّ الثانيةوفي  "إنّ"اسم 

ل للذين ورد فيهما في نص المتن إذ استعمل في الموضع الأوّالضميرية في الموضعين ا
 Deny –على الحاضر  ف في زمن المضارع الدالّفاعلا لفعل متصرّ "Who" الضمير

/ Disbelieve / Believe not – ّا في الموضع الثاني فقد استعمل ضمير الصلة وأم
ة الصلة آانت بدلا جميل ف في زمن الماضي البسيط غير أنّأيضا فاعلا لفعل متصرّ

 ويعود عند بيكتال على "Those men"فهو عند سيل مثلا يعود على : لما سبقها
"Those of mankind" إلى ضمير الصلة في ترجمتي يوسف علي والحايك  يحيلو

 To" و "To slay"مفعولا به للفعلين  يعرب وما بعدهالذي  "Those" الضمير الإشاري

kill" ّه ونلفت انتباه القارئ إلى أنّ. على الحاضر لمضارع الدالّفين في زمن االمتصر
آان بإمكان هؤلاء المترجمين العدول عن ترجمة صيغة المضارع بالماضي البسيط في 

المراد في نص المتن استحضار هذين العملين  تين لأنّر مرّالمتكرّ" يقتلون"الفعل 

 .الفظيعين اللذين وقعا في زمن محدد

 :الثامنالنموذج 

 الَّذِينَ إِلاَّ نَصِيراً لَهُمْ تَجِدَ وَلَن النَّارِ مِنَ الأَسْفَلِ الدَّرْكِ فِي الْمُنَافِقِينَ إِنَّ ﴿
 مَعَ ئِكَفَأُوْلَ لِلّهِ دِينَهُمْ وَأَخْلَصُواْ بِاللّهِ وَاعْتَصَمُواْ وَأَصْلَحُواْ تَابُواْ

 .]146-145 :النساء[ ﴾...الْمُؤْمِنِينَ

1- « Moreover the hypocrites shall be in the lowest bottom of 
bell fire, and thou shall not find any to help them thence. 
But they who repent and amend, and adhere firmly unto 
God, and approve the sincerity of their religion to God, 
they shall be numbered with the faithful ... »   
            (Verses 144-145, G. Sale, 1896, Vol2: 110-111) 

 

2- « LO! The hypocrites (will be) in the lowest deep of the 
Fire, and thou wilt find no helper for them; Save those 
who repent and amend and hold fast to Allah and make 
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their religion pure for Allah (only). Those are with the 
believers ... »               (M.M. Pickthall, 1980: 127) 

 

3- « The Hypocrites will be in the lowest depths of the Fire: 
on helper wilt thou find for them; - Except for those who 
repent, mend (their life); hold fast to God, and purify their 
religion as in God’s sight: if so they will be (numbered) 
with the believers ... » (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 226) 

 

4- « The hypocrites shall be cast in the lowest depths of Hell; 
and there will be none to help them, - Except for those 
who repent, amend their ways, hold fast to Allah and 
make their religious devotion sincere to Allah, those will 
be sorted with the faithful ... » (I. Al-Hayek, 1998: 142) 

المنافقين  يذآر االله تعالى في الآية الخامسة والأربعين بعد المائة من سورة النساء أنّ
م ويستثني منهم في الآية الموالية طائفة وهم التائبون أسفل درجة في جهنّينالون 

على جمع العقلاء  ويعرب ضمير الصلة الدالّ. المصلحون المعتصمون باالله المخلصون
وجميلة الصلة جملة " إنّ"نصب مستثنى من آلمة المنافقين التي هي اسم  في محلّ

فاعلا  "Who" جمة هذا الضمير بالضميرفعلية، وقد عمد المترجمون الأربعة إلى تر
 ف في زمن المضارع وقد سبقه الضمير الشخصيالمتصرّ "To repent" للفعل

"They" في ترجمة سيل والضمير الإشاري "Those" ويبدو  .في الترجمات الأخرى
أنّ هؤلاء المترجمين لم يعدلوا عن ترجمة ضمير الصلة العربي بضمير صلة إنجليزي 

المشكّل وفاعله لجميلة الصلة، فهذه الأفعال " تاب"ال الماضية بعد الفعل لوجود الأفع
 .تنمّ عن أعمال يقوم بها التائبون بالتدرّج

 :التاسعالنموذج 

 ﴾ تَتَّقُونَ لَعَلَّكُمْ قَبْلِكُمْ مِن الَّذِينَوَ خَلَقَكُمْ الَّذِي رَبَّكُمُ اعْبُدُواْ النَّاسُ أَيُّهَا يَا ﴿     

 ]21: البقرة[                                                              

1- « O men of Makkah, serve your Lord who hath created 
you, and, those who have been before you: peradventure 

ye will fear him; »           (G. Sale, 1896, Vol1: 297) 
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2- « O mankind! Worship your Lord, Who hath created you 
and those before you, so that ye may ward off (evil). » 
                                       (M.M. Pickthall, 1980: 05) 

 

3- « O ye people! Adore your Guardian – Lord who created 
you and those who came before you, that ye may have the 
chance to learn righteousness. »  
                                 (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 21) 

 

4- « O mankind: Worship your Lord Who has created you 
and those who came before you, so that you may become 
righteous. »                        (I. Al-Hayek, 1998: 07) 

تحليل ترجمة  عند) V-3-2-2-3(من الجزء  النموذج الأوّلسبق لنا شرح هذه الآية في 
النموذج ، وقد سبق لنا الاستدلال بجزء منها في "آم"صل الضمير الشخصي المتّ

ويعرب  ،"الذي"أثناء تحليل ترجمة ضمير الصلة  )IIV-2-1( المطلبمن  السابع
" آم"صل على ضمير الجمع المتّ انصب معطوف في محلّ" الذين"ضمير الجمع فيها 

في  "Who" د ترجمته بالضمير، ولم تتجسّ"خلق" الماضي به للفعل مفعولا يعربالذي 
على  الدالّ "Before" متلوا بالحرف "Those" بيكتال إذ أتى بالضمير الإشاري عمل

ا الترجمات مّفعل، وأ دون استعمال أيّ "You"القبلية متبوعا بالضمير الشخصي 
وق المسب "Who" لا للضمير العربي وهو الضميرـوت مقابخرى فقد حالثلاث الأ

ف في المتصرّ "To be" وقد وقع فاعلا لفعل الكينونة "Those"بالضمير الإشاري 
ف في زمن الماضي المتصرّ "To come" عند سيل وفاعلا للفعل المضارع التام زمن

ونرى أنّ ترجمة سيل تستوقف القارئ النبيه  .حايكمن يوسف علي وال البسيط عند آلّ
لأنّ زمن المضارع التام يعبّر عن شيء لا يزال حاضرا بينما يخصّ السياق أمما 
خلت، وإذا قارنّا الترجمات الثلاث الأخرى فلا نرى أنّ القارئ يجد صعوبة في فهم 

أو  "To come" ظاهر القول في عمل سيل لأنّ الترجمة تنمّ عن عدم التصريح بالفعل
   ."To created" بالفعل

 :العاشرالنموذج 

  اوَإِنَّ لِلّهِ إِنَّا قَالُواْ مُّصِيبَةٌ أَصَابَتْهُم إِذَا الَّذِينَ الصَّابِرِينَ وَبَشِّرِ ...﴿         

 .]156 -155: البقرة[ ﴾رَاجِعُونَ  إِلَيْهِ           
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1- « ...but bear good tidings unto the patient who, when a 
mis-fortune befalleth them, say, we are God’s, and unto 
him shall we surely return. » 
               (Verses 156-157, G. Sale, 1896, Vol1: 346) 

 

2- « ...but give glad tidings to the steadfast. Who say, when a 
misfortune striketh them: Lo! We are Allah’s and Lo! 
Unto Him we are returning. »(M.M. Pickthall, 1980: 29) 

 

3- « ...but give Glad tidings to those who patiently persevere 
– who say when afflicted with calamity! “ To God we 
belong, and to Him is our return.” »  

                                                  (A.Yusuf Ali (1979, Vol1: 62) 
 

4- «...so give happy tidings to those who patiently persevere. 
Those who, when afflicted with any misfortune, say:  “ to 
Allah we belong and to Him we will return.”»         
                                       (I. Al-Hayek, 1998: 34-35) 

يقصد النص القرآني بالصابرين المؤمنين المبتلين بقليل من الخوف والجوع ونقص في 
: 1، ج2006( القرطبي. م.أ: ـرين آالأموال والأنفس والثمرات، ويذآر بعض المفسّ

 ر الخوف بخوف االله عزّهناك من فسّ أنّ) 275: 1ج ، 1م ،2006(بن آثير  ع.أو) 493
ه من جوع في شهر رمضان والنقص في الأموال بالزآاة والجوع بما نحسّ وجلّ

والنقص في الأنفس بالموت أو الأمراض عند قتال الكفار والنقص في الثمرات بموت 
الذي فاعله ضمير مستتر " بشّر"وتعرب آلمة الصابرين مفعولا به لفعل الأمر  .الأولاد

نصب نعتا لهذا  ويعرب ضمير الصلة في محلّ، )ص(على الرسول  يعودوتقديره أنت 
 – "Who" نت الترجمات الأربع التي اعتمدناها ضمير الصلةالمفعول به، وقد تضمّ

 ف في زمن المضارع الدالّالمتصرّ "To say"فاعلا للفعل  –مقابلا للضمير العربي 
التي ن ـي والحايك ترجما آلمة الصابريـيوسف عل على الحاضر، ويلاحظ القارئ أنّ

 "To persevere" فاعلا للفعل "Who" نة الضميرة صلة متضمّـهي اسم فاعل بجميل
 Adverb of  على الحاضر واستعملا الحال ف في زمن المضارع الدالّالمتصرّ

manner "Patiently" من الصفة "Patient".  ونعتقد أنّ في توظيف المترجمين لضمير
للقارئ مدى تمسّك الصابرين باالله عند على محاولة الإبراز  حرصا "Who"الصلة 

الشدائد خاصة إذا تعلّق الأمر بمصيبة الموت على الرغم من أنّ هذه المصيبة غير 
  . واردة صراحة لا في نص المتن ولا في الترجمات



349 
 

 :الحادي عشرالنموذج 

     ﴾... الْبَيِّنَاتُ جَاءهُمُ امَ بَعْدِ مِن وَاخْتَلَفُواْ تَفَرَّقُواْ آَالَّذِينَ تَكُونُواْ وَلاَ ﴿       

 ]105: آل عمران[                                                       

1- « And not be as they who are divided, and disagree in 
matters of religion, after manifest proofs have been 
brought unto them ... »       (G. Sale, 1896, Vol2: 35) 

 

2- « And be ye not as those who separated and disputed  
After the clear proofs had come unto them ... » 
                                        (M.M. Pickthall, 1980: 79) 

 

3- « Be not like those who are divided amongst themselves 
and fall into disputations after receiving Clear Sings... » 
                                 (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 150) 

 

4- « And do not be like those who separated and disputed 
after they had received clear proofs ... »       
                                             (I. Al-Hayek, 1998: 91)  

اليهود   "قوا واختلفواالذين تفرّ"المقصود من قوله تعالى  رون على أنّيجمع المفسّ
 ااسم جرّ والنصارى، وقد ورد ضمير الصلة مقترنا بكاف التشبيه ويعرب في محلّ

مقابلا للضمير  "Who" دت ترجماتنا الأربع ضمير الصلةوقد جسّ بها، امجرور
من سيل ويوسف  هذا الضمير ورد فاعلا لفعل مبني للمجهول عند آلّ العربي غير أنّ
 بالضمير الشخصي لالأوّ فا في زمن المضارع فاقترن عند المترجمعلي متصرّ

"They"  وعند المترجم الثاني بالضمير الإشاري"Those"ّا بيكتال والحايك فقد، وأم 
 "To separate" فاعلا للفعل "Those"الصلة مقترنا بالضمير الإشاري  استعملا ضمير

ولا نظنّ أنّه آان بإمكان المترجمين العدول عن  .ف في زمن الماضي البسيطالمتصرّ
استعمال ضمير الصلة الدالّ على العاقل في اللغة الإنجليزية لأنّ الاختلاف بين اليهود 

عال في هذا والنصارى لم يحدث إلاّ بعد أن حرّفوا ما آان قد أنزل عليهم، فاستعمال الأف
 .السياق أبلغ من اللجوء إلى صيغ تراآيبية أخرى

 :الثاني عشرالنموذج 

 .]107 :النساء[ ﴾ ...أَنْفُسَهُمْ يَخْتَانُونَ الَّذِينَ عَنِ تُجَادِلْ وَلا﴿           
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1- « Dispute not for those who deceive one another, ...» 
                     (Verse 106, G. Sale, 1896, Vol2: 102) 

 

2- « And plead not on behalf of (people) who deceive 
themselves... »            (M.M. Pickthall, 1980: 120) 

 

3- « Contend not on behalf of such as betray their own 
souls, ... »             (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 215) 

 

4- « And do not argue on behalf of those who deceive 
themselves ... »               (I. Al-Hayek, 1998: 134) 

بالآيتين الخامسة والسادسة بعد المائة من هذه  في معناهيرتبط هذا الجزء من الآية 
وفيه نهي له عن الدفاع عن الخائنين ومنهم ) ص(ه للرسول السورة والخطاب موجّ

اسمه بشير ويكنّى أبا  أنّ) 471: 3، ج2006( القرطبي. م.أآر وذ –طعمة بن أبيرق 
ه سرق درعا من جاره قتادة بن النعمان وحلف آذبا بعدم نّإالذي قيل فيه  –طعمة 

سرقتها، وآانت الدرع في جراب فيه دقيق وبه خرق وأودع هذا السارق الدرع عند 
م اليهودي بسرقة الدرع وهمّ هفاتّ ،زيد بن السمين: يهودي قيل اسمه لبيد بن سهل وقيل

ة السارق وفرّ إلى مكّ نا للحقيقة فارتدّاني مبيّبقطع يده وجاء الوحي الربّ) ص(الرسول 
 .حيث نقب بيتا ذات ليلة ليسرق فسقط عليه الحائط فمات

" عن" في الجزء الذي بين أيدينا بعد حرف الجرّ" الذين"وقد استعمل ضمير الصلة 
 اسم مجرور لهذا الحرف، جرّ هو من الناحية الإعرابية في محلّم لمعنى الفعل والمتمّ

ولم تظهر ترجمة هذا الضمير عند يوسف علي بضمير صلة في اللغة الإنجليزية إذ 
ترجمة لحرف  ،"On behalf" مسبوقا بالترآيب "Such" المبهماآتفى بذآر الضمير 

 To" فاعلا للفعل "Who" ا الثلاثة الآخرون فقد استعملوا الضميروأمّ "عن"الجرّ 

deceive" ّف في زمن المضارع فاقترن بالضمير الإشاريالمتصر "Those"  عند سيل
على المناصرة  الدالّ عند بيكتال وظهر معنى حرف الجرّ "People" والحايك وبكلمة

الترجمات الثلاثة في  "On behalf of" في ترجمة سيل وبالترآيب "For" بالحرف
استعمال ضمير الصلة أفضل من استعمال الضمير المبهم لأنّ هذا ونرى أنّ  .الأخرى

السياق يمكن أن يصلح لعامة الناس وإن آان النص القرآني قد نزل في شخص معيّن 
 . آما أسلفنا

 :الثالث عشرالنموذج 
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 ذِينَالَّ مِنَ وَمُطَهِّرُكَ إِلَيَّ وَرَافِعُكَ مُتَوَفِّيكَ إِنِّي عِيسَى يَا اللّهُ قَالَ إِذْ ﴿
 ﴾...الْقِيَامَةِ يَوْمِ إِلَى آَفَرُواْ الَّذِينَ فَوْقَ اتَّبَعُوكَ الَّذِينَ وَجَاعِلُ آَفَرُواْ

 .]55: آل عمران[

1- « When God said, O Jesus, verily I will cause thee to die, 
and I will take thee up unto me, and I will deliver thee from 
unbelievers; and I will place those who follow thee above 
the unbelievers, until the day of resurrection...» 

                           (Verse 54, G. Sale, 1896, Vol2: 23) 
 

2- « (And remember) when Allah said: O Jesus! Lo! I am 
gathering thee and causing thee to ascend unto Me, and am 
cleansing thee of those who disbelieve and am setting those 
who follow thee above those who disbelieve until the Day 
of Resurrection... »     (M.M. Pickthall, 1980: 70-71) 

 

3- « Behold! God said: O Jesus! I will take thee and raise thee 
to Myself and clear thee (of the falsehoods) of those who 
blaspheme ; I will make those who follow the superior to 
those who reject faith to the Day of Resurrection ... » 
                                    (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 137) 

 

4- « Remember when Allah said: « O Jesus! I am causing you 
to die and I will raise you up to Myself, and purify you 
from the disbelievers, and I will make those who follow 
you superior to those who reject faith till the Day of 
resurrection ... »                     (I. Al-Hayek, 1998: 82) 

ه عيسى عليه السلام نبيّ وجلّ يسرد النص القرآني في هذا المقام ما خاطب به االله عزّ
الموت قطعا إذ اختلف " متوفيك"بعد أن همّ آفار بني إسرائيل بقتله، ولا يقصد بـ

 ﴾...بِاللَّيْلِ يَتَوَفَّاآُم الَّذِي وَهُوَ ﴿: بالنوم مصداقا لقوله تعالى رون فمنهم من اعتدّالمفسّ
ر غير ملزمة بالرتبة ففسّ" ورافعك"، ومنهم من اعتبر واو العطف في ]60: الأنعام[

ومنهم من اعتبر الوفاة والرفع شيئا  –بعد أن تنزل من السماء  –يك بمعنى مميتك متوفّ
. م.أوأيّده فيه ) 292: 3، ج1988(الطبري ج .ا واحدا فلا دخل للموت، وهذا رأي

 ).27: 3، ج2006( القرطبي

فهو من : ات في الجزء الذي بين أيديناثلاث مرّ" الذين"وقد استعمل ضمير الصلة 
، "من" اسم مجرور لحرف الجرّ جرّ ل في محلّالناحية الإعرابية في موضعه الأوّ
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 –مضافا إليه إذ أضيف إلى اسم فاعل  جرّ ويعرب في الموضعين الآخرين في محلّ
اه إلى المجاز في هذا ه تعدّعمل للمكان غير أنّالذي يست "فوق"ثم إلى الظرف  – جاعل
في  "Who"دت الترجمة الحرفية لهذا الضمير بالضمير الإنجليزي وتجسّ. السياق

فعل ل من بيكتال ويوسف علي بجعل هذا الضمير فاعلا مواضعه الثلاثة عند آلّ
 "Those"على المستقبل مقترنا بالضمير الإشاري  ف في زمن المضارع الدالّمتصرّ

ى ترجمته ا الحايك فتتجلّعلى بعد المشار إليه مجازيا في هذا السياق، وأمّ الدالّ
 الضميرية في موضعيها الثاني والثالث مقابلة لما ورد في نص المتن إذ جعل الضمير

"Who" مقترنا بالضمير الإشاري "Those"  وفاعل الفعلين"To follow" و"To 

reject" ّا ترجمة سيل فلا تظهر فيها الترجمة الضميرية أمّو. فين في المضارعالمتصر
في الموضع الثاني عند الرجوع إلى نص المتن إذ لم يخالف المترجمين الآخرين في  إلاّ

ه قرن ف في المضارع آما أنّالمتصرّ "To follow"لفعل ل جعل ضمير الصلة فاعلا
الذين "وير فترجم بينما لجأ إلى أسلوب التح "Those"هذا الضمير بالضمير الإشاري 

على الصيغة الضميرية أو ترآها  لمحافظةلم يكن لوإن . "The unbelievers"بـ" آفروا
في المواقع الثلاثة للضمير العربي تأثير في المعنى فإنّنا نفضّل الاستغناء عنها تيسيرا 

 your" بالترآيب »الذين اتّبعوك«عبارة للفهم، ولو عمد المترجمون إلى ترجمة 

followers/ thy followers" في نظرنا أفضل لأنّ السياق يوحي بأنّ أتباع عيسى  لكان
    .هم من لم يصدّقوه "الذين آفروا"آانوا قلّة وأنّ 

 :الرابع عشرالنموذج 

 الَّذِينَ الْخَاشِعِينَ عَلَى إِلاَّ لَكَبِيرَةٌ وَإِنَّهَا وَالصَّلاَةِ بِالصَّبْرِ وَاسْتَعِينُواْ ﴿      

 .]46-45: البقرة[ ﴾ رَاجِعُونَ إِلَيْهِ وَأَنَّهُمْ رَبِّهِمْ مُّلاَقُوا أَنَّهُم يَظُنُّونَ        

1- «Ask help with perseverance and prayer; this indeed is 
grievous unless to the humble; who seriously think they 
shall meet their Lord, and that to him they shall return.... » 
                  (Verse 44-45, G. Sale, 1896, Vol1: 305-306) 

 

2- « Seek help in patience and prayer; and truly it is hard save 
for the humble-minded, Who know that they will have to 
meet their Lord, and that unto Him they are returning. » 

                                             (M.M. Pickthall, 1980: 09) 
 

3- «Nay, seek (God’s) help with patient perseverance and 
prayer: It is indeed hard, except to those who bring a lowly 
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spirit, - who bear in mind the certainty that they are to meet 
their Lord, and that they are to return to him. » 
                                   (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 28) 

 

4- « Ask Allah’s Help by patience and prayer which are hard 
except to those who are submissive! Those who are sure 
that they will meet with their Lord and that they will return 
to him. »                               (I. Al-Hayek, 1998: 12) 

يوصي االله تعالى عباده بالاستعانة بالصبر والصلاة إذا أرادوا أن يقضي حوائجهم، 
ه إلى بني إسرائيل، ونحن من الخطاب موجّ أنّ) 259: 1، ج1988(الطبري ج .اويرى 

ح ص لمخاطبة بني إسرائيل، ويرجّه الآية وردت في الجزء المخصّهذ هذا الرأي لأنّ
" ها"صل الضمير المتّ إحالةالمراد بالصبر هو الصوم، و أنّ) م ن، ص ن(الطبري 

 .الصلاة أقرب للعقل وهي أمر لا يثقل على الخاشعين الخائفين من االله إلى

سة والأربعين من وقد ورد ضمير الصلة بعد آلمة الخاشعين وهو صدر الآية الساد
دت الترجمة الضميرية في لهذه الكلمة، وتجسّ انعت جرّ السورة ويعرب في محلّ

فاعلا لفعل  "Who"الأعمال الأربعة التي اعتمدناها إذ استعمل أصحابها الضمير 
الحايك جعل  على الحاضر، وتجدر الإشارة إلى أنّ ف في زمن المضارع الدالّمتصرّ

وقد ترجم آلمة الخاشعين " ها"صل واحدا للضمير المتّ من الصبر والصلاة مرجعا
فحوت بذلك ترجمته للآيتين المذآورتين  "Who"بجميلة صلة مشتملة على الضمير 

ويبدو أنّ هؤلاء المترجمين لم يجدوا صيغة أسلوبية تغنيهم عن  .تينهذا الضمير مرّ
ف الذي يتضمّنه استعمال ضمير الصلة في اللغة الإنجليزية حرصا على تبليغ الوص

 . نص المتن، وهذا ما آنّا قد أشرنا إليه في النموذج العاشر من هذا المطلب

 :الخامس عشرالنموذج 

 الَّذِينَ جَمِيعاً جَهَنَّمَ فِي وَالْكَافِرِينَ الْمُنَافِقِينَ جَامِعُ اللّهَ إِنَّ ...﴿
 .]141-140: النساء[ ﴾ ...بِكُمْ يَتَرَبَّصُونَ

1- « ... God will surely gather the ungodly and the unbelievers 
together in hell. They who wait to observe what befalleth 
you ... »      (Verse 139-140, G. Sale, 1896, Vol2: 110) 
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2- « ... Lo! Allah will gather hypocrites and disbelievers, all 
together, into hell; Those who wait upon occasion in regard 
to you...»              (M.M. Pickthall, 1980: 126) 

 

3- « ... For God will collect the Hypocrites and those who defy 
faith – all in hell: - (those are) the ones who wait watch 
about you: ... »     (A. Yusuf Ali, 1979,Vol1: 224-225) 

 

4- «... Allah will summon the hypocrites and the disbelievers 
all together into Hell; - Those who wait watching for your 
occasion; ... »                   (I. Al-Hayek, 1998: 141) 

م مصير فئتين من الناس ينتظرون ما جهنّ ن الأسلوب الخبري الإخبار عن أنّيتضمّ
وهما فئة منافقة وأخرى آافرة، ويعرب ضمير الصلة  بالمؤمنين من خير أو شرّ لّيح

أو نعتا  "المنافقين"بدلا لكلمة  جرّ في محلّ" الكافرين"و " المنافقين"العائد على آلمتي 
في الترجمات الأربع مقابلا لضمير الصلة العربي  "Who" لها، وقد ظهر الضمير

ف في المتصرّ "To wait" ها فاعل للفعللترجمات آلّالوارد في نص المتن وهو في ا
على معنى الحاضر، وقد اقترن هذا الضمير بالضمير الإشاري  المضارع الدالّ

"Those" عند بيكتال والحايك وبالضمير الشخصي "They" ّا عند عند سيل، وأم
ستعمال ويبدو أنّ ا ."These are the ones" ق بالجميلة الأساسيةيوسف علي فهو متعلّ

ضمير الصلة في اللغة الإنجليزية أفضل من العدول عنه لأنّ في نصّ المتن تحذيرا من 
هؤلاء الناس المضيّقين الخناق على المؤمنين، ولو لم نعبّر عن هذا المعنى في اللغة 
الإنجليزية باستعمال ضمير الصلة لفهم القارئ أنّ آلّ المنافقين والكفّار يتربّصون 

لأمر ليس آذلك في حياتنا اليومية لأنّ من هؤلاء الناس من لا  يعنيه شأن بالمؤمنين، وا
 .المسلمين

VII-2-5  اللاتي"تحليل ترجمة الضمير:" 

ث العاقل هذا الضمير يستعمل لجمع المؤنّ أنّ )II-3-3-2-1( م بنا الذآر في الجزءتقدّ   
 "اللائي"و "اللاء" و "اللات": أخرى تستعمل فيه وهي اهناك ألفاظ وغير العاقل وأنّ

سورة  في )1(ست مرات متواترا "اللاتي"الضمير  حو إلاّيلم  نا المتننصّ غير أنّ
رفع مبتدأ في  على جمع العاقل، ويعرب مبنيا على السكون في محلّ لاّاالنساء د

نت الآية الثالثة وتضمّ )الآيتين الخامسة عشرة والرابعة والثلاثين وذلك في(موضعين 
 تين وفي محلّمرّ ارفع نعت ات معربا في محلّرا ثلاث مرّهذا الضمير متكرّ والعشرون

في الآية السابعة نعتا  جرّ يعرب هذا الضمير أيضا في محلّوة الثالثة، في المرّ انعت جرّ
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 تنطوي على الثالثة والعشرين الآية أنّوالعشرين بعد المائة من السورة ذاتها، وبما 
فسنتناول تحليل هذا الضمير فيها إضافة إلى آية أخرى  لجرّالنعت في حالتي الرفع وا

 .رفع مبتدأ يعرب فيها في محلّ

 :الأولالنموذج 

 ﴾...مِّنكُمْ أَرْبَعةً عَلَيْهِنَّ فَاسْتَشْهِدُواْ نِّسَآئِكُمْ مِن الْفَاحِشَةَ يَأْتِينَ َاللاَّتِيو ﴿       
 ]15: النساء[                                                      

1- « If any of your women be guilty of whoredom produce 
four witnesses from among you against them ...» 
                           (Verse 14, G. Sale, 1896, Vol2: 74) 

 

2- «As for those of your women who are guilty of 
lewdness, call to witness four of your against them ...» 
                                    (M.M. Pickthall, 1980: 100) 

 

3- « If any of your women are guilty of lewdness, take the 
evidence of four (Reliable) witnesses from amongst you 
against them ...»       (A. Yusuf Ali, 1979,Vol1: 183) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

)1(
 .)127، 34، ]مرات 3[ 23،  15: النساء( 

4- « If any of your women commits fornication, call in four 
Witnesses from amongst yourselves against them ...» 

                                                         (I. Al-Hayek, 1998: 114) 
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ه يحمل في معناه معنى ضمير الصلة صلة في هذه الآية على العموم لأنّضمير ال يدلّ
دت ترجمة ، وقد تجسّ)VII-3-1(في المطلب الذي سيأتي الحديث عنه "  مَنْ "العام 

 "Indefinite pronoun "Any لمبهمرفع مبتدأ بالضمير ا هذا الضمير الواقع في محلّ
ا بيكتال فقد أتى ي والحايك، وأمّمن سيل ويوسف عل على العموم عند آلّ الدالّ

وهو في هذا المقام بعد  –على بعد المشار إليه  الدالّ "Those" بالضمير الإشاري
فاعلا لفعل الكينونة الوارد  على العاقل الدالّ "Who" ه بضمير الصلةوأآدّ –مجازي 

 للضميرين، وتدلّ إحالة "Women" وجعل من آلمة "are guilty"في الترآيب 
  .امرأة مسلمة ارتكبت فاحشة الزنا أيّ الحكم يخصّ ها على أنّجمات الأربع آلّالتر

 :الثانيالنموذج 

 الأَخِ وَبَنَاتُ وَخَالاَتُكُمْ وَعَمَّاتُكُمْ وَأَخَوَاتُكُمْ وَبَنَاتُكُمْ أُمَّهَاتُكُمْ عَلَيْكُمْ حُرِّمَتْ ﴿

 الرَّضَاعَةِ مِّنَ وَأَخَوَاتُكُم عْنَكُمْأَرْضَ اللاَّتِي وَأُمَّهَاتُكُمُ الأُخْتِ وَبَنَاتُ
 دَخَلْتُم اللاَّتِي نِّسَآئِكُمُ مِّن حُجُورِآُم فِي اللاَّتِي وَرَبَائِبُكُمُ نِسَآئِكُمْ وَأُمَّهَاتُ

 .]23: النساء[ ﴾ ...بِهِنَّ

1- «Ye are forbidden to marry your mothers, and your daughters, 
and your sisters, and your aunts both on the father´s and the 
mother side, and your brother’s daughters, and your sister’s 
daughters and your mothers who have given you suck, and 
your foster sisters, and your wives mothers, and your 
daughters – in – law which are under your tuition, born of 
your wives unto whom ye have gone in ... » 

                                (Verse 21, G. Sale, 1896, Vol2: 77)  
 

2- « Forbidden unto you are your mothers, and your daughters, 
and your sisters, and your father’s sisters, and your mother’s 
sisters, and your brother’s daughters and your sister’s 
daughters, and your foster-mothers, and your foster sisters, 
and your mothers – in – law, and your step-daughters who are 
under your protection (born) of your women unto whom ye 
have gone in  ... »    (M.M. Pickthall, 1980: 101-102) 

 

3- «Prohibited to your (for marriage) are: your mothers, 
daughters, sisters; father’s sisters, mother’s sisters; brother’s 
daughters, sister's daughters; foster-mothers (who gave you 
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suck), foster sisters; your wives’ mothers; your step daughters 
under your guardianship, born of your wives to whom ye have 
gone in ... »           (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 186) 

 

4- «You are forbidden to marry your mothers, your daughters, 
your sisters, your paternal and maternal aunts, the daughters 
of your brothers and sisters, your foster-mothers and your 
foster sisters, the mothers of your wives, your step-daughters 
who are under your protection (born) of your women whom 
you made intercourse with ... »  (I. Al-Hayek, 1998: 116) 

ن الجزء الذي بين ب في هذه الآية إلى الرجال المسلمين ويبيّه االله تعالى الخطايوجّ
، وقد استعمل ضمير الصلة صنفا من النساء التي يحرم الزواج منهنّ )1(أيدينا أحد عشر
ا من حيث وأمّ". نسائكم "و " ربائبكم " و " أمهاتكم " ات نعتا للكلمات اللاتي ثلاث مرّ

سيل ويوسف علي ترجماه  ضح للقارئ أنّل فيتّترجمة هذا الضمير في موضعه الأوّ
بينما لجأ  نـى مفعوليـي إلالمتعدّ "To give"فاعلا للفعل  "Who" ر الصلةـبضمي

 وقد "Foster-mothers" سم المرآبى أسلوب التحوير فاستعملا الاـبيكتال والحايك إل
ا ا ترجمة هذوأمّ .استعمل يوسف علي هذا الاسم أيضا ودعمه بضمير الصلة للشرح
د عند يوسف علي الضمير العربي في موضعه الثاني من جزء الآية المذآور فلم تتجسّ

في حين استعمل سيل الضمير  "Under" رفظالذي لم يأت بفعل ولا ضمير قبل ال
"Which" ّف في زمن الحاضر في على غير العاقل فاعلا لفعل الكينونة المتصرّ الدال

ونرى في استعمال هذا الضمير  تبوعا باسم،م "Under" وأردفه بالحرفة الجمع صيغ
وتظهر ترجمتا بيكتال خطأ لم ينتبه إليه صاحب الترجمة أو قد يكون هذا خطأ مطبعيا، 

 " To be"لفعل لعلى العاقل فاعلا  الدالّ "Who" والحايك استعمال ضمير الصلة
ا وأمّ ."Protection"والاسم  "Under"رف ظمتبوعا بال ف في المضارعالمتصرّ
 ر في موضعه ـة لترجمة هذا الضميـبالنسب

 

 

 

زوجات الأبناء : دت الآية صنفين آخرين من النساء اللائي يحرم على الرجال المسلمين الزواج منهن وهماحدّ)1( 
 .والجمع بين الأختين تحت سقف واحد
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الواقع مفعولا به غير مباشر  "Whom"دتها الترجمات الأربع بالضمير الثالث فقد جسّ
عند يوسف علي وبالحرف  "To" وبيكتال وبالحرف عند سيل "Unto" رنا بالحرفمقت

"With" وإذا استثنينا تواجد الضمير  .عند الحايك"Which" الضمير  عوض"Who" 
 . في ترجمة سيل فإنّ القارئ لا يجد صعوبة في فهم جزء الآية

مائر الصلة الخاصة نتنا في ترجمة ضفة في مدوّوبعد استيفاء تحليلنا للطرائق الموظّ
 : الجدول الموالي يمكننا تلخيصها وفق
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لأربع على خمسة ضمائر صلة ضح لنا من خلال الجدول احتواء السور القرآنية ايتّ     
" التي"الضمير  ثمّ" الذي"الضمير أآثرها تواترا يليه " الذين"مير الض يعدّخاصة و

ا ضمير مجموع المواضع التي استخدم فيه يلاحظ أنّ، و"اللذان"فالضمير " يتاللا"فـ
ل أعلى موضعا وأنّ ترجمة بيكتال تمثّ) 271(سبعين الصلة الخاص بلغ مائتين وواحد و

ق ذلك في نجليزي إذ تحقمة ضمير الصلة العربي بضمير صلة إنسبة من حيث ترج
ترجمة وتمثّل . % 91.88نسبة يعادل  موضعا وهذا ما) 249(أربعين ة وتسعمائتين و

 من حيث الترجمة الضميرية حيث تحقق ذلك في مائتين وأحد يوسف علي ثاني نسبة
الضميرية في عمل تحققت الترجمة و % 77.85نسبة  ادلأي ما يع) 211(عشر موضعا 

دت الترجمة تجسّ، و%74.53هذا ما يعادل نسبة و) 202(موضعين سيل في مائتين و
هذا ما و) 174(سبعين موضعا وأربعة وللضمير في عمل الحايك في مائة الحرفية 

مة ضمير الصلة العربي النسب الأربع في ترج يلاحظ أنّ، و% 64.20يعادل نسبة 
 .في آلّ ترجمة على حدة % 50نجليزي فاقت نسبة بضمير صلة إ

قابلات ر فيها المترجمون عن ضمير الصلة الخاص بمإذا أحصينا الحالات التي عبّو
الحايك أآثر استعمالا لهذه الطريقة حيث تجسّد ذلك في تسعين  ضح لنا أنّأخرى يتّ

لهذه الطريقة سيل أآثر استعمالا  يعدّ، و% 33.21موضعا أي ما يعادل نسبة ) 90(
موضعا أي ما يعادل ) 68(ين ستّيكتال بتوظيفه إياها في ثمانية وبمقارنة بيوسف علي و

نجليزي في بي بضمير صلة إقابل يوسف علي ضمير الصلة العرإذ لم ي % 25.09نسبة 
هذا ما يعادل نسبة أخرى و مستخدما أساليب تحويرية موضعا) 53(ثلاثة وخمسين 

لة ضمير الصلة د أعلى نسبة من حيث مقابترجمة بيكتال تجسّ بما أنّ، و% 19.55
ال ضمير الصلة نسبة من حيث استبد قلّأل ها تمثّنجليزي فإنّالعربي بضمير صلة إ

  .% 8.11عشرين موضعا أي ما يعادل نسبة ذلك في اثنين و بكلمات أخرى حيث تجسّد

لا نقصد ترجم العدول عن ذآر ضمير الصلة وضح من خلال الجدول أنّه يمكن للميتّو
سبق لنا ذآر ذلك في بهذا حذف ضمير المفعول به لأنّ الحذف يمكن النطق به آما 

ة واستعمله الأسلوب الترجمي لم يرد في ترجمة بيكتال البتّ هذا ، غير أنّالفصل الثالث
ون من سورة النساء وهذا ما يعادل نسبة الستّسيل في موضع واحد وهو الآية الثالثة و

الحايك في مقابل آخر في ترجمتي يوسف علي و انعدم ذآر الضمير دون، و% 0.36
 .% 2.58سبعة مواضع أي ما يعادل نسبة 

 

VII-3  العامة ل ترجمة ضمائر الصلةتحلي: 
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 ضمائر الصلة العامة ألفاظ تستخدم بلفظ أنّ )II -3-3-2-2( م بنا الذآر في الجزءتقدّ    
، وسبق لنا ذآر ستة ضمائر في اأو تأنيث اى أو جمع تذآيرواحد للدلالة على مفرد أو مثنّ

نا المتن نصّ ير أنّغ ،د مواقعها الإعرابية بين رفع ونصب وجرّهذا النوع والقول بتعدّ
ولم  ،"أي"و" ما"و" من"وهي  اما اقتصر على ثلاثة منهوإنّهذه الضمائر  لم يحو آلّ

بة نا المتن آلمة مرآّات في نصّالواردة أربع مرّ" ماذا"ن في اعتبار ـنأخذ برأي الكوفيي
آما هو  -"اسم موصول"التي هي ضمير صلة أو " ذا"الاستفهامية و " ما"ن من تتكوّ
أ ما اعتبرنا هذه الكلمة جزءا واحدا لا يتجزّإنّو -ن عند النحاة القدامى والمحدثينمدوّ
 .هو اسم استفهامو

VII- 3- 1  من"تحليل ترجمة الضمير :" 

قلنا باستعماله للعاقل و" من"شروط ضمير الصلة  )II -3-3-2-2( بينّا في الجزء    
اقتصر على دلالته  نا المتنره في نصّتوات غير أنّ العاقل، غير العاقل منزلةآما ينزل 

صيغة  فا فيلة صلته فعلا متصرّيموضعا وآانت جم )1(على العاقل في سبعة وسبعين
حيث ورد مبتدأ  :والجرّ عت مواقعه الإعرابية بين الرفع والنصبالإفراد دائما، وتنوّ

 وذلك في الآية الثالثة(مواضع  ةوخبرا للمبتدأ في ثلاث في خمسة عشر موضعا
في موضع " لكنّ"، وخبرا لأداة الاستدراك )والخمسين بعد المائتين من سورة البقرة

، وفاعلا في )وذلك في الآية السابعة والسبعين بعد المائة من سورة البقرة(واحد 
بعد المائة من سورة البقرة والآية الثالثة  ذلك في الآية الحادية عشرةو( موضعين

وهو الآية الثانية (ونائب فاعل في موضع واحد  ،)الثمانين من سورة آل عمرانو
وذلك في ( ي موضع واحدـ، وورد معطوفا ف)والثلاثون بعد المائتين من سورة البقرة

 ة ـنه الآيوبدلا في موضع واحد أيضا تبيّ ،)الآية العشرين من سورة آل عمران

 

 

 
،  154، ]مرتان[ 143، 142، 140 ،130، 126، 114، 111، 105، 102، 90، 85، 62، 30، 8: (البقرة - )1(

، 261، ]مرات 3[ 253، 249، 247، 233، 232، 213، 212، 207، 204، 201، 200، 196، 177، 165
 ]).مرتان[ 284، 282، 272، 269

 129، 99، 97، 83، ]مرتان[ 75، 74، ]مرتان[ 73، 37، 27، ]مرات 4[ 26، 20، 13: (آل عمران - 
 ).199، 179، ]مرتان[ 162، ]مرتان[ 152، ]مرتان[

 ).148، 125، 116، 114، 107، 94، 88، 77، 72، ]مرتان[ 55، 49، 48، 36، 25: ( النساء -  
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 حيث النصب فقد ورد هذا الضمير فيا من مّأ. الثلاثون بعد المائة من سورة البقرة
 مستثنى في ثلاثة به في خمسة وعشرين موضعا، وفي محلّ نصب مفعولا محلّ

ك في الآية التاسعة والأربعين بعد المائتين من سورة البقرة وفي الآيتين وذل( مواطن
في  بدلاو ،)الرابعة والأربعين بعد المائة والثامنة والأربعين بعد المائة من سورة النساء

موضعين وذلك في الآية الثانية والستين والآية السادسة والعشرين بعد المائة من سورة 
موضع واحد وهو الآية التاسعة والتسعون بعد المائة من سورة في " إنّ"البقرة، واسم 
 ااسم جرّ عرب في محلّإذ ي: جرّ في محلّ" من"ا ورد ضمير الصلة آم .آل عمران
 ، وفي ستة"اللام"في اثني عشر منها بحرف  جرّموضعا في واحد وعشرين  امجرور

لثانية والستين بعد وذلك في الآية ا" الكاف"وفي موضعين بحرف  ،"من" منها بالحرف
وذلك في الآية (" على"واحد بالحرف  موضعفي  وجرّ المائة من سورة آل عمران،

 جرّ وقد استعمل هذا الضمير في محلّ ،)الثانية والستين بعد المائة من سورة آل عمران
 بدلا في الآية السابعةو )الثمانين من سورة البقرةفي الآية الخامسة و( إليه امضاف

ة ترجمة هذا الضمير إلى الآتية آيفي النماذجظهر وست. من سورة آل عمران والتسعين
 :نتنانجليزية حسب مدوّاللغة الإ

 :الأوّلالنموذج 

 ﴾ بِمُؤْمِنِينَ هُم وَمَا الآخِرِ وَبِالْيَوْمِ بِاللّهِ آمَنَّا يَقُولُ مَن النَّاسِ وَمِنَ ﴿      

 ] 08 :البقرة[                                                           

1-  « Else are some who say, we believe in God, and the last 
day; but are not believers. »  (G. Sale, 1896, Vol1: 294) 

 

2- « And of mankind are some who say: We believe in Allah 
and the last Day, when they believe not. » 
                                          (M.M. Pickhthall, 1980: 3) 

 

3- « Of the people there are some who say: “We believe in 
God and the last Day”; but they do not (really) believe. » 

                                   (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 18) 
 

4- « And among mankind there are some people who say: 
“We believe in Allah and the last Day”, but they are not 
believers. »                          (I. Al-Hayek,1998: 5) 
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لة يلى فريق من الناس يدّعون الإيمان، وجاء فعل جمإهذه الآية ضمير الصلة في  يحيل
 "نّاآم"بينما جاء الفعل " من" لفظ الضميرلمفرد اعتبارا في صيغة ال" يقول" الصلة

التي تعمل عمل ليس اعتبارا " ما"بعد " هم"بصيغة الجمع واستعمل ضمير الجمع 
م ر للخبر المتقدّرفع مبتدأ مؤخّ على السكون في محلّ االذي يعرب مبني" من"لمعنى 

في بحثنا  هاتي اعتمدنادت الترجمات الوقد جسّ. والمجرور ن من الجارّعنه المتكوّ
ف في المتصرّ "To say"فاعلا للفعل "Who"  ترجمة الضمير العربي بضمير الصلة

ف في المضارع مع على الحاضر، ويبرز فعل الكينونة المتصرّ زمن المضارع الدالّ
وآان بإمكان المترجمين العدول  .ق بالجمعضمير الصلة يتعلّ ضمير جمع الغائبين أنّ

: ير العربي بضمير من جنسه في اللغة الإنجليزية، آأن يقال مثلاعن ترجمة الضم
(Some people say…)  فالصيغة المبهمة تدلّ على أنّ القائلين هم صنف من الناس

  . في نص المتن" من"وهذا ما يدلّ عليه ضمير الصلة 

 :الثانيالنموذج 

 شَاء وَلَوْ ] ...[ اللّهُ آَلَّمَ مَّن هُممِّنْ بَعْضٍ عَلَى بَعْضَهُمْ فَضَّلْنَا الرُّسُلُ تِلْكَ ﴿
 اخْتَلَفُواْ  كِنِوَلَ الْبَيِّنَاتُ جَاءتْهُمُ مَا بَعْدِ مِّن بَعْدِهِم مِن الَّذِينَ اقْتَتَلَ مَا اللّهُ

 .]253 :البقرة[﴾ ...آَفَرَ مَّن وَمِنْهُم آمَنَ مَّنْ فَمِنْهُم
 

1- « These are the apostles ;we have preferred some of them 
before others; some of them hath God spoken unto[…]and 
if God had pleased, they who came after those apostles 
would not have contented among themselves, after 
manifest signs had  been shown unto them, but they fell to 
variance; therefore some of them believed, and some of 
them believed not…»      (G. Sale, 1896, Vol1: 381)  

 

2- « Of those messengers, some of whom We have caused to 
excel others, and of whom there are some unto whom 
Allah spoke […] And if Allah had so willed it, those who 
followed after them would not have fought one with 
another after the clear  proofs had come unto them. But 
they differed, some of them believing and some 
disbelieving…»        (M.M. Pickhthall, 1980 : 51-52) 

  

3- « Those apostles we endowed with gifts, some above 
others : to one of them God spoke; […] if God had so 
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willed, succeeding generations would not have fought 
among each other, after clear (signs) had come to them, 
but they (chose) to wrangle, some believing and others 
rejecting…»            (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 101) 

 

4- « Those Messengers; We have exalted some of them 
above others. Allah spoke to some of them (directly) […] 
Had Allah willed, those who succeeded them would not 
fought against each other  after Clear proofs (Signs) had 
been given to  them but they differed among themselves: 
Some of them  believed, but others did not…» 
                                              (I. Al-Hayek, 1998: 60)   

عند تحليل ) IV-3-2(سبق لنا ذآر جزء من هذه الآية في النموذج الثالث من المطلب 
ل في الجزء الذي بين أيدينا ضمير الصلة تعماس دوق" تلك"ترجمة الضمير الإشاري 

فهو واحد من الرسل،  - عليه السلام -لها إلى موسى مواضع يشير أوّ ةفي ثلاث" من"
يعرب هذا و ا في الموضعين الآخرين فيشير إلى الأمم التي جاءت بعد الرسل،وأمّ

مقابلا  "Whom"لم يأت ضمير الصلة ورفع خبر لمبتدأ محذوف،  في محلّ الضمير
 "Unto"ل باستعماله مسبوقا بالحرف في الموضع الأوّ للضمير العربي عند بيكتال إلاّ
ف في زمن الماضي البسيط، بينما المتصرّ "To steak"مفعولا به غير مباشر للفعل 

مفعولا به  "To"مسبوقا بالحرف  "One"استعمل يوسف علي الضمير الشخصي العام 
رجمة ف في زمن الماضي البسيط وهي التالمتصرّ "To steak"غير مباشر للفعل 

بالكلام المباشر  االله خصّ على التفاسير القرآنية أنّ الوحيدة التي يفهم منها غير المطّلع
ون من المتكّ "Some of them"واستعمل سيل والحايك الترآيب  .رسولا واحدا ليس إلاّ

على جمع  الدالّ "Them"والضمير الشخصي  "Of" والحرف "Some"الضمير المبهم 
ف عند سيل في زمن المتصرّ "To steak"الغائبين مفعولا به غير مباشر للفعل 

لع القارئ غير المطّ ولا نظنّ ،البسيط وعند الحايك في زمن الماضي المضارع التامّ
وهذا المعنى  شخصا واحدا آلام االله يخصّ على التفاسير يفهم من هاتين الترجمتين أنّ

 Adverb of manner باستعماله الحالترجمة الحايك في  جلاءثر الخاطئ أآ

"Directly". ّالترجمة الضميرية للضمير العربي في موضعيه الثاني  دولم تتجس
الصيغ  نّأ غير ،من الترجمات أيّ نجليزية فيبضمير صلة في اللغة الإوالثالث 

ق الأمر يتعلّ ه يفهم أنّعربي لأنّر في المعنى بالنسبة للقارئ غير الالتراآيبية فيها لا تؤثّ
 . بفئتين من الناس
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 :الثالثالنموذج 

 آمَنَ مَنْ الْبِرَّ كِنَّوَلَ وَالْمَغْرِبِ الْمَشْرِقِ قِبَلَ وُجُوهَكُمْ تُوَلُّواْ أَن الْبِرَّ لَّيْسَ ﴿

    .]177 :لبقرةا[ ﴾...وَالنَّبِيِّينَ وَالْكِتَابِ وَالْمَلآئِكَةِ الآخِرِ وَالْيَوْمِ بِاللّهِ

1- « It is not righteousness that you turn faces in prayer 
towards the east and the west, but righteousness is of him 
who believeth in God and the last day and the angel, and 
the scriptures, and the prophets…»  
                                         (G. Sale, 1896; Vol1: 352) 

   

2- « It is not righteousness that ye turn your faces to the East 
and the West; but righteous is he who believeth in Allah 
and the last Day and the angels and the Scripture and the 
prophets…»              (M.M. Pickthall, 1980: 32-33) 

 

3- « It is not righteousness that ye turn your faces towards 
East or West; but it is righteousness to believe in God and 
the last day, and the angels, and the Book, and the 
Messengers…»        (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 69) 

  

4- « Righteousness is not in turning one’s face towards the 
East or the West, but it is in the belief in Allah and the last 
Day, in the angels, the Scriptures and the Prophets…» 

                                                                 (I. Al-Hayek, 1998: 39) 

ة التي نحن بصدد تناول جزء منها لمّا غيّر االله تعالى قبلة المسلمين من اتجاه نزلت الآي 
 من يهود ونصارى لأنّ ذلكعليهم  ه لمن شقّوالحديث موجّ بيت المقدس إلى الكعبة،

بل جه النصارى قِبينما يتّ -أي بيت المقدس - بل المغربجهون في صلاتهم قِتّاليهود ي
الخير لا يكمن في الجهة التي  خطاب تنبيه على أنّوفي ال -مطلع الشمس –المشرق 

 على أيّ دالاّ" من"وقد استعمل الضمير . ده أمور أخرىما تجسّيستقبلها الإنسان وإنّ
 .لة صلته فعل في صيغة الإفراديوجم" لكنّ"رفع خبر  يعرب في محلّشخص عموما و

صلة يقابل الحايك على ضمير ترجمتي يوسف علي و شتماللاحظ القارئ عدم ايو
إذ لجأ آلاهما إلى طريقة التحوير فاستعمل يوسف علي الفعل " من"الضمير العربي 

"To believe" ّف بينما استعمل الحايك الاسم غير متصر"Belief" وقد . )الإيمان( أي
ف المتصرّ "To believe"فاعلا للفعل  "Who"دت الترجمة الضميرية بالضمير تجسّ
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ل آلمة ي زمن المضارع عند سيل وبيكتال حيث استعمل الأوّفي صيغة المفرد الغائب ف
"Righteousness "  فاعلا لفعل الكينونة"To be" ّف في المضارع متبوعا المتصر

بضمير أتى  ثمّ "Him"أردف بالضمير الشخصي  ق ثمّعلى التعلّ الدالّ "Of"بالحرف 
محذوفة الموصوف  "Righteous" الصفةا الثاني فقد استعمل الصلة للتوضيح، وأمّ

فا في المضارع بفعل الكينونة متصرّوالمحدّد الذي يفترض أن يأتي قبلها متبوعة 
ومهما اختلفت  ."Who"د بضمير الصلة المؤآّ "He"متبوعا بالضمير الشخصي 

. الأساليب في نقل ضمير الصلة العربي فإنّ قارئ الترجمات يفهم المعنى دون مشقة
الذي يحيل إلى  "It"الترجمات باستعمال صاحبها الضمير وتعدّ ترجمة الحايك أوضح 

     ." Righteousness"آلمة 

 :الرابعالنموذج 

  .]111: البقرة[﴾ ...نَصَارَى أَوْ هُوداً آَانَ مَن إِلاَّ الْجَنَّةَ يَدْخُلَ لَن وَقَالُواْ ﴿    

1- « They say, verily none shall enter the paradise, except 
they who are Jews or Christians…»  
                                         (G. Sale, 1896, Vol1:  330)      

 

2- « And they say:  None entereth Paradise unless he be a 
Jew or Christian…»     (M.M. Pickthall, 1980 : 21) 

 

3- « And they say: “None shall enter paradise unless he be a 
Jew or a Christian…”» (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 48) 

 

4- «They say: “None but Jews or Christens shall enter 
Paradise…”»                   (I. Al-Hayek, 1998: 25) 

الجنّة حكر  عاء اليهود أنّذا الجزء اغترار أهل الكتاب بادّيسرد لنا النص القرآني في ه
 –عاء النصارى مثل ذلك، وقد ورد ضمير الصلة قبل جملة فعلية تهم وبادّلّلى مع
على  ف في صيغة الإفراد في زمن الماضي الدالّذات فعل متصرّ - لة الصلةيجم

للفعل المضارع  رفع فاعلا عرب في محلّالحاضر وهذا مراعاة للفظه لا لمعناه، وي
 ".لن "المسبوق بأداة النصب " يدخل"

سيل الذي أورده  في عمل إلاّ "Who"د الترجمة الضميرية بضمير الصلة جسّولم تت
ف في صيغة المتصرّ "To be"وفاعلا لفعل الكينونة  "They"بدلا للضمير الشخصي 

الترجمات الأخرى من الضمير  الجمع في زمن المضارع، وعلى الرغم من خلوّ
"Who" ّص الأصليمن لا يملك الن المعنى يفهمه آلّ فلا ضير لأن. 



366 
 

 :الخامسالنموذج 

 .]232 :البقرة[﴾ ...الآخِرِ وَالْيَوْمِ بِاللّهِ يُؤْمِنُ مِنكُمْ آَانَ مَن بِهِ يُوعَظُ ذَلِكَ …﴿  

1- « …This is given in admonition unto him among you who 
believeth in God, and the last day…»         
                                          (G. Sale, 1896, Vol1: 375) 

 

2- « …This is an admonition for him among you who 
believth in Allah and the last Day…»   
                                         (M.M. Pickthall, 1980: 46) 

 

3- «…This instruction is for all amongst you, who believe in 
God and the last Day…»(A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 92) 

 

4- «... This is an admonition to him amongst you who 
believes in Allah and the last Day…»  

                                                              (I. Al-Hayek, 1998: 54) 

تهن وأراد نقضت عدّقات إذا ال المطلّم عضلى عدإ" ذلك"الضمير الإشاري  يحيل
تحليل ضمائره لا يناسب  لم نأت بهذا الجزء من الآية لأنّو( استرجاعهنّ أزواجهنّ
رفع نائب فاعل للفعل المضارع  في محلّ ذي يعرب، ويعود ضمير الصلة ال)سياقنا

 .على المؤمنين باالله وباليوم الآخر" يُوعَظ"

 مقابلا للضمير العربي حيث استعمله آلّ "Who" بالضميروقد أتى المترجمون الأربعة 
ف في زمن المضارع في المتصرّ "To believe"من سيل وبيكتال والحايك فاعلا للفعل 

ا في هذه الترجمات، وأمّ "Him"الشخصي  د هذا الضمير الضميرصيغة المفرد ويؤآّ
 To"فاعلا للفعل  "All" المبهمدا للضمير مؤآّ "Who" يوسف علي فقد استعمل الضمير

believe" ّولا يؤثر تصريف هذا الفعل في . ف في المضارع بصيغة الجمعالمتصر
لأنّ الضمير في اللغة العربية ينطوي على معنى الجمع  أو جمعه على المعنى هإفراد

وإن آان ورد في صيغة الإفراد، وحتّى وإن حافظ المترجمون الثلاثة الآخرون على 
 .يدلّ على العموم "Who"للغة الإنجليزية فإنّ الضمير صيغة الإفراد في ا

 :السادسالنموذج 

 ].20: آل عمران[﴾ ...اتَّبَعَنِ مَنِوَ لِلّهِ وَجْهِيَ أَسْلَمْتُ فَقُلْ حَآجُّوكَ فَإنْ ﴿     
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1- « If they dispute with thee, say I have resigned myself 
unto God and he who followeth me doth the same…» 
                                             (G. Sale, 1896, Vol1: 9) 

 

2- « And if they argue with thee, (O Muhammad), say: I have 
surrendered my purpose to Allah and (so have) those who 
follow me…»             (M.M. Pickthall, 1980: 64-65) 

 

3- « So if they dispute with thee, say: “I have submitted my 
whole self to God and so have those who follow me”…» 

                                               (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 127) 
 

4- « If they dispute with you (O! Muhammad! peace be upon 
him) say: I have submitted myself to Allah, and so do 
those who follow me…»    (I. Al-Hayek, 1998: 75)  

ونه أهل الكتاب والمقصود بالذين يحاجّ) ص(محمد  الشخص المخاطب هو الرسول
 ه أخلص عبادته الله تعالى وأنّأن يقول لمجادليه في الدِّين أنّهه إلى عموما فاالله يوجّ

  .شيء نفسهبعيه فعلوا المتّ

رفع  في محلّ وهيآة التاء المتحرّعلى  ارفع معطوف ويعرب ضمير الصلة في محلّ
 ا فمعناه الجمعظلف الة صلته مفرديفعل جم وعلى الرغم من أنّ ،"أسلم" للفعل فاعلا
بع سيل الصيغة اللفظية حيث اتّ :نتنادة في مدوّمجسّ "Who"بضمير الصلة  تهوترجم
في زمن  "To do"و  -"Who"الذي فاعله الضمير- "To follow"ف الفعلين وصرّ

 He"نة من الجملة الأساسية الجملة المتكوّ غير أنّ ،المضارع في صيغة المفرد الغائب

doth the same" لة الصلةيومن جم "Who followeth me" لا توحي للقارئ 
الترجمات  اأمّو ).ص( بعوا الرسولعامة الناس الذين اتّ مالمقصود ه بأنّ بالضرورة

 "Toعلى جمع الغائبين فاعلا للفعل  دالاّ "Who"الأخرى فقد ورد فيها الضمير 

follow" ّالجملةوتعرب  ف في المضارع،المتصر "Those who follow me"  فاعلا
ولا يعدّ ما دوّنّاه بشأن ترجمة سيل تناقضا منّا لأنّ  ."Do"أو  "Have"للفعل المساعد 

الإنجليزية قد يدلّ على التعميم وإن استعمل لفظا في الإفراد، ضمير الصلة في اللغة 
فترجمة سيل لا تشكّل غموضا بالنسبة للقارئ النبيه وإنّما قد تشدّ انتباه القارئ غير 
المتحكّم في قواعد اللغة الإنجليزية فيظنّ أنّ السياق يخصّ شخصا معيّنا من صحب 

 ).ص(النبيّ 
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 :السابعالنموذج 

  .]: 130البقرة[﴾ ...نَفْسَهُ سَفِهَ مَن إِلاَّ إِبْرَاهِيمَ مِّلَّةِ عَن يَرْغَبُ نوَمَ ﴿       

1- « Who will be averse to the religion of Abraham, but he 
whose mind is infatuated?...»  (G. Sale, 1881, Vol1: 337) 

  

2- «And who forsaketh the religion of Abraham save him 
who befooleth himself? …»   (M.M. Pickthall, 1980: 24) 

 

3- « And who turns away from the religion of Abrahem but 
such as debase their souls with folly?...» 
                                  (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 54) 

 

4- «And who forsakes the Religion of Abrahem, except one 
who abases himself?...»           (I. Al-Hayek, 1998: 29) 

لجزء الذي السابقة ل ه بعد أن ذآرت الآياتيحمل الاستفهام معنى الإنكار والاستبعاد لأنّ
 ته أمر لا يغفل عنه إلاّملّ اتّباعستنتج أن إبراهيم عليه السلام ي بيّبين أيدينا فضائل الن

ا ها الضميرية، وأمّقها أداة استفهام فلا تجب في حالأولى لأنّ" من" بـ دّولا يعت .سفيه
لفعل افاعل  الإعرابي بدل من الضمير المستتر هامحلّالثانية فهي ضمير صلة و

 ". يرغب"المضارع 

فاعلا  وردفي ترجمتي بيكتال والحايك حيث  "Who": ت الترجمة الضميرية بـوقد تجلّ
على الحاضر بعد الضمير  ف في المضارع الدالّصرّالمت "befool To"للفعل 

 "One"ل، بينما نجده عند الحايك مسبوقا بالضمير العام عند الأوّ "Him"الشخصي 
ا سيل فقد وأمّ. على الحاضر ف في المضارع الدالّالمتصرّ "To abase"وفاعلا للفعل 

ولا  على الملكية، الدالّ "Whose" الصلة لضميرن جأ إلى استعمال الترآيب المتضمّل
المتن إذ يمكن أن نترجم  المعنى المقصود من نصّضير في هذا لأنّ المترجم لم يخالف 

 إلاّ" أو" تن عقلهمن فُ إلاّ" :بقولنا "infatuated But he whose mind is "إلى العربية 
صاحبها  ا ترجمة يوسف علي فتخلو من ضمير الصلة لأنّوأمّ". الذي لم يسلم عقله

 أثر في فهم المعنى لأنّ على الجمع، وليس لهذا أيّ دالاّ "Such"مل الضمير المبهم استع
المسبوق بالاستثناء المفرغ يمكن حمله على الجمع مراعاة " من سفه نفسه"الترآيب 

 .لمعناه لا للفظه
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 :الثامنالنموذج 

 وَلاَ يَشَاءُ مَن ييُزَآِّ اللّهُ بَلِ أَنفُسَهُمْ يُزَآُّونَ الَّذِينَ إِلَى تَرَ أَلَمْ ﴿
 ].49: النساء[  ﴾ فَتِيلاً يُظْلَمُونَ

1- « Hast thou not observed those who justify themselves? 
But God justifieth whomsoever he pleasth, nor shall they 
be wronged a hair. »(Verse 47 G. Sale, 1896, Vol2: 87) 

 

2- « Hast thou not seen those who praise themselves for 
purity? Nay, Allah purifieth whom He will, and they will 
not be wronged even the hair upon a date-stone. » 

                                               (M.M. Pickthall, 1980: 107-108) 
  

3- « Hast thou not turned they vision to those who claim 
sanctity for themselves? Nay- but God doth sanctify 
whom he pleaseth but never will they fail to receive 
justice in the least little thing. »  
                            (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 195-196) 

  

4- « Have you not known of those who pretend that they are 
pure? Nay, Allah purifies whom he wills. They shall not 
be wronged even if it is as the weight of the wick. (Which 
is found on the back of the date-stone). » 
                                             (I. Al-Hayek, 1998: 122)  

، والرؤية في الفعل المجزوم رؤية )ص(الله تعالى خطابه إلى الرّسول محمد ه ايوجّ
تفسير «ي في والصا .أ ويذآر ؟آون أنفسهمد علم الذين يزّألم ينته إليك يا محمّ: قلبية أي
 القرطبي. م.أو  )126: 5، ج1988(الطبري ج .و ا )223: 1، ج1977( »الجلالين

ون الذين يزآّ" :بالمقصود  أنّ )84: 5، جتد ( عاشور ط بن.م و )378: 3، ج2006(
سع لنا المقام تّة تزآية اليهود أنفسهم ولا ين في آيفيوراليهود بينما اختلف المفسّ "أنفسهم

، 2006( القرطبي. م.أو )128، 127، 126: 5، ج1988( الطبري ج.ا انظر. لذآر ذلك
: 5ج ،1م ،2006( ربن آثيع .أ و )453: 1، ج2000( ريشالزمخ. ج يذآرو. )378: 3ج

وقد ورد ضمير الصلة بعد الفعل المضارع . الآية نزلت في اليهود والنصارى أنّ )667
 .به لهذا الفعل نصب مفعولا ويعرب على هذه الحال في محلّ" ييزآّ"
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ترجمة لضمير نص  -على العموم  دالاّ "Whom" واستعمل المترجمون ضمير الصلة
ف في المضارع دلالة على الحاضر والمستقبل، تصرّمفعولا به مباشرا لفعل م -المتن
ولا يمكن في هذا السياق  ."Soever" هذا الضمير بإلحاقه بالوحدة يةد سيل عموموأآّ

 . استعمال صيغة الإفراد اللهمّ إلاّ إذا استبدلنا ضمير الصلة بضمير مبهم

 :التاسعالنموذج 

 مِنْهُ شَرِبَ فَمَن بِنَهَرٍ مُبْتَلِيكُم اللّهَ نَّإِ قَالَ بِالْجُنُودِ طَالُوتُ فَصَلَ فَلَمَّا ﴿
 ﴾...بِيَدِهِ غُرْفَةً اغْتَرَفَ مَنِ إِلاَّ مِنِّي فَإِنَّهُ يَطْعَمْهُ لَّمْ وَمَن مِنِّي فَلَيْسَ

 .]249: البقرة[

1- « And when Talût departed with his soldiers he said, 
verily God will prove you by the river; for he who 
drinketh thereof, shall not be on my side (but he who shall 
not taste thereof he shall be on my side), except he who 
drinketh a draught out of hand…»   
                                        (G. Sale, 1896, Vol1: 380) 

  

2- « And when Saul set out with the army, he said: lo! Allah 
will try you by (the ordeal of) a river. Whosoever 
therefore drinketh thereof he is not of me, and whosoever 
tasteth it not he is of me, save him who taketh (thereof) in 
the hollow of his hand…»  (M.M. Pickthall, 1980: 50) 

  

3- « When Talût set forth  with the armies, he said : God will 
test you at the stream ; if any drinks of its water, he goes 
not with  my army ; only those who taste not of it go with 
me ; a mere sip out of the hand is excused… » 
                                     (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 99) 

  

4- « When Saul (Talût) set forth with his soldiers, he said to 
them Allah is testing you by a river. Anybody who drinks 
from it is not of me. But he who does not taste it is of 
mine, except one who takes a mere full hand’s sip, (he is 
pardoned) … »            (I. Al-Hayek, 1998: 58-59)   
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على  هللالذي اصطفاه ا  -ما قاله الملك طالوت يروي لنا القصص القرآني في هذا الجزء
قد سبق لنا إيراد و لجنوده عندما أراد االله أن يختبرهم بنهر - بني إسرائيل من رأس قوم

ء أثنا) V-3-2-3-1(صة بهذا النهر وبجنود طالوت في الجزءعض التفاصيل الخاب
  .نصب أو جرّ ا في محلّإمّ ذي يعربال" هِ/ هُ "تحليل ترجمة الضمير المتصل 

ا ها شرطية، وأمّل والثاني لأنّفي الموضعين الأوّ" من"نا بالتحليل استعمال لا يهمّو
بي النصب مستثنى من ه الإعراوقوعها بعد حرف الاستثناء فهو ضمير صلة ومحلّ

ترجمة يوسف علي لم يستعمل فيها الضمير  ويلاحظ القارئ أنّ. الشرطية الأولى" من"
ن ما لجأ صاحبها إلى ترآيب اسمي يتكوّلة صلته وإنّيفي ترجمة الضمير العربي وجم

، بينما "Out of" وظرف المكان "Sip"والاسم  "Mere" والصفة "A" من أداة التنكير
إذ استعمل  بتصريف الفعل مع المفرد ات الأخرى الصيغة الضميريةعكست الترجم

 "To drink"فاعلا للفعل  "He" مسبوقا بالضمير الشخصي "Who" سيل ضمير الصلة
 فاعلا "Who"فا ضمير الصلة ا بيكتال والحايك فقد وظّأمّو ،المتصرف في المضارع

عند  "Him" ي وهوف في المضارع مسبوقا بضمير شخصالمتصرّ "To take" للفعل
وقد وفّق المترجمون في تبليغ المعنى المراد إذ  .عند الثاني "One" ل والضميرالأوّ

 .تظهر آلّها أنّه آان قد سمح لجنود طالوت بالاغتراف من النهر مرّة واحدة باليد

 :العاشرالنموذج 

 الثَّمَرَاتِ مِنَ أَهْلَهُ قْوَارْزُ آمِناً بَلَداً ذَاهََ اجْعَلْ رَبِّ إِبْرَاهِيمُ قَالَ وَإِذْ ﴿
  .]126 :البقرة[﴾ ...الآخِرِ وَالْيَوْمِ بِاللّهِ مِنْهُم آمَنَ مَنْ

1- «And when Abraham said, Lord make this a territory of 
security, and bounteously bestow fruits on its inhabitants, 
such of them as believe in God and the last day… » 
                                          (G. Sale, 1896, Vol1: 336) 

 

2- « And when Abraham prayed: My Lord! Make this a 
region of security and bestow upon its people fruits, such 
of them as believe in Allah and the last Day… » 
                                   (M.M. Pickthall, 1980: 23) 

 

3- « And remember  Abraham said : My Lord  make this a 
City of Peace, and feed its people with fruits, such of 
them as believe in God and the last Day … » 
                             (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 53) 
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4- « And remember when Abraham pleaded: My Lord! 
Make this town a city of peace and provide its people 
with fruits; those that believe in Allah and the last 
Day… »                            (I. Al-Hayek, 1998: 28) 

مة بلدا آمنا وأن ة المكرّ أن يجعل من مكّإبراهيم عليه السلام سأل االله هذا الجزء أنّ يبيّن
من  نصب بدلا ارها، ويعرب ضمير الصلة في محلّيرزق مؤمنيها الثمرات دون آفّ

 .آلمة أهل وهو بدل البعض من الكلّ

 To"وجعله فاعلا للفعل  "That"ر الصلة ـة هذا الضمير بضميـوانفرد الحايك بترجم

Believe" ّا المترجمون الآخرون فقد وأمّ ،لى الحاضرف في المضارع دلالة عالمتصر
 "Them" والضمير الشخصي "Of"متبوعا بالحرف  "Such" المبهماستعملوا الضمير 

ف في المضارع المتصرّ "To believe"هذا الترآيب فاعل الفعل  في أعمالهمل وشكّ
نّ ويفهم آلّ من يقرأ الترجمات الأربع دون الرجوع إلى نص المتن أ .بمعنى الحاضر

 . النبيّ إبراهيم دعا بالرزق للمؤمنين دون المشرآين

 :الحادي عشرالنموذج 

 أُنزِلَ وَمَا إِلَيْكُمْ أُنزِلَ وَمَا بِاللّهِ يُؤْمِنُ لَمَن الْكِتَابِ أَهْلِ مِنْ وَإِنَّ ﴿
 .]199 :آل عمران[﴾ ...إِلَيْهِمْ

1- « There are some of those who have received the 
scriptures who believe in God, and that which hath been 
sent down unto you and that which hath been sent down to 
them ... »                       (G. Sale, 1896, Vol2: 62) 

 

2- « And lo! of the People of the Scripture there are some 
who believe in Allah and that which is revealed unto you 

                                         and that which was revealed unto them … » 
                                       (M.M. Pickthall, 1980: 95) 

  

3- « And there are certainly among the people of the Book, 
those who believe in God, in the revelation to you, and in 
the revelation to them… » 
                         (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 175-176) 

 



373 
 

4- « There are some of the people of the Book who believe in 
Allah and what was revealed to you and what was 
revealed to them… »          (I. Al-Hayek, 1998: 109)  

سالة بالرقين الكتابيين المصدّ آلّ ه يخصّظاهر القول يبدو أنّ على الرغم من أنّ
 الطبريج .ا يذآر ،والإنجيل الزبور والتوراة من آتب وهي جاءهم دية وبماالمحمّ

أهل التأويل اختلفوا فيمن نزلت الآية التي نحن بصدد تناول  أنّ) 219-218: 4، ج1988(
الله بن شي وقال آخرون عبد ااهو النج يالمعن نّأرين فقد قال بعض المفسّ :جزء منها

 ".مسلمة أهل الكتاب" سلام ومن معه وقال آخرون عُنِيَ بذلك

اة باللام المزحلقة لتعذر وقوعها في صدر وقد اقترن ضمير الصلة بلام الابتداء المسمّ
 ا،رمؤخّ" إنّ"نصب اسم  في محلّويعرب " إنّ"الكلام نظرا لوجود أداة التوآيد 

 "To believe"فاعلا للفعل  "Who"وتحوي الترجمات التي اعتمدناها ضمير الصلة 
 زمان، ولا يخفى على أيّ على حضور ذلك في آلّ ف في المضارع الدالّالمتصرّ

الكتب  ق بفئة من الكتابيين تؤمن بكلّيتعلّ ظاهر القول المتن أنّ قارئ ليس بحوزته نصّ
 .نآسماوية بما فيها القرال

 :الثاني عشرالنموذج 

 وَبِئْسَ جَهَنَّمُ وَمَأْوَاهُ اللّهِ مِّنَ بِسَخْطٍ بَاء آَمَن اللّهِ رِضْوَانَ اتَّبَعَ أَفَمَنِ ﴿
 ]. 162: آل عمران[﴾  الْمَصِيرُ

1- « Shall he therefore who followeth that which is well-
pleasing unto God be as he who bringeth on himself 
wrath from God, and whose receptacle is hell? An evil 
journey shall it be thither. »    
                          (Verse 163, G. Sale 1896, Vol2: 51) 

  

2- « Is one who followeth the pleasure of Allah as one who 
hath earned condemnation from Allah, whose habitation 
is the Fire, a hapless journey’s end? » 
                                    (M.M. Pickthall, 1980: 89) 

  

3- « Is the man who follows the good pleasure of God like 
the man who draws on himself the warth of God, and 
whose abode is in hell? A woeful refuge! » 
                            (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 165) 
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4- «Is he who follows what pleases Allah, to be compared 
with him who has incurred the wrath of Allah? Hell will 
be his home, Hapless will be his fate! » 
                                      (I. Al-Hayek, 1998: 101) 

مطيع الله  شخص :شخصينكار لهذه المماثلة الواقعة بين يحمل الاستفهام معنى الإن
فيجني بذلك غضب االله عليه حيث يكون مصيره  شخص يغلّعن الغلول ومنصرف 

ليه يكون استعمل ضمير الصلة في هذه المماثلة مسبوقا بكاف التشبيه وع وقد. مجهنّ
في زمن " باءَ"و " اتبع"بهذه الكاف، ولا يحمل تصريف الفعلين  الجرّ ه الإعرابيّمحلّ

ل ه المترجمون إلى هذا المعنى فترجموا الفعل الأوّالماضي دلالة انقضاء الأمر، وقد تنبّ
ف في المضارع في زمن المضارع وترجم سيل ويوسف علي الفعل الثاني بفعل متصرّ

الذي من بين  المضارع التاماضر آما استعمل بيكتال والحايك زمن دلالة على الح
ر ـتعبيرا عن الضمي "Who"واستعمل المترجمون ضمير الصلة  .معانيه الاستمرارية

 To"و "To draw"و  "To earn"و  "To bring"ال ـفاعلا للأفع" من"العربي 

incurre" ّستعمال الحرف دوا أسلوب المماثلة باهم جسّعلى الترتيب، آما أن"As"  وذلك
 To be"وذلك عند يوسف علي والترآيب  "Like"بيكتال والحرف عند سيل و

compared with" وهذا  –وإن آانت الترجمات الأربع تدلّ على العموم  .عند الحايك
من نوعا  "Man"فإنّنا نرى في استعمال يوسف علي لكلمة  -ما هو ثابت في نصّ المتن 

توهم القارئ أنّ السياق يخصّ الرجال دون النساء والأمر ليس  التخصيص لأنّها قد
 .آذلك حسب التفاسير التي استعنّا بها لإنجاز هذا البحث

 :الثالث عشرالنموذج 

 تَشْعُرُونَ لاَّ وَلَكِن أَحْيَاء بَلْ أَمْوَاتٌ اللّهِ سَبيلِ فِي يُقْتَلُ لِمَنْ تَقُولُواْ وَلاَ ﴿
 .]154: البقرة[﴾ 

1- « And say not of those who are slain in fight for the 
religion of God that they are dead; yea, they are living, but 
ye do not understand. » 
                     (Verse 155, G. Sale, 1896, Vol1: 346) 

  

2- « And call not those who are slain in the way of Allah 
"dead" Nay, they are living, only ye perceive not. » 
                                     (M.M. Pickthall, 1980: 29) 
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3- «And say not of those who are slain in the way of God: 
they are dead, nay, they are living though ye perceive (it) 
not. »                          (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 62-61 ) 

  

4- « Do not say that those who were killed in the cause of 
Allah "They are dead" Nay, they are alive, though you do 
not perceive. »                   (I. Al-Hayek, 1998: 34)  

حياة الشهداء تنتهي  ون أنّن آانوا يظنّن الأسلوب الإنشائي نهيا للمؤمنين الذييتضمّ
أرزاقهم تعرض على أرواحهم غير  هم أحياء وأنّد أنّتؤآّ بموتهم، وفي الأثر أحاديث

ستعمل ضمير الصلة بعد لام وقد ا. تخدم موضوع بحثنا ها لاض إليها لأنّنا لا نتعرّأنّ
صيغة المفرد ف في زمن المضارع في للمجهول متصرّ لة صلته مبنيّيجم وفعل الجرّ
التي تعرب خبرا " أموات"معناه الجمع من آلمة  ضح أنّويتّ فظ،ر وهذا مراعاة للّالمذآّ

لة الصلة ي، وقد حافظ المترجمون على بناء فعل جم"هم"لمبتدأ محذوف تقديره 
ل مع الضمير شكّالذي ي "Who"بضمير الصلة " من"للمجهول فترجموا الضمير 

على  ف في زمن المضارع الدالّالمتصرّ "To slay" فاعل الفعل "Those"الإشاري 
في الترجمات  –الجهاد في سبيل االله قائم مادام هناك مسلمون وآفرة  لأنّ –الحاضر 

و  "Who"ا الحايك فلم يخالف المترجمين في استعمال الضميرين أمّ. الثلاث الأولى
"Those" ريف الفعل ما خالفهم في تصنّوإ" يُقتل"لا لفعل يقابل الفعل فاع"To kill" 

 ه قد يكون قصد هذه الترجمة اعتبارا أنّالمبني للمجهول في زمن الماضي البسيط، ولعلّ
 .عملية القتل حدث مقترن بمهلة زمنية

 :الرابع عشرالنموذج 

 ذَلِكَ يَفْعَلُ مَن جَزَاء فَمَا بِبَعْضٍ وَتَكْفُرُونَ الْكِتَابِ بِبَعْضِ أَفَتُؤْمِنُونَ ...﴿
  ].85: البقرة[﴾ ...الدُّنْيَا الْحَيَاةِ فِي خِزْيٌ إِلاَّ مْمِنكُ

1- «…do ye therefore believe in part of the Book of the Lord 
and reject other part thereof? But whoso among you doth 
this, shall have no other reward than shame in this life…»  
                          (Verse 84, G. Sale, 1896, Vol1: 320) 

    

2- « …believe ye in part of the Scripture and disbelieve ye in 
part thereof? And what is the reward of those who do  

     so save ignominy in the life of the world,…»          
                                      (M.M. Pickthall, 1980: 15-16) 
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3- «…Then is it only a part of the Book that ye believe in, 
and do ye reject the rest? But what is the reward for those 
among you who behave like this but disgrace in this 
life?...»                     (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 40) 

  

4- «… do you believe in one part of the Scripture and deny 
another? Those of you who behave in this way shall be 
punished with disgrace in this world,…»   
                                           (I. Al-Hayek, 1998: 19)   

) ص(خاطب فيها القرآن اليهود الذين عاصروا الرسول  يةنحن بصدد تناول جزء من آ
ناك حروب بين هم آانوا قبل إسلام الأوس والخزرج يتقاتلون فيما بينهم إذ آانت هلأنّ

من  أسرى ونآانوا يفتكّ م في التوراة، ثمّته محرّاليهودي لبني ملّ الأوس والخزرج وقتل
لفون حكم التوراة في قتل خصومهم إذا وضعت الحرب أوزارها، فهم يخا يأسره

قون ما جاء في آتابهم من فدية اليهودي لأخيه اليهودي وإخراجه من داره ثم يطبّ
 . ريللأس

ه أمضاف إلى خبر مبتد جرّ ن الجزء الذي بين أيدينا ضمير الصلة في محلّويتضمّ
حرج  لضمير يفيد العموم فلاهذا ا وبما أنّ. نة معنى التوبيخالاستفهامية المتضمّ" ما"

دت ترجمة سيل صيغة الإفراد بصيغة الجمع، وجسّ رجم بصيغة المفرد أوإذا ت
ف في المتصرّ "To do"فاعلا للفعل  "So"مقترنا بالوحدة  "Who"باستعمال الضمير 

ا الترجمات الأخرى فورد فيها وأمّ ،زمن المضارع مراعاة لما ورد في نص المتن
لا معه فاعل مشكّ "Those"الضمير الإشاري على الجمع مقترنا ب دالاّ "Who" الضمير

عند يوسف علي والحايك في زمن  "To behave"عند بيكتال أو  "To do"أحد الفعلين 
 .     المضارع

 :الخامس عشرالنموذج 

  .]97 :آل عمران[﴾ ...سَبِيلاً إِلَيْهِ اسْتَطَاعَ مَنِ الْبَيْتِ حِجُّ النَّاسِ عَلَى وَلِلّهِ ...﴿   

1- « …And it is a duty towards God, incumbent on those 
who are able to go thither, to visit this house … »  
                                               (G. Sale, 1896, Vol2: 33) 

                          

2- « …And pilgrimage to the House is a duty unto Allah for 
mankind, for him who can find a way thither … » 
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                                       (M.M. Pickthall, 1980: 77) 
 

3- « …Pilgrimage thereto is a duty men owe to God, those 
who can afford the journey … » 
                                (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 148) 

 

4- « …Pilgrimage to the House is a duty decreed by Allah 
for every Muslem who can afford … » 
                                         (I. Al-Hayek, 1998: 89)   

ه غير ا يعني أنّمستطيع ممّ على آلّ االله أوجب الحجّ ن الجزء الذي بين أيدينا أنّيبيّ
ي أو المالي أو لذين يحول بينه وبينهم سبب من الأسباب آالعجز الصحّواجب على ا

 . عدم وجود المحرم بالنسبة للمرأة

فة الفعل في الماضي لة صلة فعلية متصرّيوورد ضمير الصلة في هذا الجزء قبل جم
من آلمة الناس  بدلا جرّ على الجمع، ويعرب هذا الضمير في محلّ بصيغة المفرد الدالّ

ا من حيث أمّو. هذا النوع من البدل بدل الجزء من الكلّ ىسمّية، وبذلك عامّ التي هي
فقد لجأ سيل ويوسف علي إلى ترجمة هذا الضمير بصيغة الجمع مراعاة  :الترجمة

إذ استعمل سيل ، لمعناه بينما التزم بيكتال والحايك بصيغة الإفراد مراعاة للفظه
ل فاعلا ويعرب عند الأوّ "Those" مقترنا بالضمير "Who"الضمير  علي ويوسف

الجملة  على الحاضر وتعدّ ف في المضارع الدالّالمتصرّ "To be"لفعل الكينونة 
، ويعرب هذا "On"ها تبتدئ بالحرف نة من الضميرين وما يليهما فضلة لأنّالمتكوّ

المسبوق بالفعل المساعد  "To afford"الضمير في ترجمة يوسف علي فاعلا للفعل 
د صيغة الإفراد على الحاضر، وتتجسّ ف في المضارع الدالّالمتصرّ "Can"ص الناق

مسبوقا في عمل بيكتال  "Who"في ترجمة ضمير الصلة العربي باستعمال الضمير 
 Every"وباستعماله في ترجمة الحايك مسبوقا بالترآيب  "Him"بالضمير الشخصي 

Muslim" ّن من صفة وموصوف، ويعرب الضمير المتكو"Who"  في آلتا الترجمتين
على  ف في المضارع الدالّالمتصرّ "Can"فاعلا لفعل مسبوق بالفعل المساعد 

من صيغة الجمع  آلاّ قارئ هذه الترجمات بخلل في المعنى لأنّ ولا يحسّ. الحاضر
ق بفئة من الناس وهي القادرة على الأمر يتعلّ وصيغة الإفراد في هذا السياق توحي بأنّ

 .الحج أداء فريضة

VII 3-2  ما"تحليل ترجمة ضمير الصلة :" 

في  يكثر مع غير العاقل وأنّ "ما"استعمال  أنّ )II-3-3-2-2(في الجزء  تبيانسبق     
صلة هذا الضمير أآثر ضمائر ال ن لنا أنّوتبيّ. استعمالها مع العاقل ثلاثة شروط
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جمة ما جاء فيها من تر ور القرآنية الأربع التي نحن بصدد تحليلساستعمالا في ال
مواقعه الإعرابية  عتوتنوّ )1(موضعا وثمانين وواحد مائتين في ضمائر حيث تواتر

وعشرين موضعا  ينرفع مبتدأ في اثن فقد استعمل في محلّ: الرفع والنصب والجرّ بين
بعد الفعل  رفع فاعلا في أربعة مواضع يعرب في محلّوومعطوفا في تسعة مواضع، 

ذلك د ويتجسّ( نصب ث يمكن إعرابه أيضا نكرة موصوفة في محلّحي" بئس"الجامد 
نية بعد المائـة من سورة البقرة وفي الآية الثافي الآيات التسعيـن والثالثة والتسعين و

أو فاعل رفع  محلّ، ولم يأت في )الثمانين بعد المائة من سورة آل عمرانالسابعة و
 ده الآيـة السابعةما تجسّواحد وهذا  وضعمي ـف نائب فاعل إلاّ
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الآية الرابعة والعشرون و والثمانون بعد المائة من سورة آل عمران في الحالة الأولى
ا من حيث النصب فقد ورد هذا الضمير مفعولا وأمّ ،انيةالحالة الث من سورة النساء في

في " إنّ"وستين موضعا ومعطوفا في عشرة مواضع واسما لحرف التوآيد  ةبه في سبع
 .ستة مواضع ومستثنى في خمسة مواضع

 ينعشرو ي مائةد في وقوعه اسما مجرورا فلهذا الضمير فتتجسّ ا مواقع الجرّوأمّ
وثلاثين موضعا  في واحد" من"موضعا وبالحرف  مسينخبالباء في  موضعا حيث جرّ

" اللام"ورة النساء وبحرف ن من سيها عدا الآية الخامسة والعشرأدغمت النون فيها آلّ
 عشر أحدفي أحيانا على الظرفية  الدالّ" في"موضعا وبالحرف  في اثني عشر

" على"حرف ها وبالنون فيها آلّفي ثمانية مواضع أدغمت ال" عن"موضعا، وبالحرف 
ة واحدة وذلك في الآية مرّ إلاّ" إلى"سبعة مواضع، ولم يرد استعمال الحرف في 

 جرّ أيضا في محلّ" ما"آما استعمل الضمير . الحادية والستين من سورة النساء
 . ومعطوفا في سبعة عشر موضعاإليه  امضاف

ه ورد مستعملا مع أنّن من خلال تحليلنا لترجمة هذا الضمير إلى اللغة الإنجليزية وتبيّ
 ،غير العاقل في عشر آيات مندمجا معغير العاقل في أآثر المواطن وورد العاقل 

بعض أمثلتنا  ونلفت انتباه القارئ إلى أنّ. على العاقل فقط في خمس آيات وورد دالاّ
  :لة تشتمل على أآثر من موقع إعرابيالمحلّ

 :الأوّلالنموذج 

 السَّمَاوَاتِ فِي مَا لَّهُ نَوْمٌ وَلاَ سِنَةٌ تَأْخُذُهُ لاَ الْقَيُّومُ الْحَيُّ هُوَ إِلاَّ هَإِلَ لاَ اللّهُ ﴿
 مَاوَ أَيْدِيهِمْ بَيْنَ مَا يَعْلَمُ بِإِذْنِهِ إِلاَّ عِنْدَهُ يَشْفَعُ الَّذِي ذَا مَن الأَرْضِ فِي مَاوَ

  .]255: البقرة[ ﴾...شَاء بِمَا إِلاَّ عِلْمِهِ مِّنْ بِشَيْءٍ يُحِيطُونَ وَلاَ خَلْفَهُمْ

1-  « God! There is no God but he; the living, the self-
subsisting, neither slumber nor sleep seizeth him; to him 
belongeth whatsoever is in heaven and on earth, who is he 
that can intercede with him, but through his good pleasure? 
He knoweth that which is past, and that which is to come 
unto them, and they shall not comprehend anything of his 
knowledge, but so far as he pleaseth…» 

                                       (G. Sale, 1896, Vol1: 382-383) 
  

2- « Allah! There is no God save Him, the Alive, the Eternal. 
Neither slumber nor sleep overtaketh Him. Unto him 
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belongeth whatsoever is in the heavens and whatsoever is in 
the earth .Who is he that intercedeth with Him save by His 
leave? He knoweth that   which   is in front of them and that 
which is behind them; which   they   encompass nothing of 
His knowledge save what He will…»  

                                            (M.M. Pickthall, 1980: 52) 
   

3- «God! There is no God but he, the living, the self-subsisting, 
the eternal. No slumber can seize him nor sleep. His are all 
things in   the heavens and on the earth. Who is there can 
intercede. In his presence except as he permitteth? He 
knoweth what (appearth to his creatures as) before. Or after 
or behind them nor shall they compass aught of his 
knowledge except as he willeth…»    
                            (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 102-103)  

 

4- « Allah! There is no God but He, the Ever-Living, the Self- 
Subsistent, Supporter of all. No slumber can seize him nor 
sleep. To Him belongs everything which is contained in the 
heavens and the earth. No one can intercede in His Presence 
except by His permission! He knows what is in front of them 
and what is behind them (that is, what is visible to them and 
what comes in the future). They can not have any knowledge 
from His Acquaintance but what He wills…»   

                                             (I. Al-Hayek, 1998: 60- 61)  

يذآر هذا الجزء من آية الكرسي بعض صفات االله تعالى، وقد استعمل فيه ضمير 
ية باستثناء الموضع الأخير لة صلته شبه جملة ظرفيات وجمخمس مرّ" ما"الصلة 

فا في الماضي وفاعله ضمير مستتر يعود على االله، ويعرب الذي وقعت فيه فعلا متصرّ
رفع أيضا  رفع مبتدأ وهو معطوف في محلّ ل في محلّهذا الضمير في موضعه الأوّ

به ومعطوفا في  نصب مفعولا في موضعه الثاني، ويعرب في موضعه الثالث في محلّ
اسم مجرور بحرف الباء  جرّ ا في موضعه الخامس فهو في محلّأمّبع، وموضعه الرا
 على ا من حيث دلالة هذا الضمير على عاقل أووأمّ. الاستثناءل معه معنى الذي يشكّ

في  ويدلّ قللين على اندماج العاقل بغير العافي الموضعين الأوّ سواه، فهو يدلّ
 .المواضع الثلاثة الأخرى على غير العاقل
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ضمير  نوا إلى أنّأصحابها لم يتفطّ أنّ يبدوفا النظر في الترجمات الأربع ذا ما أمعنّوإ
لين يشمل العاقل وغير العاقل حيث لجأ سيل وبيكتال إلى الصلة في موضعيه الأوّ

ة على الدالّ "Soever"على غير العاقل متبوعا بالوحدة  الدالّ "What"استعمال الضمير 
تين يا بورود الضمير العربي مرّتأسّ "Whatsoever"ل الضمير ر بيكتاالعموم، وقد آرّ

ف في المضارع المتصرّ "To belong"وجاء الضمير العربي عندهما مفعولا به للفعل 
على غير العاقل  الدالّ "Which"وقد استعمل الحايك الضمير  ،على دوام الحال الدالّ
 "Thing"موصوف الو "Every"المبهمة صفة الون من بترآيب اسمي يتكّ امسبوق
ف في المتصرّ "To belong"ل هذا الترآيب والضمير وما بعده مفعولا به للفعل ويشكّ

وعلى الرغم من عدم احتواء ترجمة يوسف علي على . على دوام الحال المضارع الدالّ
لين فقد يفهم القارئ الذي لا يملك ضمير صلة يقابل الضمير العربي في موضعيه الأوّ

 Including "ق بالأشياء ولو أضاف في رأينا مثلا عبارة الأمر يتعلّ صلي أنّالنص الأ

mankind and angeles "  أو عبارة"All creatures" ضح المعنى للقارئتّلا . 

 "Which"دت ترجمة الضمير العربي في موضعيه الثالث والرابع بالضمير وتجسّ
على بعد المشار إليه  الدالّ "That"على غير العاقل مسبوقا بالضمير الإشاري  الدالّ

وما يليهما مفعولا به  -الإشاري وضمير الصلة –ل الضميران ويشكّ( عند سيل وبيكتال
ر بيكتال وقد آرّ) على الاستمرارية ف في المضارع الدالّالمتصرّ "To know"للفعل 

"That which" ّيكالحاولجأ يوسف علي و. دا بالنص الأصليتين تقيّفي ترجمته مر 
 "To know"ل مفعولا به للفعل ـعلى غير العاق الدالّ "What" ال الضميرـإلى استعم
وعطفه على الضمير  "What"د الحايك بتكرار الضمير ، وتقيّف في المضارعالمتصرّ

دت عند بيكتال والحايك ا ترجمة هذا الضمير في موضعه الخامس فتجسّوأمّ .لالأوّ
 To"ما مباشرا للفعل على غير العاقل مفعولا به مقدّ الدالّ "What"باستعمال الضمير 

will" ّيوسف علي ولم يستعمل سيل و ،على الاستمرارية ف في المضارع الدالّالمتصر
أبلغ  عليترجمة يوسف  ة لما هو عليه في النص الأصلي غير أنّـضمير صلة ترجم

 .  "As"ف ظرف الزمان معنى من ترجمة سيل وإن آان قد وظّ

                   

 :الثانيالنموذج 

 تَكْتُمُونَهُ وَلاَ لِلنَّاسِ لَتُبَيِّنُنَّهُ الْكِتَابَ أُوتُواْ الَّذِينَ مِيثَاقَ اللّهُ أَخَذَ وَإِذَ﴿ 
 ﴾  يَشْتَرُونَ مَا فَبِئْسَ قَلِيلاً ثَمَناً بِهِ وَاشْتَرَوْاْ ظُهُورِهِمْ وَرَاء فَنَبَذُوهُ

  ]187: آل عمران[                                                      
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1- « And when God accepted the covenant of those to whom 
the Book of the law was given, ye shall surely publish it 
unto mankind, ye shall not hide it, ye they threw it behind 
their backs, and sold it for a small price: but woeful is the 
price for which they sold it. » 
                         (Verse 188, G. Sale, 1896, Vol2: 58) 

   

2- « And (remember) when Allah laid a charge on those who 
had received the Scripture (He said): Ye are to expound it 
to mankind and not to hide it. But they flung it behind 
their backs and bought thereby a little gain. Verily evil is 
that which they have gained thereby. » 
                                     (M.M. Pickhtall, 1980:  93) 

  

3- « And remember God took a covenant from the people of 
the Book, to make it known and clear to mankind, and not 
to hide it; but they threw it away behind their backs, and 
purchased with it some miserable gain! And vile was the 
bargain they made! »(A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 172-173) 

  

4- « Remember when Allah took the covenant of those, to 
whom the scripture was given, saying: « You must make 
it known to mankind and do not conceal it » But they cast 
the Book behind their backs and purchased with it a paltry 
price. In fact, vile was the bargain that they made! » 

                                                            (I. Al-Hayek, 1998: 106)  

االله أخذ عليهم عهدا في الكتب المنزلة إليهم  ق السياق في هذه الآية بالكتابيين لأنّلّيتع
عث وهم أحياء، ته إذا بُوتصديق نبوّ) ص( التبشير بالنبي محمدهو على ألسنة أنبيائهم و

معنى " بئس"فعل الجامد ن الهذه الدلائل ضاربين بالعهد عرض الحائط، ويتضمّ فكتموا
 .الذمالتوبيخ و

رفع  ويعرب في محلّ" ا قليلاثمن" إلى الترآيبفي هذه الآية " ما"الضمير  ويحيل
 "Which"وقد وجد هذا الضمير . على غير العاقل وهو بذلك يدلّ" بئس"لفعل افاعل 

مفعولا  "For"ل بعد الحرف بيكتال حيث استعمل عند الأوّترجمة له في عملي سيل و
بينما استعمله المضارع التام ف في زمن المتصرّ "To sell"غير مباشر للفعل به 

وتحوي ترجمة . الزمن ذاتهف في المتصرّ "To gain"للفعل  ابيكتال مفعولا به مباشر
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مفعول به مباشر للفعل  هر على أنّالمقدّ "Which"أو  "That"يوسف علي حذفا للضمير 
"To make" ّفي قنا إلى هذا الحذف ا قد تطرّوآنّ - ف في زمن الماضي البسيطالمتصر

مفعولا به  "That"ا ترجمة الحايك فيظهر فيها الضمير وأمّ - )III-3-5-1-2(العنصر 
والمعنى جليّ في آلّ الترجمات  .ف في الماضي البسيطالمتصرّ "To make"للفعل 

ة إلى مقارنتها بالأصل لأنّ إحالة الضمير بيّنة سواء أورد مذآورا أم دون الحاج
 .  محذوفا

 :الثالثالنموذج 

 لَكُم وَأُحِلَّ عَلَيْكُمْ اللّهِ آِتَابَ أَيْمَانُكُمْ مَلَكَتْ مَا إِلاَّ النِّسَاء مِنَ وَالْمُحْصَنَاتُ ﴿
 اسْتَمْتَعْتُم فَمَا مُسَافِحِينَ غَيْرَ حْصِنِينَمُّ بِأَمْوَالِكُم تَبْتَغُواْ أَن ذَلِكُمْ وَرَاء مَّا
 مِن بِهِ تَرَاضَيْتُم فِيمَا عَلَيْكُمْ جُنَاحَ وَلاَ فَرِيضَةً أُجُورَهُنَّ فَآتُوهُنَّ مِنْهُنَّ بِهِ
  .]24: النساء[﴾ ...الْفَرِيضَةِ بَعْدِ

1- « Ye are also forbidden to take to wife free women who are 
married, except those women whom your right hands shall 
possess as slaves.  This is ordained you from God. Whatever 
is beside this is allowed you; that ye may with your 
substance provide wives for yourselves, acting that which is 
right, and avoiding whoredom. And for the advantage which 
ye receive from them, give them their reward, according to 
what is ordained, but it shall   be no crime in you to make 
any other agreement among yourselves, after he ordinance 
shall be complied with… »   
                      (Verse 22-23, G. Sale, 1896, Vol2: 77-78) 

 

2- « And all married women (are forbidden unto you) save 
those (captives) whom your right hands possess. It is a 
decree Allah for you. Lawful unto you are all beyond those 
mentioned, so that ye seek them with your wealth in honest 
wedlock, not debauchery. And those of whom ye seek 
content (by marrying them), give them their portions as a 
duty. And there is no sin for you in what ye do by mutual 
agreement after the duty (hath been done)… » 
                                          (M.M. Pickthall, 1980: 102)  
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3- « Also (prohibited are) women already married, except those 
whom your right hands possess, thus hath God ordained 
(prohibitions) against you, except for these, all others are 
lawful, provided ye seek (them in marriage, with gift from 
your property, desiring chastity, not lust. Seeing that ye drive 
benefit from them, give them their dowers at least, as 
prescribed; but if, after a dower is prescribed, ye agree 
mutually (to vary it), there is no blame on you… » 

                                        (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 187) 
  

4- «You are also forbidden to marry married women, except 
captivated women, whom your right hands possess such is 
the Decree of Allah for you. All other women are lawful to 
you, provided that you give them their dowry in modest 
conduct, not in fornication. Give them their dowry for the 
enjoyment you have had of them, as a duty. At the same 
time, it will be no offence for you to make any other 
agreements among yourselves after you have fulfilled your 
duty… »                            (I. Al-Hayek, 1998: 117) 

ترتبط هذه الآية في معناها بالآيتين الثانية والعشرين والثالثة والعشرين من السورة 
جات المتزوّ النساء وهنّ حرم الزواج منهنّذآر صنفا آخر من النساء اللائي يفهي ت

. السبايا، وما لم يذآر في الآيتين فهو حلال هنّمن ىويستثن مادمن في عصمة أزواجهنّ
ل منها في الأوّ ن الجزء الذي بين أيدينا ضمير الصلة في ثلاثة مواضع دلّوتضمّ

ل في في الثالث على غير العاقل، ويعرب الضمير الأوّ والثاني على العاقل بينما دلّ
ا ، وأمّ"أحلّ"فعل رفع نائب فاعل لل نصب مستثنى بينما يعرب الثاني في محلّ محلّ

لة الصلة جملة فعلية في ي، وجم"في"اسم مجرور بالحرف  جرّ الثالث فهو في محلّ
 .ل والثالث وشبه جملة ظرفية في الموضع الثانيالموضعين الأوّ

 ل بالضميرمن حيث ترجمة هذا الضمير فنجده مترجما في موضعه الأوّ اوأمّ
"Whom"  المعرب مفعولا به للفعل"To possess" ّف في زمن المستقبل عند المتصر

زت ترجمة وتميّ .على الحاضر عند الثلاثة الآخرين سيل وفي زمن المضارع الدالّ
 "What" سيل عن سواها في الموضع الثاني لضمير الصلة العربي باستعمال الضمير

 فالمتصرّ "To be"فاعلا لفعل الكينونة  "Ever" على غير العاقل ملحقا بالوحدة الدالّ
على الحاضر، واآتفى بيكتال ويوسف علي باستعمال الضميرين  في المضارع الدالّ
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 قارئ من هاتين الترجمتين أنّ على الترتيب ويفهم آلّ "These"و  "Those"الإشاريين 
ضمير  ا الحايك فلم يلجأ إلى أيّوأمّ. أي نساء "Women"آلمة  يحيلان إلىالضميرين 

من الترآيب  -ف في زمن المضارعالمتصرّ -عل الكينونة فاعل ففي عمله  نتكوّيما وإنّ
ا ترجمة ضمير وأمّ. ن من صفتين متتاليتين واسمالمتكوّ "All other women"الاسمي 

 "What"في عمل بيكتال الذي أتى بالضمير  الصلة في موضعه الثالث فلا تظهر إلاّ

على  ي المضارع الدالّف فالمتصرّ "To do"على غير العاقل مفعولا به للفعل  الدالّ
ي المعنى حسب ظاهر إلى أساليب تحويرية تؤدّ لجأواالثلاثة الآخرين  الحاضر لأنّ

 .)1(القول في نص المتن

 :الرابعالنموذج 

  وَإِن لَّكُمْ خَيْراً فَآمِنُواْ رَّبِّكُمْ مِن بِالْحَقِّ الرَّسُولُ جَاءآُمُ قَدْ النَّاسُ أَيُّهَا يَا ﴿
 ﴾ حَكِيماً عَلِيماً اللّهُ وَآَانَ وَالأَرْضِ السَّمَاوَاتِ فِي مَا لِلَّهِ إِنَّفَ تَكْفُرُواْ

  ]170: النساء[                                                     

1- « O! Men, now is the apostle come unto you, with truth 
from your Lord; believe, therefore, it will be better for 
you. But ye if disbelieve, verily unto God belongeth 
whatsoever is in heaven and on earth; and God is 
knowing and wise. » 
                          (Verse 168, G. Sale, 1896, Vol2: 115) 

 

 

نزل في  »فيما تراضيتم به من بعد الفريضة « :لىذآر بعض الذين اعتمدنا تفاسيرهم في هذا البحث أن قوله تعا )1(
: 1ج ،1م ،2006( رـوابن آثي )435: 1ج ،2000( الزمخشري .ل الإسلامه في أوّـزواج المتعة الذي آان معمولا ب

 ).9: 5، جت د( بن عاشورط .م، )293: 3، ج2006(القرطبي . م.أ ،)620

 

2- « O mankind! The messenger hath come unto you with 
the Truth from your Lord. Therefore believe, (it is) better 
for you. But if ye disbelieve, still, lo! Unto Allah 
belongeth whatsoever is in the heavens and the earth. 
Allah is ever knower, Wise. » 
                                     (M.M. Pickthall, 1980: 131) 
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3- « O mankind! The apostle hath come to you in truth from 
God: believe in him. It is best for you. But if ye reject 
faith, to God belong all things in the heavens and on 
earth and God is all-knowing, all-wise. »  
                                    (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 233) 

  

4- « O mankind! The Messenger has brought you the Truth 
from your Lord; therefore it is better for you to believe 
.Should you disbelieve, you are to know that to Allah 
belongs what is in the heaven and the earth. Allah Is All-
knowing, All-Wise. »             (Al-Hayek, 1998: 147)  

استعملت في هذا الكلام " الناس"آلمة  نّإعلى الرغم من نزول هذه الآية بالمدينة ف
والمراد  .في ذلك خير بأنّ النصح" آمنوا" ن فعل الأمريتضمّوة البشر، إلى عامّالموجّه 
عدم إيمان الناس  أنّ نَّ لِلَّهِ مَا فِي السَّمَوَاتِ وَالأَرْضِِِ﴾فُرُوا فَإِكوَإِنْ تَ ﴿ :تعالى من قوله

 .ر في ملكوت االلهبالرسالة المحمدية لا يؤثّ

نصب اسم  على امتزاج العاقل بغير العاقل ويعرب في محلّ وقد ورد ضمير الصلة دالاّ
د سيل على غير العاقل عن الدالّ "What"دت ترجمته بالضمير وتجسّ. ارمؤخّ" إنَّ"

 To"جعله فاعلا لفعل الكينونة بوالحايك  – "Soever"ن ألحقاه بالوحدة يذلال –وبيكتال

be" ّل هذا الضمير والجملة التي تليه فاعل الفعل ف في زمن المضارع، ويشكّالمتصر
"To belong" ّعلى دوام الحال ف في زمن المضارع الدالّالمتصر . 

صفة الن من المتكوّ "All things"الاسمي ا يوسف علي فقد استعمل الترآيب وأمّ
 يل هذا الترآيب مع الترآيب الظرفويشكّ "Things"موصوف الو "All"المبهمة 
وإذا قارنّا هذه  .ف في المضارعالمتصرّ "To belong"فاعل الفعل له  الموالي

الترجمات بنص المتن نستشفّ أنّ أصحابها لم ينتبهوا إلى دلالة الضمير العربي على 
لجعلوا قارئها  "All creatures"لعاقل وغير العاقل، فلو استعملوا في نظرنا الترآيب ا

 .   يفهم أنّ الأمر يخصّ آلّ المخلوقات من إنس وجان وحيوان وجماد

 :الخامسالنموذج 

 مِّنَ كُملَ أَخْرَجْنَا مِمَّاوَ آَسَبْتُمْ مَا طَيِّبَاتِ مِن أَنفِقُواْ آمَنُواْ الَّذِينَ أَيُّهَا يَا﴿ 
  .]267 :البقرة[﴾  ...الأَرْضِ
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1- « O true believers, bestow alms of the good things which 
ye have gained, and of that which we have produced for 
you out of the earth … »      (G. Sale, 1896, Vol1: 386) 

 

2- « O ye who believe! Spend of the good things which ye 
have earned, and of that which We bring forth from the 
earth for you… »                 (M.M. Pickthall, 1980: 56) 

 

3- « O ye who believe! Give of the good things which ye 
have (honourably) earned, and of the fruits of the earth 
which we have produced… »  
                                (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 108) 

  

4- « O you believers! Spend of the good things which you 
have earned, and that which We have produced for you 
from the earth… »                (I. Al-Hayek, 1998: 64)  

ره لين من فسّف في معنى الإنفاق فمن المؤوّللمحمدية وقد اختة االخطاب الأمّ يخصّ
 الطبريج .ا :مثلرين ره بالصدقة، ويذآر بعض المفسّبالزآاة المفروضة ومنهم من فسّ

: 3، جد ت( عاشوربن  ط.مو ) 383: 2، ج2006( يـالقرطب. م.أ و) 80: 3، ج1988(
ما صلح من  ب ومن آلّل الطيّالوجهين، إذ يجب الإنفاق من الما الأمر يخصّ أنّ) 56

 في موضعين يدلّ" ما"ن الجزء الذي بين أيدينا ضمير الصلة ويتضمّ. نبات الأرض
إليه وهو في ثانيهما في  امضاف جرّ لهما في محلّفيهما على غير العاقل ويعرب في أوّ

ضمير هي جملة  لة صلة آلّيالمدغم النون، وجم" من"اسم مجرور بالحرف  جرّ محلّ
 "Which"هم الضمير وقد استعمل المترجمون آلّ .ف فعلها في زمن الماضية صرّفعلي
المتن في موضعيه فجاء هذا الضمير  على غير العاقل مقابلا لضمير نصّ الدالّ

 To"عند سيل وللفعل  "To gain"ل ـما للفعل مفعولا به مقدّالإنجليزي في الموضع الأوّ

earn" ّنت ، وتضمّالمضارع التامهذا الفعل في زمن ف عند الثلاثة الآخرين وقد صر
 To"في موضعه الثاني مفعولا به مباشرا للفعل  "Which"الترجمات أيضا الضمير 

produce" ّعند سيل ويوسف علي والحايك، بينما  المضارع التام ف في زمنالمتصر
 ،عف في المضارالمتصرّ "To bring"ورد في ترجمة بيكتال مفعولا به مباشرا للفعل 

في ترجمات سيل وبيكتال والحايك  "That"وقد اقترن هذا الضمير بالضمير الإشاري 
أي  "The fruits" الترآيبفي ذآر يوسف علي  ة نص المتن، ولعلّدوا بحرفيّهم تقيّلأنّ
 تضييقا للمعنى لأنّ في الموضع الثاني "Which"وهو ما يحيل إليه الضمير " الثمار"
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 أنّ "Which"ونعتقد أنّ آلّ قارئ يفهم من الضمير  .الأرض تحوي المعادن آذلك
   .  السياق يخصّ الإنفاق من الرزق الحلال ومن آلّ شيء تزخر به الأرض

 :السادسالنموذج 

 وَإِسْمَاعِيلَ إِبْرَاهِيمَ عَلَى أُنزِلَ مَاوَ عَلَيْنَا أُنزِلَ مَاوَ بِاللّهِ آمَنَّا قُلْ﴿ 
 وَالنَّبِيُّونَ وَعِيسَى مُوسَى أُوتِيَ مَاوَ سْبَاطِوَالأَ وَيَعْقُوبَ وَإِسْحَاقَ

 ]. 84: آل عمران[﴾ ... رَّبِّهِمْ مِن

1- « Say, we believe in God, and that which hath been sent 
down unto us, and that which was sent down unto 
Abraham, and Ismail, and Isaac, and Jacob, and the tribes, 
and that which was delivered to Moses, and Jesus, and the 
prophets from their Lord… »  
                   (Verse 83, G. Sale, 1858, Vol2: 29-30) 

  

2- « Say (O Muhammad): We believe in Allah and that 
which is revealed unto us and that which was revealed 
unto Abraham and Ismail and Isaac, and Jacob and the 
tribes, and that which was vouchsafed unto Moses and 
Jesus and the prophets from their Lord… » 
                                (M.M. Pickthall, 1980: 75-76) 

 

3- « Say: We believe in God, and in what has been revealed 
to us and what was revealed to Abraham, Ismail, Isaac, 
Jacob and the tribes, and in (the Books given to) Moses, 
Jesus and the Prophets from their Lord… »  
                                (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 145) 

 

4- « Say (O Muhammad! Peace be upon him): We believe in 
Allah, and in what has been revealed to us, and what was 
revealed to Abraham, Ismail, Isaac, Jacob and the tribes, 
we believe, too in what was given to Moses, Jesus and the 
Prophets from their Lord… » (I. Al-Hayek, 1998: 87)  

ته إذ يأمره بأن ليكون لسان حال أمّ) ص( تعالى خطابه إلى رسوله محمد ه االلهيوجّ
الرسائل السماوية والوحي الذي تلقاه سائر  بعه يؤمن باالله وبكلّمن اتّ ه وآلّنّإيقول 
 . الأنبياء
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ات على غير العاقل ثلاث مرّ دالاّالجزء من هذه الآية ضمير الصلة ن هذا ويتضمّ
ها الصلة آلّ تلاي، وجم"االله"على لفظ الجلالة  امعطوف جرّ لّها في محيعرب فيها آلّ

حافظ المترجمون على صيغة المجهول وقد . ف في الماضيفعل مبني للمجهول متصرّ
على غير العاقل عند  الدالّ "Which"ل بالضمير ترجم هذا الضمير في موضعه الأوّف

 "To send" لفعللل فاعلا وّإذ جعله الأ "That" سيل وبيكتال مقترنا بالضمير الإشاري
ا بيكتال فقد جعل ضمير الصلة فاعلا ، أمّالمضارع التام ف فيالمبني للمجهول المتصرّ

 ي المعنى لأنّف في المضارع، وآلا الزمنين يؤدّالمتصرّ "To reveal" للفعل
عن حدث يبتدئ في الماضي   المضارع التام ربر عن الحاضر فيما يعبّالمضارع يعّ

دي قد هذه الآية نزلت في وقت لم يكن فيه الوحي المحمّ بما أنّ في الحاضر ويستمرّ
 ل عند يوسف علي والحايك بالضميروترجم الضمير العربي في موضعه الأوّ. اآتمل

"What" ّفاعلا للفعل فاهوظّعلى غير العاقل و الدال "To reveal" ّف فيالمتصر 
يوسف علي عطف الحرف على  أنّ، ويلاحظ من الترجمات الأربع المضارع التام
المقابلة  "Lord/ Allah" بينما عطف الآخرون الضمير على آلمة "In" الحرف وهو

 . لكلمة االله في نص المتن

عند سيل وبيكتال مقترنا  "Which" في موضعه الثاني بالضمير" ما" وترجم الضمير
ير في ترجمتي ضم دون الاقتران بأيّ "What" وبالضمير "That"بالضمير الإشاري 

 ابه مباشر واستعمل ضمير الصلة في الترجمة الأولى مفعولا ،الحايكيوسف علي و
ف في زمن الماضي البسيط بينما نجده في المبني للمعلوم المتصرّ "To send" للفعل

ف في الماضي المبني للمجهول المتصرّ "To reveal" الترجمات الأخرى فاعلا للفعل
ما أنزل على من ذآر من  زمن الماضي البسيط دلالة على أنّ ونرى في اختيار. البسيط

 . الإيمان به أمره ولم يبق إلاّ ىالرسل انقض

ا ترجمة هذا الضمير في موضعه الثالث فمنعدمة عند يوسف علي، بينما استعمل أمّو
ان قد ـوبهذا يكون "That" شاريلإا مقترنا بالضمير "Which" ال الضميرـسيل وبيكت

 To" لا للفعلـفاع في مواضعه الثلاثة "ما" لأسلوب ذاته في ترجمة الضميرا اـبعاتّ

deliver/ Vouchafe" ّف في الماضي البسيط، واستعمل المبني للمجهول المتصر
ف في الماضي البسيط المتصرّ "To give" فاعلا للفعل "What" الحايك الضمير

 ."We believe too in" ملةل ضمير الصلة وما بعده مفعولا به غير مباشر للجويشكّ
ولا يجد أيّ قارئ صعوبة في فهم هذه الترجمات لدلالة ضمائرها على الكتب السماوية 

  . المنزلة
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VII-3-3  أيّ"تحليل ترجمة ضمير الصلة:"  

يستعمل للدلالة على العاقل أو " أيّ"ضمير الصلة  أنّ )II-3-3-2( ذآرنا في الجزء    
في حالة واحدة يشترط أن يكون  مبتدأ وهو معرب ولا يبنى إلاّ يأتي ه لاغير العاقل وأنّ

رفع  لة صلته جملة اسمية صدرها ضمير محذوف في محلّيفيها مضافا وأن تكون جم
 :ة واحدة وذلك في قوله تعالىمرّ المتن إلاّ ولم نعثر على هذا الضمير في نصّ. مبتدأ

  .]11 :النساء[﴾ ...نَفْعاً لَكُمْ أَقْرَبُ أَيُّهُمْ ونَتَدْرُ لاَ وَأَبناؤُآُمْ آبَآؤُآُمْ ...﴿       

من اعتمدنا أعمالهم لإنجاز هذا البحث على  هي الحالة التي يبنى فيها، وترجموهذه ه
 : الترتيب الآتي

1- « …ye know not whether your parents or your children be 
of greater use unto you... »  
                            (Verse 10, G. Sale1896, Vol2: 72) 

  

2- « …Your parents and your children; Ye know not which 
of them is nearer unto you in usefulness… »  
                                       (M.M. Pickthall, 1980: 98) 

  

3- « …ye know not whether your parents or your children 
are nearest to you in benefit… »  
                                (A. Yusuf Ali, 1979, Vol1: 181) 

  

4- « …you do not know who are more beneficial to you; 
your parents or your children… » 

                                                  (I. Al-Hayek, 1998: 113)  

 ة المؤمنين أنّه إلى عامّويلاحظ من يمعن النظر في ترجمة هذا الخطاب الموجّ
ضمير يقابل ضمير الصلة العربي، بينما  ترجمتي سيل ويوسف علي تخلوان من أيّ

 الضمير الشخصي ثمّ "Of" بالحرف بوعامت "Which" استعمل بيكتال الضمير
"Them" العائد على الترآيبين "Your parents"  و"Your children"، ونقول عن 
"Which" ّق ه يفيد الاختيار ولا يجوز استبداله بضمير آخر سواء أتعلّفي هذه الحالة أن

 فاعلا لفعل الكينونة "Which of them" بالعاقل أم بغير العاقل، ويعرب الترآيب الأمر
"To be" ّجأ إلى صيغة المترجم ل ف في المضارع مع صيغة المفرد، ولعلّالمتصر

ا الحايك فقد وأمّ". أيّ" الإفراد بدل الجمع حفاظا منه على صيغة الضمير العربي
ف في المضارع المتصرّ "To be" فاعلا لفعل الكينونة "Who" الاستفهام ضمير فوظّ
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مفعولا  "Who"و "Which" بالضميرين المبدوءتانل الجملتان وتشكّ ،مع صيغة الجمع
على  ف في المضارع الدالّوارد بصيغة النفي المتصرّال "To know" به للفعل
وعلى الرغم من تباين الصيغ التراآيبية في ترجمة جزء الآية الذي بين أيدينا  .الحاضر

تفيد  "Or"فاللبس مأمون لدى القارئ غير المطّلع على نصّ المتن لأنّ أداة العطف 
وأمّا إذا قارنّا . ب والولدوتبيّن عدم علم المرء بمن سينفعه أآثر بين الأالاختيار 

الترجمات بنصّ المتن فإنّنا نرى أنّ ترجمة بيكتال أآثر وفاء من حيث الشكل 
 – "And"والمضمون لأنّها تعبّر عن درجة المساواة بين الآباء والأبناء بحرف العطف 

ون ثمّ تبيّن أنّه من الصعب على الفرد أن يحكم أيّ الصنفين يك –وهذا ما يؤآّده الأصل 
 .أآثر نفعا له وآلاهما من أقرب الناس إليه

نتنا بالاستدلال بعدد لنا الترجمات الواردة لضمائر الصلة العامة في مدوّوبعد أن حلّ  
فة في ترجمة هذه الضمائر حسب الجدول من الأمثلة يمكننا تلخيص الطرائق الموظّ

 :الآتي
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نتنا ثلاثة العربي لمدوّ ة المتواترة في الشقّل أنّ ضمائر الصلة العامّن لنا الجدويبيّ    
لغت مواضع أآثرها ورودا إذ ب" ما"الضمير  يعدّ، و"أيّ" و" ما"و " من" :وهي

سبعين إذ تواتر سبعا و" من"ليه الضمير موضعا ي) 281(ثمانين تواتره مائتين وواحد و
ية الحادية عشرة هو الآفي موضع واحد و إلاّ" أيّ"ة بينما لم يستعمل الضمير مرّ) 77(

 .من سورة النساء

ربي العام بضمير صلة في اللغة ا المواضع التي ترجم فيها ضمير الصلة العإذا قارنّو
ذه المواضع حيث بلغت ن لنا أنّ ترجمة بيكتال تنطوي على أآبر عدد لهنجليزية يتبيّالإ

، وتواتر ضمير % 87.46يعادل نسبة هذا ما موضعا و) 314(أربعة عشر ثلاث مائة و
نين مائتين واث في نجليزي في ترجمة سيل مقابلا لضمير الصلة العربي العامالصلة الإ

ف هذا الأسلوب الترجمي وظّ، و% 78.55هذا ما يعادل نسبة موضعا و) 282(ثمانين و
 ،% 75.20هذا ما يعادل نسبة موضعا و) 270(في ترجمة الحايك في مائتين وسبعين 

دت فيها ترجمة موضعا تجسّ) 222(حوت ترجمة يوسف علي مائتين واثنين وعشرين و
. % 61.83هذا ما يعادل نسبة ة إنجليزي وضمير الصلة العربي العام بضمير صل

ترجمة  في آلّ % 50ل عليها فاقت نسبة أنّ النسب الأربع المتحصّويلاحظ القارئ 
 .بها عن ضمير الصلة العربي العام تعبيرعلى وجود وسائل أخرى يمكن ال هذا ما يدلّو

ر الصلة العربي الأرقام الطرائق التي لم يقابل فيها المترجمون ضمي بلغةا إذا قارنّو
نجليزي نجد أنّ يوسف علي أآثر استعمالا لهذا الأسلوب من سواه العام بضمير صلة إ

هذا ما موضعا و )86(إذ بلغت المواضع التي لم يكتف فيها بذآر الضمير ستة وثمانين 
يليه في الرتبة الثانية الحايك بتعبيره عن ضمير الصلة و ،% 23.95يعادل نسبة 

 ،% 15.04ادل نسبة ـهذا ما يعموضعا و) 54(بأساليب أخرى في أربعة وخمسين 
موضعا وهذا ما يعادل نسبة ) 46(أربعين هذه المواضع في ترجمة سيل ستة و بلغتو

رة عن معنى ضمير الصلة بية المعبّياستعمالا للصيغ التراآ بيكتال أقلّ يعدّو ،% 12.81
هذا ما موضعا و) 26(العام في اللغة العربية بتوظيفه هذه التراآيب في ستة وعشرين 

 .% 7.24يعادل نسبة 

ي عن ذآر ضمير الصلة بية تغنيه بإمكان المترجم استعمال صيغ تراآن الجدول أنّيبيّو
دات محدّما ينوب عنه من تراآيب اسمية وضمائر مبهمة ور نجليزية أو ذآفي اللغة الإ

سف علي أآثر المواضع ول ترجمة يتمثّأخرى وحذف ضمير المفعولية وما إلى ذلك، و
رجمة لضمير الصلة بية تينجليزي أو صيغة تراآالتي لم يذآر فيها ضمير الصلة الإ

 % 14.20ل نسبة موضعا أي ما يعاد) 51(يظهر ذلك في واحد وخمسين العربي العام و
موضعا أي ما يعادل ) 35(ف الحايك هذا الأسلوب الترجمي في خمسة وثلاثين ووظّ

 8.63موضعا أي ما يعادل نسبة ) 31(فه سيل في واحد وثلاثين ووظّ ،% 9.74نسبة 
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) 19(في تسعة عشر  د هذا الأسلوب الترجمي في ترجمة بيكتال إلاّبينما لم يتجسّ ،%
 .% 5.29سبة موضعا أي ما يعادل ن

النسب المئوية التي ذآرناها في هذا التعقيب ة في الجدول ونا الأرقام المبيّإذا قارنّو
ر الصلة العربي العام بضمير أي ترجمة ضمي –ضح لنا أنّ نسب الترجمة الضميرية يتّ

يبية تنوب آانت أعلى من النسب التي وجد فيها المترجمون صيغ تراآ –نجليزي صلة إ
أعلى من النسب التي استغنى فيها المترجمون عن ذآر ضمير لة وعن ضمير الص

         .الصلة أو ما ينوب عنه

VII- 4 خلاصة الفصل:  

الصلة الاسمية الخاصّة والعامّة المحلّلة  ضمائرفي هذا الفصل من خلال  ن لناتبيّ     
، )II-3- 3-2(نا المتن لم يحو آلّ ضمائر الصلة العربية المعروضة في المطلب أنّ نصّ

تواترا من سواه من الضمائر  أآثر" الذين"وأظهر تحليلنا أنّ ضمير الصلة الخاص 
أآثر ضمائر هذا القسم تواترا، " ما"نا العربي وأنّ ضمير الصلة العام في نصّ الخاصّة

ن أنّها أآثر عددا لة تبيّدتها الضمائر المحلّغير أنّ مقارنة الحالات الإعرابية التي جسّ
، "ما"و " الذي"فمواقع الضميرين " مَن"تليها مواقع الضمير " الذين"لضمير في ا
ا وأمّ. عا تجدر الإشارة إليهع فيها المواقع الإعرابية تنوّا الضمائر الأخرى فلم تتنوّوأمّ

من حيث ترجمة هذه الضمائر فنستنبط أنّ المترجمين الذين اعتمدنا ترجماتهم في بحثنا 
إلى ترجمتها بضمائر صلة في اللغة الإنجليزية حسب دلالتها  آثيرا ما آانوا يسعون

وقد بينّا بعض النماذج التي لا تبيّن للقارئ أنّ ضمير الصلة  على العاقل أو غير العاقل،
يمكن أن يشمل في دلالته العاقل وغير العاقل لاقتصار المترجمين على ذآر غير العاقل 

وآثيرا ما آانت  ،»ي السماوات وما في الأرضوالله ما ف«ومثال ذلك الترآيب المتواتر 
هم خاصية اللغة الإنجليزية إلى إيراد ضمير إشاري قبل ضمير الصلة، وبما أنّ تضطرّ

يدلّ على العموم فقد آان يترجم أحيانا بما يدلّ على المفرد بحمله على " مَن"الضمير 
آانت ألفاظ ضمائر  وإذا .لفظه وبما يدلّ على الجمع أحيانا أخرى بحمله على معناه

الصلة في اللغة العربية تفوق ألفاظ ضمائر الصلة في اللغة الإنجليزية من حيث العدد 
فإنّ تعدّد المواقع الإعرابية لضمائر الصلة العربية لا يؤثّر في تحصيل المعنى 

 .وترجمته باعتمادنا على تقسيم الكلام إلى مسند ومسند إليه
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 : خاتمــة

آخر ما نزل من الكتب السماوية  - القرآن –آلّ الإيمان أنّ آتابهم  يؤمن المسلمون    
ه أنزل عربيا على محمد الذآر والفرقان، وبما أنّ أشهرها خمسة منهاوله أسماء أخرى 

من ترجمة معانيه  ليبلّغه إلى آافة الأمم على اختلاف لغاتها فلا بدّ صلى االله عليه وسلّم
عرب أو أولائك العرب غير المتقنين للغة العربية أو إلى هذه اللغات ليفهمها غير ال
وقد أسال موضوع الترجمة القرآنية حبر العديد من . الذين لا يتكلّمونها لأسباب ما

 -آما رأينا في الفصل الأول – د لهاالعلماء فانقسمت آراؤهم بين معارض ومؤيّ
ن إعجازه اللغوي ويتحجّج المعارضون بفكرة أنّ الترجمة تضيع الأصل وتفقد القرآ

ت وإن ظلّ. وهذا رأي غير صائب لأنّ الإعجاز لازم من لوازم اللفظ دون المعنى
الآراء متعارضة بين جواز الترجمة القرآنية أو عدم جوازها فقد عرف التاريخ إنجاز 

م وقد 1143ل ترجمة قرآنية باللغة اللاتينية تحت إشراف بطرس المبجّل سنة أوّ
المستعربين، آما عُرفت ترجمات عديدة إلى مختلف اللغات بفضل ة من شارآت فيها ثلّ

ترجمة الأب الإيطالي لودوفيكو مراتتشيو المنجزة باللغة اللاتينية والمنشورة سنة 
المستشرق  ويعدّ .م وقد اعتمدها بعض المترجمين مرجعا دون النص العربي1698

غة الإنجليزية انطلاقا من ل من ترجم معاني القرآن إلى اللالإنجليزي جورج سيل أوّ
 .النص العربي

خر بل تحوّل من بيئة ثقافية إلى نظام لغوي آ والترجمة انتقال من نظام لغوي إلى    
، وعلى المترجم أن يجعل نصه الهدف ابن بيئة أهله ما استطاع إلى مغايرةبيئة ثقافية 

لقي ولا يكون ذلك سبيلا فلا يكون شديد الالتصاق بنص المتن حتى ينفر منه المت
وبما أنّ النشاط . ما لمُ يلبَس نص المتن والبديع فضفاضا يلبسه صاحبه من حلل البيان

ب بين نسيجي نصين من لغتين مختلفتين، يترتّ ةاللفظي المقابلةالترجمي غير قائم على 
على المترجم فهم ما يكتبه ليبلّغه إلى متلقّ يفترض أنّه ليس بمقدوره الاطّلاع على 

، وقد يعترض سبيله من الصعاب أثناء هذه العملية ما يعسر على غير المترجم الأصل
 . رهتصوّ

وقد اخترنا دراسة ترجمة الضمائر في القرآن من اللغة العربية إلى اللغة الإنجليزية     
ا في ثاني فصول هذا فها التكرار بتعويضها الأسماء الظاهرة، وبيّنّب موظّها تجنّلأنّ

غي العدول عن التقسيم الثلاثي القديم للكلام في اللغة العربية لنجعل من البحث أنّه ينب
 –" مضمرات"و" ضمائر"المتعارف عليها بمصطلحي  –الضمائر الشخصية 

المسمّاة عند النحاة القدامى وبعض المحدثين  - وضمائر الإشارة وضمائر الصلة
وإذا أحصينا . ص مشترآةقسما منفردا لما لهذه العناصر الثلاثة من خصائ –" أسماء"
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 من هاتين اللغتين فهي لا تتعدّى ثلاثة أقسام في اللغة العربية أقسام الضمائر في آلّ
مثلما أوضحنا  بينما هي ثمانية في اللغة الإنجليزية مثلما تمّ توضيحه في الفصل الثاني

 .في الفصل الثالث

ة على ذآر المفردات المستعملة وقد أتينا أثناء عرضنا أقسام الضمائر في اللغة العربي   
في آلّ قسم غير أنّ فصولنا التحليلية بيّنت أنّ السور القرآنية التي درسنا لم تشتمل على 

والضمير " أنتما"و" أنتِ"آلّ هذه الضمائر، ومن أمثلة ذلك الضميران الشخصيان 
لنا وبيّن . وبعض ألفاظ ضمائر الصلة الخاصة والعامة" تان"و " ذان"الإشاريان 

تحليلنا أنّ الضمائر الشخصية أآثر تواترا من ضمائر الصلة وضمائر الإشارة إذ بلغ 
عدد تواتر مواضعها مجتمعة ثلاثة آلاف وستمائة وواحد وتسعين موضعا حيث 

المتصلة مجتمعة في ألفين ومائتين وأحد عشر موضعا  تواترت ضمائر النصب والجرّ
وستمائة وستة وتسعين موضعا، وبلغ عدد تواترت ضمائر الرفع المتصلة في ألف و

مواضع ضمائر الرفع المنفصلة مائة وثمانية وسبعين موضعا بينما بلغ عدد مواضع 
إذا جمعنا عدد مواضع تواتر ضمائر الصلة و .ضمائر النصب المنفصلة ستة مواضع

فت في ستمائة وثلاثين موضعا بتواتر ضمائر الصلة في نصنا المتن يتبيّن أنها وظّ
لخاصة في مائتين وواحد وسبعين موضعا وتواتر ضمائر الصلة العامة في ثلاثمائة ا

ف ها لم توظّتوظيفا من سواها لأنّ ضمائر الإشارة أقلّ وتسعة وخمسين موضعا، وتعدّ
 . إلاّ في مائة وسبعة وسبعين موضعا

 :مة بحثنا أسئلة منهاوقد طرحنا في مقدّ    

الشخصية وتكون هذه الضمائر بارزة ومستترة  اللغة العربية بالضمائر تختصّ -
اللغة  تختصّصل وضمير الشأن، وهناك من البارز ما يعرف بضمير الفوومحذوفة، 

ى، فكيف يعبّر المترجم عن هذه الظواهر في اللغة نجليزية بالمثنّالعربية دون اللغة الإ
المتقن لها أثرا قد  ى يحدث في نفس قارئه الجاهل باللغة العربية أو غيرالإنجليزية حتّ

 ؟الأصلييقارب الأثر الذي يحدثه في نفسه النص 

وهل تتحقق دوما ترجمة الضمائر الشخصية العربية بضمائر شخصية في اللغة  - 
 ؟الإنجليزية

 الضمائر الشخصية آلّها إذا توالت في نص ما؟  ةترجمتتأتّى لنا وهل  -

سم الموصول في اللغة العربية بضمائر وهل يترجم ما يعرف تقليديا باسم الإشارة وا - 
 السياقات؟  إشارية وضمائر صلة في اللغة الإنجليزية في آلّ
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 أثناء ترجمة النص القرآني إلى اللغة الإنجليزية يقدّر المترجم خطأوهل يمكن أن  -
 الضمير المستتر أو الضمير المحذوف؟ إحالة

ربي بضمير إنجليزي من قبيله ضمير ع ، إذ تستحيل ترجمة آلّفرضياتنا وقد تحققت 
مواضع الكلام، آما يمكن أن تسبق بعض الأفعال العربية  أو بضمير آخر في آلّ

الملحقة بضمائر متصلة بضمائر منفصلة فيُكتفى في اللغة الإنجليزية بذآر ضمير 
ة واحدة ويؤتى بكلمة تقوم مقام التأآيد الذي يعبّر عنه الضمير المنفصل الفاعل مرّ

: آل عمران[ ﴾يَعْلَمُونَ  وَهُمْ الْكَذِبَ اللَّهِ عَلَى وَيَقُولُونَ ﴿ :ومثال ذلك قوله تعالىالعربي 
ا إذا سبق الضمير الشخصي المنفصل بضمير إشاري أو بضمير متصل وأمّ ،]75

له من الإعراب فيحسن التعبير في  ويكون هذا الضمير المنفصل ضمير فصل لا محلّ
ب تقوم مقام التأآيد المعبّر عنه في اللغة العربية، ومن هذه اللغة الإنجليزية بتراآي

م وبعض التراآيب الظرفية، ومن بين الأمثلة التي يتقدّ ""Doالفعل المساعد : التراآيب
 ﴾... إِنَّ هَذَا لَهُوَ الْقَصَصُ الْحَقُّ﴿ : فيها الضمير الإشاري على ضمير الفصل قوله تعالى

الغاية منه التأآيد  ي هذا الترآيب ثلاثة عناصر تبيّن أنّفقد اجتمع ف] 62: آل عمران[
ر وقوعها في صدر اة باللام المزحلقة لتعذّالمسمّ" لام الابتداء"و " إنّ"الأداة : هيو

الذي تتعذر ترجمته بضمير شخصي في اللغة " هو"الكلام والضمير المنفصل 
الذي يصير فاعلا  "This"الإنجليزية إذا ترجمنا الضمير الإشاري العربي  بالضمير 

ويمكن أن يسبق الفعل المضارع . ف في المضارعالمتصرّ "To be"لفعل الكينونة 
على الماضي أو على  الدالّ "آان"صلا بالفعل الناقص الذي يكون فاعله ضميرا متّ

صل يعرب اسمه ب نظم الكلام إلحاق هذا الفعل الناقص بضمير متّالتأآيد، ويتطلّ
نوعا وجنسا، فيتعذر على  -وهو الضمير المتصل  -ل المضارع ويطابق فاعل الفع

المترجم استعمال ضميرين شخصيين بل يجب عليه عند دلالة الفعل الناقص على حدث 
ر في الماضي اعتبار الفعلين حدثا واحدا والاآتفاء بضمير شخصي واحد يعرب متكرّ

 "Used to"ل الصيغة ف في زمن الماضي البسيط أو يمكنه استعمافاعلا لفعل متصرّ

ى التأآيد يستطيع المترجم ـمصدرا بعدها، وإذا تضمّن الفعل الناقص معن التي تتطلّب
على الحاضر متبوعا باسم  فا في المضارع الدالّمتصرّ "To be"ة ـتوظيف فعل الكينون

فا في المضارع متبوعا بمصدر غير مقترن بـ متصرّ "Do"أو استعمال الفعل المساعد 
"To"آُنتُمْ مَّا مُخْرِجٌ وَاللّهُ ...﴿ :يمكننا أن نذآر من أمثلة الحالة الأولى قوله تعالى، و 

 بِاللَّهِ تُؤْمِنُونَ آُنْتُمْ إِنْ ...﴿: ومن أمثلة الحالة الثانية قوله تعالى] 72: البقرة[ ﴾ تَكْتُمُونَ
 -الدال على الماضيويمكن أن يسبق الفعل الناقص  .]59: النساء[ ﴾...الآخِرِ وَالْيَوْمِ

 صل يعرب في محلّبإنّ وأخواتها ملحقة بضمير متّ -الذي يكون اسمه ضميرا متصلا 
نصب اسما لهذه الأدوات، وفي هذه الحالة يستحيل على المترجم استعمال أآثر من 
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ب عليه ترجمة الضمير المتصل ضمير شخصي واحد في اللغة الإنجليزية بل يترتّ
النطق بهما  م إنّ مثلا وإهمال الضميرين الآخرين لأنّنصب اس المعرب في محلّ

 آُنْتُمْ أَنَّكُمْ اللَّهُ عَلِمَ ...﴿: واجب مراعاة للجانب الاتساقي، ومن أمثلة ذلك قوله تعالى
 .]187: البقرة[ ﴾ ...أَنْفُسَكُمْ تَخْتَانُونَ

اللغة الإنجليزية إذ  بها اللغة العربية عن تتميّزية ا الضمائر المستترة فهي خاصّوأمّ    
يمكن في اللغة العربية بدء الجملة بفعل مستتر الضمير إذا آان هذا الضمير المستتر 
 يحيل إلى ما قد سبق ذآره في الخطاب من اسم ظاهر أو ما يقوم مقام ذلك بينما لا بدّ
. رفي اللغة الإنجليزية من بدء الجملة بذآر فاعل الفعل ما لم يكن الفعل في صيغة الأم

ولا يمكن  آلام ضمني يجب إبرازه أثناء الترجمة فما الضمير المستتر في نظرنا إلاّ
ا إذا سبق الفعل لأنّ السياق يزيل الغموض، وأمّ للمترجم البارع أن يخطئ في تقديره

باسم أو بترآيب اسمي أو بضمير فينعدم الكلام الضمني في الضمير المستتر فنستغني 
البصريون ضميرا مستترا ونكتفي بترجمة ما يعرب مبتدأ أي  هبذلك عن ترجمة ما يعدّ

 .]15: البقرة[ ﴾...بِهِمْ يَسْتَهْزِئُ اللّهُ ﴿ :ه تعالىـم الفعل، ومثاله قولالترآيب الذي يتقدّ

الحذف  وقد يحذف الضمير الشخصي في اللغة العربية لغاية بلاغية، ويخصّ    
صلا مفعولا به ن المحذوف ضميرا متّفإذا آا :الضمير المنفصلالضمير المتصل و

من الاستغناء عنه أثناء  نا في جميلة الصلة ويحيل إلى ضمير الصلة لابدّمتضمّ
به  الاآتفاء بترجمة ضمير الصلة الذي يعرب مفعولاونجليزية الترجمة إلى اللغة الإ

: البقرة[ ﴾ يُعْلِنُونَ وَمَا يُسِرُّونَ امَ يَعْلَمُ اللّهَ أَنَّ يَعْلَمُونَ أَوَلاَ ﴿ :ما، ومثاله قوله تعالىمقدّ
نجليزية أفضل ا إذا آان المحذوف ضميرا منفصلا مبتدأ فذآره في اللغة الإ، وأمّ]77

 ﴾ ... فَإِخْوَانُكُمْ تُخَالِطُوهُمْ وَإِنْ ...﴿ :اليتامى من ترآه، ومثال ذلك قوله تعالى في حقّ
 ].220: البقرة[

صلة وضمائر منفصلة تعبّر لامات اتساقية من ضمائر متّوإذا آان للغة العربية ع    
ى فإنّ اللغة الإنجليزية تعتمد للدلالة على ذلك على القرائن اللفظية بها عن المثنّ

 .وما إلى ذلكوذآر الأسماء الظاهرة  "Two"الصفة العددية و "Both"آالضمير 

إشاري في اللغة  ضمير إشاري في اللغة العربية بضمير ولا يترجم دائما آلّ    
فإن لم يقترن الضمير العربي بالمشار إليه لفظا جاز لنا ترجمته بضمير من : الإنجليزية

ى من ترجمة هذه القرينة إلى اللغة الإنجليزية ليسمّ قبيله، وإن ذآر المشار إليه فلا بدّ
وبإمكان المترجم مقابلة الضمير . الضمير عندئذ صفة إشارية لا ضميرا إشاريا

اري في اللغة العربية بضمير شخصي أو ضمير مبهم في اللغة الإنجليزية ما لم الإش
يتبع هذا الضمير بضمير صلة، ومن أمثلة ذلك إمكانية ترجمة الضمير الإشاري 
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 ﴿ :في قوله تعالى "Such"أو بالضمير المبهم  "They"بالضمير الشخصي " أولئك"
،  ويمكن الاستغناء عن ]5: البقرة[ ﴾ الْمُفْلِحُونَ هُمُ ئِكَوْلَوَأُ رَّبِّهِمْ مِّن هُدًى عَلَى ئِكَأُوْلَ

ترجمة الضمير الإشاري دون أن يؤثر ذلك في المعنى ومثاله استعمال أسلوب العطف 
 .المذآور في موضعه الثاني من الآية السالفة الذآر" أولئك"وعدم ترجمة الضمير 

ه يمكن صلة في اللغة الإنجليزية لأنّولا يترجم ضمير الصلة العربي لزاما بضمير     
مثلا الجمع بين ضمير الصلة وفعل جميلة الصلة وترجمتهما بترآيب اسمي آأن نقابل 

وتوجد في اللغة العربية تراآيب لا  ."The believers"بالترآيب " الذين آمنوا"الترآيب 
هذا الضمير يذآر فيها ضمير الصلة وإنّما تعكسه الترجمة إلى اللغة الإنجليزية، ف

موجود معنى لا لفظا، ويحصل هذا أحيانا مع اسم الفاعل واسم المفعول والأفعال التي 
الصَّابِرِينَ وَالصَّادِقِينَ ﴿ :تعرب في محلّ حال أو نعت، ومن أمثلة ذلك قوله تعالى

حيث يستحسن أن نترجم  ]17: آل عمران[ ﴾وَالْقَانِتِينَ وَالْمُنْفِقِينَ وَالْمُسْتَغْفِرِينَ بِالْأَسْحَارِ
 those who pray for pardon in the"بالترآيب " والمستغفريـن بالأسحار"الترآيـب 

watches of the night"البقرة[ ﴾...وَالْمُطَلَّقَاتُ يَتَرَبَّصْنَ بِأَنْفُسِهِنَّ ﴿: ، وقال تعالى :
 divorced"ي وللمترجم أن يختار في ترجمة اسم المفعول إمّا الترآيب الاسم ]228

women" الترآيب وإمّا"women who are divorced"   ،وَتِلْكَ حُدُودُ ... ﴿: قال أيضاو
حيث يمكن أن يستعمل المترجم ضمير غير  ]230: البقرة[ ﴾ اللَّهِ يُبَيِّنُهَا لِقَوْمٍ يَعْلَمُونَ

قابل يحيل إلى ما ي "Who"وضمير العاقل " حدود االله"دلالة على  "Which"العاقل 
 These are the limits of Allah which He manifests)فتكون ترجمتنا " قوم"آلمة 

for people who have knowledge).     

ضمير في اللغة العربية بضمير من جنسه في  ا صغناه أنّ ترجمة آلّويستخلص ممّ    
الضمير  وه يمكن تعويض الضمير الشخصي أنجليزية أمر صعب المنال لأنّاللغة الإ

الإشاري مثلا بالضمير المبهم أو يمكن استعمال صيغ تراآيبية تنوب عن ذآر الضمير 
ق به أو يمكن الاستغناء عن ذآر الضمير في اللغة الإنجليزية في حالة والفعل المتعلّ

وبما أنّ الترجمة . توالي الأفعال بالعطف أو عند ترجمة الفعل العربي وفاعله بمصدر
اق بالمتن حتى لا يستسيغه مترجم أن ينتج نصّا لا شديد الالتصفعلى العملية تبليغية 

المتلقي ولا بعيدا آلّ البعد عن الحرفية التي تخدم ثقافة المتلقي حتى يصير معناه غير 
ى المترجم في س أعسر ترجمة من سواه، فالرأي أن يتوخّالمقدّ النصّو. للأصل وفيّ

سبيلا، فترجمة القرآن مثلا تعتمد على مختلف ما استطاع إليها نقله الموضوعية آلّ
ض عن ذلك اختلاف في المعنى في بعض المواضع من ترجمة إلى تفاسيره ويتمخّ

 .أخرى، ويحدث هذا عادة عند ترجمة المجاز أو عند التباس الأمر في إحالة الضمير



399 
 

ل هو ذلك الذي ينق –سة أثناء ترجمة النصوص المقدّ –في نظرنا  المترجم الحقّو
 .ز ترجمته بهوامش تفسيريةظاهر القول نقلا حرفيا مراعيا خصائص لغة الهدف ويعزّ
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 )أ(ملحق 

 مسرد مصطلحات إنجليزي عربي

 

A 

Adjective ............................... .............................................صفة  Comparative 

~ ...........................................................صيغة التفضيل  

Compound ~ ..... ............................................................مرآبةصفة 

Demonstrative ~ ............................................................إشاريةصفة   

Indefinite ~  Possessive ..................................................................مبهمة صفة 

~ ...............................................................صفة الامتلاك  Superlative ~  صيغة
...................................................المطلقالتفضيل   

Adverb ........................................................................ظرف/ حال  ~ of 

manner .........................................................................الحال  

~ of place ...................................................................ظرف المكان  ~ of 

time ....................................................................ظرف الزمان  

Apposition ...........................................................................  البدل 

B 

C 

Clause ................................................................................جُميلة  

Main ~ ..............................................................أساسية/ رئيسةجُميلة   

Relative ~ ....................................................................جُميلة الصلة  

Restrictive relative ~ ...............................................الصلة المقيّدة  جميلة 

Subordinate relative ~ .............................................التابعة جُميلة الصلة  

Defining relative ~ ........................................جُميلة الصلة المعرِّفة للاسم   
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Non defining relative ~ .............................جُميلة الصلة غير المعرِّفة للاسم  

Cohesion ............................................................................اتساق  Cohesive 

aspect ............................................................اتساقيجانب   

Conditional ..............................................................  صيغة الشرطية 

Conjunction ............................................................................أداة  Conditional 

~ .................................................................أداة الشرط  

Connector ~ .......................................................................موصل  

Context ...............................................................................سياق  

Informal ~ ...........................................................سياق عامّي لهجوي  

D 

Determiner ..........................................................................  محدِّد 

E 

F 

Function ............................................................................  وظيفة 

Elliptical ~ ...................................................................وظيفة حذفية  

Referential ~ ................................................................وظيفة إحالية  

G 

H 

I 

Infinitive form ............................................................صيغة المصدر   

J 

K 

L 

M 
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Modulation ........................................................................  تحوير 

Morpheme ...........................................................................  وحدة 

N 

Noun ....................................................................................اسم  

~ phrase .....................................................................ترآيب اسمي  

P 

Past simple ...............................................................الماضي البسيط  

Past perfect ..................................................................الماضي التام  Present 

simple ................................................................. المضارع  

Present perfect ...............................................................المضارع التام  

Preposition ................................................................أداة إضافة/ حرف  

Prepositional phrase .......................................................حرفي ترآيب  

Pronoun  .............................................................................ضمير

Demonstrative ~ .........................................................ضمير الإشارة  Emphatic 

reflexive ~ ......................................................توآيدضمير   

Existential ~ ....................................................وجوددالّ على الضمير   

Generic ~ ......................................................................ضمير عام  

Indefinite ~ ...................................................................مبهمضمير   

Object ~ ..................................................................ضمير المفعولية  

Direct object ~ ................................................المباشرة ضمير المفعولية  

Indirect object ~ ........................................ضمير المفعولية غير المباشرة  

Interrogative ~ .......................................... ................الاستفهام يرضم Personal 

~ ............................................ ....................شخصي ضمير Possessive ~ ضمير
.............................................................الامتلاك   

 

Reciprocal ~ ..............................................................تناظريضمير   
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Reflexive ~ ................................................................انعكاسيضمير   

Relative ~ ...................................................................ضمير الصلة  Subject 

~ ....................................................................ضمير الفاعل   Q 

R 

Reference ............................................................................  إحالة 

Anaphoric ~ إحالة قبلية................................................................... Cataphoric 

 Endophoric .................................................................إحالة بعدية ~

~ ............................................................... داخليةإحالة    

Exophoric ~ ................................................................خارجيةإحالة   

Extended ~ ...................................................................إحالة ممدّدة  

Situational ~ .................................................................مقاميةإحالة   

Textual ~ ......................................................................نصيةإحالة   

S 

Sentence ..............................................................................جملة  

Complex ~ ...................................................................مرآّبةجملة   

Independent ~ ...............................................................جملة مستقلة  

Substitute ..................................................................عنصر الإبدال  

Substitution ..........................................................................إبدال  

Suffix .................................................................................حقةلا  

 

 

T 

Tense ..................................................................................زمن   Future ~ زمن
....................................................................المستقبل  
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Transliteration    ..........................................................رسم بلغة أخرى
    U 

V 

W 

X 

Y 

Z 
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 )ب(ملحق 

 إنجليزي مسرد مصطلحات عربي

 

 أ

Conjunction ............................................................................أداة  

Conditional Conjunction أداة الشرط...................................................  

Substitution ..........................................................................إبدال  

Cohesion ............................................................................تساقا  

Reference ............................................................................إحالة  

Exophoric reference  ~  ........................................................خارجية 

Endophoric reference ..........................................................  ~ داخلية 

Cataphoric reference ...........................................................بعدية   ~ 

Anaphoric reference .............................................................قبلية   ~ 

Situational reference .  ........................................................مقامية  ~ 

Extended reference .............................................................ممدّدة  ~ 

Textual reference  ~  ..............................................................نصية 

Noun ....................................................................................اسم  

 ب

Apposition ...........................................................................  البدل 

 ت

Modulation ........................................................................  تحوير 

Noun phrase ................................................................ترآيب اسمي  
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Prepositional phrase ......................................................حرفي ترآيب  

 ث

 ج

Cohesive aspect ............................................................اتساقيجانب   

Sentence ..............................................................................جملة  

Complex sentence مرآّبة..............................................................  ~ 

Independent sentence .........................................................مستقلة   ~ 

Clause ................................................................................جُميلة  

Main clause ............................................................رئيسة/ أساسية  ~ 

Relative clause ...................................................................الصلة  ~ 

Subordinate relative clause ............................................التابعةالصلة   ~ 

Non defining relative clause ........................الصلة غير المعرِّفة للاسم  ~ 

Defining relative clause ................................. الصلة المعرِّفة للاسم  ~ 

Restrictive relative clause .............................................الصلة المقيّدة  ~ 

 ح

Adverb of manner ..................................................................الحال  

Preposition ..............................................................أداة إضافة/ حرف  

 خ

 د

 ذ

 ر

Transliteration ..........................................................رسم بلغة أخرى  

 ز
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Tense ..................................................................................زمن  

Future tense ...................................................................مستقبلال  ~ 

 س

Context ..............................................................................  سياق 

Informal context .......................................................  ~ عامّي لهجوي 

 ش

 ص

Adjective ............................................................................صفة   

Demonstrative adjective ......................................................إشارية  ~ 

Possessive adjective ...........................................................امتلاك  ~ 

Compound adjective  ّبةمرآ.......................................................... ~ 

Indefinite adjective .............................................................مبهمة  ~ 

Comparative صيغة التفضيل.............................................................  

Superlative ........................................................... المطلقالتفضيل    ~ 

Conditional ....................................................................الشرطية  ~ 

Infinitive form ................................................................المصدر  ~ 

 ض

Pronoun .............................................................................ضمير  

Interrogative pronoun .......................................................الاستفهام  ~ 

Demonstrative pronoun ......................................................الإشارة  ~ 

Possessive pronoun ..........................................................الامتلاك  ~ 

Reflexive pronoun ...........................................................نعكاسيا  ~ 

Reciprocal pronoun ..........................................................تناظري  ~ 
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Emphatic reflexive pronoun ...................................................توآيد  ~ 

Existential pronoun .................................................دالّ على الوجود  ~ 

Personal pronoun ............................................................ شخصي   ~ 

Relative pronoun ............................................................... الصلة   ~ 

Indefinite pronoun ................................................................مبهم  ~ 

Subject pronoun ................................................................الفاعل  ~ Object 

pronoun ...............................................................المفعولية  ~ 

Direct object pronoun ............................................ المباشرة المفعولية   ~ 

Indirect object pronoun .................................... غير المباشرةالمفعولية    ~ 

 ط

 ظ

Adverb ..............................................................................ظرف   

Adverb of time ................................................................ الزمان   ~  

Adverb of place .................................................................المكان  ~  

 ع

Substitute .................................................................عنصر الإبدال   

 غ

 ف

 ق

 ك

 ل
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Suffix ...............................................................................  لاحقة 

 م

Past simple ..............................................................الماضي البسيط   

Past perfect ..................................................................الماضي التام  

Determiner ..........................................................................  محدِّد 

Present simple ................................................................. المضارع  

Present perfect ............................................................المضارع التام  

Connector موصل.........................................................................  

 ن

 ه  

 و   

Morpheme ...........................................................................  وحدة 

Function ............................................................................  وظيفة 

Referential function ............................................................ ةإحالي   ~ 

Elliptical function .............................................................. حذفية   ~ 

 ي
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 باللغة الإنجليزية البحثص ملخّ

 

    The shift of meaning from one language to another one – the so-called 
translation – is a means of communication. However, we ignore when this 
dynamic act started. According to the Old Testament and the New 
Testament God punished people by confusing their languages – they used 
to speak one common language – after they had disobeyed him and tried to 
build a tower to reach Heaven (see Genesis: 11); and according to the 
Muslims’ book – The Qur'an – multilinguism is a divine miracle (see Sûrah 
Al Rum: 22). 

   Translation had never been a problem with the holy books preceding 
Qur'an. For the latter book, many theologians reject its translation into 
other languages fearing it loses its Arabic meaning. The translator aim is to 
provide his reader – receptor – with a text which has the closest effect of 
the original text on the original reader. This task seems to be hardly 
fulfilled with the holy text because objectivity is a prerequisite to make the 
reader understand apparent meaning. 

    Our topic deals with the translation of pronouns from Arabic into 
English, and our corpus consists in the first four Qur'anic Sûrahs following 
the Book order with four different translations for each, to see to what 
extent we can translate an Arabic pronoun by an English pronoun. Is it 
always possible to translate an Arabic personal pronoun by an English 
equivalent personal pronoun? How elliptical pronouns are rendered into 
English? Can we always translate what traditional Arabic grammar calls 
"Asmaa Al Isharah" and "Al-Asmaa Al Mawsulah" by demonstrative 
pronouns and relative pronouns respectively? How do we translate the 
Arabic morpheme expressing the dual? 

    Our research consists of seven chapters: the first three ones constitute the 
theoretical part and the fourth one is an introduction to the practical part 
which is constituted of three chapters. 

- The first chapter is entitled "Qur'anic Translation between prohibition 
and Permission" and is divided into four sections. 
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- The second chapter is entitled "Arabic Pronouns" and is divided into three 
sections. 

- The third chapter deals with "English Pronouns" and is divided into four 
sections. 

- The fourth chapter introduces our corpus to the reader and shows the 
method adopted in its analysis; it is divided into two sections. 

- The fifth chapter deals with the analysis of the translation of Arabic 
personal pronouns into English according to our corpus; it is divided into 
five sections. 

- The sixth chapter deals with the analysis of the ways of rendering Arabic 
demonstrative pronouns into English; it is divided into two sections. 

- The last chapter sheds light on the ways of translating Arabic relative 
pronouns into English; it is divided into two sections. 

    Our conclusion shows the results stemming from the practical chapters 
of this research and suggests some stylistic methods to render Arabic 
pronouns into English.     
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 الفرنسيةباللغة  البحثص ملخّ

 

       Traduire en transférant le sens d’une langue à une autre est un moyen 
de communication qui permet l’échange culturel et civilisationel entre les 
peuples. Cette acte dynamique est indéniable car plusieurs chefs-d’œuvre 
en été  perdus  suite a des facteurs historiques et il ne reste que leurs 
traductions.  Néanmoins, l’histoire de ce processus mental remonte à la nuit 
des temps: selon l’Ancien Testament et le Nouveau Testament la traduction 
est le résultat d’ une punition de Dieu pour les gens car il a confondue leur 
langage - alors qu’ ils parlaient la même langue- a Schinear après qu’ ils 
avaient décidé de construire «une ville et une tour dont le sommet touche 
au ciel» (CF  Genèse :11) ; mais le livre des Musulmans - le Coran- 
considère que le multilinguisme n’est qu’un signe miraculeux (CF Sourate 
Erroum [les Romains] :22). 

     La traduction de la Bible na pas été opposée par les théologiens, la 
Torah   fut traduite pour la première fois en grecque à l’école  d’Alexandrie 
entre 250 et 130 av. J. -C par 72 juifs, cette version est dite Version des 
Septantes. En 384 La Bible fut traduite en latin par St. Jérôme, cette 
version est dite la Vulgate. Le traducteur  vise à produire un texte qui aurait 
sur son lecteur- Récepteur- un effet approximatif à celui du texte original 
sur son récepteur original. Cette créativité est permise dans les textes 
littéraires écrits par l’homme; devant le texte sacré le traducteur doit être 
objectif en rendant le sens afin qu’il  permette  à son lecteur d’appréhender 
le sens apparent sans qu’il y ait une sur interprétation. 

      Le thème de cette recherche est la traduction des pronoms Coraniques 
arabe en langue anglaise; notre corpus est constitué des quatre premières  
Sourates suivant l’ordre du livre et de quatre différentes traductions pour 
chacune de ses Sourates. Notre objectif est de vérifier à quel point peut-on 
rendre un pronom arabe par un pronom anglais équivalent. 

-  Peut-on toujours traduire un pronom personnel en langue arabe par un 
pronom personnel équivalent en langue anglaise? 
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-  Peut-on traduire tous les pronoms personnels s’ils se succèdent soit isolés 
ou compléments? 

-  Comment peut-on rendre le pronom personnel sous-entendu ou le 
pronom personnel elliptique? 

-  Peut-on toujours traduire ce que la grammaire traditionnelle arabe appelle  
« Asmaa El-Ichara » et « El-Asmaa el-Maoussoula » par des pronoms 
démonstratifs et des pronoms relatifs respectivement? 

-  Comment le traducteur peut exprimer le duel en langue anglaise? 

- Peut-il se tromper en rendant l’antécédent auquel renvoi le pronom 
personnel arabe elliptique ou sous-entendu? 

      Nous avons choisi d’ analyser les quatre premières Sourates du Coran 
car  elles comportent le plus grand nombre de pronoms arabes: personnels, 
démonstratifs et relatifs; nous avons aussi choisi les traductions des 
traducteurs dont les noms sont cités ci-dessous car: Georges Sale, qui 
publia sa traduction en 1734, fut le premier traducteur qui traduisit le texte 
Coranique à partir du texte arabe, avant son œuvre toutes les traductions 
européennes étaient élaborées à partir de la traduction latine effectuée en 
1143 sous la supervision de Pierre le Vénérable; Mohammad  Marmaduke 
Pickthall, un orientaliste converti qui publia sa traduction en 1930 fut le 
premier traducteur musulman européen à traduire le texte Coranique à 
partir du texte source; Abdullah Yussuf Ali, un Indien musulman qui publia 
sa traduction pour la première fois en1937, fut le deuxième traducteur 
musulman non arabe à traduire le Coran à partir du texte original; Izeddine  
El-Hayek, qui publia sa première traduction du Coran en 1996, fut un 
musulman Syrien. La langue utilisée par ce traducteur est facile par rapport 
à celle des trois autres traducteurs qui se sont inspirés de la langue utilisée 
dans la traduction de la Bible. 

       Nous avons réparti notre travail de recherche en sept chapitres: les trois 
premiers chapitres forment son volet théorique, le quatrième chapitre est 
une introduction au volet pratique qui ce constitue de trois chapitres. 

- Nous avons abordé dans le premier chapitre la traduction du texte 
Coranique de la prohibition - de peur que le texte traduit fasse oublier 
le texte original-  à la permission - afin de permettre au non-Arabes 
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ou aux Arabes qui ne maîtrisent pas leur langue académique de 
connaître l’Islam. Ce chapitre est formé de quatre sous-chapitres. 

 

- Nous avons consacré notre deuxième chapitre à la notion du pronom 
en langue arabe, nous l’avons réparti en trois sous-chapitres. 

 

- Nous avons abordé dans notre troisième chapitre la notion du pronom 
en langue anglaise, ce chapitre se subdivise en quatre sous-chapitres. 

 

- Dans le quatrième chapitre nous avons présenté notre corpus au 
lecteur et nous avons expliqué la méthode adoptée dans l’analyse de 
ce corpus; ce qui nous a mené à répartir ce chapitre en deux sous-
chapitres. 

 

- Puisque notre partie théorique a démontré qu’il y a trois sortes de 
pronoms en langue arabe: personnels,  démonstratifs et relatifs, nous 
avons analysé dans le cinquième chapitre les différents procédés 
stylistiques qui permettent de rendre le pronom personnel arabe en 
langue anglaise selon les traductions des quatre traducteurs cités ci-
dessus. Vue la variété de ces pronoms en langue arabe, nous avons 
partagé ce chapitre en cinq sous-chapitres. 

 

- Nous avons analysé dans le sixième chapitre les procédés stylistiques 
qui permettent de rendre les pronoms démonstratifs arabes en langue 
anglaise; puisque ces pronoms arabes renvoient à des objets qui sont 
montrés de près ou de loin, ce chapitre est réparti en deux sous-
chapitres. 

 

- Nous avons analysé dans notre septième et dernier chapitre les 
procédés adoptés dans les quatre traductions qui forment la partie 
anglaise de notre corpus pour rendre les pronoms relatifs arabes en 
langue anglaise. Comme ces pronoms se subdivisent en pronoms 
relatifs spécifiques et pronoms relatifs généraux, nous avons répartie 
ce chapitre en deux sous-chapitres. 

     Nous avons répondu dans notre conclusion générale aux questions 
posées dans notre introduction et nous avons proposé des procédés 
stylistiques qui permettent au traducteur de rendre les pronoms arabes 
en langue anglaise. Certes, il est impossible de traduire chaque pronom 
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arabe par un pronom anglais équivalent, certains pronoms personnels 
sont intraduisibles et ne représentent qu’un aspect cohésif de la langue 
arabe, certains pronoms démonstratifs arabes peuvent être rendus par 
des pronoms personnels ou des pronoms indéfinis anglais ou il peuvent 
être remplacés par une autre forme stylistique, le traducteur peut 
remplacer les subordonnées relatives par un groupe nominal; le duel 
exprimé en arabe par une particule suffixe au pronom démonstratif ou 
relatif est généralement rendu en langue anglaise par l’adjectif numéral 
«two» avant un nom ou par le pronom numéral «two» selon le contexte. 

 

 

 

 

 

 
 



 
 

 
 جدول تفصيلي لترجمة ضمائر الرفع المنفصلة : 03جدول 

 
 الحايك  يوسف علي بيكتال سيل

 الآية  السورة
مجموع 
 الضمائر

نسبة الترجمة  الضمير
 الضميرية

 طرق أخرى
الترجمة
بضمير 
شخصي

نسبة الترجمة 
 الضميرية

 طرق أخرى
الترجمة
بضمير 
شخصي

نسبة الترجمة 
 الضميرية

 طرق أخرى
الترجمة 
بضمير 
 شخصي

نسبة الترجمة 
 الضميرية

 طرق أخرى
الترجمة
بضمير 
شخصي

  Ø  I    Ø  I    Ø  I    Ø  I  160  البقرة    أنا

  Ø  I    Ø  I    Ø  I    Ø  I  258  //   // 

  Ø  I    Ø  I    Ø  I    Ø  I  81  آل عمران   // 

  Ø  WE    Ø  WE    Ø  WE    Ø  WE  11  البقرة    نحن

  Ø  WE    Ø  WE    Ø  WE    Ø  Ø  14  //    // 

   do المساعدالفعل     
الفعل المساعد

do 
    Ø  WE    Ø  Ø  30  //    // 

  Ø  WE    Ø  WE    Ø  WE    Ø  WE  102  //    // 

  Ø  WE    Ø  WE    Ø WE    Ø  WE  133  //    // 

  Ø  WE    Ø  WE    Ø  WE    Ø  WE  136  //    // 

  Ø  WE    Ø  WE    Ø  WE    Ø  WE  138  //   // 

  Ø  WE    Ø  WE    Ø  WE    Ø  WE  139  //    // 

  Ø  WE    Ø  WE    Ø  WE    Ø  WE  247  //    // 

  Ø  WE    Ø  WE    Ø  WE    Ø  WE  52   آل عمران   // 

  Ø  WE    Ø  WE    Ø  WE    Ø  WE  84  //    // 

  Ø  WE    Ø  WE    Ø  WE    Ø  WE  181  //    // 

  Ø  you   
ضمير شخصي 

 ضمير صلة+
Ø    Ø  Thou    Ø  Thou  32   البقرة    أنت

  Ø  you    Ø  Thou    Ø  Thou    Ø  Thou  35  //    // 

  Ø  you    Ø  Thou    Ø  Thou   
شخصي ضمير 

ضمير صلة+ Ø  127  //    // 

  Ø  you    Ø  Thou    Ø  Thou    Ø  Thou  128  البقرة   // 

  Ø  you    Ø  Thou    Ø  Thou    Ø  Thou  129  //    // 

  Ø  you    Ø  Thou    Ø  Thou    Ø  Thou  145  //    // 

  Ø  you    Ø  Thou    Ø  Thou    Ø  Thou  286  //    // 

  Ø  you     ترآيب حرفي     Ø  Thou     Ø ضمير صلة 08   عمرانآل    // 

  Ø  you    Ø  Thou    Ø  Thou   
شخصي ضمير 

ضمير صلة+ Ø  35  //    // 

  Ø  Ø    Ø  ye    Ø  ye     ترآيب حرفي Ø  22   البقرة    انتم

  Ø  Ø 
 
 
 

Ø  ye    Ø  Ø     ترآيب حرفي Ø  42  //    // 



  Ø  you    Ø  ye    Ø  ye    Ø  ye  44  //    // 

  Ø  you     ترآيب حرفي Ø    ترآيب حرفي Ø    Ø  ye  50  //   // 

  Ø  you    Ø  ye    عطف Ø    Ø  Ø  51  //    // 

  Ø  you      ye    Ø  ye    Ø  ye  55  //    // 

  Ø  you      ye    Ø  Ø    عطف Ø  83  //    // 

   عطف Ø      ye    Ø  ye    Ø  Ø  84  //    // 

  Ø  you      ye    Ø  ye    Ø  ye  85  //    // 

  Ø  you      ye    Ø  ye    عطف Ø  92  //    // 

  Ø  you     ترآيب حرفي Ø   
ضمير + اسم

صلة Ø    Ø  ye  132  //    // 

  Ø  you    Ø  ye    Ø  ye    Ø  ye  140   البقرة   // 

  Ø  you    Ø  ye    Ø  ye    Ø  ye  187  //    // 

  Ø  you    Ø  ye    Ø  Ø    Ø  Ø  187  //    // 

  Ø  Ø    Ø  Ø    Ø  Ø    ترآيب حرفي Ø  188  //    // 

  Ø  Ø    Ø  Ø    Ø  Ø    Ø  Ø  216  //    // 

  Ø  Ø    Ø  Ø    Ø  Ø    Ø  Ø  232  //    // 

  Ø  you    Ø  ye    Ø  ye    Ø  ye  272  //   // 

  Ø  you    Ø  ye    Ø  ye    Ø  ye  66   آل عمران   // 

  Ø  Ø   
ضمير صلة
who 

Ø    Ø  Ø    Ø  Ø  66  //    // 

  Ø  you   
الضمير 
 الانعكاسي

Yourselv‐es 
Ø   

الضمير 
 الانعكاسي

Yourselv‐es 
Ø    Ø  ye  70  //    // 

  Ø  Ø    Ø  ye    Ø  Ø    Ø  Ø  71  //    // 

  Ø  you    Ø  ye    Ø  ye    Ø  ye  80  //    // 

  Ø  Ø   
الضمير 
 الانعكاسي

Yourselv‐es 
Ø    Ø  ye     Ø عطف 99  //    // 

  Ø  Ø    Ø  Ø    Ø  ye    Ø  Ø  101  //    // 

  Ø  you     ترآيب حرفي Ø    Ø  Ø    Ø  ye  102  //   // 

  Ø  you    Ø  ye    Ø  ye    Ø  Ø  119  //    // 

  Ø  you    Ø  ye    Ø  ye    Ø  ye  123  //    // 

  Ø  you    Ø  ye    Ø  ye    Ø  ye  139  //    // 

   ترآيب حرفي Ø     حرفيترآيب  Ø      Ø    Ø  ye  143   آل عمران   // 

  Ø  Ø    Ø  ye    ترآيب اسمي Ø    Ø  ye  179  //    // 

  Ø  you    Ø  Ø    Ø  ye    Ø  ye  43   النساء   // 

  Ø  you    Ø  ye    Ø  ye    Ø  ye  109  //   // 

  Ø  He    Ø  He    Ø  He    Ø  He  29   البقرة    هو
  Ø  He    Ø  He    Ø  He    Ø  He  29  //    // 

  Ø  He    Ø  He    Ø  He    Ø  He  37  //    // 

  Ø  He    Ø  He    Ø  He    Ø  He  54  //    // 

  Ø  Ø    Ø  Ø    Ø  Ø    Ø  Ø  61  //    // 

  Ø  Ø    Ø  Ø    Ø  Ø    Ø  Ø  61  //    // 

  Ø  Ø    Ø  it   
الضمير 
 الانعكاسي
itself 

Ø    Ø  it  85  //    // 

  Ø  it    Ø  it    Ø  it    Ø  it  91  //    // 



  Ø  Ø     ترآيب اسمي Ø     مصدر Ø   
الضمير العام
none 

  96  //    // 

   عطف Ø     Ø عطف   Ø Ø     Ø عطف 112 //   // 

  Ø  Ø   
 الضمير الاشاري

that 
Ø    Ø  Ø  Ø  Ø    120  //    // 

   اسم Ø    Ø  He    Ø  He    Ø  He  137  //    // 

  Ø  He    Ø  He    Ø  He    ضمير صلة Ø  139  //    // 

  Ø  He    Ø  Ø    Ø  He    Ø  they  148  //    // 

  Ø  He    Ø  He    Ø  him    Ø  He  163  //    // 

  Ø  it    Ø  it    Ø  it   
الضمير 
 this الاشاري

Ø  184  //    // 

  Ø  He    Ø  He    Ø  He      He  204  //    // 

  Ø  it    Ø  it    Ø  Ø   
الضمير 
 this الاشاري

Ø  216  //    // 

 
 ضمير الصلة
which 

Ø   
ضمير الصلة
which 

Ø   
ضمير الصلة
which 

Ø   
ضمير الصلة
which 

Ø  216  //    // 

  Ø  it   
ضمير الصلة
which 

Ø   
ضمير الصلة
which 

Ø   
ضمير الصلة
which 

Ø  216  //    // 

  Ø  Ø    Ø  Ø    ترآيب اسمي Ø    Ø  Ø  217  //    // 

  Ø  it    Ø  they    Ø  it    Ø  they  222  //    // 

  Ø  Ø    Ø  He    Ø  He    Ø  He  249  //    // 

  Ø  He    Ø  He    Ø  him    Ø  He  255  //   // 

  Ø  He    Ø  He    Ø  He    Ø  He  255  //    // 

  Ø  Ø   
 الضمير الاشاري

that 
Ø    Ø  Ø   

الضمير 
 this الاشاري
 
 

Ø  271  //    // 

  Ø  Ø   
الضمير 
 الانعكاسي
himself 

Ø   
الضمير 
 الانعكاسي
himself 

Ø   
الضمير 
 الانعكاسي
himself 

Ø  282  //    // 

  Ø  He    Ø  He    Ø  him     Ø اسم 2   ال عمران   // 

   Ø اسم   Ø  He    Ø  He    Ø  He  06  //    // 

  Ø  He    Ø  He    Ø  him    Ø  He  06  //    // 

  Ø  He    Ø  He    Ø  He    Ø  He  07  //    // 

  Ø  He    Ø  He    Ø  him    Ø  He  18  //    // 

  Ø  He    Ø  He    Ø  him    Ø  He  18  //   // 

  Ø  it    Ø  Ø    Ø  it   
الضمير 
 this الاشاري

Ø  37  //    // 

  Ø  He    Ø  He    Ø  He    Ø  He  39  //    // 

  Ø  Ø    Ø  He    Ø  He    Ø  Ø  62  //    // 

  Ø  Ø    Ø  Ø    Ø  Ø    Ø  Ø  62  //    // 

  Ø  it    Ø  it    Ø  it    Ø  it  78  //    // 

  Ø  it   
 الضمير الاشاري

that Ø    Ø  it   
الضمير 
 this الاشاري

Ø  78  //    // 

  Ø  it    Ø  it    Ø  it    Ø  it  78  //   // 

  Ø  He    Ø  He    Ø  He    Ø  He  85  //    // 

  Ø  He    Ø  He    Ø  He    Ø  He  150  //   // 

   الضمير الاشاري Ø    Ø  it    Ø  it    الضمير  Ø  165  //    // 



this   this الاشاري

   what ضمير الصلة Ø    Ø  it    Ø  it    ترآيب اسمي Ø  180  //   // 

  Ø  it    Ø  it    Ø  it    Ø  it  180  //    // 

  Ø  He    Ø  He    Ø  Ø    him  He  87   النساء    هو
  Ø  Ø    Ø  He    Ø  He    عطف Ø  92  //    // 

   who Ø ضمير الصلة   Ø  He    Ø  He    Ø  He  108  //    // 

  Ø  He/she    عطف Ø    Ø  He/she    عطف Ø  124  //    // 

  Ø  Ø    Ø  Ø    Ø  Ø    عطف Ø  125  //    // 

 
 ضمير الصلة+اسم

who 
Ø    Ø  He    Ø  He    Ø  He  142  //    // 

  Ø  He     ترآيب اسمي Ø    Ø  He    Ø  He  176  //   // 

  Ø  she    Ø  it    Ø  she    Ø  it  68   البقرة    هي

  Ø  she    Ø  she    Ø  she    Ø  it  70  //   // 

  Ø      Ø  they    عطف     Ø    74  //   // 

  Ø  they    Ø  they    Ø  they    Ø  they  189  //   // 

 
Ø 

Ø   
Ø 

Ø   
ضمير الصلة
which 

Ø   
ضمير الصلة
which 

Ø  259 
//

 
// 

  Ø  it    Ø  it    Ø  it    Ø  it  271  //   // 

  Ø  they     عطف     عطف Ø    عطف   04   البقرة    هم

 
Ø 

they   
 ضمير الصلة

who 
Ø   

Ø  Ø 
  Ø  they  05 

//
 

// 

 
Ø 

they    Ø  they   
Ø 

they   
عطف

 
Ø  08 

//
 

// 

 
 الضمير الانعكاسي
themsel‐ves 

Ø   
The 

ons+who 
Ø    Ø  Ø   

الضمير 
 الانعكاسي
themsel‐

ves 

Ø  12  //    // 

 
 الضمير الانعكاسي
themselves 

Ø    Ø  Ø    Ø  they   

الضمير 
 الانعكاسي
themsel‐

ves 

Ø  13  //    // 

  Ø  they    Ø  they    Ø  they    Ø  they  18  //    // 

  Ø  they    Ø  they    Ø  they    Ø  they  25  //    // 

  Ø  Ø   
الضمير 
 الانعكاسي

themsel‐ves 
Ø    Ø  they    Ø  they  27  //    // 

   عطف Ø    Ø  they    Ø  they    Ø  they  38  //    // 

  Ø  Ø    Ø  they    Ø  they    Ø  they  39  //    // 

  Ø  they   
الضمير المبهم
anyone 

Ø    Ø  they    Ø  they  48  //    // 

   عطف Ø    Ø  they    Ø  they    Ø  they  62  //   // 

  Ø  Ø    Ø  Ø    Ø  Ø    ترآيب حرفي Ø  75  //    // 

  Ø  they    Ø  they    Ø  they    Ø  they  78  //    // 

  Ø      Ø  they    Ø  they    Ø  they  81  //    // 

  Ø  they    Ø  they    Ø  they    Ø  they  82  //    // 

  Ø  they    Ø  they    Ø  they    Ø  they  86  //    // 

  Ø  they    Ø  they    Ø  they    Ø  they  102  //    // 

   عطف Ø    Ø  they    Ø  they    Ø  they  112  //   // 



  Ø  they    Ø  they      both الضمير   Ø  they  113  //    // 

 
Ø  Ø    Ø 

 
Ø 

  Ø  they    Ø  they  121  //    // 

 
Ø  they   

الضمير المبهم
anyone 

Ø    Ø  they    Ø  they  123  //    // 

  Ø  they    Ø  they    Ø  they    Ø  they  137  //    // 

   الضمير الانعكاسي
themsel‐ves 

   
الضمير 
 الانعكاسي

themsel‐ves 
Ø    Ø  Ø     ترآيب حرفي   146  //    // 

  Ø  Ø    Ø  they    Ø  Ø    Ø  they  157  //    // 

  Ø  Ø    Ø  Ø    Ø  Ø    ترآيب حرفي   161  //    // 

  Ø  they    Ø  they    Ø  they    Ø  they  162  //    // 

  Ø  they    Ø  Ø    Ø  they    عطف   167  //   // 

  Ø  they    Ø  they    Ø  they    Ø  they  171      
  Ø  they    Ø  Ø    Ø  they    Ø  they  177  //    // 

  Ø  they    عطف Ø    Ø  they    Ø  they  217  //    // 

 
Ø  Ø   

الضمير 
 الانعكاسي

themsel‐ves 
Ø    Ø  Ø    Ø  they  229  //    // 

   ترآيب حرفي Ø    Ø  they    ترآيب حرفي Ø    Ø  they  243   البقرة    هم

  Ø  Ø    Ø  they    Ø  they    Ø  Ø  254  //    // 

  Ø  they    Ø      Ø  they    Ø  they  257  //   // 

   عطف Ø    Ø  they    Ø  they    Ø  they  262  //    // 

   عطف Ø    Ø  they    Ø  they    Ø  they  274  //   // 

  Ø  Ø    Ø  they    Ø  they    Ø  they  275  //    // 

   عطف Ø    Ø  they    Ø  they    Ø  they  277  //    // 

 

Ø  they   

 المبهمالضمير 
none 
 
 

Ø   Ø  they    Ø  they  281  //    // 

 
Ø  they   

الضمير 
 الانعكاسي

themsel‐ves 
Ø    Ø  they    Ø  they  10   آل عمران   // 

   عطف Ø    عطف Ø    Ø  Ø    عطف Ø  23  //    // 

  Ø  they     ترآيب حرفي Ø    Ø  they    Ø  they  25  //    // 

  Ø  they    Ø  they    Ø  Ø    Ø  Ø  75  //    // 

  Ø      Ø  they    Ø  Ø    ترآيب حرفي Ø  78  //   // 

  Ø  they    Ø  they    Ø  Ø    Ø  they  82  //    // 
 
 

Ø  they    Ø  Ø    Ø  they    Ø  they  88  //    // 

   البديل
ones 

Ø   
 ضمير الصلة

who 
Ø   

ضمير الصلة
Who 

Ø    Ø  they  90  //    // 

  Ø  Ø    Ø  Ø    ترآيب حرفي Ø    ترآيب حرفي Ø  91  //    // 

  Ø  Ø    Ø  they    Ø  Ø    Ø  they  94  //    // 

 
Ø  Ø   

البديل
ones 

Ø    Ø  they    Ø  they  104   ال عمران    هم

  Ø  Ø    Ø  Ø    Ø  they    Ø  they  107  //    // 

  Ø  they    الضمير  Ø    Ø  Ø    عطف Ø  113  //   // 



الانعكاسي
themsel‐ves 

  Ø  they      Ø    Ø  they    Ø  they  116  //    // 

                        135  //   // 

   الضمير المبهم
none 
 

Ø   
 الضمير المبهم

none 
 

Ø    Ø  they    Ø  they  161  //    // 

  Ø  Ø    Ø  they    Ø  Ø    Ø  Ø  163  //    // 

  Ø  they    Ø  they    Ø  they    Ø  they  167  //    // 

  Ø  Ø    Ø  they    Ø  they    Ø  they  170  //    // 

  Ø  Ø    Ø  they    Ø  they    Ø  Ø  18   النساء   // 

  Ø  Ø    Ø  they    Ø  Ø    Ø  Ø  151  //    // 

  Ø  they    Ø  they    Ø  they    Ø  they  187   البقرة    هن/

  Ø  they    Ø  they    Ø  they    Ø  they  07  ال عمران   // 

61.36٪      64.77٪      72.72٪      64.77٪          178   
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 الحـايك يوسف علـــي بيكتـــــــــال سيــــــل 
مجموع  الآية السورة الضمير

 الضمائر
الترجمة 
بضمير 
 شخصي 

نسبة  طرق أخرى
الترجمة 
 الضميرية

الترجمة بضمير 
 شخصي

نسبة  طرق أخرى
الترجمة 
 الضميرية

الترجمة 
بضمير 
 شخصي

نسبة  طرق أخرى
الترجمة 
 الضميرية

الترجمة 
بضمير 
 شخصي

نسبة  طرق أخرى
الترجمة 
 الضميرية

  Me Ø  Me Ø  Me Ø  Me Ø  40 البقرة إياي
// // 41  Me Ø  Me Ø  Me Ø  Me Ø  
  Thee Ø  Thee Ø  Thee Ø  You Ø  05الفاتحة إياك

// // 05 
 

Thee Ø 
 

Thee Ø 
 

Ø 
ترآيب 
 اسمي

 
Ø 

ترآيب 
 اسمي

 

  You Ø  You Ø  You Ø  You Ø  131 النساء إياآم

 172 البقرة //
 

Him Ø 
 

Him 
ضمير 

ضمير +شخصي
 صلة

 
Him Ø 

 
Him Ø 

 

   06   100 %   83.33 %   83.33 %   83.33 % 

 
 المنفصلة النصبلترجمة ضمائر  تفصيليجدول : 04جدول 
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 ايكـالح يـــيوسف عل الـــــــــبيكت لــــــسي 

مجموع  التواتر الضمير
 الضمائر

ترجمة ال
 ضميرب

 شخصي 

طرق 
 أخرى

انعدام 
 الترجمة

نسبة 
الترجمة 
 الضميرية

ترجمة ال
 ضميرب

 شخصي

طرق 
 أخرى

انعدام 
 الترجمة

نسبة 
الترجمة 
 الضميرية

ترجمة ال
 ضميرب

 شخصي

طرق 
 أخرى

انعدام 
 الترجمة

نسبة 
الترجمة 
 الضميرية

ترجمة ال
 ضميرب

 شخصي

طرق 
 أخرى

انعدام 
 الترجمة

نسبة 
الترجمة 
 الضميرية

  Ø 07  10 Ø 06  09 Ø 07  10 Ø 06 09  16 تُ
  Ø 21  110 Ø 12  107 Ø 15  104 Ø 18 101  122 نا
  Ø 02  30 Ø 01  29 Ø 02  29 Ø 02 29  31 تَ
  Ø Ø  01 Ø Ø  01 Ø Ø  01 Ø Ø 01  01 تما
  Ø 29  122 Ø 24  114 03 29  107 07 32 117  146 تم

  Ø Ø 03  Ø Ø 03  Ø Ø 03  Ø Ø 03  03ياء المخاطبة
  06 04 10  04 06 10  03 05 12  04 05 11  20 ألف الإثنين
  07 06 17  04 05 21  03 04 23  04 04 22  30 نون النسوة

  637 221 469  628 214 485  603 202 522  503 166 658 1327 الجماعةواو 
  1696    55.89%    48.93%    45.75%    44.04% 

 
 جدول تلخيصي لترجمة ضمائر الرفع المتصلة: 05جدول     
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 ايكـالح يـــيوسف عل الـــــــــبيكت لــــــسي 
+ نوع الكلمة 
 ضمير

مجموع  التواتر
 الضمائر

ترجمة ال
 ضميرب

 شخصي 

طرق 
 أخرى

انعدام 
 الترجمة

نسبة 
الترجمة 
 الضميرية

ترجمة ال
 ضميرب

 شخصي

طرق 
 أخرى

انعدام 
 الترجمة

نسبة 
الترجمة 
 الضميرية

ترجمة ال
 ضميرب

 شخصي

طرق 
 أخرى

انعدام 
 الترجمة

نسبة 
الترجمة 
 الضميرية

ترجمة ال
 ضميرب

 شخصي

طرق 
 أخرى

انعدام 
 الترجمة

نسبة 
الترجمة 
 الضميرية

  36 31 471  46 37 455  22 26 490  29 31 478  542ضمير+ فعل 
  05 07 71  06 03 74  02 03 78  01 05 77  83 ضمير+ إنّ 
  Ø Ø  23 Ø Ø  23 Ø Ø  23 Ø Ø 23  23 ضمير+ لعلّ 
  Ø Ø 01  Ø Ø 01  01 Ø Ø  01 Ø Ø  01 ضمير+ ليت
  Ø Ø  01 Ø Ø  01 Ø Ø  01 Ø Ø 01  01ضمير+ آأنّ 

  646    89.62 %    91.64 %    85.75 %    87.77 % 
 
 المتصلة النصبجدول تلخيصي لترجمة ضمائر : 06جدول     
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 ايكـالح يـــيوسف عل الـــــــــبيكت لــــــسي 
+ نوع الكلمة 
 ضمير

مجموع  التواتر
 الضمائر

ترجمة ال
 ضميرب

 شخصي 

طرق 
 أخرى

انعدام 
 الترجمة

نسبة 
الترجمة 
 الضميرية

ترجمة ال
 ضميرب

 شخصي

طرق 
 أخرى

انعدام 
 الترجمة

نسبة 
الترجمة 
 الضميرية

ترجمة ال
 ضميرب

 شخصي

طرق 
 أخرى

انعدام 
 الترجمة

نسبة 
الترجمة 
 الضميرية

ترجمة ال
 ضميرب

 شخصي

طرق 
 أخرى

انعدام 
 الترجمة

نسبة 
الترجمة 
 الضميرية

+ حرف جر 
 ضمير

755  550 131 74  513 160 82  478 153 124  502 96 157  

+ ظرف 
 ضمير

102  72 18 12  67 30 05  60 24 18  63 11 28  

 
 

 857    72.58 %    67.88 %    62.78 %    65.93 % 

 
 بحروف الجر والظروف المتصلة ضمائرالجدول تلخيصي لترجمة : 07جدول     
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 ايكـالح يـــيوسف عل الـــــــــبيكت لــــــسي 
مجموع  التواتر 

 الضمائر
ترجمة ال
 ضميرب

شخصي 

صفة 
+ امتلاك 
 اسم

طرق 
 أخرى

انعدام 
 الترجمة

ترجمة ال
 ضميرب

شخصي 

صفة 
+ امتلاك 
 اسم

طرق 
 أخرى

انعدام 
 الترجمة

ترجمة ال
 ضميرب

شخصي 

صفة 
+ امتلاك 
 اسم

طرق 
 أخرى

انعدام 
 الترجمة

ترجمة ال
 ضميرب

شخصي 

صفة 
+ امتلاك 
 اسم

طرق 
 أخرى

انعدام 
 الترجمة

+ اسم 
 ضمير

569 569 29 462 18 60 13 514 17 25 29 486 15 39 22 485 18 44 

النسبة 
 المئوية

  5.10 
% 

81.20 
% 

3.16 
% 

10.54 
% 

2.28 
% 

90.33 
% 

2.99 
% 

4.40 
% 

5.10 
% 

85.41 
% 

2.64 
% 

6.85 
% 

3.87 
% 

85.24 
% 

3.16 
% 

7.37 
% 

 
 الدالة على علاقة انتسابية بالإضافة الجر المتصلة جدول تلخيصي لترجمة ضمائر: 08جدول     
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 ايكـالح يـــيوسف عل الـــــــــبيكت لــــــسي 
نوع 

الكلمة 
 +
 ضمير

مجموع  التواتر
 الضمائر
 الشخصية

ترجمة ال
 ضميرب

شخصي 

صفة 
امتلاك 

 اسم+ 

الضمير 
 الانعكاسي

طرق 
 أخرى

انعدام 
 الترجمة

ترجمة ال
 ضميرب

شخصي 

صفة 
امتلاك 

 اسم+ 

الضمير 
 الانعكاسي

طرق 
 أخرى

انعدام 
 الترجمة

ترجمة ال
 ضميرب

شخصي 

صفة 
امتلاك 

 اسم+ 

الضمير 
 الانعكاسي

طرق 
 أخرى

انعدام 
 الترجمة

ترجمة ال
 ضميرب

شخصي 

صفة 
امتلاك 

 اسم+ 

الضمير 
 الانعكاسي

طرق 
 أخرى

انعدام 
 الترجمة

 نفس
 +
 ضمير

 
  10 

 

  
Ø 

 
05 

 
05 

 
Ø 

 
Ø 

 
01 

 
02 

 
07 

 
Ø 

 
Ø 
 

 
Ø 

 
06 

 
04 

 
Ø 

 
Ø 

 
02 

 
02 

 
05 

 
01 

 
Ø 

أنفس 
 +
 ضمير

 
48 

  
Ø 

 
27 

 
17 

 
04 

 
Ø 

 
Ø 

 
17 

 
29 

 
02 

 
Ø 

 
Ø 

 
24 

 
22 

 
Ø 

 
02 

 
Ø 

 
17 

 
28 

 
01 

 
02 

  58 
 

                    

النسبة 
 المئوية

   
0.00 
% 

 
55.17 

% 

 
37.93 

% 

 
6.90 
% 

 
0.00 
% 

 
1.72 
% 

 
32.76 

% 

 
62.07 

% 

 
3.45 
% 

 
0.00 
% 

 
0.00 
% 

 
51.72 

% 

 
44.83 

% 

 
0.00 
% 

 
3.45 
% 

 
3.45 
% 

 
32.76 

% 

 
56.90 

% 

 
3.45 
% 

 
3.45 
% 

 
 والضمائر المتصلة بهما " أنفس"و " نفس"آلمتي جدول تلخيصي لترجمة : 09جدول     
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 جدول تفصيلي لترجمة ضمائر الإشارة: 10جدول      
 
 

 
 
 

 الضمير

 
 

مجموع 
 الضمائر

 
 السورة

 
 الآية

 الحايك يوسف عليبيكتالسيل

الترجمة 
بضمير 
 إشاري

 
 طرق أخرى

نسبة 
الترجمة 
 الضميرية

 
الترجمة 
بضمير 
 إشاري

 
 طرق أخرى

نسبة 
الترجمة 
 الضميرية

الترجمة 
بضمير 
 إشاري

 
 طرق أخرى

 
نسبة 

الترجمة 
 الضميرية

الترجمة 
بضمير 
 إشاري

 
 

 طرق أخرى

 
نسبة 

الترجمة 
 الضميرية

  ØØ  ضمير شحصيØ It Ø ضمير شحصيØ 245البقرة  ذا
//  // 255 Øضمير شحصي Ø ضمير شحصي ØØ Øضمير مبهم  
  ØIt Ø Ø ØØ ØØ 160آل عمران  //
  These Ø This Ø This Ø These Ø 25البقرة  هذا
//  // 26 Ø صفة اشارية Ø صفة مبهمة Ø صفة اشارية  Ø صفة اشارية  
//  // 79 This ØThis ØThis Ø This Ø  
//  // 126 This ØThis ØThis Ø Øصفة اشارية  
  صفة اشاريةThis Ø Ø صفة اشارية This ØØ 37آل عمران  //
//  // 51 This ØThat ØThis Ø This Ø  
//  // 62 This ØThis ØThis Ø This Ø  
//  // 68 Ø اشاريةصفة Ø صفة اشارية Øصفة اشارية  Øصفة اشارية  
//  // 125 ØØ Ø ØØØ  ØØ  
//  // 138 Øصفة اشارية This ØØرف مكانظ here  This Ø  
//  // 165 This ØThis ØThis Ø This Ø  
//  // 191 This ØThis ØThis Ø This Ø  
  صفة اشاريةØ  صفة اشاريةØ صفة اشارية Ø اشاريةصفة Ø 35البقرة  هذه
//  // 58 Øصفة اشارية Ø صفة اشارية Øصفة اشارية  Øصفة اشارية  
//  // 259 Øصفة اشارية Ø صفة اشارية Øضمير شحصية؟؟؟  Øصفة اشارية  
  اشاريةصفة Ø  صفة اشاريةØ صفة اشارية Ø  صفة اشاريةØ 117أل عمران  //
  صفة اشاريةØ  صفة اشاريةØ صفة اشارية Ø صفة اشاريةØ 75النساء  //
//  // 78 This This ØThis Ø This Ø  
//  // 78 This This ØThis Ø This Ø  
  These ØThese Ø These Ø صفة اشاريةØ 31البقرة  هؤلاء
//  // 85 Øضمير صلة+ضمير شحصي Ø paraphrase ترآيب اسمي  ØØ  
  Those ØThose  ØØ ضمير شحصيØ 66أل عمران  //
  ØØ Those ØThose  Ø 119 //  أولاء
  صفة اشاريةØ  صفة اشاريةThese ØØ صفة اشارية Ø 41النساء  هؤلاء
//  // 51 These Ø These Ø Øضمير شحصي فاعل  Øضمير شحصي فاعل  
//  // 78 Øصفة اشارية Ø صفة اشارية Øصفة اشارية  Øصفة اشارية  
//  // 109 Øصفة اشارية+ضمير شخصي Ø ضمير +ضمير شخصي

 صلة
These  Ø  

//  // 143 These ØThese Øترآيب اسمي  These   
//  // 143 Those ØThose Øضمير مبهم  Those   



  رف مكانظØ  رف مكانظØ رف مكانظ Ø رف مكانظØ 154ال عمران  هنا
  صفة اشاريةThis This  Ø صفة اشاريةØ 02البقرة  ذلك
  That Ø  الظرفThat ØØالظرفØ 49 //  ذلكم
  ØØThat ØØØ That Ø 52 //  ذلك
  This ØThat ØThat Ø That Ø 54 //  ذلكم
  This ØThat ØThis Ø ØØ 61 //  ذلك
//  // 61 This ØThat ØThis Ø ØØ  
//  // 64 This ØThat ØØØ That Ø  
//  // 68 both ØØ ترآيب اسمي Øترآيب اسمي+حرف  Øترآيب اسمي+حرف  
//  // 73 So ØØ الظرف Thus Øالظرف Thus  Øالظرف Thus  
//  // 74 This ØThat Ø ØØ That Ø  
//  // 85 This ØØ So This Ø Øصفة اشارية  
//  // 113 Øالظرف           likewise Ø الظرف  Thus Øترآيب اسمي+حرف  Øترآيب اسمي  
//  // 118 ØSo Ø الظرف Thus ØSo  Øترآيب اسمي  
//  // 143 Øالظرف Thus Ø الظرف Thus Øالظرف Thus  Øالظرف Thus  
//  // 167 ØSo Ø الظرف Thus Øالظرف Thus  ØØ  
//  // 176 This ØThat ØØصفة اشارية  That Ø  
//  // 178 This ØThis ØThis Ø This Ø  
//  // 178 This ØThis ØThis Ø ØØ  
//  // 228 Øصفة اشارية Ø صفة اشارية Øصفة اشارية  Øصفة اشارية  
//  // 233 Øترآيب حرفي Ø جملة Øترآيب اسمي  Øترآيب اسمي  
//  // 187 Øالظرف Thus Ø الظرف Thus Øالظرف Thus  Øالظرف Thus  
//  // 191 This ØØ  الضمير المبهمsuch Ø الضمير المبهمsuch  Øالظرف Thus  
//  // 196 This ØThat Ø This Ø  This Ø  
//  // 219 Ø الظرف Thus Ø الظرف Thus Ø الظرف Thus  Ø الظرف Thus  
//  // 231 This ØThat ØThat Ø  That Ø  
//  // 232 This ØThis ØØ صفة اشارية  This Ø  
  This ØThat ØThat Ø  This Ø 232 //  ذلكم
  Thus الظرف Thus  Ø الظرف Thus Ø الظرف Thus Ø الظرف Ø 242 //  ذلك
//  // 248 This Ø Ø الظرفherein This Ø  That Ø  
//  // 266 Ø الظرف Thus Ø الظرف Thus Ø الظرف Thus  Øالظرف Thus  
//  // 275 Ø فعل+Thisو متمماته That ØThat Ø  ØØ  
  This Ø  فاعل It الضمير  This Ø That ØØ 282 //  ذلكم
  صفة اشارية herein This Ø  Øالظرف herein Øالظرف Ø 13آل عمران  ذلك
//  // 14 This ØThat ØØ  الضمير المبهم such  These Ø  
  This ØThat ØThose Ø These Ø 15 //  ذلكم
  This That ØThis Ø That Ø+جملة Ø 24 //  ذلك
//  // 28 This Ø That ØThat Ø That Ø  
//  // 40 Ø So Ø جملة+So Ø الظرف Thus  Ø  الضمير المبهم 

such 
 

//  // 44 This Ø This Ø This Ø This Ø  
  ضمير مبهم فاعل Ø Ø Ø جملة ØØ Ø 47 //  ذلكِ
  herein  This Øالظرف herein Øالظرف herein ØالظرفØ 49 //  ذلك
//  // 58 Ø اشاريةصفة Ø ضمير صلة+ This This Ø This Ø  
//  // 75 Øجملة+ This That Ø Ø That Ø  
  This Ø Ø Ø صفة اشارية Ø صفة اشاريةØ 81 //  ذلكم



  This ØThis ØThis Ø That Ø 82 //  ذلك
//  // 89 This ØØ ØThat Ø ØØ  
//  // 94 This ØThat ØThis Ø ØØ  
//  // 103 Øالظرف Thus Ø الظرف Thus Ø الظرف Thus  Øالظرف Thus  
//  // 112 Øجملة+ This Ø ØThis Ø ØØ  
//  // 112 This Ø That ØThis Ø This Ø  
//  // 156 Øضمير المفعول به It Ø ضمير المفعول به It Øضمير المفعول به It  This Ø  
  فاعل ØIt  فاعلا Itالضمير Ø فاعلا Itالضمير  Ø صفة اشاريةØ 175 //  ذلكم
  صفة اشاريةThis ØThis Ø Ø جملة+ضميرØ 182 //  ذلك
//  // 186 This ØThat ØThat Ø That Ø  
  Thus That Ø This Ø الظرف This ØØ 3النساء  //
//  // 12 Ø صفة اشارية Ø  الصفة العدديةtwo Ø  الصفة العدديةtwo  Ø صفة اشارية  
//  // 13 This ØThat Ø That Ø That Ø  
  ترآيب اسميThese Ø Ø صفة اشارية This ØØ 24 //  ذلكم
  suchالضمير المبهم Ø  صفة اشارية This ØØ و متمماته This+فعل Ø 25 //  ذلك
//  // 30 This ØThat ØThat Ø  That Ø  
//  // 30 This ØThat ØØ الضميرIt فاعل  That Ø  
//  // 48 That ØThat ØØترآيب اسمي  That Ø  
//  // 59 This ØThat ØThat Ø  That Ø  
//  // 70 This ØThat ØØ الضمير المبهمsuch  Ø الضمير المبهمsuch  
//  // 94 Ø الظرف Thus Ø الظرف Thus Øالظرف Thus  Øالظرف Thus  
//  // 114 This Ø That Ø This  That Ø  
//  // 116 That ØThat ØØ ترآيب اسمي  Ø ترآيب اسمي  
//  // 133 This ØThat ØThis Ø That Ø  
//  // 143 ØØThis/ 

That 
ØØØ That/ 

This 
Ø  

//  // 150 Øصفة اشارية Ø الظرف between ØØ Ø الظرف between  
//  // 153 This اسم Ø Ø ØØ That Ø  
//  // 153 That ØThat ترآيب اسمي Øترآيب اسمي  Ø Ø  
//  // 169 This ØThat ØThis Ø That Ø  
  suchالضمير المبهم  This ØThese ØØ Ø Ø 111البقرة  تلك
//  // 134 Øصفة اشارية Those ØThat Ø That Ø  
//  // 141 Øصفة اشارية Those ØThat Ø That Ø  
//  // 187 These Ø These ØThose Ø These Ø  
//  // 196 Ø ضمير شخصي فاعل Those ØØ Ø These Ø  
//  // 229 These ØThese ØThese Ø These Ø  
//  // 230 These ØThese ØØ  الضمير المبهمsuch  Ø  الضمير المبهمsuch  
//  // 252 These ØThese ØThese Ø  These Ø  
//  // 253 These ØØ صفة اشارية Ø صفة اشارية  Ø صفة اشارية  
  These ØThese ØThese Ø  These Ø 108آل عمران  //
//  // 140 Ø ØThese ØØ  الصفة المبهمةsuch  Ø Ø  
  These ØThese ØThose Ø  These Ø 13النساء  //
  صفة اشارية Ø  ضمير شخصي فاعل These ØThese ØØ 5البقرة  أولئك
//  // 5 These Ø These ØThese Ø Ø Ø  
//  // 16 These Ø These ØThese Ø Those Ø  
//  // 27 ØØ Those ØThese Ø Those Ø  



//  // 39 Øضمير شخصي فاعل Ø  الضمير المبهمsuch Øضمير شخصي فاعل  ØØ  
//  // 81 Øضمير شخصي فاعل Ø  الضمير المبهمsuch Øضمير شخصي فاعل  ØØ  
//  // 82 Øضمير شخصي فاعل Ø ضمير شخصي فاعل Øضمير شخصي فاعل  Øضمير شخصي فاعل  
//  // 86 These Ø Ø  الضمير المبهمsuch ØThese  Those Ø  
//  // 114 Øصفة اشاريةØ  الضمير المبهمsuch Ø الضمير المبهمsuch  Øضمير شخصي فاعل  
//  // 121 Øضمير شخصي فاعل Those ØØضمير شخصي فاعل  Øضمير شخصي فاعل  
//  // 121 ØØ Those ØØØ ØØ  
//  // 157 ØØ Those  الضمير المبهمsuch ØØ Ø الصفة المبهمsuch  
//  // 157 ØØ Ø  الضمير المبهمsuch ØØ  Ø الصفة المبهمsuch  
//  // 159 ØØØ  الضمير المبهمsuch ØØ ØØ  
//  // 160 ØØThese ØØØ ØØ  
//  // 161 ØØØ ØØØ ØØ  
//  // 174 Øضمير شخصي فاعل Ø ØØضمير شخصي فاعل  Øضمير شخصي فاعل  
//  // 175 These ØThose ØØضمير شخصي فاعل  Øضمير شخصي فاعل  
//  // 177 These ØØ  الضمير المبهمsuch Ø الضمير المبهمsuch  Ø الضمير المبهمsuch  
//  // 177 These ØØ  الضمير المبهمsuch Ø Ø Ø Ø  
//  // 202 ØØØ Ø These Ø Those Ø  
//  // 217 ØØØ  الضمير المبهمsuch ØØ ØØ  
//  // 217 Øضمير شخصي فاعل Ø  الضمير المبهمsuch Øضمير شخصي فاعل  Øضمير شخصي فاعل  
//  // 218 Øضمير شخصي فاعل These ØØضمير شخصي فاعل  ØØ  
//  // 221 Øضمير شخصي فاعل These ØØØ  These Ø  
//  // 229 ØØ Ø  الضمير المبهمsuch Ø الضمير المبهمsuch  Ø الضمير المبهمsuch  
//  // 257 Øضمير شخصي فاعل Ø Ø Øضمير شخصي فاعل  Øضمير شخصي فاعل  

//  // 257 Øضمير شخصي فاعل Ø  الضمير المبهمsuch ØØ ØØ  
  ØØ ضمير شخصي فاعلØØØ ØØ 10آل عمران  //
//  // 22 These ØThose ØØضمير شخصي فاعل  Øضمير شخصي فاعل  
//  // 77 ØØØ ØØØ  ØØ  
  82 ØØ Ø Ø ØØ  ØØ  
//  // 87 ØØ Ø  الضمير المبهمsuch Ø الضمير المبهمsuch  ØØ  
 
// 

 // 90 Those Ø Ø  الضمير المبهمsuch Those Ø  Øضمير شخصي فاعل  

//  // 91 ØØ Ø Ø Ø Ø  
//  // 94 ØØØ  الضمير المبهمsuch Ø Ø ØØ  

 
// 

 // 104 ØØ Ø  الضمير المبهمsuch الضمير المبهم  ضمير شخصي فاعلsuch  

//  // 105 ØØØ   Ø Those Ø  

//  // 114 These ØThese   ضمير شخصي فاعل These Ø  

//  // 116 Ø ضمير شخصي فاعل Ø  الضمير المبهمsuch ضمير شخصي Ø ضمير شخصي 
 فاعل

 

//  // 136 Ø ØØ  الضمير المبهمsuch Ø الضمير المبهمsuch  Ø  الضمير المبهمsuch  
//  // 199 These ØØ  ØØØ Those Those  
  ØØThese  ØØØ ØØ 17النساء  //
//  // 18 ØØØ  ØØØ ØØ  
//  // 52 Those ØThose  ØØضمير شخصي فاعل  Those Those  
//  // 63 Øصفة اشارية Those  ØØصفة اشارية  Øضمير شخصي فاعل 
//  // 69 Øضمير شخصي فاعل Ø ضمير شخصي فاعل  ØØ ØØ  



//  // 69 These ØØ ضمير شخصي فاعل  ØØ That That  
  صفة مبهمة+حرفØ  ترآيب اسمي+حرفØØØ  ØØ 91 //  أولئكم
  ØØØ  ØØØ Ø 97 //  أولئك
//  // 99 These ØØ  ØThese Ø Those Those  
//  // 121 ØØØ  ØØ ضمير شخصي

 ترآيب اسمي+فاعل
 Ø Ø  

//  // 124 Øضمير شخصي فاعل Ø  الضمير المبهمsuch Øضمير شخصي فاعل  Those Those  
//  // 146 Øضمير شخصي فاعل Those Ø Øضمير شخصي فاعل  Those Those  
//  // 151 These ØØ  الضمير المبهمsuch Ø Ø Those Ø  
//  // 152 Those ØØ Ø ØØ  Ø Ø  
//  // 162 These ØThese Ø Those Those  
  ØØØ Ø ØØ 115البقرة  ثم
مانز رفظThere  Øرف مكانظThen  Ø مانزرف ظ There Øرف مكانظØ 38آل عمران  هنالك  Then  
 177 44.06٪  49.15٪ 36.15٪  40.67٪ 
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الترجمة 
بضمير 
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بضمير 
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طرق 
 أخرى

انعدام 
 الترجمة
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الترجمة 
 الضميرية

  Ø 33 02 Ø 28 06 01  24 07 04 02 33  35 الذي
  Ø 01 Ø 01 Ø Ø Ø 01 Ø  04 01 Ø  01 اللذان
  Ø 05 04 Ø 08 Ø 01  08  01 03 06  09 التي
  Ø 05 01 Ø 04 01 01  04 02 Ø 01 05  06 اللائي
  Ø 171 45 04  138 80 02 15 205  01 61 158  220 الذين
  271    74.53 %   91.88 %   77.85 %   64.20 % 
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 الترجمة
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 الترجمة
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بضمير 
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طرق 
 أخرى

انعدام 
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نسبة 
الترجمة 
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  09 04 64  07 13 57  05 04 68  06 04 67  77 من
  26 50 205  43 73 165  14 22 245  24 42 215  281 ما
  Ø Ø 01  01 Ø Ø  Ø Ø 01  01 Ø Ø  01 أيّ
  359    78.55 %    87.46 %    61.83 %    75.20 % 
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